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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    

Yaşadığımız coğrafyayı ve bu coğrafyanın sinesine işleyen tarihi, taşına toprağına 

sinmiş Türklüğü tam manasıyla tanımak ve yeni nesillere tanıtmak, tanıtmak ama 

ivazsız garazsız tanıtmak, kine ve hasede, nifaka ve fesada meydan vermeden tanıtmak 

belki şimdiye kadar olduğundan daha fazla lazım ve hatta hayati ehemmiyeti haizdir. 

Mazi bilgisi olmayan toplulukların milletleşemeyeceği, mazisine kudretle ve dirayetle 

ve fakat samimiyetle sahip çıkamayan milletlerin de kısa zamanda bu hüviyetini 

yitireceği bir hakikattir.  

Tarihi yalnız bir cepheden ele almak ve bir provokatif malzeme olarak sunmak bir 

milletin bölünmesine, fertlerin birbirine düşürülmesine, bu durumdan nemalanmak 

isteyenlerin,  kötü niyetlilerin umduğuna kavuşmasına hizmet edecek ve millet için 

olduğu kadar tarih bilimi için de büyük yıkımlara yol açacaktır. Bu sebeple popüler ve 

cemaatçi tarihten sıyrılmak ve millet olma ve millet kalma amacına yönelik tarihçilik 

yapmak önemli ve gereklidir. Bu kültür tarihi, edebiyat tarih vs. hepsi için geçerlidir. 

Edebiyat tarihimizle ilgili kaynaklar incelendikçe kültür tarihimiz, dilimizin gelişim ve 

değişimi, geçmişteki insanların inanış ve yaşayış tarzları ve sair birçok alanda yeni 

bilgiler ortaya çıkacaktır. Bu bilgilerin güvenilir olması da şüphesiz objektif olmasına 

ve çarpıtılmadan verilmesine bağlıdır.  

Edebiyatımızda mühim bir yere sahip olan velâyetnâmeler yukarıda bahsettiğimiz gibi 

birçok konuda bilgi veren, farklı bilgilere gidecek ipuçları gösteren eserlerdendir. Bir 

tarikat büyüğünü yine onun müritlerinden birinin kaleminden okumak ve o müridin 

gördüğü pencereden görmek imkânını veren bu eserlerde anlatıcının bakış açısının 

dışına çıktığımız zaman daha başka özellikler görebilmekteyiz. Bu tarikat büyüğü 

kimdir? İnanış ve yaşayışı nasıldır? Müritleri nasıl inanır nasıl yaşarlardı? Kerametleri 

ve savunduğu dava neydi? Bu sorulara cevap aradığımız velâyetnamelerde başka şu 

sorulara da cevap arayabilmekteyiz: O zamanlar sosyal, siyasi, ekonomik hayat nasıldı? 

Dini insanlar nasıl anlıyorlar ve nasıl yaşıyorlardı? Dil ve edebiyatın vardığı nokta 
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neydi? Devlet ve din ilişkisi,  devlet adamları ve bahse konu tarikat büyüğü arasındaki 

ilişki ve dolayısıyla devletin din ve tasavvufla ilişkisi, tarikatler arasındaki ilişki nasıldı? 

Bu sorulara cevap arayarak incelenen velâyetnâmeler kültür tarihimiz için kıymetli 

bilgiler verecektir. 

Biz de gerek hacimli olması gerek vahdet-i vücut anlayışını ortaya koyuş tarzı sebebiyle 

farklı bir velâyetnâme olan Otman Baba Velâyetnâmesi’ni yukarıdaki sorulara cevap 

arayarak incelemeye, bilimsel tespitlerde bulunmaya çalıştık. Bu çalışmamızın Türk 

kültürüne ve edebiyatına katkılar sağlaması bizi sevindirecek ve milletimize hizmet 

etmekten mutluluk duymamızı sağlayacaktır. 

Bu çalışmanın hazırlanmasında rehberlik eden sayın hocam Doç Dr. Ziya AVŞAR’a 

yürekten teşekkür ediyorum. 

Yunus YALÇINYunus YALÇINYunus YALÇINYunus YALÇIN    
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TÜRK EDEB İYATINDA VELÂYETNÂMELER VE OTMAN BABA 
VELÂYETNÂMES İ 

Yunus YALÇIN 

ÖZET 

Velâyetnâmeler Türk edebiyatı ve tarihi için önemli başvuru eserleridir. Bir din büyüğü 

ve tarikat önderinin hayatını ve kerametlerini anlatan bu eserlerde sosyoloji, din tarihi, 

edebiyat tarihi ve daha birçok alanla alakalı bilgiler verilmektedir. Otman Baba, Fatih 

Sultan Mehmet zamanında yaşamış bir Kalenderî şeyhidir. Anadolu’ya 1402 yılında 

Timur ile birlikte gelmiştir. İlk zamanlar Aydın ve Manisa dolaylarını gezen Otman 

Baba daha sonra Rumeli’ne geçmiştir. Varna, Tırnova, Filibe, Vize, Edirne, Vidin gibi 

birçok Balkan şehrini müritleri ile birlikte gezmiştir.  Gezdiği yerlerde vahdet-i vücut 

(panteizm) davasını savunmuştur. Otman Baba ve dervişlerinin inanç ve davranışları 

çok kere acayip bulunmuştur. Otman Baba ve abdalları sapkınlıkla suçlanmışlar ve bu 

suçlamalar nedeniyle kadıya ve padişaha şikâyet edilmişlerdir. O zamanın Osmanlı 

padişahı Fatih Sultan Mehmet’in emri ile Otman Baba tutuklanmış ve İstanbul’a 

getirilmiştir. Otman Baba hakkında soruşturma yapılmış fakat herhangi bir ceza ve 

yaptırım uygulanmamıştır. Metinde baştan sona Otman Baba’nın kişili ği ve kerametleri, 

vahdet-i vücut inancı anlatılmıştır. Eserde yer alan bir önemli konu da Otman Baba’nın 

Balkanlar’daki diğer Kalenderî şeyhleriyle münasebetidir.  Eserde adı geçen kişiler 

gerçek kişiler ve yerler de gerçek yerlerdir. Eser bu yönüyle de önemlidir. 

Anahtar Kelimeler:   Velâyetnâme, tarikat, Kalenderîlik, baba, Balkanlar. 
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WARDSHIPLETTERS IN TURK İSH LITERATURE AND WARDSHIPLETTER 
OF OTMAN BABA     

Yunus YALÇIN 

    

ABSTRACT 

 

Wardshipletters are important sources of Turkish literature and history. These books 

which tells the life stories and miracles of leader of religion contains lots of knowledges 

like sociology, religion’s history and literature’s history. Otman Baba was a sheikh of a 

Kalenderi who lived era of Fatih Sultan Mehmet. He came to Anatolia with Timur at 

1402. He lived Aydın and Manisa at the beginning then went to Rumeli. He visited with 

his disciples the Balkan’s cities like Varna, Filipe, Vize, Edirne, and Vidin. He had told 

about the panteizm wherever he went. Act of Otman Baba and his dervishes was 

thought as strange. Otman Baba and his dervishes were charged with perversion. And 

they were complainted to the Padisash and Kadı Otman Baba had been arrested and 

brung to the Istanbul by the order of Fatih Sultan Mehmet. An investigation was opened 

about Otman Baba but couldnt applied any punishment to him. At the beggining of 

book to the end told about his miraceles and panteizm. Another important subject in the 

book was about his relions with other Kalenderi Sheikhs The People and places which 

told in the book were real. This aspect of book is also important. 

Key words: Wardshipletters, religious order, Kalenderilik, Father, Balkans. 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

 

“Maddeyi küçümseyerek yalnız ve tenha yerlerde zikir ve ibadetle meşgul olmak, 

âhiret hayatındaki hesaplaşmayı düşünmek, cehennemin dehşetini tefekkür etmek 

gibi zâhitçe hareketlerle başlayan tasavvuf cereyânı (zühd) sonraki asırlarda bütün 

İslâm ülkelerinde varlığını hissettirmiştir.”(Kara, 1995: 18) 

“İslâmiyet, Ortaasya’daki değişik bölgelerdeki Türk zümreleri arasına girmeye 

başladığı zaman birbirinden farklı iki sosyo-kültürel ortama göre nitelik kazandı. 

Şehirli ahâli tabii olarak bir yerde devamlı oturmaları sebebiyle, medreselerde 

işlenen ve öğretilen ve tabiatıyla kitabî esaslara daha sâdık bir İslâm anlayışını, başka 

bir deyişle ayrıca devletin resmî desteğini de sağlayan Sünnî Müslümanlığı 

benimsemişti. Konargöçer Türkler ise kendilerine önce İranlı sonra da Türk sûfîler 

tarafından getirilen tasavvuf ağırlıklı mistik bir Müslümanlık anlayışını benimsediler. 

Kısa zamanda geleneksel inanç yapılarının rengini alan bu Müslümanlık, Sünnî 

Müslümanlıktan birçok bakımlardan farklılaştı.  Bu heterodoks Müslümanlık tarzı 

Türk göçleriyle beraber XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya da girdi ve birtakım sûfî 

çevreleri temsil eden Türkmen babaları etrafında odaklaştı.” (Ocak, 1992) 

Anadolu’da yaşayan ve sünnî olmayan düşünceyi (heterodoksiyi) benimsemiş önemli 

şahsiyetlerden bazıları; Ebubekr-i Niksârî, Hacı Mübârek-i Haydârî ve Şeyh 

Muhammed-i Haydârî, Baba İlyâs-ı Horâsânî ve Baba İshak, Hünkâr Hacı Bektaş 

Velî, Barak Baba, Geyikli Baba, Doğlu Baba, Postinpûş Baba, Abdal Mûsâ, Otman 

Baba, Sultan Şücâeddin, Seyyid Ali Sultan(Kızıl Deli), Saru Saltuk’tur. 

Bizim velâyetnâmesini incelediğimiz Otman Baba ise 15. yüzyılda Anadolu’ya 

Osmanlı Devleti üzerine sefere gelen Timur ile 1402’de gelen Kalenderî bir Türkmen 

babasıdır. Tipik bir Kalenderî’nin özelliklerine sahiptir; saçı, sakalı, bıyıkları ve 

kaşları kazınmış, sırtına bir çuldan gayrı giysi giymeyen yarı çıplak bir görünümü 

vardır. Kuvvetli bir cezbeye sahip olduğu, elindeki kötekle gâh abdallarını bir yere 



2 

toplayan gâh ahâliyi ve kızdığı kimseleri kötekleyen biri olduğu velâyetnâmede uzun 

uzun anlatılan Otman Baba da abdallarına belli bir ilim tâlim etmez. Zaman zaman 

kılınan namazdan başka mûtad bir ibâdet ve evrâdı ezkârı yoktur. Vahdet-i vücut 

dâvâsını her zaman ve ortamda çekinmeden savunur, tenâsüh ve duhûl inancını bâriz 

şekilde ortaya koyan sözler söyler. Bir yeri mekân tutmadan diyâr diyâr abdallarıyla 

beraber seyahat eder. Hiç evlenmez, mücerret yaşar. “Yine velâyetnâmeden 

anladığımız kadarıyla Otman Baba’nın Hurûfîliğe de alâkalı olduğunu söyleyebiliriz. 

Kendisinin bir Bektâşî olmamasına ve velâyetnâme yazarı Küççük Abdal’ın 

Bektâşîlik hakkında pek de olumlu görüşler belirtmemesine rağmen Otman Baba 

bugün Alevî-Bektâşîler tarafından sevilen büyük bir velî konumundadır. Tekkesi de 

Bektâşî tekkesi hâlini almıştır.” ( Ocak, 1992: 124) 

Anadolu’daki sünnî olmayan toplulukların Âhîler ve Bektâşîler gibi bir kısmı 

popüler olurken Babaîler gibi bir kısmı da anarşist sayılmışlardır. Kaynaklar, sünnî 

olmayan bu toplulukları farklı şekillerde tanımlamışlardır. 13. Yüzyılda yaşayan bazı 

Kalenderî ve Haydârî babalarından olumlu bahseden Eflâkî’nin yanısıra onlardan 

beğenilmeyen, hoş karşılanmayan topluluklar, mülhid veya zındık diye söz edenler 

de bulunmaktadır. 

Sünnî kesimin soğuk yaklaştığı bu zümrelerin doktrinleri nedir? Yaşayışları neye 

dayanır? Sünnîlerin kabullenmediği hâlleri ve fikirleri ya da inançları nedir? Bu 

zümrelerle sünnî zümre arasında ne gibi sürtüşmeler yaşanmıştır?  Devletin bu 

zümreye karşı tavrı nedir, bu zümrenin devlete karşı tavrı nedir?  Bu soruların 

cevabını bulduğumuz takdirde hem sünnîler hem de bu heterodoks zümre hakkında 

bazı bilgilere ulaşabiliriz. Bu sorularla ilgili şunları söyleyebiliriz: 

1. “Kalenderîlik kaynaklarda avret yerleri dışında genellikle yaz-kış tamamen 

çıplak olan ya da sırtlarında koyun veya keçi postu taşıdıkları belirtilen ve 

resmedilen marjinal bir sûfî tarikattır.(Ocak, 1992)” Kalenderîler bu durumları 

sebebiyle ürkütücü bulunmuşlardır. Velâyetnâmede bu yüzden Otman Baba’nın 

‘kaçgun’ sanılıp defalarca eli ayağı bağlanıp hapsedildiği, tarlada bağda çalıştırıldığı 

anlatılır. 

2. Hint-İran mistisizminin İslâm inançarıyla karışımı olan Kalenderîlik’in birçok 

inanış ve fiili Ehl-i Sünnet inancına uymamaktadır. Vahdet-i vücûd anlayışının 
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vahdet-i mevcûd inanışına dönüşmesi, tenâsüh ve hulûl gibi inanışlar Ehl-i Sünnet’in 

reddettiği bir durumdur.  

3. Genellikle köy ve şehirlerde yaşayan yerleşik ahâlinin bağ ve bahçelerindeki 

ağaçlar abdallar tarafından kırılıp yakılır. Halkın inancına taban tabana zıt fikir ve 

inançlar köy ve şehirlerinde pervâsızca savunulur ve onlar da buna tahammül 

edemez. 

4. Bu zümreler Kur’an-ı Kerim’den bâtınî mânâlar çıkarırlar. 

5. Bu zümrelerle devletin ilişkileri tek çizgide gitmemiştir. Zaman zaman devlete 

baş kaldıranlar bu zümreden çıkmış veya bu zümre tarafından desteklenmiştir. Bu 

durum devletin bu zümreye karşı ağır yaptırımlar ortaya koymasına yol açmıştır. 

Ayrıca devletlerin mektebe medreseye, kitâbî bilgilere dayalı sünnî itikadını 

benimsemesi ve savunması da bu zümrenin devlet tarafından dışlanmasına sebep 

olmuştur. Meselâ bu zümrelerin yaygın olduğu Türk devletlerinden ikisi olan 

Selçuklular ve Osmanlılar sünnî itikadını desteklemişlerdir. Her iki devlet tarihinde 

de bu zümrelerin isyanları vardır.(Ocak, 1992: pek çok yerde) 

Bu çalışma sonucunda Otman Baba’nın hayatı ve velâyetnâmede anlatılanların 

verdiği bilgilerden yola çıkarak yukarıdaki sorulara benzer sorular sormanın ve yine 

metinden yola çıkarak bu sorulara cevap aramanın mümkün olacağını düşünüyoruz. 

Devlet ile ve ortodoks müslümanlarla bu heterodoks zümrenin ilişkileri ve özellikle 

sürtüşmeleri nasıl seyretmiştir? Bu heterodoks zümrenin gerek teşkilat ve fikriyatı 

gerek hissî mânevî kalıntıları bugün hangi kimlik ve teşkilat içinde ve nasıl devam 

ettirilmektedir? Bu mirası saphiplenen kimlik ve teşkilatın buna yönelmesinin 

saikleri ve bunda muvaffakiyetinin sebepleri nelerdir? Bu zümrenin ortaya koyduğu 

edebî birikim nerede ve nasıl yaşatılmakta veya sabite halinde korunmaktadır? Bu 

soruların her biri için ayrı bir araştırma ve inceleme çalışması yapılabileceğini ve bu 

çalışmalardan nitelikli ve hacimli birer metin ortaya çıkacağını söyleyebiliriz. 
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1.1.1.1. BÖLÜM: TÜRK EDEBİYATINDA VELÂYETNÂMELERBÖLÜM: TÜRK EDEBİYATINDA VELÂYETNÂMELERBÖLÜM: TÜRK EDEBİYATINDA VELÂYETNÂMELERBÖLÜM: TÜRK EDEBİYATINDA VELÂYETNÂMELER    

“Tarihte yaşamış din ve tasavvuf büyüklerinin hayatları hakkında farklı kaynaklardan 

bilgi edinebilmekteyiz. Bu kaynaklar; 

� Tabakat-ı sufiyye kitapları 

� Ansiklopediler 

� Umumî biyografi kitapları 

� Bibliyografya eserleri 

� Tarihler 

� Diğer tabakât kitapları 

� Ensab ve künye kitapları 

� Sûfîlerle ilgil müstakil monografiler  

� Menâkıbnâmeler 

� Velâyetnâmeler 

� Silsilenâmeler 

� Belli bir tarikata mensup olan mutasavvıflara dair eserler 

� Seyehatnâmeler 

� Otobiyografilerdir.”1 

Yukarıda sayılan kaynaklardan biri olan velâyetnâmeler, diğer kaynaklardan ayrı 

olarak esere konu olan velînin hayatı ve kerâmetlerinin genellikle kendisine 

inanan/bağlananlardan biri tarafından kayıt altına alınmış anlatımıdır. Bu eserlerde 

konu edinilen kimsenin ne kadar büyük bir kimse olduğunu anlatmak yolunda 

fevkalâdeliklere oldukça çok başvurulur. Eserler adeta kerâmetlerin, düz aklın ve 

fizik kurallarının dışında cereyan eden ve ancak bâtınî bilgilerle izah edilen olayların 

destansı bir dökümüdürler. Velâyetnâmeler, ilkin sözlü kültür ortamında şeyhin 

hallerinin ve sözlerinin, bunlardan ziyade kerâmetlerinin ona tâbi olanlar arasında 

anlatılmasıyla oluşurlar.  Zamanla değişim geçiren bu anlatılar artık ”Şeyh uçmaz, 

                                                            
1 Prof. Dr. Süleyman ULUDAĞ, Prof. Dr. Mustafa KARA, Nefehatü’l-üns Evliya Menkıbeleri (Abdurrahman Cami), İstanbul, 
sf. 23-27 



5 

mürit uçurur.” fehvasınca iyiden iyiye hayalî ve idealize edilmiş bir kişinin hikâyesi 

olurlar. Özellikle kendi dervişleri tarafından anlatılan bir şeyhin eksiklikleri 

yanlışları değil de hep mükemmel insan tipine yaraşır hâlleri anlatılır. 

Velâyetnâmeler tarikat büyüğünün hayatı ve kerâmetlerini anlatan ve aradan uzun 

zaman geçtikten sonra o kişi hakkında bilgi edinme imkânı bulduğumuz eserlerdir. 

Şifâhî edebiyat ürünlerinin yazılı edebiyata kazandırılması ameliyesinin ürünü olan 

bu eserlerde mitoloji unsurları ve destansı anlatım görebiliriz. Mistik hayal gücü ve 

mistik mantık tesiriyle aradan zaman geçtikçe gerçek kimliğinden çok farklı bir 

kişiyle karşılaşabiliriz. Hatta gerçek kişi ile çok az alâkalı biriyle de karşılaşabiliriz.  

Velâyetnâmeler hayatını anlattıkları velîlerin etrafında cereyan eden olayları ve bu 

velîlerin münasebette bulundukları çeşitli tarihî şahsiyetleri bazen öteki kaynaklarda 

rastlanmayacak cinsten bilgilerle anlatırlar.2 Otman Baba Velâyetnâmesi de bu 

bahsedilen niteliği taşımaktadır. Otman Baba Velâyetnâmesi’nde de Fatih ve diğer 

devlet erkânı tarihî kaynakların verdiği bilgilerden farklı bir portre ile ifade 

edilmektedir. Örneğin; Fatih, Otman Baba’nın saltanatına zarar vermesinden 

korkmaktadır, Otman Baba Fatih’e karşı çok cesur ve pervasızdır. Öyleki Fatih’e 

“Sultan sen misin, ben miyim?” diye sormaktadır. 

Velâyetnâmeler; kültür, dil ve edebiyat, din, tarih, sosyoloji ve sair alanlarla ilgili 

malumat edindiğimiz kaynaklardır.  

“Türk edebiyatında velâyetnâme/menâkıbnâme türü ürünler Anadolu’da 13. 

Yüzyılda kaleme alınmaya başlamıştır. Türk edebiyatında mühim yeri olan 

menâkıbnâmelerden başlıcaları şunlardır: Menâkıb-ı Seyyid Harun-ı Velî, Menâkıb-ı 

Sadruddin-i Konevî, menâkıb-ı Seyyid Mahmud Hayrânî, Menâkıb-ı Hacı Bektâş-ı 

Velî, Menâkıb-ı Hace Ahmed-i Yesevî, Menâkıb-ı Lokman-ı Pârende, Menâkıb-ı 

Ahî Evran, Risâle-i Sipehsâlâr Der Menâkıb-ı Hazret-i Hüdâvendigâr, Menâkıbu’l-

Ârifîn, menâkıbu’l-Kudsiyye, Vilâyetnâme-i Hacim Sultan, Vilâyetnâme-i Seyyid 

Ali Sultan,Vilâyetnâme-i Abdal Mûsâ, Vilâyetnâme-i Sultan Şücâüddin, 

Vilâyetnâme-i Otman Baba (Vilâyetnâme-i Şâhî), Saltıknâme, Battalnâme, 

                                                            
2 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler(Metodolojik Bir Yaklaşım), sf.66 
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Ebûmüslimnâme, Dânişmendnâme, Menâkıb-ı Emir Sultan, Menâkıb-ı Hacı 

Bayram-ı Velî, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân, Menâkıb-ı Şeyh Şâbân-ı Velî vb.”3 

Türk edebiyatında Hacı Bektâş-ı Velî Velâyetnâmesi, Abdal Mûsâ Velâyetnâmesi,  

Velâyetnâme-i Hacim Sultan, Velâyetnâme-i Sultan Şücâüddin, Velâyetnâme-i 

Seyyid Ali Sultan gibi aynı kültür çevresine ait birçok velâyetnâme vardır. 

Velâyetnâme-i Otman Baba, bu velâyetnâmeler silsilesinde yer alan hacimli ve 

içerdiği bilgiler bakımından değerli bir halkadır. 

Bizim incelediğimiz velâyetnâmede anlatılan “Otman Baba adındaki tarihî dini 

şahsiyetin Anadolu ve ağırlıklı olarak Balkanlar’ın İslâmlaştırma, Türkleştirme ve 

iskâna açılma sürecinde icra ettiği faaliyetler ve Kalenderîliği yayma faaliyetleridir. 

Eserin tarihî gerçeklikle irtibatlı malzemesi bu zemindedir. Edebîleştirme sürecinde 

Otman Baba efsanevî bir kahramana dönüşür. Hadiseler karşısında olağanüstü 

özellikte çözümler getirir. Köçek [Küççük]  Abdal tarihsel gerçekliği vermek istediği 

mesaja uygun olarak kurgular. Bu özellikler anlatıma bir serüven coşkusu ve akıcılık 

katar. Otman Baba’nın gösterdiği kerâmetler mitolojik dönemden itibaren bütün 

anlatılarda kullanılan birtakım motifler içerir.”4 

 

                                                            
3 A.g.e; sf. 45-65. 
4 Kemal ÜÇÜNCÜ, Sözlü Kültür / Tarih Bağlamında Edebî Bir Metin Olarak Otman Baba Vilâyetnâmeleri, Bilig 2004 



7 

    

    

    

2. BÖLÜM:  OTMAN BABA VELÂYETNÂMESİ2. BÖLÜM:  OTMAN BABA VELÂYETNÂMESİ2. BÖLÜM:  OTMAN BABA VELÂYETNÂMESİ2. BÖLÜM:  OTMAN BABA VELÂYETNÂMESİ    

A.A.A.A.    OTMAN BABA’NIN TARİHÎ VE MENKABEVÎ HAYATIOTMAN BABA’NIN TARİHÎ VE MENKABEVÎ HAYATIOTMAN BABA’NIN TARİHÎ VE MENKABEVÎ HAYATIOTMAN BABA’NIN TARİHÎ VE MENKABEVÎ HAYATI    

Şevki Koca, Bedri Noyan Dedebaba’nın Demir Baba Vilayetnamesi’e dayanarak 

Otman Baba’nın soy zincirini tesbit ettiğini belirtmektedir. Bahsedilen şecere 

şöyledir: “El-Hüsameddin bin İbrahim; bin İmam Musa Kazım, bin İmam Ca’fer 

Sadık, bin İmam Muhammed Bakır, bin İmam Zeynel Abidin, bin İmam Hüseyin, 

bin İmam Ali ve Od’man Baba’nın ismi, Hüsam’dır ve atası, Seyyid Ali’dir.”  

Otman Baba H.833/M.1402 yılında Anadolu’ya sefere gelen Timur ile birlikte 

Anadolu’ya gelir. Bu sebeble kendine Şarklı Koca da derler. İsmi halk arasında 

Otman Baba diye bilinir ve fakat evliyâullah arasında adı Hüssam Şah’tır. Kendisi 

Türkçe’nin Oğuz lehçesini konuşan bir Türk’tür.5 Yassı yağrınlı, ela gözlü, kırmızı 

benizli, mücessem heybetli ve nazarda ibretli, kuvvetli, bâtında bî-nihâyet kuvvetli 

bir kimsedir. Sırrına kimsenin eremediği, nerden geldiği ve nereli olduğu bilinmeyen 

bir kimsedir. “Bî-mekân ve bî-nişân, gâh dağda ve gâh taşta gâh külhânda gâh 

vîrânda ve gâh imârette ve gâh harâbâtta ve gâh mescidde”  günler geçirir.6  

Velâyetnâmeden anladığımız kadarıyla Otman Baba “çar-darb” yapan ( saç, sakal, 

bıyık ve kaşlarını usturayla kazıtan)7 sırtına bir çul sarınıp8 “karye-be-karye, şehr-be-

şehr” seyahat eden, ene’l-hak davasını ümeradan, ulemadan ve hatta sultandan 

çekincesi olmadan ilan eden, sırr-ı Yezdân9 olduğunu her yerde ifade eden, gâh Sarı 

Saltık gâh Sultan Şücâ gâh Îsâ gâh Mûsâ olduğunu beyân eden10, cemâlini temâşâ 

etmek Allah’ı görmek sayılan11, tapusunda secdeler edilen ve saire fevkalâdelikleri 

olan bir Kalenderî şeyhidir. Kaynaklarda Otman Baba’nın Hurûfî, Melâmî ve Şiî 

                                                            
5 vB9a. 
6 vB9b. 
7 vB108a, vB108b  ve başka yerlerde. 
8 vB41b, vB44a, vB63a ve başka yerlerde. 
9 vB66a, vB73a, vB78a ve birçok yerde “…sırr-ı Yezdān oldığumçün sizden ķorķayın mı…” vb ifadelerle birlikte geçmektedir. 
10 vB52b : “cevāba gelüp eyitdi ki uş Śarı Śaltuķ didükleri benem ve bu yatan ziyāret benüm  ziyāretimdür ki şimdi Ħüśśām Şāh 
olup geldüm didi.” B83a: “Ve bu cihānda sırr-ı Yezdān’em ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benem  didi.” 
11 vB33b: “…bį-şekk cemālüllāhuñ mažharıdur…” 
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düşüncelere yabancı olmadığı belirtilmektedir ki velâyetnâmede de bu kanâati 

destekleyici ifadeler vardır.12 

Velâyetnâmeye göre Otman Baba kutbu’l-aktabdır, velâyet burcunda oturur. Devr-i 

nübüvvet sona erdiğinden ve nübüvvet velâyete ısmarlandığından ötürü Otman Baba 

bütün varlığın tasarrufu yed-i kudretinde olan bir kimsedir, sırr-ı Yezdân ve mazhar-ı 

zâtullahdır. Ona inanmayanlar kâfir kabul edilir ve yerleri cehennemdir. Küççük 

Abdal, Otman Baba hakkında şu bilgileri vermektedir: “Ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-

aķŧāb-ı temāmetüñ hiç evliyāǿullāh içinde miŝli ve nažįri yoġ idi. egerçi žāhir i vįrān 

görinürdi ammā bāŧını bį-nihāyet idi ve şerāfiyyet-i ķudret-i velāyet birle mecmūǾ 

şeyǿe taśarrufı geçerdi. Ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķı Meĥemmed İbn Murād Ħān nažarında 

ve iķlįm ü pāy-i taħtında ceźbe-i bāŧın ķudretinle ve żabt-ı rūĥlarınla ĥükm ü ŧarįķın 

ve daǾvā-yı taĥķįķın geçirüp ülü’l-Ǿažm evliyāǿullāh ve ħātemü’l-velāyet oldı.”  

Otman Baba’nın sözü üç türlüdür: 1. Ne söylese anlaşılır. 2. Kimi anlaşılır kimi 

anlaşılmaz. 3. Akıl ve fikirle anlaşılamaz, gayet muğlak sözlerdir.13 

Velâyetnâmeye göre Otman Baba’yı dünyaya enbiyâ ve evliyâ göndermiştir.14 

Şikâyetler üzerine devrin padişahı Fatih Sultan Mehmet, Otman Baba’yı İstanbul’a 

getirmek için ferman çıkarır ve adam gönderir. Edirne’ye Otman Baba’yı alıp 

İstanbul’a götürmeye gelen padişah adamını abdallar kaale almazlar, Otman Baba 

İstanbul’a gitmeye yanaşmaz. Padişah adamı kaçmasınlar diye Otman Baba ve 

abdalların başına o yörenin halkını bekçi bırakır, Edirne subaşısından adam ister. 

Subaşı yanına yirmi adamını ve cellâdını alıp gelir. Abdallar epey korkarlar ama 

Otman Baba onları korkmamalarını söyleyip teskin eder. Daha sonra Otman Baba 

arabaya biner ve yola koyulurlar. Nihayetinde İstanbul’a getirilen Otman Baba ve 

abdalları At Meydanı’na kondurulurlar. Daha sonra Fatih Sultan Mehmet’in emriyle 

oradan alınıp Kılıç Manastırı’na kondurulurlar. Kadıasker, defterdar, subaşı ve Sinan 

Paşa, Otman Baba ile görüşmeye gelirler. Kadıaskerin “Babacıġum yol zahmetinden 

nicesiñ ve ħoş mısın ve ne ŧarafdan geldüñüz?” sorusuna Otman Baba “Biñ yıldır ki 

yuķaru gökde idim ki uş yire indüm, uş ol ķapudan içerü ķodılar ve ŧolandurup şol 

                                                            
12 Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,sf. 16-17. 
13 vB53b 
14 vB60a: “yüz yigirmi dört bin enbiyā vü evliyā -bir yire cemǾ oldılar ve beni ulu düzüp bu mülke gönderdiler” 
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araya ķondurdılar.  Daħı bir bölük Ħorasān tenbelleriyüz varuz  ħoşuz uş 

vaĥdetdeyüz.”diye cevap verir.15 

Kadıaskerin “Babacıġum Tañrı’yı bilür misin?” sorusuna “Şimdi beñ Tañrı ile 

söyleşüp gelürem.” diye cevap verir. Kadıasker “Gel imdi ol söyleşdüğiñ Tañrı’yı 

bize  daħı  göster.” dediğinde ise “Ya bu söyliyen kimdür?” diye karşılık verir.16 

Sinan Paşa’nın “Babacığum, üçlerüñ, ķırķlaruñ ve irmişlerüñ görelüm.” demesi 

üzerine manastırdaki yüz yetmiş üç abdalını çağırır ve yanına dizer. Sinan Paşa’ya  

“Uş meydān kes başlarıñ ur boyunlarıñ” der. Sinan Paşa “Revā mıdur ey sulŧānum ki 

biz Rūm abdāllarınuñ boynun uralum, biz Rūm abdāllarınuñ ħāk-i pāyiyüz.” 

dediğinde “Eger sen Rūm abdāllarınuñ ayaġı  ħāki olsañ oturduġıñ yirde ĥarāmįliķ 

mi iderdüñ?” diye cevap verir. Otman Baba “Beñ kimem ve baña neye geldüñüz?” 

diye sorar. Subaşı “Uş nažaruña niyāza geldük ki Otmān Baba’sın ersin.” der. Buna 

kızan baba “Yalan söylersin ki Otman sensin ve ben sırr-ı Yezdān’em ki tiz sen daħı 

öyle di.” deyince subaşı da “Eyvallāh babacığum, Tañrı’sın” der. Sinan Paşa, Otman 

Baba’ya abdallarına ne okuttuğunu sorar ve kendilerini abdallar gibi eylemesini ister. 

Otman Baba abdalların Tanrı’ya şükür ve secde etiklerini söyler. Sinan Paşa, nereden 

geldiğini ve ne yerli olduğunu sorunca “Lā-mekān sulŧānam varam ħoşam ve 

Tañrı’yı görmedüñüz ise Ǿayne’l-yaķįn ile müşāhede eyleñ ve ben bį-zevāl sırrıyam.” 

der. Sinan Paşa’nın defter yazıcısı, Otman Baba’ya ekçeler vermek ister ve fakat 

baba celallenip reddeder. Sonra Sinan Paşa’yı darp ile atına bindirip geri gönderirler. 

Yeni Cami önüne geldiği zaman ulema paşanın önünü keserler ve şeriatın hükmünü 

yerine getirmesini isterler. Sinan Paşa onlara çıkışır ve Otman Baba’nın ‘tamam 

olmuş bir kimse’ olduğunu söyledikten sonra gördüklerini anlatmaya saraya gider. 

Durumu anlattıktan sonra Fatih, Otman Baba’dan şikayet edene büyük cezalar 

vereceğini söyler. Molla Gürânî ve Molla Kırımî, Fatih’in huzuruna çıkar ve “Ey 

şāh-ı heft-kişver bugün ħalįfe-i Rūm olasın revā mıdur ki bir bidǾat küfr-gāhı pāy-i 

taħtuña getüresin ve māl ü źekāt virüp mecmūǾ Ǿālemi fesāda virdüresin. Daħı  ene’l-

ĥaķ daǾvāsın ķılup Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  diye ve seyyid ü 

Ǿulemānuñ aġzına sögüp şerǾa muħālif fiǾl ide?” deyip şikayet ederler. Fatih, Otman 

Baba’nın kutbu’l-aktâb ve sâhib-i tasarruf olduğundan bu kadar sözün ona çok 

                                                            
15 vB98b 
16 vB99a 
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görülmemesini söyler. İki âlim, Mansur ve Nesîmî ilmin kutbu oldukları halde şeriata 

muhalif kelam ettiklerini ve babanın bu ikisinden üstün olmadığını söylerlerse de 

Fatih, babayı tahtına noksan ve zarar gelmesinden korktuğu için korur. Fatih, Molla 

Gürânî ve Molla Kırımî’den aklından geçen gâib şeyleri bilmelerini ister ve onlar da 

“Gaybı ancak Allah bilir.” derler. Fatih, zahir ve batın velayet gösteren evliyâ değil 

midir diye sorar. İki âlim, evliyâ olanın şeriata muhalif iş işlemeyeceğini, nübüvvetin 

velâyetten efdal olduğunu, babanın edepsizce sözler söylediğini söylerler. Fatih’in 

Otman Baba’yı koruyan ve savunan birtakım sözünden sonra âlimler diyecek söz 

bulamayıp oradan ayrılırlar. 

Velâyetnâmede daha birçok nitelikler isnat edilerek Otman Baba anlatılır durur. Bu 

anlatımlarda Kalenderîlik’te yer bulan tenâsüh, duhûl, vahdet-i mevcut vs. bariz 

şekilde anlatılmaktadır.  

Velâyetnâmede anlatıldığına göre Otman Baba halka hizmet eden, iskân ve îmar 

faaliyetlerine öncülük eden bir velî tipinin niteliklerini taşımaktadır. Halka bir dere 

üzerine köprü yapmaları konusunda bizzat kendisi de çalışmak suretiyle örnek olarak 

önderlik eder. Yine bir kerâmetiyle su çıkardığı bir mahalle değirmenler kurmalarını 

salık verir. 

Otman Baba, Fatih devrinde muhtelif fetih hareketlerine katılmış olmasından dolayı 

Sarı Sal17tık ve Sultan Şücâ gibi gazî-savaşçı velî tipinin bir örneği kabul edilir. 

Otman Baba 883(M.1478) yılının recep ayının sekizinci günü seher vaktinde 

ölmüştür. Otman Baba daha ölüm hâli gelmeden öleceğini bilir ve bölgedeki seçkin 

bir kimsenin rüyasına girerek naaşına sahip çıkmasını söyler. Otman Baba, abdalları 

tarafından kefenlenir, tabuta konur. Cenaze namazına iki bin kadar kişi hazır 

bulunur. Cenaze namazında bir güruh danişmend de hazır bulunmuşlardır. Otman 

Baba’nın cenaze namazını bir danişmend kıldırır. Mevta tabut ile birlikte toprağa 

verilir.  

Gerek metin bağlamından gerek bilhassa cenaze bahsinde geçtiği üzere namazı 

medrese talebelerinin bizzat içlerinden birinin imametinde kılmalarından Otman 

Baba’nın sağlığında ve ölümünün akabindeki zamanda abdallar ile zahiri ilim 

adamları olarak nitelendirilen danişmendler arasında iyi ilişkiler olduğu kanaati 

                                                            
17 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler (Metodolojik Bir Yaklaşım), sf.20-21. 
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doğmaktadır. Bizce bu kanaatin oluşması tarihi bir gerçekliğe bağlanabileceğinden 

başka müellifin güttüğü bir siyasetin sonucu da olabilir.  

“Otman Baba, Varna’da 1506 yılında yapılan türbede medfundur.” 18 “Otman 

Baba’nın ölümünden sonra Akyazılı Sultan Otman Baba’nın halifesi olarak posta 

oturmuştur.”19  

“Akyazılı Sultan’dan sonra da posta Demir Baba oturmuştur.”20 

“Otman Baba’nın mücerret olması hasebiyle nesli devam etmemiştir. Bu sebeple 

bizzat Otman Baba tarafından Otman Baba ile müsâhip olan Sultan Şücâ’ya 

ısmarlanan Otman Baba abdalları Sultan Şücâ’ya bağlanarak onun dergâhına dâhil 

olmuşlardır. Günümüzde de aynı dergâhın dedesine bağlı bulunmaktadırlar. Otman 

Baba abdallarına günümüzde Babaîler adıyla bilinmektedir.”21  

“Günümüzde, Kırıkkaleİli’ne bağlı Hasandede kasabasında Hasan Dede soyundan 

gelenler Otman Baba’nın kendilerini Şücâeddin Velî’ye ısmarladığını 

söylemektedirler. Babaî babalarından Hakkı Saygı da Hasandede kasabasındakilerin 

Babaî olduklarını söylemektedir. Eskişehir-Afyon arasındaki Büyükyayla Alevîleri 

Hacı Bektaş’ı tanımamakta olup Otman Baba yoluyla Şücâeddin-i Velî’ye bağlıdır. 

Fakat öte yandan Bektâşî geleneğine göre Otman Baba Bektaşîdir ve pîr evinde bir 

süre hizmet etmiştir. Orada kerâmet yarışı esnasında Aşçı Baba ile aralarında 

tartışma çıkmış, Otman Baba’nın tâcının bu tartışma esnasında parçalandığı, yedi 

dilimi elinde kalınca, tacını yedi dilimli yaptığı söylenir. Bedri Noyan Dedebaba ise 

bu seviyedeki insanların böyle şeylere tenezzül etmeyeceğini, yedi dilimli tâcın 

başka nedenleri olacağını düşünür. Ona göre Otman Baba’nın tâcının 7 dilimli 

olması onun inancı ile ilgili olup, Babaîlerin erkânlarındaki yediyi esas alan sistemin 

bir sembolüdür.  Otman Baba’nın Bektaşîlerle pek arası olmadığından kendini 

                                                            
18 Bak. A. Yaşar OCAK, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal Sufilik-Kalenderiler,sf.101, TTK, Ankara,1992  
Bu konuda başka kaynaklarda farklı bilgiler verilmektedir. Bulgaristan Razgrad Cem Derneği Başkanı Veysel Bayram bir 
yazısında Otman Baba’nın tekkesinin bugünkü Bulgaristan’da Haskovo İli’ne bağlı Tekke Köyü’nde olduğunu belirtmektedir. 
(bakınız: http://kanalkultur.com/de/content/view/345/42/)  
19 Şevki Koca, Odman Baba Vilayetnamesi Vilayetname-i Şahi Gö’çek Abdal’da Otman Baba’dan sonra Akyazılı Sultan’ın 
posta oturduğunu belirtmektedir. Koca, ayrıca bu konuyla ilgili olarak Akyazılı Sultan’ın halifelerinden olduğunu belrttiği 
Yemînî’nin Fazîletnâme adlı eserinden aldığı şu şiiri de sunmaktadır. Sekizyüzseksensekiz olunca hicret/Dem-i fani’dir o şah 
etti rihlet, Hüsam Şah idi ismiyle o sultan/Gani Baba der idi bazı insan, Nişan-ü kısveti seb-ül mesani/Yerine kutb oldu İbrahim 
Sani,Resul’ün hicret’inden anla ahir,/Dokuzyüz bir içinde oldu zahir,Ki şimdi aleme ol candır kutub/Adı Akyazılı Sultan’dır 
kutub 
20 Dr. Aynur Koçak, Akyazılı Sultan ve Tekkesine Folklorik Bir Yaklaşım (Bakınız: http://www.hbektas.gazi.edu.tr/dergi) 
Otman Baba Velâyetnâmesi’nde vB12a, nazım kısmında Otman Baba’dan sonra posta geçenin Deli Bahşı olduğu ifade 
edilmiştir.  
21 Semra DOĞRUER, Şücaaddin Veli Ocağı’nın Dedesi Nevzat Demirtaş İle Söyleşi. (http://www.hbektas.gazi.edu.tr/portal 
/html/modules.php?name=News&file=article&sid=630) 



12 

bunların dışında tutmaktadır. Burada Otman Baba’nın Alevî- Bâtınî çevrenin dışında 

olduğu gibi bir anlam çıkarılmamalıdır. Otman Baba Alevî-Bâtınî çevrenin dışında 

değildir. Anadolu’daki iki farklı merkezden çıkan iki farklı Alevî ekolden birisidir. 

Şücâeddin-i Velî’ye bağlı olduklarını belirttiğimiz Otman Baba süreklerinin âyin-i 

cem hizmetlerini gerçekleştirmek üzere Şücâeddin-i Velî dedeleri Babaîlerin 

yörelerine gitmektedir. Babaîlerin günümüzde tarıklı/erkânlı ocaklar kategorisinde 

olduklarını görmekteyiz.” 22  

    

                                                            
22Araştırmacı Yazar İbrahim Bahadır'ın  Hacı Bektâş-ı Velî Vakfı’nda düzenlenen "Anadolu Alevîliğinde Ocaklar ve Dedelik 
Kurumu Sempozyumu”nda yaptığı konuşmasından alınmıştır. Bakınız : http://www.aleviweb.com/forum/archive/index 
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B.B.B.B.    VELÂYETNÂMENİVELÂYETNÂMENİVELÂYETNÂMENİVELÂYETNÂMENİN GENEL ÖZELLİKLERİN GENEL ÖZELLİKLERİN GENEL ÖZELLİKLERİN GENEL ÖZELLİKLERİ    

Otman Baba Velâyetnâmesi’nin diğer adı Velâyetnâme-i Şahî’dir.23 Velâyetnâmeyi, 

Otman Baba’nın müridlerinden Küççük Abdal24 kaleme almıştır. Otman Baba bir 

uzun boylu geven ser-abdalla birkaç abdala vasf-ı hâlini ve kudret ü velâyetini defter 

ü dîvân eylemelerini emr eder. Emr olunan abdallar da bu işin elinden geleceğini 

düşündükleri Küççük Abdal’a bu işi teklif ederler. Küççük Abdal “Ǿināyet-i ezelį ve 

Ǿaşķ-ı ebedį yār-i vefā-dār olursa bu velāyet-nāmeyi nažm ü nesr üzere elden 

geldükçe  medĥ ü taǾrįf ve śoĥbet-i Ǿacįb idüp Ǿāşıķ u śādıķlara yādigār ideyüm” der 

ve velâyetnâmeyi  yazmaya başlar. Eseri 887 yılının Receb ayında, Otman Baba’nın 

vefatından yaklaşık altı yıl sonra tamamlar.25 Müellifin bu eseri yazmaktan gayesi ise 

Otman Baba’nın ‘vasf-ı hâlini ve aynelyakin içre kâlini’ anlatmak, daha sonra gelen 

tâliplerin onun kim olduğunu bilmelerini sağlamaktır.  

Velâyetnâme nesir kısımlarında anlatılan olayların kişilerde meydana getirdiği hissî 

dalgalanmaları, inanç, kanaat ve kabulleri ifade etmek suretiyle eseri monotonluktan 

kurtaran ve esere canlılık katan “Nažm” başlığı altında verilen şiirlerle 

zenginleştirilmiştir. Bahse konu şiirler çoğunlukla abdalların ağzından,  Otman 

Baba’yla karşılaşıp onu tasdik eden köylüler, devlet adamları, diğer zaviyelere bağlı 

abdallar ve Otman Baba abdalları arasına yeni katılan abdalların ağzından Küççük 

Abdal tarafından söylenmiştir. Şiirler hadiselerin tabii seyri içinde yukarıda 

saydığımız kişiler tarafından söylenmiş gibi “… eyitdiler kim/….eyitdi 

kim/…eyitdim.. Nazm:” şeklinde geçen bağlama ifadeleriyle vak’a örgüsüne 

bağlanmıştır. 

Küççük Abdal’ın olaylardan sonra araya olayları nasıl anlayıp değerlendirmek 

gerektiğine ilişkin yönlendirici açıklamaları vardır. Bu açıklamalarla eserin hem 

tarikatın doktrinleri anlatılmış hem de eserin bu doktrinlere göre anlaşılmasına 

hizmet edilmiştir. 
                                                            
23 Eser, ilim âlemince ilk defa Hasan Fehmi Turgal’ın Türk Yurdu dergisinde yazdığı bir makale ile tanınmıştır (Tural 
1927:229-246). A.Yaşar Ocak’ın ifadesine göre Fahir İz tarafından eser üzerinde bir çalışma yapıldığı haber verilmişse de 
henüz böyle bir eser yayınlanmamıştır (Ocak 1983:17). Eserin tarihî açıdan bir değerlendirmesi Halil İnalcık tarafından 
yapılmıştır (İnalcık 1993).  
24Küççük Abdal, ilgili kaynaklarda Otman Baba’nın halifesi olarak değerlendirilmektedir. Bizim kanaatimizce bu husus kesin 
değildir. Velayetnameye göre Otman Baba’dan sonra Deli Bahşı zahir olmuş ve Otman Baba gibi velayet izhar etmiştir. Metin 
bağlamından da Deli Bahşı’nın Otman Baba Abdalları’nın başına geçtiği anlaşılmaktadır. Bu hususta A203a ve A203b 
varaklarına bakınız. Bilhassa ‘nazm’ bu tezimizi doğrulamaktadır. 
25 vB129b: “Pes bu velāyet-nāmeyi Sulŧān Baba’nuñ taǾrįħi üzere altı yıl temāmı içre recebü’l-mürecceb25 ayınuñ evāħiründe 
temām itdüm ki beyān olındı. Ve tārįĥi sekkiz yüz seksen sekkizi temām olmasına beş ay ķalmış idi ki velāyet-nāmeyi temām 
itdüm.” 
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Otman Baba Velâyetnâmesi’nde farklı kaynaklardan gelen birçok motif vardır. 

Eserde görülen motifleri şunlardır: 

1. “Hastaları iyileştirmek, 

2. Gaipten ve gelecekten haber vermek, 

3. Tanrı’nın insan şeklinde görünmesi, 

4. Ateşe( yanmakta olan kütüğe) hükmetmek, 

5. Tahta kılıçla savaşmak, 

6. Tenâsüh,  

7. Hulûl, 

8. Ejderha ile mücadele etmek, 

9. Tabiat kuvvetlerine hâkim olmak(Buluta binip yıldırımı kamçı olarak 

kullanmak), 

10. Anâsır-ı Erbaa(Dört unsur), 

11. Ateş kültü, 

12.  Ölmeden önce göğe çekilmek,26 

13. Halka felaket musallat etmek, 

14.  Yerden veya taştan su çıkarmak, 

15. Irmağı veya denizi yarıp geçmek vs.27 

“Otman Baba Velâyetnâmesi, Bektâşî velâyetnâmeleri içinde Hacı Bektaş’ınki ile 

birlikte en hacimli olanıdır. A. Gölpınarlı bu eseri Kitâb-ı Dede Korkut’la başlayan, 

Battalnâme, Danişmendnâme ve Saltıknâme ile devam eden zincirin bir parçası 

olarak görmektedir.”28 

“Otman Baba Velâyetnâmesi yazılış tarihi itibariyle son Bektâşî velâyetnâmesidir.”29 

                                                            
26 Otman Baba Velâyetnâmesi’nde bu motifi denizden açılan bir kapıdan geçmek şeklinde görmekteyiz. Eserde bir abdalın 
rüyası anlatılırken, abdalın Otman Baba’nın gökten gelen yeşil kanatlı bir ata binip ölümsüzlüğe geçecek iken bunu reddedip 
denizden açılan bir kapıdan geçtiğini gördüğü ifade edilmektedir. Bakınız: Otman Baba Velâyetnâmesi varaklar A214a-214b/ 
B123a- B123b. 
27 Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,birçok yerde. 
28 A.g.e. sf. 17 
29 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler(Metodolojik Bir Yaklaşım), sf.55 
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a)a)a)a) Olay Örgüsü Olay Örgüsü Olay Örgüsü Olay Örgüsü     

Velâyetnâme bir giriş bölümüyle başlar. Bu bölümde Hz. Âdem’in yaratılması, Hz. 

Âdem’den Hz. Muhammed’e(S.A.V.) kadar nübüvvet nurunun kimlere intikal ettiği, 

nübüvvet ve velâyet arasındaki ilişki, Hz. Ali’nin mahiyeti ve manevi kudreti, 

Kerbela hadisesi, Ehl-i Beyt sevgisi vb. konular üzerinde durulmuştur. Bu giriş 

bölümünden sonra olayların Otman Baba’yı merkeze alarak anlatıldığı ‘bâb’ adı 

verilen bölümler yer alır. Bu bölümlerden sonra ‘hâtime’ ve “münâcaat’ yer 

almaktadır. 

Velayetnâmede anlatılanlar şu şekilde sıralanabilir: 

Otman Baba’nın zâhirî ve bâtınî nitelikleri konusunda bazı bilgiler verilir. 

Otman Baba 1402’de Timur ile birlikte Anadolu’ya gelir. 

Otman Baba, İstanbul’a nâzır bir tepeye gelir  ve kırk gün orada kalır. İstanbul’u 

almaya geldiğini söyler. 

Şahkulu Baba,  Otman Baba’nın geldiğini manevî bir ilimle bilip halka durumu 

bildirir.  

“Leyse fî cübbetî sivallah” ve “ Mâ fil vücûdî sivallah” sözleri ve diğer bazı 

tasavvufî remiz ve kavramlar açıklanır. 

Otman Baba, denizi gemisiz geçip İstanbul’a gelir, İstanbul’da velâyet ve kerâmet 

gösterir. 

Otman Baba, kaybolur. 

Otman Baba, Babaeski’de zâhir olur ve kendisinin Sarı Saltuk olduğunu söyler. 

Otman Baba, Ağaçdenizi(Deliorman), Ulusukesriyye’de zâhir olur, halk Otman Baba 

ile alay eder, Otman Baba’nın kerâmetler göstermesinden sonra halk Otman Baba’ya 

ikrar verip mürit olur. 

Otman Baba, Misivri diyârında  zâhir olur ve kerâmetler gösterir. 

Otman Baba, Balkan Dağı’nda zâhir olur ve kerâmetler gösterir. 

Otman Baba, Dırnava(Tırnova)’da “kaçkın” diye elleri bağlanarak kadıya götürülür, 

kadı Otman Baba’yı tasdik edip ona inanır. 
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Otman Baba, kendisinin Somun Abdal olduğunu söyler. 

Otman Baba, Dırnava’da  bir Cuma günü bir köprünün üzerine çıkıp İstanbul’un 

fethini  

halka müjdeler. 

Ahali, Otman Baba’nın huzuruna naza niyaza  gelir. 

Balkan Dağı’nda Otman Baba’ya rastlayan birkaç kişi onun er mi kaçkın mı 

olduğunu anlamak için onu sınarlar ve namaz kılmaya çağırırlar, birlikte namaz 

kıldıktan sonra Otman Baba’yı tasdik ederler. 

Otman Baba kendini derin bir suya atıp kaybolur. 

Otman Baba, Balkan Dağı eteğinde Akçakızanlık adlı bir köyde zâhir olur. O köyün 

halkına ücretsiz hizmet eder, harmanlarını sürer, su taşır vs. 

Otman Baba kâinatta ıssız yer olmadığını söyler. Halka hizmet için bir dere üzerine 

köprü yapar. 

Zağara Yenicesi ve Yanbolu arasında bir kimse Otman Baba’yı zincire vurup 

halayıkçı olarak çalıştırır, daha sonra bir yiğit Otman Baba’yı kurtarır. 

Otman Baba, İstanbul’da zâhir olur ve kendisinin Hz. Hüseyin olduğunu söyler. 

Otman Baba, Belgrad üzerine sefere giden Fatih ile karşılaşır ve Fatih’i sefere 

gitmemesi konusunda ihtar eder. İhtara kulak asmayan Fatih mağlup olur. 

Fatih, Otman Baba’nın elini öper ve asıl sultanın Otman Baba olduğunu söyler. 

Otman Baba’nın adının Sened-i Şah Hüseyin’de (Kerbela’da) yazılı olduğu ve 

kendisinden saygıyla bahsedildiği belirtilir. Hz. Ali’nin soyundan olmayanların 

sahib-i irşad olamayacağı beyan edilir. 

Gerçek mürşit ve marifet ehlinin kimler olduğu beyan edilir. 

Aza kanaat ve yokluğa sabır telkin edilir. 

Hacı Bektâş-ı Velî,  İbrahim Edhem ve  Kara Sâmit’ten saygı ve kabulle bahsedilir. 

Otman Baba, İstanbul’dan kaybolur; daha sonra Ağaçdenizi’nde zâhir olur. Birkaç 

kâfir Otman Baba’yı kaçkın diye hapseder ve bir yiğit Otman Baba’yı kurtarır, 
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birlikte Vize’ye giderler. Otman Baba, Vize’de bir değirmende halkın buğdayını 

öğüterek halka ücretsiz hizmet eder. 

Otman Baba, Karakucak Baba ve Ahmed Baba ile yeşil çimen üstünde ateşsiz kebap 

pişirir. 

Misivri diyarında bir kimse Otman Baba’yı kaçkın diye tutar ve harman sürdürür, 

sonunda harman sürdüren de mürit olarak Otman Baba’ya bağlanır. 

Otman Baba, Yanbolu’da zâhir olur ve oranın halkı ona mürit muhib olur. 

Otman Baba, hamam külhanını söndürüp hamamdakileri susuz bırakır, bu sebeple 

kadıya şikayet edilir. 

Mü’min Derviş, Otman Baba’nın şöhretini duyar ve onu kendi tekkesine götürmek 

için davet eder ve birlikte yola çıkarlar. 

Mü’min Derviş’in şeyhi Bayezid Baba, Otman Baba’nın tavırlarından rahatsız olur 

ve onu dışlar.  

Bayezid Baba’nın “müsellem evliyâ” olmadığı beyan edilir. 

Otman Baba velâyet cezbesiyle, silahsız aletsiz bir şekilde Bayezid Baba’nın 

müritlerinden birkaçını öldürür. 

Nasuh Baba Otman Baba’dan nasip ister. 

Otman Baba’yı görenlerin rahmete ereceği beyan edilir. 

Otman Baba, Vardar’da bir hamamın çirkefini içer ve âlemde kerih nesne olmadığını 

söyler. 

Otman Baba, Mü’min Derviş ile Vidin, Niğbolu ve Varna’ya gider; Varna’da halk 

Otman Baba’ya yoğun ilgi gösterir. 

Turnacı Baba ile Hasan Baba, Otman Baba’nın ziyaretine gelirler. 

Bayezid Baba’nın müritlerinden Deli Umur ve Kemâyil, Otman Baba’ya mürit 

olurlar ve onun kisvetine girerler. 

Otman Baba abdalları Mü’min Derviş’den şikâyet ederler ve Otman Baba, Mü’min 

Derviş abdallarını tarumar eder. Otman Baba kaybolur. 

Otman Baba, Balkan Dağı’nda bir tekkede bulunur. 
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Otman Baba ile Turhan Baba görüşürler. 

Otman Baba hastalara nazar ederek dertlerine derman olur, onları iyileştirir. 

Sarı Saltuk’un kerametleri anlatılır. Otman Baba kendisinin Sarı Saltuk olduğunu 

söyler. 

Varna’da halk Otman Baba’yı kadıya şikâyet eder. 

Mü’min Derviş abdallarıyla Otman Baba abdalları arasında sürtüşmeler yaşanır. 

Mü’min Derviş abdalları Otman Baba’nın abdallarından Cünun Sinan’ı soyundurup 

üryan ederler ve elindeki kurbanlara el koyarlar. 

Mü’min Derviş, Otman Baba’nın abdallarının arasına karışıp onları kendi kisvetine 

sokmaya çalışır. Otman Baba durumdan haberdar olup abdallarını kendi kisvetinde 

kalmaya çağırır. 

Mü’min Derviş, Otman Baba’yı küfürle itham ederek sancakbeyine şikayet eder, 

sancakbeyini Otman Baba’yı teftiş etmeye davet eder. 

Pirevadi kadısı Otman Baba’yı teftiş etmeye gelir, teftiş neticesinde Otman Baba’nın 

abdallarından Deli Umur ve beş abdalı alıp Pirevadi zindanına götürür. Otman 

Baba’nın rahmânî olmadığına, ona itikat edenlerin mülhid ve küfür ehli olduklarına 

hükmedilir. 

Gayesine ulaşamayan Mü’min Derviş, Otman Baba’dan ayrılıp kendi tekkesine 

döner. 

Otman Baba üç yüz abdalıyla Edirne’ye gelir ve enelhak davası güder. Halkın kimi 

ona inanır ve kimi de onu küfürle itham eder. Sûfîler Otman Baba’yı şikayet ederler 

ve kadı “Dîvâneye kalem yoktur.” deyip takipsizlik kararı verir. 

Otman Baba, Edirne’de enelhak davası güder ve elindeki kötekle halkı dövüp 

dükkânlarını zabteder. 

Mahmud Paşa, Otman Baba’nın abdallarına yardım eder ve paşa Fatih’in emriyle 

öldürülür. 

Otman Baba, Kırkkilise(Kırklareli)’ye gelir ve şehrin Cuma mescidinin kapısını 

taşlar, toplanan halkı tarumar eder. 

Otman Baba, Hamzabeğli Dağı’nda atını kurban eder ve abdallar atın etini yerler. 
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Edirne’de meşâyıh ve ulemâ Otman Baba ile alâkalı bir şikâyet mektubunu Fatih’e 

yollarlar. Fatih’in emriyle Otman Baba tutuklanır ve İstanbul’a götürülmek üzere 

yola çıkar. 

Otman Baba, İstanbul’a götürülürken yolda bazı kerâmetler gösterir. 

Otman Baba, abdallarıyla birlikte Kılıç Manastırı’na kondurulur. 

Fatih’in kadıaskeri Sinan Paşa, Otman Baba ile mülâkî olur ve ona hayran kalır. 

Molla Kırımî ve Molla Gürânî ulemânın önüne düşüp Fatih’in huzuruna çıkarlar ve 

Otman Baba’yı şikâyet ederler. Fatih, Otman Baba’yı tasdik eder ve şikâyetçileri 

huzurundan kovar. 

Bazı paşalar sefere gitmeden evvel Otman Baba’dan destur talep ederler. 

Bektâşî Dergâhı şeyhi Mahmud Çelebi, Otman Baba’nın ziyaretine gelir, rağbet 

görmeyince geri gider. 

Otman Baba abdallarından bir kısmı Karadeniz’in öte yakasına sürülür. 

Otman Baba, Fatih’in sarayına varır ve sarayda birtakım velayet izhar eder. 

Otman Baba, İstanbul’dan ayrılır ve Vize’ye gider, oradan da Edirne’ye ve daha 

sonra Hasköy’e varır. 

Otman Baba bazı hususlarda abdallarına nasihat ve tenbihte bulunur ve daha sonra 

ölür. 

Otman Baba vefatından sonra Fatih vefat eder. 

Otman Baba’nın bazı nasihat ve tenbihleri, velâyetnâmenin niçin ve nasıl kaleme 

alındığı beyan edilir. 

Müellif kusurlarının affı için Allah’a yakarır. 

Velâyetnâmede kusursuz bir zaman çizgisi olmasa da Otman Baba Velâyetnâmesi 

derleme velâyetnâmeden ziyade biyografik velâyetnâme özelliğine sahiptir.30 Bizzat 

Otman Baba ile birlikte diyar diyar dolaşan ve onun hâl ve sözlerini müşâhede eden 

Küççük Abdal tarafından kaleme alınan eserde olayların belli bir kronolojiye göre 

                                                            
30 Biyografik Vel. İçin bakınz: Prof. Dr. Abdurrahman GÜZEL, Ebdal Musa Velayetnamesi, TTK,1999,sf.57,58. 
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sıralandığı görülmektedir. Otman Baba’nın Anadolu’ya gelişi, vefatı, Fatih’in vefatı 

gibi olaylar net bir tarih verilerek anlatılmıştır. 

 

b) Eserin Dil Ve Üslup Özelliklerib) Eserin Dil Ve Üslup Özelliklerib) Eserin Dil Ve Üslup Özelliklerib) Eserin Dil Ve Üslup Özellikleri    

Velâyetnâmede anlatımı canlandırma ve eseri tekdüzelikten kurtarma amacına 

hizmet eden ‘Nazm’lar vardır. Bu kısımlarda anlatım şiir diliyle daha da zengin hâle 

getirilmiştir. Dolayısıyla fikir ve duygular daha canlı ve etkileyici bir üslupla 

anlatılmıştır. 

Her bâbın ilk cümlelerinde secîli bir anlatım vardır. A nüshasında olup B nüshasında  

olmayan bu ifadeler müstensihin ilâveleridir. 

Eserde müellif, dediklerini delillendirmek ve örneklendirmek amacıyla âyet ve 

hadisler vermiştir. Âyetlerin hangi sûrenin kaçıncı âyeti oldukları belirtilmemiştir. 

Verilen âyetlerin ve hadislerin bir kısmı metin içerisinde açıklanmıştır.31 Hz. Ali’den 

de bazı cümleler nakledilmiştir. Ancak bu cümlelerin Hz. Ali tarafından 

söylendiğinden emin olamıyoruz. Hazret-i Monla’dan “Pįrį men Ħudāį men” cümlesi 

nakledilmektedir.32 Hazret-i Monla’dan Hz. Mevlana’nın kastedildiğini sanıyoruz. 

Velâyetnâmede tahkiyeli (öyküleyici)  anlatım, karşılıklı 

konuşmaya(diyalog/muhavere) dayalı anlatım ve soru cevap tarzı anlatım 

tekniğinden yararlanılmıştır. Bazen diyalog kısmında kişinin ağzından müellifin 

yazdığı şiirler yer almaktadır.  

Tasvirler kısa ve azdır. Sadece olayın merkezinde olan kimselerin tasviri etkileyici 

şekilde yapılmıştır. Mekân tasvirleri de metnin hemen tamamında aynı ifâdelerle 

yapılmıştır. Genelde ‘murg-zâr’, ‘bağlık bahçelik’, havası hoş ve latif vb. ifâdeler 

kullanılmıştır. Gündoğumu ve günbatımı daha etkileyici şekilde tasvir edilmiştir.33  

                                                            
31  Mesela; B2b: “Levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflāk” , “lā baǾdį nebį” , B5b: “ülāǿike ke’l-enǾāmi ve ülāǿike hümül ġāfilün” 
32 B66a: “Ĥażret-i ǾAliyy-i Velį daħı cevābında dimiş ki gördüğim Tanñrıya ŧaparam dimiş.” Ve “Ĥažret-i Monlā eyitdi “pirį 
men Ħüdāį men”…” 
33  “…Ǿālemi žulmet-i siyāhį żabŧ itdi ve meclįs-i śoĥbet içün felek śaĥnını ķandiller birle zeyn ü müzeyyen …”, “…Ǿālem 
envaǾ dürlü libāsın renk-ā-renk eyledi. Libās-ı siyāhį iħtiyār idüp  ehl-i Ǿuzlet oldı..”, “…şems-i ĥāver-zemįn leşker-i envārını 
rūy-ı zemįne įŝār eyledi ve Şām memleketinüñ ābādānlıġun tārāc idüp ĥarāb itdiler…”, “…şems-i muǾallaķ ĥicāb-ı siyāhįden 
dįdāra cemāl ü nūrānį-viśāli gösterdi…”, “…śubĥ-ı śādıķ şems-i ħāver nūr atına süvār idüp leşker-i žulmeti tār-mār eyledi ve 
salŧanat ü devlet birle felek taĥtında şāh-en-şāh ĥükm ü ĥükümātı yürütdi…”, “…şems-i ħāver leşker çeküp Ĥabeş leşkerin 
maġrib zemįne sürdi  ve ħeft-iķlįmi müsaħħar idüp çün taħta geçdi…”  
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Velâyetnâmede Otman Baba’nın Anadolu’ya gelişi(1402) ve vefatı(1478) verilmiştir. 

Anlatılan olaylar bu iki tarih arasında 76 yıllık bir süreçte meydana gelmiştir. 

Velâyetnâmede geçen olaylar anlatılırken genel zaman ifadeleri (Günlerde bir gün, ol 

gün vb.) kullanılmış, tarih ifadeleri kullanılmamıştır. 

Velâyetnâmede birçok Kalenderî babasının adı geçmektedir. Bunlardan bazıları 

şunlardır: Sarı Saltık(Edirne ve Kiligra) , Mümin Derviş(Zağara) , Mecüklü Baba 

(Pirevadi), Turhan Baba (Kızılağaç Yenicesi), Nasuh Baba (Karasu Yenicesi), 

Bayezid Baba (Vardar), Mecnun Derviş (Serez), Ahmed Baba (Vize), Karakoçak 

Baba (Vize) 

Yukarıda adı geçenlerden başka Hacı Bektâş-ı Velî’den de bahsedilmektedir.34 

İfadelerden abdalların Hacı Bektâş-ı Velî’yi benimsedikleri anlaşılmaktadır. Bununla 

birlikte bu durumdan o zamandaki Bektâşî dergâhı postnişini olan kişiye bağlılıkları 

sonucu çıkarılamaz. 

Hacı Bektâş-ı Velî dergâhı halîfelerinden Mahmud Çelebi’den ve Zağara zaviyesi 

babası Mümin Derviş’ten olumsuz ifadelerle bahsedilir.35 Mümin Derviş(Mümin 

Dede) ile Otman Baba arasında çekişmelerden sıkça bahsedilir. Mümin Derviş, Deli 

Umur ve Kemâyil, Bayezid Baba’nın halifeleridir.36 Deli Umur ve Kemâyil, Otman 

Baba’yı tasdik ederler ve beraberlerindeki abdallarla onun abdalı olurlar, onun 

abdallarının kisvetine bürünürler. Fakat Mümin Derviş, Otman Baba ile mücadele 

etmeye devam eder.37 Aslında zaviyesinde konuk ettiği de olur ama Otman Baba 

abdallarını kadıya şikâyet etmekten ve tahkikatta olumsuz şâhitlik etmekten de geri 

durmaz. 

Velâyetnâmede devlet ricâlinden pek çok kişiden –kiminden müspet kiminden 

menfî- bahsedilir. Ahmed Paşa, Davud Paşa, Süleyman Paşa, Mahmud Paşa, Sinan 

Paşa adı zikredilen devlet adamlarıdır. Bunların yanı sıra adı geçen en mühim devlet 

adamı devrin padişahı Fatih Sultan Mehmet’tir. Velâyetnâmenin Otman Baba’dan 

sonra ikinci kişisi konumundadır. (Üçüncü kişi olarak Mü’min Derviş’i görebiliriz.) 

Fatih, velâyetnâmeye Manisa valiliği zamanında Otman Baba’nın rüyasına girerek  

                                                            
34 vB7b, B47a, B112b 
35 Mesela; B28a, B113a 
36 vB35b, B28a 
37 vB29b, B39b  
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Fatih’e kırk yaşına girdiğinde kendini bildireceğini söylemesiyle dâhil edilir.38 

Otman Baba’nın ölümünü anlatan bölümden sonraki bölümde de Fatih’in vefatı 

anlatılır. Fatih’in abdalları koruduğu, Otman Baba’dan hem korktuğu hem ona 

adamlar gönderip yapacağı seferlerin zaferle mi yoksa mağlubiyetle mi 

sonuçlanacağını öğrendiği anlatılır. Fatih’in abdallara sık sık keselerle akçeler 

gönderdiği anlatılır.39 Fatih zamanının âlimlerinden Molla Gürânî ve Molla 

Kırımî’den bahsedildiği hâlde Fatih’in yanındaki en mühim kişiden, Fatih’in hocası 

ve mürşidi Akşemseddin’den hiç bahsedilmemesi ise dikkat çekicidir.40 Burada 

müellifin bir tavrı olduğu düşünülebilir.  

 

c)c)c)c) VelâyetVelâyetVelâyetVelâyetnâmenin Nüshalarınâmenin Nüshalarınâmenin Nüshalarınâmenin Nüshaları    

Ankara Cebeci Semt Kütüphanesi Ankara Cebeci Semt Kütüphanesi Ankara Cebeci Semt Kütüphanesi Ankara Cebeci Semt Kütüphanesi     

Kayıt nu: 495 

Baş:  “Hāzā kitāb-ı risāle-i Otmān Baba ve velāyet-nāme-i an kān-ı velāyet.” 

Son: “Temmetü’l-kitāb bį-Ǿavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb  [el-] ĥarrarahu el-ĥaķįrü’l-

faķįr bende-i Ǿāli-cenāb yaǾnį ĥademe-i Ĥażret-i Ĥünkār ķuŧbu’l-aķŧāb müžnibi’l-

Ǿāśįyy ü kemterü’l-faķįr Ĥasan el-Ĥüznį Tebrįzį.  Ġafarallāhü źünūbehū ve setera 

Ǿuyūbehū Vakf-ı Dergāh-ı Ĥacı Bektāş Velį-i Sānį Balım Alevį(?) fį evāyil-i zi’l-

ĥiccetü’l-ĥarām yevm-i dü-şenbe temām sene 1316 fį-evāyil-i nisān sene 1315. Sehv 

ü noķśān varsa oñaralar oķuyanlar diñliyeñler ħayr duǾā ile añalar.” 

Müellifi: Küççük Abdal  

Müstensihi: Hasan el-Hüznî Tebrîzî 

Varak sayısı: 223 

Ölçü: 170 x 237mm 

Nüshada Hacı Bektâş-ı Velî Dergâhı vakıf kaydı vardır. Başta 8b’ya kadar  “Destūr 

Yā Pįr-Münācāt” diye başlayan bir manzume, “Ricā-nāme”, “Teşekkür-nāme”, 

“Münācāt” başlıklı üç manzume vardır. Sonda da başlıksız bir manzume ve “Ziyāret-
                                                            
38 vB10b(Fatih’ten ilk bahis) 
39 vB99b: “babam rūĥiçün her kim gelüp ol serverden gelüp şikāyet iderse baǾd iki baĥr ü deñize atdururum didi” , B88b: 
“Sulŧān Meĥemmed iki biñ aķçe virüp” gibi.  
40 vB102a: “Monlā Ķırımį ve Mollā Gürānį dirler idi Ǿilm içinde -ġāyet meşhūr u maǾrūf monlālar” 
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Nāme” başlıklı bir manzume vardır. Bu bölümler asıl metinden farklı bir kalemle ve 

kötü bir yazıyla yazılmıştır. Manzumeleri kaleme alan nâzım “Ĥüznį” mahlasını 

kullanmaktadır. Bu kişi bizzat müstensih olabilir. Zira müstensihin adı Ĥasan el-

Ĥüznį Tebrįzį’dir. Bu manzumeler tenkitli metnin en sonunda dipnot olarak 

verilmiştir. Bu bahsedilen kısımlar diğer nüshada yoktur. 

 

Ankara Genel KütüphanesiAnkara Genel KütüphanesiAnkara Genel KütüphanesiAnkara Genel Kütüphanesi    

Kayıt nu: 643 

Baş: “Hāźā kitāb-ı risāle-i vilāyet-nāme-i Sulŧān Otmān Baba ķaddesallāhü sırrahü’l-

Ǿazįz” 

Son: “Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb ĥādimü’l-fuķarā  Eş-şeyħ 

ǾÖmer İbn-i Dervįş Aĥmed Min Selāmik Muĥammed Eş-şeyħ Muĥammed  

ġafarallāhü žünūbehū ve setera Ǿuyūbehū sehv olmuş varsa oñaralar oķuyanlar hem 

duǾādan añalar. Ħor el-faķįr Şeyħ ǾÖmer Ķarakürklü fį evāyili’l-muĥarremü’l-ĥarām 

fį yevm-i dü-şenbe sene ŝülūŝ ve sebǾūn ve miye ve elf.” 

Müellifi:  Küççük Abdal 

Müstensihi: Eş-şeyh Ömer İbn-i Derviş Ahmed Min Selâmik Muhammed Eş-şeyh  

Muhammed 

Varak sayısı: 130 

Ölçü: 210 x 160mm. 

Bu iki nüsha Milli Kütüphane’dedir.  

Ahmet Yaşar Ocak, A. Sadık Erzi’de de bir nüshanın bulunduğunu, fakat kendisine 

bu nüshanın kaybolduğunun söylendiğini belirtir. Ayrıca Şevki Koca, Kahire 

Magaravi Kaygusuz Abdal Dergâhı son postnişini Ahmet Sırrı Dedebaba’nın Turgut 

Koca’ya verdiği ve Turgut Koca’nın da kendi el yazısıyla latinize ettiği bir nüshayı 

“Od’man Baba Vilayetnamesi Vilayetname-i Şahi Gö’cek Abdal”41 adıyla 2002’de 

                                                            
41 Şevki Koca Otman Baba’nın adını Odman olarak okumayı tercih etmiş, buna sebep olarak da Allah’ın celâl esmâsının 
müterâdifi olduğunu düşündüğü ateşe benzetilerek Otman Baba’yı Odman(Od- man yani ateş adam) diye adlandırdıklarını öne 
sürmektedir. Ayrıca  bunu “Vahdet-i mevcud olarak anılan iradenin yekliği düşüncesinin pratike edilme postülatı” olarak kabul 
etmektedir. Elimizdeki yazma nüshalarda kelimenin imlası ت (te) harfi iledir. Şevki Koca’nın okuduğu gibi okumamız için د 
(dal) harfinin kullanılması icap etmektedir. 
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yayınlamıştır. Ayrıca Taki Coşkun’a ait bir nüsha 1996’da Hakkı Saygı tarafından 

yayınlanmıştır.42  

Dr. Bayram Durbilmez, Muhyiddin Abdal'a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba adlı 

makalesinde, Otman Baba dergâhına bağlı, 16. yüzyılda yaşamış Kalenderî-Bektaşî-

Hurûfî kontekstinde şiirler söylemiş şâirlerimizden Muhyiddin Abdal’a ait şiirlerden 

yola çıkarak Otman Baba hakkında değerli bilgiler vermiştir. Bu çalışmada ayrıca 

Otman Baba ve Bektâşîlik ilişkisi hakkında değerlendirmeler yer almaktadır.43 Dr. 

Bayram Durbilmez’in “Muhyiddin Abdal'a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba” adlı 

çalışmasından Otman Baba’nın Bektâşîlikle alakası ve tenasüh, vahdet-i vücut ve 

reenkarnasyon inanışlarıyla alakalı tespitler husunda istifade ettik. Bizim metinde 

tespit ettiğimiz bu hususlara farklı bir bakış ve değerlendirmeyi görmek imkânımız 

oldu. 

Otman Baba Velâyetnâmesi hakkında yapılan ulaştığımız son yayın Dr. Filiz Kılıç, 

Dr. Mustafa Arslan ve Tuncay Bülbül tarafından 2007’de yayınlanan Otman Baba 

Velâyetnamesi (Tenkitli Metin) adlı yayındır.  Adı geçen yayında Otman Baba 

Velâyetnâmesi’nin gerek hacim gerek muhteva ve üslubu bakımından ehemmiyetine 

işaret edilmesine rağmen eser hakkında derinlemesine bir inceleme ve değerlendirme 

yapılmamış, Otman Baba’nın tarihî ve menkabevî hayatı hakkında çok az bilgiye ve 

değerlendirmeye yer verilmiştir.  Kanaatimizce bu çalışma ile eserin neşrini 

sağlamak amaçlanmıştır. Bu çalışmadan metnin Farsça başlıklarını havi 

okumalarımızı karşılaştırmak noktasnda istifade ettik. 

Otman Baba Velâyetnâmesi üzerinde yapılan değerli çalışmalardan bir diğeri de 

sayın hocam Doç. Dr. Ziya Avşar tarafından 2. Uuluslarası Türk Kültür  Evreninde 

Alevîlik ve Bektâşîlik Bilgi Şöleni’nde sunulan “Otman Baba Vilâyet-nâmesi’ne 

Göre Otman Baba ile Rumeli Bölgesindeki Babaların Münâsebetleri” adlı bildiridir. 

Otman Baba’nın diğer babalarla ilişkisi, dolayısıyla da Otman Baba abdallarının 

diğer babaların abdallarıyla ilişkisi hususunda ilk değerlerdirmeler ve tespitler Doç 

Dr. Ziya Avşar tarafından sunulan bu bildiriyle ortaya konmuştur. Bu çalışma, metne 

                                                            
42 Dr. Filiz Kılıç, Dr. Mustafa Arslan, Tuncay Bülbül,Otman Baba Velayetnamesi (Tenkitli Metin), 1. Baskı, Ankara, 2007, sf. 
XV-XVI. 
43 Dr. Bayram Durbilmez, “Muhyiddin Abdal’a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba”, 2007. 
http//turkoloji.cu.edu.tr/halk%20edebiyati/34.php, 20.09.2007 
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bakış açısı ve Otman Baba’nın tarihî ve menkabevî hayatını tespit etme hususunda 

istifade ettiğimiz önemli bir kaynaktır. 

Bizim çalıştığımız nüshalar, bahsettiğimiz nüshalara ulaşma imkânı 

bulamadığımızdan ötürü yukarıda künyeleri verilen nüshalardır. 

 

C. C. C. C. VELÂYETNÂMEDE GÖRÜLEN İNANIŞLAR VELÂYETNÂMEDE GÖRÜLEN İNANIŞLAR VELÂYETNÂMEDE GÖRÜLEN İNANIŞLAR VELÂYETNÂMEDE GÖRÜLEN İNANIŞLAR  

a) Vahdeta) Vahdeta) Vahdeta) Vahdet----İ Vücûdİ Vücûdİ Vücûdİ Vücûd    

Velâyetnâmenin tamamına yayılmış ve esas konu olarak işlenmiştir. Otman Baba 

ene’l-hak davasını pervâsız elemsiz bir şekilde ilan eder. Bununla da övünür ve 

“Mansur’un yayı benim kepedemdir.” der.44 Velâyetnâmede Hallâc-ı Mansur’a da 

atıflarda bulunulur. Mansur şehid kabul edilir ve ondan hürmetle bahsedilir. 

“Velâyetnâmedeki vahdet-i vücûd anlayışı iyiden iyiye tenâsüh ve hulûl inanışına 

dönüşmüştür.” 45  

Otman Baba ve abdalları itikatları ve tavırlarından ötürü çok defa saraya şikâyet 

edilmişler ve bizzat devrin padişahı Fatih Sultan Mehmed’in fermanıyla Otman Baba 

tutuklanıp İstanbul’a getirilmiş ve Kılıç Manastırı’nda göz hapsinde tutulmuştur. 

Otman Baba ile abdallarından bir kısmı da gelmişlerdir. Haklarında tahkikat 

yapılmıştır ve lâkin belki o zamandaki Kalenderî kitlesinin çokluğundan ve bir 

kargaşa çıkmasından endişe edildiğinden Otman Baba ve abdalları hakkında 

muamele yapılmamıştır. Yalnız şu da var ki tahkikat esnasında “Gördüğümüz tanrıya 

taparız.” nevinden keskin cevaplar veren abdallardan bazıları Karadeniz’in öte 

yakasına sürgün edilmişlerdir.46 Tabii sürgün edilenlere oradaki Şahkulu Baba 

abdalları kucak açmış ve onlara destekçi olmuşlardır. 

“Otman Baba günlerde bir gün Karadeniz tarafında zahir oldu.”47 ifadesiyle olay 

örgüsü sürdürülmektedir. Bundan sonra Süleyman Paşa’nın şikâyetiyle bir kısım 

abdallar sürgün edilir (Bu abdallardan yukarda bahsetmiştik.)Fatih’in 

emriyle(metinde rica minnet bir davet olarak anlatılır) Otman Baba tekrar İstanbul’a 

                                                            
44 vB72a: “Ol kimseyem kim beni od yaķmaz ve ķılıc kesüp oķ batmaz ve Manśūr’uñ yayı benüm  kepedemdür.” 
45 Bak. A. Yaşar OCAK, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal Sufilik-Kalenderiler,sf.123,124, TTK, Ankara,1992 
46 Buradaki ifadelerden abdallar arasında Adem-ilahilik olduğu da düşünülebilir. 
47 vB114a 
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getirilir.48 Ayrıca Otman Baba’nın İstanbul’daki zaruri ikametinin nasıl sonuçlandığı 

da velâyetnâmede tam olarak anlatılmamıştır.  

Velâyetnâmede, Otman Baba’nın Fatih Sultan Mehmed ile pervâsızca 

konuşmalarının49 gerçekliğini belgelendirmek zordur. Bunların tarikat çevrelerinde 

Otman Baba’yı üstün göstermek için hayal edilip araya sıkıştırılmış olduğunu 

düşünüyoruz. Velâyetnâmede Fatih Sultan Mehmed’in etrafındaki Akşemseddin gibi 

önemli bir kişiden hiç bahsedilmemesi velâyetnâmelerde görülen kişi ve olayları 

değiştirerek anlatma özelliğinin bir tezâhürü sayılabilir. 

 

b) Hulûl İnancıb) Hulûl İnancıb) Hulûl İnancıb) Hulûl İnancı    

Velâyetnâmede Otman Baba’nın mazhar-ı zâtullah olduğu50, Hz. Âdem’in 

yaratılmasının Otman Baba emriyle olduğu51, her şeyin tasarrufunun onun elinde 

olduğu52, onu görenlerin cemâlullahı görmüş olduğu53, onun silahsız ve âletsiz canlar 

alması, olmuşu ve olacağı vasıtasız bilmesi54 ve saire teferruatlı şekilde anlatılır. 

Allah’ın isimleri ve sıfatlarından bazıları onun için kullanılır55. Otman Baba’nın 

konuşmaları “nutk-ı kadîm ü ezelî” ve “kelâmullah” kabul edilir56. Meselâ Deli 

Umur ve diğer beş abdal Otman Baba’yı ilâh ittihaz ettiklerinden dolayı Pirevadi 

                                                            
48 vB115b “Sulŧān Meĥemmed daħı bu cevāp üzere emr eylemiş ki bir niçe abdāl ile babamı girü İstanbul’a  getürsünler girü 
ķalanıñ götürüp öte yaķaya geçürsünler diyü hükm eylemiş. Pes bu ķaśd üzere gelüp ol kān-ı velāyet nažarında ŧoķsān üc abdāl 
seçüp deñizi öte yaķaya geçürdüler ve ol kān-ı velāyete niyāz birle eyitdiler ki oġluñ Sulŧān Mehemmed saña selām eyledi ve 
eyitdi ki babam mürüvvet kerem eylesün girü şehrimüze gelüp śafā nažar eylesün dir.” 
49 vB20b: “suǿāl idüp eyitdi ki Sulŧān Meĥemmed imdi baña tiz cevāb vir ki sulŧān sen misiñ yoħsa ben miyim didi.” , B123a: 
“bu kāfirleri sen mi ķırarum śanursın ve bu ĥiśārları alup beğliği sen mi iderem śanursın  veyā dünyā senüñ mi śanursın ve bu 
ĥükm-i ĥükūmātı iden öziñ mi śanursın …”    
50 Otman Baba’nın kutb-ı âlem ve mazhar-ı zâtullah olarak benimsendiğini, hulûl inancını Dr. Bayram Durbilmez’in  
Muhyiddin Abdal'a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba adlı çalışmasında verdiği Otman Baba dergâhına bağlı, 16. Yüzyılda 
Kalenderî-Bektaşî-Hurûfî kontekstinde şiirler söylemiş / yazmış şâirlerimizden Muhyiddin Abdal’a ait bir şiirinden alınan şu iki 
dörtlük de örneklemektedir: 
Ala gözlü Sultan Baba 
Ululardan ulusın sen 
Yedi iklim dört köşeye 
Arşa kürse tolusın sen 
………………. 
Toğrı sözin yol kılıcı 
Çaldığın iki bölüci 
Düşmüşler elin alıcı 
Hakkuñ kudret elisin sen 
Bakınız Dr. Bayram Durbilmez, “Muhyiddin Abdal’a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba”, 2007. 
http//turkoloji.cu.edu.tr/halk%20edebiyati/34.php, 20.09.2007 
51 vB11b: “Ĥaķķ’uñ sen mažharısın her dü Ǿālem/ Senüñ emrüñde oldı rūh-ı Ādem”    
52 vB12b: “ol kān-ı velāyet iki cihānuñ sırrı ve serveridür, śāĥib-i ķudret ve śāĥib-i taśarruf-ı eşyādur” , B15a: “Her ne kim 
olmışdur veyā  olacakdur görür ve Ǿalem ħalķına ĥükm ve taśarruf ider  yaǾnį alur virür ve bir laĥžāda cihānı seyr ider ve 
ķalmışlara yitişür.” , vB39a: “nice müddet seyrān taśarruf-ı insān ve ĥayvān itdükden śoñra…” ve başka yerlerde. 
53 vB33b: “Var ķıyās eyle ki ol kān-ı velāyet ne derecede olduġın bį-şekk cemālüllāhuñ mažharıdur” 
54 vB62a: “Müǿmin   Dervįş’in bu işi bu ŧarafda ol kān-ı velāyete bį-vāśıta maǾlūm  oldı.” , B42b: “…bunlaruñ bu fikr-i 
żamįrleri ol kān-ı velāyete bį-vāśıta Ǿayān oldı.” Ve başka yerlerde.. 
55 vB60a, vB99b, vB101b, vB107b, vB121a 
56 vB107a: “Çün kelāmullāh imiş nuŧķı anuñ Ǿayne’l-yaķįn” 
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kadısı tarafından zindana atılırlar. Abdallarda hulûl inancı vardır. Otman Baba’nın 

sırr-ı Yezdân olduğuna inanırlar.57  

Otman Baba’dan sonra halifesi Deli Bahşı için de Allah’ın mazharı ve dîdarı olduğu 

inancı Küççük Abdal tarafından nazımla dile getirilir.58 

“Otman Baba Velâyetnâmesi, Menâkıbu’l-Kudsiyye gibi hulûl inancını ele alınıp 

anlatıldığı bir velâyetnâmedir. Tevhid akidesine uymayan bu inanışı Otman Baba 

velâyetnâmesi müellifi biraz daha kamufle şekilde anlatmaya çalışmıştır. Ancak buna 

rağmen hulûl ile alâkalı en çarpıcı ifadeler de yine Otman Baba velâyetnâmesinde 

görülmektedir. Turnacı Baba’nın, elest bezminde ruhlara hitap eden zât-ı bî-misâlin 

yani Allah’ın Otman Baba’nın yüzünde ve gönlünde tecellî eylemiş olduğunu 

söylemesi buna bir örnektir.”59 

 

c) Reenkarnasyon (Ruh Göçü, Don Değiştirme) c) Reenkarnasyon (Ruh Göçü, Don Değiştirme) c) Reenkarnasyon (Ruh Göçü, Don Değiştirme) c) Reenkarnasyon (Ruh Göçü, Don Değiştirme)     

Otma Baba ‘yüz kez yüz bin yıldır’ dünyaya geldiğini belirtir60. Velâyetnâmede adı 

geçen bir çok kişinin aslında Otman Baba olduğu Velâyetnâmede belirtilmektedir. 

Velâyetnâmeye göre Otman Baba Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Âdem, Hz. Muhammed, 

Sarı Saltuk, Sultan Şüca, Somun Abdal, Hz. Hüseyin ‘donunda’ dünyaya gelmiştir.61 

Sarı Saltık abdallarından biri Otman Baba abdallarına “eğer Śarı Śaltuķ ĥażretlerinüñ 

gösterdiği nişān Ǿalāmetden bir velāyet gösterse ben  daħı  iķrār ü teslįm-i yek-bār 

iderem ve eger göstermese ana benüm iǾtiķādum ve naķl-i şehādetüm yoķdur” der. 

Bu durumu abdallar Otman Baba’ya iletirler. Bunun üzerine Otman Baba, Sarı 

Saltık’ın ejderhayı tahta kılıçla öldürdüğü mağaranın girişi üzerinde bulunan bir ev 

büyüklüğündeki kayayı nazar ile birkaç mil öteye fırlatır. Böylece abdallara bir 

kerâmet gösterir. Halk ve dervişler Otman Baba’ya mûtî olurlar ve nazarında 

toplanırlar. Otman Baba nazarında toplananlara o ejderhayı Sarı Saltık olup 

öldürdüğünü söyler.62  

                                                            
57 Bak. A. Yaşar OCAK, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal Sufilik-Kalenderiler, TTK, Ankara,1992, sf.151,152,153, 
58 vB121a,nazım kısmı.  
59 Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,sf. 146-147. 
60 vB73a: “…yüz kez yüz biñ yıldur ki ben milke gelürem…” 
61 vB52b : “cevāba gelüp eyitdi ki uş Śarı Śaltuķ didükleri benem ve bu yatan ziyāret benüm  ziyāretimdür ki şimdi Ħüśśām Şāh 
olup geldüm didi.” B83a: “Ve bu cihānda sırr-ı Yezdān’em ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benem  didi.”, vB19a: “ol 
Ĥüseyin didükleri benüm  ki ķanumı daǾvā itmeğe geldim didi.” , B14a: “ol kān-ı velāyet eyitdi kim benüm adum Śomun 
Abdāl’dur didi.” , vB70a: “ol Ĥüssām Şāh Śomun Abdāl, Şarķlı Ķoca, yaǾnį Otmān Baba Büyük Ķarınlu Ķoca” 
62 vB49b 
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Otman Baba Velâyetnâmesi tenâsüh inancının en çok dile getirildiği eserdir. Eserde 

Otman Baba’nın farklı yerlerde farklı zamanlarda adları bir liste olacak kadar çok 

kişinin, Hz. Âdem, Hz. Îsâ, Hz. Mûsâ, Hz. Muhammed, Sultan Şücâ, Sarı Saltık, Hz. 

Hüseyin, Somun Abdal vs. donunda dünyaya geldiği anlatılmaktadır.63 Otman 

Baba’nın Hz. Ali olduğuna Otman Baba bağlıları tarafından inanılmaktadır.64 

    

D. D. D. D. OTMAN BABA’NIN KERÂMETLERİ VE DİĞER FEVKALÂDE HÂLLER OTMAN BABA’NIN KERÂMETLERİ VE DİĞER FEVKALÂDE HÂLLER OTMAN BABA’NIN KERÂMETLERİ VE DİĞER FEVKALÂDE HÂLLER OTMAN BABA’NIN KERÂMETLERİ VE DİĞER FEVKALÂDE HÂLLER     

Otman Baba karşısındakilerin fikirlerinden ve tasavvurlarından vasıtasız olarak, daha 

onlar söze dökülmeden haberdar olur. 

Otman Baba, kızdığı kimseler ‘gözü çıkası, cüzzam olası, çenesi kısalası’ vs. der ve 

dediği gibi o kimseler o akıbete uğrarlar.65 

Otman Baba, müridlerini ağrı ve acıların hisseder ve kendi bedeninde yaşar.66 

Otman Baba, bir yeri kazmalarını emreder ve kazdırdığı yerden su çıkar.67 

Otman Baba, Karakucak Baba ve Ahmed Baba ateşsiz ve yeşil çimen üstünde kebap 

pişirir.68 

Otman Baba, bir arı sürüsünün geleceğini daha arılar görülmeden haber verir. Dediği 

olur ve arılar gelir. Otman Baba bir sepet getirmelerini emreder. Getirilen sepete 

arılar konaklar ve az zaman sonra çıkıp giderler. Bu kadar kısa zamanda sepetin içi 

balla dolar.69 

Otman Baba, aynı anda hem garbı hem şarkı görür. Yani çok uzakları görür ve 

bilir.70 

                                                            
63 Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,sf. 136-140. 
64 Tenasühün Alevî-Bektâşî-Kalenderî zümreler arasında ne kadar belirgin bir şekilde benimsendiğini Dr. Bayram Durbilmez, 
Muhyiddin Abdal'a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba adlı çalışmasında Otman Baba dergâhına bağlı olan Muhyiddin Abdal’ın 
bir şiirinden alınan şu dörtlükle örneklemektedir: 
Yüzin gören yohsul bay olur 
Kâfirler îmâna gelür 
Seni sevmeyen ne olur 
Şâh-ı kerem 'Ali’sin sen 
Bu dörtlükte de görüldüğü gibi Hz. Ali’nin Otman Baba’nın bedeninde zuhur ettiği ifade edilmektedir. Bakınız: Dr. Bayram 
Durbilmez, “Muhyiddin Abdal’a Göre Hacı Bektaş ve Otman Baba”, 2007. http//turkoloji.cu.edu.tr/halk%20edebiyati/34.php, 
20.09.2007 
65 vB31a: “ol Ķara Abdāl’a eyitdi kim baķ bire çeñesi ķıśalası” , B68a: “bir dervįşi urup bire cüdām olası didi ki Ǿāķıbet ol 
dervįş cüdām [oldı]” 
66 vB53b 
67 vB60b 
68 vB25b “ol kān-ı velāyet  Aĥmed Baba ve Ķaraķoçaķ Baba ile üçi oturup yeşil çimen üzerine āteşsüz kebāb pişürirler” 
69 vB17b 
70 vB49a: “İrersin şarķa ġarba  gāh-be-gāh” , B62a: “Eğer ġarb u ve ger şarķı görürsün” 
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Otman Baba, Pirevadi kadısının rüyasına girer ve onu korkutur. Bu korku sebebiyle 

de kadı zindandaki abdalları salıverir.71 

Otman Baba, Fatih Sultan Mehmet’in Manisa valisi iken rüyasına girer ve ona kırk 

yaşına girdiğinde kendini bildireceğini söyler. Yine Fatih’in rüyasına girer ve 

abdallarına yapılan muamelelerden dolayı onu azarlar ve korkutur. 72 

Otman Baba, bir yerde kaybolur ve kısa zaman sonra çok uzak bir yerde ortaya 

çıkar.73 

Otman Baba, çocuğu olmayanları muratlarına yetirir ve onların çocukları olur.74,75 

Otman Baba, bir delikanlının sırtını sıvazlar ve delikanlı kimselerin sırtını yere 

getiremediği güç yetmez bir cihan pehlivanı olur.76 

Otman Baba, gökten yere bin yılda bir kere iner. Onun didarını görenler ve 

görenlerin yedi ceddi rahmete kavuşur. Hatta görenleri görenler de rahmete 

kavuşurlar.77 

Otman Baba, hamamdan akan atık suyu(çirkefi)içer ve kâinatta kerih nesne 

olmadığını iddia eder.78 

Otman Baba, kime safa nazar ederse o kişi nasip alır ve iyiliklere erişir, gamdan 

tasadan kurtulur.  

Otman Baba’yı tasdik edenler mümin, gerisi ise kâfirdirler ve yerleri cehennemdir. 

Zira yazara göre, velayete inkâr nübüvvete inkâr sayılır; nübüvvete inkâr ise Allah’a 

inkâr olduğundan kâfirdirler.79  

Otman Baba, işaretiyle arabayı, mücessem kayayı, yığılmış odunların tepesinden 

aşağıya yuvarlanan kocaman kütüğü vs. sakin eder, durdurur. Onun sakin ettiği 

                                                            
71 vB68a 
72 vB10b, vB86b 
73 Otman Baba’nın bir yerden başka yere gitmesi “ol kān-ı velāyet ol aradan daħı ġāǿib olur” benzeri ifadelerle anlatılır. 
74 vB44b 
75 vB47b:“aralarından bir kişi ol kān-ı velāyetden oġıl temennā eyledi ve ol kān-ı velāyet eli kirin yuyup ol kişiye iĥsān eyledi 
ve mübārek eli ile ocaķdan bir üksi virdi. Daħı āħiri’l-emr ol kişinün bir oġlı oldı.” 
76 vB11a 
77 vB33b: “abdāllarına dir idi kim müjde olsun ol sizüñ ġarįb cānıñuza kim benüm  mübārek dįdārumı gördiñüz ki size ve sizüñ 
yeddi ceddiñüze bile raĥmet oldı ve hem yalıñuz size değül ki sizüñ yüziñüzi görene bile  raĥmet ola dir idi. Var ķıyās eyle ki ol 
kān-ı velāyet ne derecede olduġın bį-şekk cemālüllāhuñ mažharıdur” 
78 vB34a 
79 vB94a, vB3a: “Eyvāh aña kim nübüvvete inkār ide velāyete inkār  itmişdir ve her kim nübüvvet ü velāyete inkār ide Allāhü 
TeǾālā’ya inkār itmişdir” , vB111a: “Saña inkār idenüñ dįni yoķdur/Ne dįni bil ki hem įmānı yoķdur” 
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arabayı çok sayıda öküzler ve omuz veren insanlar harekete geçiremezler, ta ki 

Otman Baba işaretiyle yeniden harekete geçirinceye kadar.80 

Otman Baba deprem olacağını haber verir ve abdallara ateş yaktırır. Sonra abdalları 

namaza toplar ve kendisi imam olup namaz kıldırır. Onlar namazda iken zelzele olur 

ve çok yer harap olur. Tam Otman Baba secdede iken onun secdesi bereketi ile yer 

sakin olur, deprem sona erer.81 

Otman Baba nazarıyla hastaları iyileştirir.82 

Sayılanlara ilave edilebilecek elbette daha pek çoktur ve lakin biz burada hepsini 

sıralamak durumunda değiliz. 

    

EEEE. OTMAN BABA ABDALLARININ İNANIŞLARI VE HAYAT TARZLARI . OTMAN BABA ABDALLARININ İNANIŞLARI VE HAYAT TARZLARI . OTMAN BABA ABDALLARININ İNANIŞLARI VE HAYAT TARZLARI . OTMAN BABA ABDALLARININ İNANIŞLARI VE HAYAT TARZLARI     

Otman Baba’nın abdalları onun her sözüne kail ve razıdırlar. Bu sebeple inançlarının 

merkezini Otman Baba oluşturur. Onun sırrullah, mazhar-ı zatullah83 olduğuna 

inanırlar ve nazarında yere yüz sürüp secdeler ederler. Hatta onu ilah ittihaz edip ona 

taparlar.84 Onun kelamını kelamullah sayarlar.85 Biz gördüğümüz tanrıya taparız 

derler ve buna Hz. Ali’den kendilerince delil getirirler86. Buradan onlarda hulûl 

itikadı olduğuna hükmedebiliriz.  

Otman Baba abdalları vahdet-i vücut itikadına da sahiptirler. Otman Baba ene’l-hak 

davasını güder ve abdalları da ‘bilâ şek ve şübhe’ onu tasdik ederler, dediğine 

inanırlar. Metinden anlatıldığına göre Otman Baba her halinde ve hareketinde 

                                                            
80 vB91b, vB79b, vB49a 
81 vB50a-b: “eyitdi kim tiz āteş yaķun ki yir aşaġa geçmek umar didi. Pes bu cevāb nefes üzere derĥāl abdāllar āteş žuhūra 
getürüp rūşenālıķ itdiler. Ve ol kān-ı velāyet tekrār cevāba gelüp abdāllara eyitdi kim tiz gelüñ namāz ķıluñ didi. Daħı ol dem ol 
kān-ı velāyet namāza ŧurdı ve ne ķadar abdāllar var ise ol kān-ı velāyetüñ der-pāyınça śaf śaf ŧurup Allāhü Ekber imāma uydıķ 
didükleri gibi yir şöyle heybetle ditredi kim ol ĥiśāruñ niçe burcı bedenleri zįr ü zeber olup ħarāba vardı ve niçe maħlūķātı ŧaş 
ŧopraķ baśup helāk eyledi. Ve bu ŧarafdan ol kān-ı velāyet ķıyām rükūǾ birle der-ĥāl secdeye indi ve ol kān-ı velāyetüñ  
secdesinüñ berekātında yir sākin olup ķarār eyledi.” 
82 vB45a: “ol kān-ı velāyet üç dört ħasteye śafā nažar idüp mübārek nefesinüñ emri ile śu virin içsün didi. Daħı içirdüp ol 
ħasteler śıĥĥat birle mekānlu mekānına revān oldı.” 
83 vB33b abdāllarına dir idi kim müjde olsun ol sizüñ ġarįb cānıñuza kim benüm mübārek dįdārumı gördiñüz ki size ve sizüñ 
yeddi ceddiñüze bile raĥmet oldı ve hem yalıñuz size değül ki sizüñ yüziñüzi görene bile  raĥmet ola dir idi. Var ķıyās eyle ki ol 
kān-ı velāyet ne -derecede olduġın bį-şekk cemālüllāhuñ mažharıdur 
84 “Bāb-ı sį vü yeküm āmeden-i an-ķāżį be-vāśıŧa-i mü’min  dervįş ez-berā-yı imtiĥān” başlıklı bölüme bakınız. 
85 vB107a. “Çün kelāmullāh imiş nuŧķı anuñ Ǿayne’l-yaķįn/Pes ĥaķįķat noķtası ol olıser ĥaķķa’l-yaķįn” 
86 vB66a: “ol kān-ı velāyetüñ  nuŧķ-ı ezeliyyesi şöyledür kim ben Ĥaķķ’la Ĥaķķ ve rāh-ı muŧlaķam dir ve hem sırr-ı Sübĥān ve 
Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  dir ve daħı elüñüzden ne gelürse işleyüñ diyü cevāb ider. Pes öyle olsa nitekim 

Ĥažret-i Monlā eyitdi “pirį men Ħüdāį men” didüği maǾnā ne maǾnā üzere iśbāt ise ben daħı pįrimizi ol isbātdan daħı aǾlā yaķįn 
ve muĥaķķaķ bilürüz ve Ǿayne’l-yaķįnümüz ile gördiğimiz sırr-ı Yezdān’a ŧaparız. Nitekim Ĥażret-i ǾAlį kerremallāhü vecheh 
ĥażretlerinden suǿāl itmişler ki ķanķı Tanñrıya ŧaparsın dimişler. Ĥażret-i ǾAliyy-i Velį daħı cevābında dimiş ki gördüğim 
Tanñrıya ŧaparam dimiş. Pes öyle olsa biz daħı gördüğimiz Tanñrıya ŧapup Ĥaķķ’ı śāĥib-i velāyetden tecellį ideriz     
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mazurdur, bunlardan Allah razıdır, meczup olduğundan ona hesap sorulmaz vs.87 

Ehl-i cezbe fenâ makamına mürşitsiz erer ve kendinin ve bütün varlığın hakikatini 

görür. Bu makama eren evliyânın her hâli ve kelâmı mâzurdur. Zira o hâlde o 

kimsede enâniyet ve bevâniyet kalmaz. Gönlünde ‘tecelliyât-ı Hak’ vardır. Ayrıca bu 

hâl ve sözlere Allah’ın ve yüz yirmi dört bin enbiyânın rızası olmasaydı Otman 

Baba’yı katl ederlerdi.88  

Otman Baba abdallarında tenasüh (ruh göçü, don değiştirme) itikadı vardır. Otman  

Baba’nın ‘yüz kez yüzbin yılda bir kere’ dünyaya geldiğine, yukarıda sıraladığımız 

kimselerin donunda dünyaya geldiğine inanırlar.  

Abdallar Otman Baba’nın kendini küfürle gizlediğine inanırlar.89 

Abdallar kendilerinin Otman Baba’nın askeri, üçler, yediler ve kırkları olduklarına, 

‘Abdalân-ı Rûm’ olup şeytanın hile ve vesvesesinden ve riyâ gibi kötülüklerden 

âzâde olduklarına inanırlar.90 

Otman Baba dervişleri çar darb yaparlar. Yani saç, sakal, bıyık ve kaşlarını usturayla 

kazıtırlar. Bazen de saçlarını çok uzun süre hiç kestirmeden salıverdikleri ve fitil fitil 

olan saçlarının topuklarına kadar indiği de olur91. Mal mülk ve meslek veya zenaat 

edinmezler. ‘karye-be-karye’ Otman Baba’nın ‘kademince ve der-payınca’ ‘yola 

revan’ olup seyahat ederler, bu seyahatler tarikatlarının gereğidir.92 Genelde köylerin 

ve şehirlerin dışında yeşillik ve koruluklarda eğleşirler. Seyahatleri esnasında 

                                                            
87 vB46a: “Ħüdā-yı Rabbü’l-Ǿālemįn şimdiki eyyām ü zamānda kevn ü meķānda ve Ǿimāret ü vįrānda velāyeti mažhar 
idinmişdür. Nitekim evvel zamānda nübüvveti mažhar idinmişdi. Pes lā-cerem ol vaķt arada vāsıŧa Cebrā’il olmışdı ve şimdiki 
devr-i velāyetde  Cebrāǿil Mikāǿil İsrāfil ve ǾAzraǿil ĥācet değüldür. Ve hem Cebrāǿil gökden inmedüğine bir sebeb daħı budur 
ki velāyet ilhām-ı rabbānį ve esrār-ı sübĥānį ve maĥrem-i Yezdānįdür ki Ĥaķķ’dan  evliyāya mahśūś olur. Pes bu hāl efǾālüñ 
arasına Ĥaķķ’dan ġayrı kimse vāsıŧa ve dāħil olmaz. Pes bu ĥāl ve maķām śāĥibi insānuñ hiç benliği ve senliği ķalmaz ve 
Ĥaķķ’la Ĥaķk olup fenā-ender-fenā ve Ǿayn-ı bekā içinde müstaġraķ-ı źāt olur. Öyle olsa ol kimse ol dem Ǿacziyyet 
maķāmından ħalāś olup ve bį-vāsıŧa ve bį-madde ħalįfe-i Ĥaķķ ola ve Ǿālem-i kebįr ve śaġįre Ǿālim ve ĥükmine dāħil ola ve her 
ne kim söylese emr-i Ĥaķķ ve kelām-ı muŧlaķ söyler ve ne kim işlese Ĥaķķ’uñ fiǾl-i rıżāsı olur. Ve zāt ve śıfāt ve efǾalullāh ile 
muĥįŧ olur kim ve hem innehū bi külli şeyǿin muĥįŧ āyetine mažhar düşer ki mecmūǾ şeyǿe dāħil ve taśarruf olur” 
88 vB60a: “eyitdüġi güft kim Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  didüği daǾvānuñ rıżāsında Ĥaķķ’un emri ve yüz 
yigirmi dört biñ enbiyānuñ maǾnāsı ve rıżāsı olmasa ġayr-ı daǾvā ehli gibi Sulŧān Meĥemmed İbn-i Murād Ħān ve Ǿulemā-yı 
müteaħħirįn ol kān-ı velāyetüñ  helāki ķatline düħūl iderlerdi” 
89vB104b “Çü küfri zātıña perde ķılursın/O küfr içre belį nihān olursın” , vB26a “Aĥmed Baba ve Ķaraķoçak Baba ol kān-ı 
velāyetden cüdā düşdiler. Daħı Vize şehrine gelüp aylar ve yıllarla ārām ķıldılar. Pes Aĥmed Baba mey-ĥānelere düşdi. 
Ķaraķoçaķ Baba Ǿüryān ve büryān olup ol şehrüñ vįrānelerinde rūzigārıñ geçirirdi. Tā kim Ǿavāmi’n-nās anlara inkār ideler ve 
küfr içinde pinhān olup ħazįne-i esrār-ı Ĥaķ olalar” 
90 vB86b: “leşkeri ve ķırķlarıyuz ve yedileri ve ücleriyüz ki abdālān-ı Rūm olup Ǿālemde ve vesvās şeyŧāndan ve ĥįle vü 
mekrden ve zerķ ü riyādan āzād ve fāriġ oldıķ dirler.” 
91 vB14b: “pes ol yiğit oturduġı dükkāndan aşġa kend’özin pür-ŧāb itdi ve bir çul giyüp ol dükkānlar altında yigirmi yıl bir 
yanınuñ üzerine yatdı ve başınun śaçı fitil fitil olup ŧopuġına indi. Pes yigirmi yıl śoñra başın tıraş itdürüp yülütdi” , vB120b: 
“ol kān-ı velāyetden śoñra ol Deli Baħşı didüği abdāl žāħir olup ve velāyet ve derd ü mücāhede birle Ǿālemde meşhūr oldı ki 
başınuñ saçı fitil olup leylen ve nehāren ol kān-ı velāyet gibi zamānınuñ ķarında ve yaġmurında ve ŧaġ u ŧaşında ve köy ü 
şehrinde Ǿālemin meşhūru oldı” 
92 vB47a: “ol kān-ı velāyet Ǿale’ś-śabāĥ ol aradan ķalķup ķadem-ber-ķadem abdāllar daħı Ǿaķabince ve mübārek ķademince ve 
ŧarįķı mūcibince yola revān oldılar” 
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Kalenderî babalarının kabirlerini ziyaret ederler. Yollarının üzerindeki Kalenderî 

zaviyelerine uğrarlar ve oralarda konuklanırlar. 

“Özellikle her menzilde bir tekkeye ve o tekkeyi çekip çeviren bir baba veya babaya 

bağlı abdal ve dervişe rastlanması çok dikkat çekici bir hayat sahnesi sunmaktadır.”93 

 Yanlarında teber, nefir veya sur, ustura taşırlar. Teberle ve nacakla ağaçların kuru 

dallarını kırıp doğrar ve devasa ateşler yakarlar. Bu ateşlerle hastaları tedavi etmeyi 

veya kötülükleri def etmeyi amaçlarlar94. Elbette ki sırtına posttan gayri giysi 

almayan bu abdalların soğukta ısınmak amacıyla ateş yaktıkları da malumdur. “Bu 

ateş yakmanın eski Türk inançlarından kaldığı ve bir ayin unsuru olduğu 

düşünülebilir.”95  Kaynaklarda ziyaretine vardıkları zaviyeye yaklaştıklarını haber 

vermek için nefiri üfledikleri yazıyor ve lakin metinde bu hususta fazla bir bilgi 

yoktur. Usturayı ise çar darb için kullanıyorlar idi.  

Abdaların çar-darp yapmaları onların kimliğini gizlemelerini sağlar ve tanınmalarını 

zorlaştırır. Ayrıca abdalların diyar diyar dolaşmaları ve şehirlerde kalmamaları, daha 

çok açık arazilerde ve köylerde bulunmaları, abdalların zaruri ezkarı ve evradının 

olmaması hapishane kaçkınlarının ve aranan suçluların Kalenderî olup aralarına 

karışmasını kolaylaştırmış olabilir. Belki halk da böyle bir durumun farkındaydı. 

Otman Baba’yı görenlerin onu ‘kaçgun’ sanıp elini ayağını bağlamalarına da bu 

durum sebep olmuş olabilir.  

Otman Baba abdalları dünyaya değer vermezler, ellerine geçen yiyeceği veya parayı 

kısa zamanda harcarlar. Kaynaklarda adı geçen keşkülden metinde hiç 

bahsedilmemektedir. Otman Baba’nın da dilenci dervişleri yermesi ve abdallarına 

dilenciliği yasaklamasından abdalların dilenmediği sonucu çıkmaktadır. Ancak 

velâyetnâmede sık sık getirilen kurbanlardan ve akçelerden bahsedilmekte ve 

tamamının bizzat sahipleri tarafından Otman Baba’ya ‘isar nisar’ edildiği 

anlatılmaktadır. Böylece abdallar hakkında ‘kendisi dilenmeyen ama getirilenleri 

kabul eden kimselerdir’ imajı verilmektedir.96 

Otman Baba başta olmak üzere abdallar ‘fakr ve tecrit’ anlayışına sahip idiler; malı  
                                                            
93 Doç. Dr. Ziya Avşar, Otman Baba Vilâyet-nâmesi’ne Göre Otman Baba ile Rumeli Bölgesindeki Babaların Münasebetleri (2. 
Uuluslarası Türk Kültür Evreninde Alevilik ve Bektaşilik Bilgi Şöleni Bildiri Kitabı, 1. Cilt,  Ankara, 2007) 
94 vB107b 
95Bakınız: Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,  sf.  186-187. 
96 vB55a: “Dobrıca memleketinüñ çobanları ol kān-ı velāyetden eğer žāħir ve ger bāŧın velāyet ü heybet ü ķudret görüp abdāl ü 
dervįş oldılar kimi dört biñ ve kimi beş biñ ķoyunla ve kįselerle aķçeler getürüp ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına įŝār ve niŝār itdiler.” 
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mülkü olmayan, hiç evlenmemiş, diyar diyar dolaşan kimseler idiler. Otman 

Baba’nın yine bir Kalenderî babası olan Mümin Derviş’e “senüñ Ǿavretüñ var 

gidisün, benüm   Ǿavretüm nesnem yoķ gidi degülem” demesinden Otman Baba’nın 

mücerret olduğunu anlıyoruz. Buradan Kalenderîlerin bazı gruplarında evlenmenin 

var olduğunu da düşünebiliriz. Zira Mümin Derviş evlidir. Otman Baba’ya göre bu 

evlenme işi doğru değildir; bu sebeple Mümin Derviş’i aşağılamaktadır. Mal mülk 

edinmeden, meslek zanaat öğrenmeden, diyar diyar dolaşarak, haneye konmadan 

yaşayan böyle kimselerin evlenmesi de hayat tarzlarına zaten uymayacaktır. 

Abdalların düzenli namaz kılan kimseler olmadıkları da metinden anlaşılmaktadır.  

Otman Baba bazen abdalları elindeki kötekle önüne toplar ve saf bağlatıp namaz 

kıldırır. Namazda imam kendisi olur. Otman Baba namazda bir ara bedeninden 

kaybolur, sonra geri bedenine gelip namazı tamamlar.97 Yazara göre bu namaz 

makbul namazdır, gerisi makbul değildir.98 Buradan Otman Baba ve abdallarının 

zaman zaman namaz kıldıkları anlaşılmaktadır. Otman Baba ve abdalları ramazan 

orucunu tutarlar. Ancak bir defasında arefe günü bayram etmeleri ve ocak kurup 

yemek pişirip ahaliye dağıtmaları, halka zorla oruçlarını bozdurmaları ulemanın ve 

İstanbul’daki tasavvuf erbabının şikâyetlerine sebep olmuştur.99 

Abdallar Şefgülli Beğ’in(Sultan Şüca) kabrini ziyaret etmeyi ‘hacc-ı kebir’ telakki 

ederler ve ‘farz u vaciplerin’ ona teslim ederler, böylece ‘ahd-i kalu bela’ya sadık 

kaldıklarını göstermiş olurlar100. Ayrıca abdalların Hacı Bektaş-ı veli ziyaretine 

gittikleri de yine metinden anlaşılmaktadır. Ancak Otman Baba abdallarının böyle 

ziyaret gittiklerini metinde göremiyoruz. Bayezid Baba abdallarından Mümin 

Derviş’e bağlı olanların Hacı Bektaş-ı Velî ziyaretine gittikleri metinde de ifade 

edilmektedir.101 Otman Baba’nın İstanbul’da bulunduğu sıralar Bektaşi halifesi 

Mahmud Çelebi onu ziyaret etmeye gelir. Otman Baba onu tanımaz ve kim olduğunu 

sorar . Mahmud Çelebi ‘Hünkar halifesi’ olduğunu söyleyince Otman Baba “Hünkar 

kimmiş?” der.  Abdalları “Bizüm Ĥünkār Ĥacı Bektāş Velį’dür.” diye açıklarlar. 

Otman Baba Mahmud Çelebi’ye elini öptürmek bir yana onu nazarına dahi kabul 

                                                            
97Bakınız:  Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri, sf. 106. 
98 vB54b: “eyitdi ki tiz gelüñ ki namāz ķılalum didi. Çün abdāllar bu ħaberi müstemiǾ oldılar der-ĥāl nažarına gelüp śaf 
baġladılar. Ve ol kān-ı velāyet öñlerinçe imām olup namāza ŧurdı….” 
99 vB110a 
100 vB116b 
101 vB29b 
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etmeden kovar. Bunun sebebini Küççük Abdal “Žāhir en egerçi mürįd ü muĥibb 

ıssıdur ammā bāŧında enāniyyet ve tekebbürlük ve riyā ve ŧamaǾdan münezzeh ve 

ĥālį degüldür.” diye açıklar. “Otman Baba yine keramet göstermiş ve Bektaşi halifesi 

Mahmud Çelebi’nin kalbini okumuş, fikrini ve kasdını anlamıştır. Abdalların 

cevaben “Bizüm Ĥünkār Ĥacı Bektāş Velį’dür.” demelerinden Hacı Bektaş-ı Veli 

Hazretlerini benimsediklerini anlıyoruz.”102 

“Velâyetnâme Bektâşîlik ve heterodoks zümreler açısından bakıldığında Hacı 

Bektaş-ı Veli’ye bir bağlılık zikredilmekle birlikte Şîî-Safevî tesir, Oniki imam gibi 

Bektâşî kozmogonisinin ana motifleri yoktur.”103 Küççük Abdal halifelik ve çelebilik 

ardında koşmaya karşıdır. Bu davaları güdenleri de ağır şekilde tenkit eder.104 

Otman Baba abdalları, Hacı Bektaş-ı Veli’den başka Kalenderî babalarını da kabul 

ve tasdik ederler ve onlara hürmet ederler. Seyahatleri esnasında bu babaların 

müritleriyle buluşur ve onların zaviyelerinde konuk olurlar. Babaların adları ve 

zaviyelerin yerleri şöyledir; Sarı Saltık - Edirne ve Kiligra, Mümin Derviş - Zağara, 

Mecüklü Baba - Pirevadi, Etyemezler - Kızılağaç Yenicesi ve Yanbolu, Turhan Baba 

- Kızılağaç Yenicesi, Nasuh Baba - Karasu Yenicesi, Bayezid Baba -Vardar, Mecnun 

Derviş - Serez, Ahmed Baba - Vize, Karakucak Baba -Vize. 

Otman Baba abdalları onun ‘hâtemü’l-evliyâ’ olduğuna inanırlardı. Ayrıca 

mürşidlerin ancak Hz. Ali’nin soyundan gelenlerden olacağına ve bu soydan 

olmayanları mürşit edinenin mürşidinin şeytan olduğuna inanırlardı.105 

Anahatlarıyla belirttiğimiz bu inanışlardan başka inanış ve kabuller metin de epey 

çoktur. 

    

    

                                                            
102 Bakınız:  Ahmet Yaşar Ocak , Bektâşî Menâkıbnâmelerinde İslam Öncesi İnanç Motifleri,sf. 17. 
103 Kemal ÜÇÜNCÜ, Sözlü Kültür / Tarih Bağlamında Edebî Bir Metin Olarak Otman Baba Vilâyetnâmeleri, Bilig 2004  
A nüshasında metnin başında ve sonunda yer alan manzumelerde Oniki İmam’ın, Balım Sultan’ın adları zikredilmektedir. 
Balım Sultan, Balım Sultan Alevî diye anılmaktadır. Tabi bu manzumeler metnin aslında olmayan, müstensihin eklediği 
parçalardır. 
104 vB23b, vB24a: “Pes ey kāmil ü fāżıl ü vey dervįş ü abdāl Ĥażret-i Risālet gibi kimsene bu ħavf ü bu ĥāl üzerine olıcaķ girü 
ķalan eşyāya ne ĥalįfelik ne çelebilik ķayġusıdur. Neǿuzü billāh min sahŧallāh. Nažm: 
Ħalįfe yirde gökde ĥākim olur/Elinde olur anuñ her kim olur; Bu yolda mā-şāǿallāh ehl-i cįfe/ Kim ola ħalķ üstine ħalįfe; 
Bularuñ kiźbine vardur Ǿalāmet/Ki değüldür yolı ehl-i selāmet ;Ki ķorķarlar bu dünyā beğlerinden/Çıkarmazlar bu ħavfi 
yüreklerinden; Ķılurlar Ĥaķ yolına ħalķı daǾvet/Mürįdi kimi oġlan kimi Ǿavret; Ķamu hengāme girer zerķ u sālūs/Ne bunlarda 
edeb vardur ne nāmūs; Dirįġā kör köre çobān olupdur/ Uyanlar aña ser-gerdān olupdur 
105 Bakınız:vB22a’da “anuñ şeyħi şeyŧāndur ki –bi vaślı bi śeyħun mine’ş-şuyūħi bi ġayrı źürriyeti ǾAliyyün ve ālihį ve şeyħuhi 
şeyŧānun ve hüve melǾūnun fi’d-dünyā ve’l-āħirāti” 
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FFFF. OTMAN BABA ABDALLARININ İLİŞKİLERİ. OTMAN BABA ABDALLARININ İLİŞKİLERİ. OTMAN BABA ABDALLARININ İLİŞKİLERİ. OTMAN BABA ABDALLARININ İLİŞKİLERİ    

a) Otman Baba Abdallarının Devletle ve Ulema (Sünni Âlimler)  ve Halk İle İlişkia) Otman Baba Abdallarının Devletle ve Ulema (Sünni Âlimler)  ve Halk İle İlişkia) Otman Baba Abdallarının Devletle ve Ulema (Sünni Âlimler)  ve Halk İle İlişkia) Otman Baba Abdallarının Devletle ve Ulema (Sünni Âlimler)  ve Halk İle İlişkilerilerilerileri    

Otman Baba ve müritleri vahdet-i vücut, tenasüh ve hulul inanışlarından dolayı 

Osmanlı ulemasının tepkilerini çekmiştir. Bu sebeple kadılara ve hatta devrin 

padişahı Fatih Sultan Mehmed’e şikâyet edilmişlerdir. Buna bir örnek şudur: Deli 

Umur ve beş abdal Otman Baba’yı ilah ittihaz etmek suçundan Pirevadi kadısının 

huzuruna çıkarılırlar. Kadı huzurunda da “Ĥažret-i Monlā eyitdi “pirį men Ħudāį 

men” didüği maǾnā ne maǾnā üzere iśbāt ise biz  daħı  pįrimizi ol isbātdan  daħı  aǾlā 

yaķįn ve muĥaķķaķ bilürüz ve Ǿayne’l-yaķįnümüz ile gördiğimiz sırr-ı Yezdān’a 

ŧaparız. Nitekim Ĥażret-i ǾAlį kerremallāhü vecheh ĥażretlerinden suǿāl itmişler ki 

ķanķı Tañrıya ŧaparsın dimişler. Ĥażret-i ǾAliyy-i Velį  daħı cevābında dimiş ki 

gördüğim Tañrıya ŧaparam dimiş. Pes öyle olsa biz daħı gördüğimiz Tañrıya ŧapup 

Ĥaķķ’ı śāĥib-i velāyetden tecellį ideriz” derler. Bunun üzerine Pirevadi kadısı ve 

Hayfı Suriçi kadısı bu abdalların mülhid ve küfr ehli olduğuna, Otman Baba’nın 

rahmani olmayıp şeytânî olduğuna ve Mü’min Derviş’in şikâyetinin doğruluğuna 

karar verirler. Deli Umur ve beş abdalı zindana atarlar106,107. 

Toplum kurallarını ve şeriatı önemsemeyen ve laubali tavırlar sergileyen abdallar 

toplumun da tepkisini çekmektedirler. Zaman zaman halk tarafından da abdallar 

kadılara ve sair devlet adamlarına şikâyet edilmektedirler. İstanbul’da arefe günü 

bayram etmeleri ve ahaliye yemek dağıtmaları ve yemeği zorle yedirmeleri sebebiyle 

abdallar Şüca Derviş adlı bir kişi tarafından Yeni Cami önünde bulunan ulemaya 

şikâyet edilir. Abdalların bu davranışı şeriatı alaya almak alarak değerlendirilir ve 

ulema toplanıp abdalları Fatih Sultan Mehmed’e şikâyet ederler.108 

İstanbul’da abdallar ile o civarda meskûn Karamanlılar arasında bir arbede yaşanır. 

Otman Baba ve abdalları Karamanlılar’ın cenazelerin defnetmelerine ve Kuran hatmi 

okutmalarına mani olmaya kalkışırlar ve bir çok kimseyi darp ederler, taşla sopayla 

ahaliyi dağıtırlar. Bu sebeple ahali abdalları şehrin subaşısına şikâyet ederler.109 

                                                            
106 vB66a 
107 ‘Ĥažret-i Monlā’ Mevlana Celaleddin-i Rûmî olduğunu tahmin ediyoruz. Zira o devirde Farsça eser veren ve abdalların da 
benimsediği kişinin Mevlana olması daha kuvvetle muhtemeldir. 
108 Bak. vB110a (Burada yazar Fatih Sultan Mehmed’in Otman Baba’yı kolladığını ve ulemâyı bir usûlle başından savdığını 
anlatmaktadır) 
109Bak. B111b( Yazar burada da subaşının ahaliyi azarlayıp başından savdığını ve abdallara bir muamele yapılmadığını anlatır.) 
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Otman Baba ve abdalları Hırsova yakınlarında bir bağlık bahçelik yerde konaklarlar. 

Otman Baba ‘tanrıya temaşa olsun’diye orada olan ağaçları kestirip gayet büyük ateş 

yaktırır. Ahali bağ ve bahçelerinin yakılmasına kızıp abdalların o havaliden çıkıp 

gitmelerini isterler. Ancak Otman Baba elindeki kötekle onları darmadağın eder ve 

söver.110  

Edirne’deki ulema ve meşayıh saraya mektup yazarlar ve Otman Baba ve 

abdallarından şikâyet ederler. Şikâyet edilen bu zümrenin yol kesici, hırsız ve âlemi 

fesada verici kimseler oldukları belirtilir.111 

Din ve toplum kaidelerini ve gelenekleri kaale almayan, dünyaya boşvermiş bir eda 

ile tepeden bakan abdallar yer yer bunları alaya alıp hakaret ederler. Mesela: Otman 

Baba kazaskerin sakalına it tüyü der112, Küççük Abdal “nazm”ın bir mısraında 

Karamanlı taifesinin cenazesi için gelen sufilerin başındaki kişinin sakalını kuyruğa 

benzetir113; hem sakala hakaret etmiş olur hem o kimseyi hayvana teşbih etmiş 

olur.114 Küçük Abdal, devlet adamları hakkında ‘kör şeyler’115 ifadesini kullanır, 

sadrazamı ejderhaya ve askerleri yılana benzetir.116 Kadıyı kargaya benzetir.117  

Otman Baba’yı teftişe gelen devlet adamları hakkında ağır ifadeler kullanmaktan geri 

durmamaktadır. 

Yukarıdaki hadiseler türünden birtakım hadise metinde anlatılmaktadır. Bu 

abdalların vardıkları yerlerde huzursuzluk ve kavgalar çıkardıklarını göstermektedir. 

Tüm bunlara rağmen devlet adamlarının abdallardan yana tavır koydukları hatta 

onları kollayıp şikâyete gelenleri tazir ettikleri yönünde anlatımlar ayrıca dikkat 

çekicidir. 

İstanbul’un fethi sırasında fetih ordusunda yer alan Kalenderîler olduğu, fetihten 

sonra Şehzadebaşı semtindeki Akataleptos Manastırı’nın zaviye olarak Kalenderîlere 

                                                            
110 vB53a 
111 vB86b: “der-gāh-ı muǾallāya Ǿarż-ı bendegį oldır ki memleketünde Otmān Baba ismlü bir kimse žāħir oldı ve daǾvāsı oldur 
ki sırr-ı Yezdān ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benüm  diyü daǾvā ider ve yanında bir bölük bį-nihāyet uġrı ve ħırsuz 
cemǾ olmış ki kimi yol baśıçı ķanlu ve kimi baş kesici ħuylu ve daǾvāları bu kim üçler ve yeddiler ve ķırķlaruz dirler ve sākin 
oldıķları dāǿirenüñ yolları kesilüp Ǿālem fesāda vardı” 
112 vB108b 
113 vB112b 
114 Burada sakal konusundaki hassasiyet o devre göre ele alınmalıdır. Zira sakal Osmanlı toplumunda Hz. 
Muhammed’in(S.A.V.) sünneti olduğundan bırakılır ve sakala tazim edilir. İkinci olarak, yazarın, sakalını kuyruğa kendini 
hayvana benzettiği dervişin de o zamanın İstanbulundaki Kalenderilerce hoş görülmeyen bir tarikata mensup olduğu tahmin 
edilebilir. 
115 vB88b: “eşyā-i aǾmā” 
116 vB97b-98a 
117 vB59a: “Ķarġa gibidür kim ol bilmedi dādın şekkerüñ” 
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tahsis edildiği bilinmektedir. Bahsedilen Kalenderhane İstanbul’daki ilk 

Kalenderhanedir.118 Her ne kadar Otman Baba abdallarının fethe katıldığı 

kaynaklarda geçse de bizim velâyetnâmeden anladığımız kadarıyla Otman Baba ve 

abdallarının böyle bir fethe iştiraki sözkonusu değildir. Şöyle ki fetih zamanında 

Otman Baba ve abdalları Dırnava(Tırnova) şehrindedirler. Otman Baba bir cuma 

günü bir köprübaşına çıkıp fethi halka müjdeler. Ancak burada da bir tarih yanlışlığı 

vardır. Fetih cuma günü değil salı günü İslam ordularına müyesser olmuş ve Fatih 

Topkapı’dan şehre girmiştir. 

Velâyetnâmeden anladığımıza göre Otman Baba ve abdallarının devletle ilişkilerinde  

bir başkaldırı niteliği görülmemektedir.  Haklarında yapılan tahkikatın temelinde 

inançlarından dolayı mülhid ve küfr ehli olarak nitelenmeleri ve şehirlerde halkı 

dövme, camiyi taşlama vb. davranışlarından dolayı asayiş suçlarından dolayı kadıya 

veya saraya şikâyet konusu olmaları yatmaktadır. Otman Baba devlet ileri 

gelenleriyle pervasızca ve ve bazen onları azarlar mahiyette konuşmuştur. Otman 

Baba’nın davranışlarında ve abdalların davranışlarında resmi otoriteyi tanımazlık 

veya devlete isyan görülmemektedir. Sultan II. Bayezid devrine kadar genelde 

Kalenderîlere karşı ılımlı bir yaklaşım görülür. 

“Burada ilginç olan velâyet, nübüvvet ve neredeyse bir nevi ilahlık iddia eden bir 

şeyhin Osmanlı ülkesinde bu kâbil düşüncelerini rahatça ifade edip kendi tekyelerini 

kurmasıdır. Öyle anlaşılıyor ki, Osmanlı siyasi gücü şeyhlikle şahlığı karıştırmayan 

kişilere oldukça müsamahalı davranmaktadır. Otman Baba kişiliğinin bizde 

uyandırdığı temel düşünce budur.”119 

“1492 yılındaki Arnavutluk seferi sırasında Sultan II. Bayezid’e bir süikast 

düzenlenir. Başarısız olan bu süikastı yapanın Otman Baba abdallarından olduğu 

tespit edilmiş ve Otman Baba abdalları idam ettirilmiştir. Rumeli’ndeki diğer 

Kalenderîler ise Anadolu’ya sürgün edilmiştir. Aynı tarihlerde Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan da Kalenderîlerden rahatsız olmuş ve onları sıkı bir baskı ve 

takip altına almıştır.”120 

                                                            
118 Bak. A. Yaşar OCAK, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal Sufilik-Kalenderiler,sf.122, TTK, Ankara,1992 
119Bakınız: Doç. Dr. Ziya  Avşar, Otman Baba Vilâyet-nâmesi’ne Göre Otman Baba ile Rumeli Bölgesindeki Babaların 
Münasebetleri (2. Uuluslarası Türk Kültür Evreninde Alevilik ve Bektaşilik Bilgi Şöleni Bildiri Kitabı, 1. Cilt,  
Ankara, 2007)    
120 Bak. A. Yaşar OCAK, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal Sufilik-Kalenderiler,sf.101,106,123-125,TTK, Ankara,1992 
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Fatih zamanında ılımlı bir siyaset gören Kalenderîler daha sonraki yıllarda gerek 

Osmanlı ümerası gerek diğer devletlerin ümerası tarafından hoş karşılanmamış, sıkı 

baskılara ve takiplere maruz kalmışlardır. Bunda da isyanlara katılmaları ve 

doğrudan isyan hareketi başlatmaları ve anarşist davranışları etkili olmuştur.  

    

b) Otman Baba Ve Abdallarının Diğer Babalarla İlişkilerib) Otman Baba Ve Abdallarının Diğer Babalarla İlişkilerib) Otman Baba Ve Abdallarının Diğer Babalarla İlişkilerib) Otman Baba Ve Abdallarının Diğer Babalarla İlişkileri    

“Otman Baba ve abdallarının diğer babalarla ilişkileri iki türlüdür. 

1-  Otman Baba ile olumlu bir ilişki kurup onu takdir eden babalar:  

Şahkulu Baba, Koyun Baba, Ahmed Baba ve Kara Koçak Baba, Nasuh 

Baba, Balaban Baba, Turnacı Baba, Hasan Baba. 

2- Otman Baba’yı benimsemeyip ona direnen babalar: Bâyezîd Baba, 

Turahan Baba, Mecüklü Baba, Umur Baba.”121 

Otman Baba Balkan Dağı civarında Umur Baba tekkesinde konuk olur. Umur Baba 

Otman Baba nazarında keramet izhar etmek ister. Yeninde sakladığı cevizleri ortaya 

çıkarıp sanki yeni peyda olmuş gibi gösterir. Aslında kerameti yoktur. Umur Baba, 

Otman Baba tekkeden kalkıp gidince etrafındakilerden sorarak Otman Baba’nın kim 

olduğunu öğrenir ve yaptıklarından pişmanlık duyar.122 

Mecüklü Baba, Otman Baba’ya âlemi fesada verdiği için, ene’l-hak davasını güderek 

eşyanın nizamını bozduğu için kızar. Otman Baba, Mecüklü Baba’yı köteğiyle döver. 

Mecüklü Baba onun ne heybetli evliya idüğün anlar.123 

Velâyetnâmede Otman Baba ile Mü’min Derviş arasında geçenler geniş yer kaplar. 

Velâyetnâmeye göre Otman Baba ile Mü’min Derviş arasında geçen olaylar 

anahatlarıyla şöyledir:  

Otman Baba, Mümin Derviş’in tarikatı ve erkânından gayrı bir erkân ve yol ortaya 

koyar. Bunu gören Mümin Derviş “Siz bu meydān içre ne Felāŧūnlarsız kim benüm  

ŧarįķum ve erkānum üzre ġayrı ŧarįķ gösterirsiz ki hiçbir meşāyıħ göstermiş 

                                                                                                                                                                         

16. yüzyıl ve sonrasında Kalenderilerin çıkardığı isyanlar ve gördükleri muamele konusunda geniş bilgi adı geçen eserde yer 
almaktadır. Burada, metinle ilgili zaman dilimi haricindeki olaylar üzerinde durmayacağız. 
121 Avşar, Doç. Dr.  Ziya, Otman Baba Vilâyet-nâmesi’ne Göre Otman Baba ile Rumeli Bölgesindeki Babaların 
Münasebetleri (2. Uuluslarası Türk Kültür Evreninde Alevîlik ve Bektâşîlik Bilgi Şöleni Bildiri Kitabı, 1. Cilt,  
Ankara, 2007)    
122 vB38a 
123 vB61a 
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degüldür?” der.  Deli Umur ve Kemayil  cevaben “Biz bu ŧarįķı ķuŧbu’l-aķŧāb ve 

server-i cihān ve Ǿaķl-ı evvel ve mürşįd-i bār-gāh ve ħalįfe-i Ħudā’dan görüp žuhūra 

getürdük.” derler. Mümin Derviş bu sayılan sıfatların Bayezid Baba’nın sıfatları 

olduğunu, Bayezid Baba’dan bu tariki görmediklerini söyler. Abdallar ise Mümin 

Derviş’in sözünü abes bulurlar ve bu sıfatların Otman Baba’ya ait olduğunu 

söylerler. Mümin Derviş, Otman Baba hakkında “ol ħod mecnūn budala kimsedür ki 

kendüden ġayrıya çāresi ve dermānı yoķdur” der. Abdallar buna itiraz eder ve Otman 

Baba’nın nazarında bulunduğu hâlde nasıl olup da onu tanımadığını sorarlar, onun 

sözünü ‘kelam-ı bi-sebat’ bulurlar. Mümin Derviş’in ve abdalların bu hali Otman 

Baba’ya vasıtasız malum olur. Abdallar Mü’min Derviş’in bu hareketini Otman 

Baba’ya şikâyet ederler ve Otman Baba elindeki köteğiyle Mü’min Derviş’in 

abdallarını tarumar eder. Bu yaptıklarına kızan Mü’min Derviş’i de kötekle döver.  

Mü’min Derviş’in hareketlerini gören Otman Baba oradan da kaybolur. Mü’min 

Derviş yaptığına pişman olur. Zira Otman Baba sayesinde halk onu sevmekte ve 

kurbanlar vermektedir. Bunun üzerine Mü’min Derviş, Otman Baba abdallarından 

Deli Umur ve Kemayil’e her ne muratları varsa yerine getirmek vaadiyle Otman 

Baba’yı bulup nazarına getirmelerini söyler. İki abdal üç dört ay boyunca ararlar ama 

bulamazlar. Sonunda Balkan Dağı civarında bir dervişin tekkesinde vahdette 

olduğunu öğrenirler. Zağara yakınlarında Mal Oyuğu adlı bir köyde müheyya 

hazırlanır ve Otman Baba da tekke sahibi derviş ile oraya gelir. O zamanlar başında 

saçı bir tutam kadar uzamıştır. Otman Baba yedi terkli taç giymiş haldedir.124 

Otman Baba’nın bu müheyyada olduğunu öğrenen Etyemez Dervişleri Ata ve Deli 

Cüda da onu alıp tekkelerine götürmek için birtakım abdallarıyla oraya gelirler. 

Müheyya tamamlanıp ahali dağılınca Deli Cüdâ ve Atâ kendi tekkelerine, Deli Umur 

ve Kemâyil de Mü’min Derviş’in tekkesine götürmek için davet ederler. Bu durumu 

gören Otman Baba ikisinin de davetine uymaz kendi halince yola koyulur. Bunun 

üzerine Etyemez kardeşler, Deli Umur ve Kemâyil’den her ne muratları varsa yerine 

getirmek vaadiyle Otman Baba’yı kendi tekkelerine götürmek hususunda yardım 

isterler. Bu teklifi kabul eden Deli Umur ve Kemâyil Etyemezler ile bir olup yola 

koyulurlar. Otman Baba’nın nazarına varıp onu ata bindiriler ve Kızılağaç 

                                                            
124 Doç. Dr. Bedri Noyan, Demir Baba Vilayetnamesi, Can Yay., Sf. 53  ( Bedri Noyan, Otman Baba’nın yedi terkli tâc ile 
gezinmesini, soyunun 7’nci imam olan İmam Musa-i Kâzım’a çıkmasına bağlamaktadır. Bakınız: Şevki Koca, Odman Baba 
Vilayetnamesi Vilayetname-i Şahi Gö’çek Abdal)    
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Yenicesi’ndeki Etyemezler Tekkesi’ne götürürler. Otman Baba’nın gelişiyle ahali 

çokça kurbanlar ve zekâtlar getirirler.  

Mü’min Derviş, Otman Baba’ya tabi olan çobanların sürüyle koyunlar verdiğini ve 

sair dünyalığın ve dahi abdalların çokluğunu öğrenince bu dünyalığa sahip olmak ve 

abdalları kendine bağlamak ister. Dobruca’da Otman Baba abdallarından Cünun 

Sinan ve beraberindeki abdallarla karşılaşır. Orada kavgalaşırlar ve Mü’min Derviş 

abdalları Otman Baba abdalı Cünun Sinan’ın tacını ve sair giysilerini alıp üryan 

ederler ve elinden topladığı kurbanları alırlar. Bu durum Otman Baba’ya vasıtasız 

malum olur. Daha sonra Mü’min Derviş abdallarıyla Otman Baba’nın nazarına gelir. 

Yalancıktan Otman Baba’ya tabiiyet bildirir ve kurban ve zekâtları ona teslim ettirir. 

Otman Baba bunların sözlerine inanmaz. Daha sonra Mü’min Derviş Otman 

Baba’nın abdalları arasında siyasete başlar, kendinin de abdallarıyla Otman Baba’ya 

tabi olduğunu söyler ve abdallardan kendi kisvetine girmelerini ister. Abdallar 

inanmaz ve hatta onu imansızlıkla itham ederler. Şayet babayı tasdik etseydiniz siz 

onun kisvetine girerdiniz derler. Otman Baba abdallarına Mü’min Derviş’in 

hilesinden sakınmalarını ve kendi emrinden çıkmamalarını tenbih eder.  

Planı tutmayan Mü’min Derviş ne yapacağını bilemez. Bir ihtiyar abdalı ona akıl 

verir ve “Otman Baba’ya Hüda derler, bir bölük hırsız çoban bir araya gelmişler 

diyelim. Sancakbeyine şikâyet edelim. Böylece kimini astırıp kimini dağıtalım 

kimini de kendimize tabi edelim.” der. Mü’min Derviş bu fikri beğenir ve gidip 

sancakbeyine şikâyet ederler. Sancakbeyi Pirevadi kadısına kendisi gelinceye kadar 

Otman Baba abdallarına mukayyet olmasını emreder. 

Pirevadi kadısı gelir ve Mü’min Derviş kadıya Deli Umur’a tabi olanların asi 

olduğunu gerisinin teslim ve razı olduğunu söyler. Deli Umur abdalları ise 

“Gördüğümüz tanrıya taparız.” derler. Pirevadi kadısı ve Hayfı Suriçi kadısı bu 

abdalların mülhid ve küfr ehli olduğuna, Otman Baba’nın rahmani olmayıp şeytani 

olduğuna ve Mü’min Derviş’in şikâyetinin doğruluğuna karar verirler. Deli Umur ve 

beş abdalı zindana atarlar. Mü’min Derviş, Otman Baba’yı ve abdallarını alıp 

Zağara’ya kendi kisvetine sokmaya götürür. Yolda zindana atılmaya götürülen beş 

abdal çıkagelir. Otman Babab abdallarıyla Mü’min Derviş kavgalaşırlar ve istediğini  
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elde edemeyen Mü’min Derviş geri abdallarını da alıp Zağara’ya gider.125 

Küççük Abdal Mü’min Derviş’in riyakâr, murdar ve haram yiyici olduğunu, 

dünyalığın onun için puta döndüğünü söyler.126 Velâyetnâme genelinde Mü’min 

Derviş kötülenir ve ağır ithamlarla anılır. 

Kızılağaç Yenicesi’ndeki tekkede o zaman Turhan Baba vardır. Otman Baba, Turhan 

Baba’yı oradan kovar. Turhan Baba Yanbolu’ya gider. 

Otman Baba, Etyemezler tekkesinde de fazla kalmaz ve yola çıkar, Yanbolu tarafına 

gider. 

Metnin genelinde görüldüğü üzere Otman Baba ile Mü’min Derviş’in arası iyi 

olmamış, daima bir rekabet yaşanmıştır. Mü’min Derviş, Otman Baba’nın bunca 

müride ve muhibbâna sahip olmasını çekememiş, Otman Baba nazarına getirilip 

bağışlanan dünyalıklara heveslenmiştir. Bu dünyalık sevgisi sebebiyle Otman 

Baba’ya âşikâr muhalefet etmeyip ilk zamanlar arasını hoş tutmaya ve Otman 

Baba’nın itibarından istifade etmeye yol aramıştır. En nihayetinde istediğini elde 

edemeyen Mü’min Derviş Otman Baba’dan ayrılıp kendi tekkesine dönmüştür.  

    

GGGG. HALKIN ABDALLARA BAKIŞI. HALKIN ABDALLARA BAKIŞI. HALKIN ABDALLARA BAKIŞI. HALKIN ABDALLARA BAKIŞI    

Halkın abdallara karşı tavrı velâyetnâmeye göre genelde olumludur. Velâyetnâmeye 

göre halk Otman Baba’yı tasdik eder, ondan nasiplerini alır, safa nazar talep eder, 

oğul talep eder, secde-i izzet ile huzuruna varır vs. Tabii bu olumlu yaklaşımın 

gerçekliği subjektiftir. Bazı yerlerde halkın Otman Baba’yı taaccüple, akla sığmaz 

işler yapan biri sıfatıyla gördükleri de anlatılır. 

Velâyetnâmeyi yazan kişinin “Halk da bize karşı idi. Bizi kimse anlamadı, 

benimsemedi. Halk ile de pek çok meselemiz oldu. Onların gelenklerine ve 

inançlarına uymayan hallerimize tepki gösterdiler.” gibi menfî ifadeler 

kullanmayacağına göre sadece metinde geçen ifadelerden çıkarımlar yapabiliriz. 

Meselâ, velâyetnâmede Otman Baba abdalları tarafından bağ ve bahçelerine zarar 

verilenler, tarikat çekişmesine girenler küfürle itham edilirler. Bu küfürle itham 

                                                            
125 vB61a-b , v62a-b, vB63a 
126 vB62a: “Ne fehm ide seni noķśān zerrāķ/Ki büt olmış aña dünyā ve çār-ŧāķ/Özi murdār vü yidüği ĥarāmdur” 
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edilenlerin kâfir sayılma nedeni hep Otman Baba’nın kutbiyyetini ve ene’l-hak 

davasını kabul etmemeleri, kılık kıyafeti sebebiyle onu hiçbir millet veya mezhep 

mensubuna benzetememeleri, uğradıkları hakaret sonucunda onlardan şikâyetçi 

olmaları ve buna benzer şeylerdir.  

Abdallar genelde köylülerle iyi geçinirler. Köylüler kurban ve zekâtlarını onlara 

verirler. Çobanlar ve köylüler ‘naz niyaz’ ederler ve abdal olurlar.127 Şehirlilerle 

abdalların pek geçimleri olmaz. Otman Baba şehirliler için ‘koca karınlu’, ‘çirkin’ 

vb. ifadeler kullanır. Sanki Otman Baba şehirliye ve şehirliliğe karşı gibidir.  

Halk Otman Baba’yı görünce bazen ‘kaçkın’ sanır ve zorla alıkoyup işlerini 

gördürür; kaz güttürür, tarla sürdürür, harman sürdürür vs. Hep bir ehl-i basiret çıkıp 

Otman Baba’yı tanır bilir ve o halden kurtarır. 

                                                            
127 vB55a: “Dobrıca memleketinüñ çobanları ol kān-ı velāyetden eğer žāħir ve ger bāŧın velāyet ü heybet ü ķudret görüp abdāl ü 
dervįş oldılar kimi dört biñ ve kimi beş biñ ķoyunla ve kįselerle aķçeler getürüp ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına įŝār ve niŝār itdiler.” 
vB58a: “ol kān-ı velāyet nažarında dervįş oldılar. Bį-ĥisāb sürüsünle ķoyunlar ve kįselerle aķçeler getürüp teslįm itdiler.” 
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3. 3. 3. 3. BÖLÜM: METİNBÖLÜM: METİNBÖLÜM: METİNBÖLÜM: METİN    

a)a)a)a) Velâyetnâmenin Nüshaları Ve Kullanılan YöntemVelâyetnâmenin Nüshaları Ve Kullanılan YöntemVelâyetnâmenin Nüshaları Ve Kullanılan YöntemVelâyetnâmenin Nüshaları Ve Kullanılan Yöntem    

1. Metin incelenirken iki nüshadan yararlanılmıştır. Ankara Cebeci Semt 

Kütüphanesi’ne 495 no ile ile kayıtlı nüsha A nüshası, Ankara Genel Kütüphanesi’ne 

643 no ile kayıtlı nüsha B nüshası olarak adlandırılmış ve aparatta bu sembollerle 

ifade edilmiştir. Her iki nüsha da Milli Kütüphane’ye nakledilmiş durumdadır.  

2. A nüshasında olup da B’de olmayan ifadeler “ve ġaflet ehli : -B.” örneğindeki 

gibi aparatta verilmiştir. Aynı şekilde B’de olup A’da olmayan ifadeler “müstaķįm: -

A.” örneğindeki gibi verilmiştir.  

3. İki nüshada farklı ifadeler bulunduğunda tercih edilen ifade önce yazılmış, nüsha 

adı verilmeden iki nokta işareti konmuş ve işaretten sonra diğer nüshadaki ifade ve 

nüsha adı verilmiştir. Örnek: “śoñra: āħir B” , “diyü: çün A” 

4. Metinde yer alan ayet, hadis ve diğer Arapça kısımlar Türkçe karşılıklarıyla 

verilmiştir. Örnek: “laǾnetullāhi Ǿale’l-ķavmi’ž-žālimįn: Allah’ın lâneti zalimler 

üstüne olsun. Araf S.Âyet: 44” 

5.  Metinde anlam ve imla gereği olması gerektiği halde olmayan ifadeler köşeli 

parantezler içinde verilmiştir.  [ü ]  gibi. 

6. Okumada kuşku duyulan ifadelerin yanına (?) işareti konmuştur. 

7. Çalışmanın sonunda verilen sözlükte transkripsiyon imlası kullanılmamıştır. 

8. A nüshasının başında ve sonunda olup B’de olmayan manzumeler dipnotta 

verilmiş, asıl metne dâhil edilmemiştir. 

9. Metnin sonunda yer ve şahıs adları için indeks verilmiştir. 
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b)b)b)b) Çeviri YazÇeviri YazÇeviri YazÇeviri Yazı Sistemiı Sistemiı Sistemiı Sistemi    

Metin yazımında aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır 

Transkripsiyon AlfabesiTranskripsiyon AlfabesiTranskripsiyon AlfabesiTranskripsiyon Alfabesi    

Sesliler :Sesliler :Sesliler :Sesliler :    

a) kısa :a) kısa :a) kısa :a) kısa :    ا : a, e, ı, i, u, ü            ََََ            , � : a, e  ِِِِِِِِِِِِ     , �  : ı, i 

 u, ü, o, ö  : ا و,  و ُ, 

b) uzun :b) uzun :b) uzun :b) uzun : ى ,ا : ä     � : ì   و  : ù, ò 

SeSeSeSessizler :ssizler :ssizler :ssizler : 

 õ ء

 b, p ب

 p پ

 t ت

 § ث

 c, ç ج

 ç چ

 ≈ ح

 ∆ خ

 d د

 Ÿ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ´  ص

 ◊ ,¬ ض

 ≠ ط

 ® ظ

 ú ع

 ˚ غ

 f ف

 ø ق

 k, g, ñ ك

 g  گ

 l ل

 m م

 n ن

� h 

 v و

 y ى

    

c)c)c)c) Tenkitli MetinTenkitli MetinTenkitli MetinTenkitli Metin    

 [A8b]   [B1b]  Hāźā kitāb-ı risāle-i Otmān Baba ve velāyetnāme-i an kān-ı velāyet128 

Bismillāħirraħmānirraħįm ve bihį nesteǾįn 

-.--/-.--/-.- 

Ey Ħudā-yı Ĥālıķ-ı Rabbü’l-Ǿalā 

Raĥmetin ābı irişdi her ķula 

                                                            
128 Hāźā kitāb-ı risāle-i Otmān Baba ve velāyetnāme-i an kān-ı velāyet: Hāźā kitāb-ı risāle-i vilāyet-nāme-i Sulŧān Otmān Baba 
ķaddesallāhü sırrahü’l-Ǿazįz B 
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Sensiñ āħir evvel içre bā-ĥayāt  

Bu ĥayātın dirliğinde hįç memāt 

 

Evvelin çün evvelisiñ bį-zevāl 

Āħiriñ hem āħirisiñ bā-kemāl 

 

Mālikü’l-mülk-i ebedsiñ hem ezel 

Ķādir ü Ĥayy ü İlāh ü Lem-yezel 

 

ǾĀlimā Ǿilmiñ derūnu ĥaķķiçün 

ǾAliyā Ǿizz-i cemāliñ ĥaķķiçün 

 

Evliyā vü enbiyā sırrı ĥaķķı 

ǾAşķ yolunda Ǿāşıkįn ķahrı ĥaķķı 

 

Nā-murād itme Raĥįm’siñ sen bizi 

Vaślunā lāyıķ-viśāl itgil bizi 

 

Ķoma Ǿıśyān içre ķaldıķ yā Ġanį 

Sen ħalāś it lütfuñ ile her ġamı 

 

Var fenā ol Küççük’üñ ĥāli zebūn 

Ĥaķ ire yārį ķıla Ǿaşķ-ı cünūn 

 

Bu faķįre ķıl teraĥĥüm yā Raūf 

Vezn-i mevzūnu ola tuħfe-i şükūf 

 

Śallü Ǿalā źünūbinā Muĥammed 

Śallū Ǿalā ŧabįb-i ķulūbinā Muĥammed yā ǾAlį129 

                                                            
129 Bu faķįre ķıl teraĥĥüm yā Raūf/ Vezn-i mevzūnu ola tuħfe-i şükūf/ Śallü Ǿalā źünūbinā Muĥammed/ Śallū Ǿalā ŧabįb-i 
ķulūbinā Muĥammed yā ǾAlį: -B 
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[A9a]   [B2a] [A9a]   [B2a] [A9a]   [B2a] [A9a]   [B2a] Ammā baǾd evvel130 śalevāt getüre andan śoñra131 nuŧķa başlaya. 

Ammā bilgil kim Ĥaķķ Tebāreke ve TeǾālā kendü vaĥdāniyyetin bildürmeğiçün 

Ādem’i ħilǾat ķıldı. Ve bādehū Allāh Teālā rūĥ-ı Ādem’e nidā ķıldı kim yā Ādem 

evvel dünyāya senden saña bir çift olmaġa bir ādem yaratsam gerekdir ki ol aħirü’z-

zamān peyġamberi senüñ neslüñden gelse gerek. Yir yüzi ol nesilden ŧolsa gerek. 

Kimi mūtįǾ kimi Ǿāśį olsa gerek. Evvel peyġamberlerden dünyāya Şįt Peyġamber 

gelse gerek. Bu nūr senden aña intiķāl olsa gerek ki ol iki ādemi Ĥaķķ yaratdı ve 

ħamįri taħmįr olundı ķırķ sabbāĥu’l-ġuśśa ķalıp tamām aǾżā vücūd buldı ve andan 

rūĥ nefĥ olundı. Gözin açdı nažar śaldı Ǿarş  ķapusında lā ilāhe illallāh Muĥammedün 

rasūlullāh yazılmış gördi. Ādem Ǿaleyhisselām ol maĥalde ol derin velāyetiyle 

muttaśıf oldıġı ucından idi Ĥażret-i Risālet’iñ mübārek ismini gördi. Hemān sāǾat 

eŝer-i nūr alnında hüveydā oldı.132 BāǾd suǿāl itdi yā Rabb bu nūr nedür? Ħitāb geldi 

ki yā Ādem senün neslüñden elli altı  [A9b]  ķarından śoñra dünyāya bir peyġamber 

gelse gerek. Āħir zamān peyġamberi ol olsa gerekdür. Ādem eyitdi yā Rabb ol elli 

altı ķarın kimlerdür? Ĥitāb geldi 133 yā Ādem ibtidā  Şįt gelse gerekdür. Ve hem 

Ādem naķl idicek ol nūr Şit’e geldi. Andan Anūş’a geldi. Andan Ķaynān’a andan 

Mühlil’e andan Uħnūķ’a andan Müteveşşelĥ’a andan Lāmik’e andan Nūĥ’a134 andan 

Śām’a135 andan Erfeħşer’e136 andan Śāliĥ’e andan Hūd’e andan AǾbir’e andan 

Fāliġ’a137 andan Erġūm’a andan Nāhūr’a andan Yeşbit’e andan Ārġara’ya  [B2b] 

İbrāhim Ĥalįl’e andan İsmāǾil’e 138 andan Kaydār’a andan Yeşħeb’e andan YaǾreb’e 

andan Teraħ’a andan Ķavm’e anda Śabaĥ’a andan Muġir’e andan ǾĀmir’e andan 

Saliġ’a andan Ādad’a andan Erreh’e139 andan ǾAdnān’a andan MaǾad’a andan 

Nizār’a andan Maġar’a andan  İlyās’a, andan Müdrik’e andan Ħuzeyme’ye andan 

KenǾān’a andan Nižar’a andan Mālik’e  andan Ķarr’a andan Ġalib’e andan Yevben’e 

andan KaǾb’a andan Mürre’ye andan Ŝemer’e andan Kilāb’a andan Ķaśan’a andan 

Muġire’ye andan ǾAbdü’l-Menāf’a andan Hāşim’e andan ǾAbdulmuttalib’e andan bu 

nūr iki şaķķ ola bir nıśfı ǾAbdullāh’a intiķāl olsa gerek bir nıśfı Ebū Ŧālib’e gelse 

                                                            
130 -A :idüp andan B 
131 śoñra: āħir B   
132 hüveydā oldı: belürdi andan Ādem Ǿś  B 
133 ĥitāb geldi:Ĥaķķ TeǾālā eyitdi B 
134 Nūĥ’a: Nūĥ Nebį’ye B 
135 Śām’a:Sām’e B 
136 Erfeħşer’e: Erfeşed’e B 
137 Fāliġ’a: Fāliħ’a B 
138 İbrāhim Ĥalįl’e andan İsmāǾil’e: -A 
139 Erreh’e: Edeh’e B 
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gerek. Abdullāh’dan Nebiyy-i āħirü’z-zamān gelse gerek ki Muĥammedü’l-

Muśŧafā’dur śallallāhü teǾālā Ǿaleyhi ve sellim140 ve Ebū Ŧālib’den  ǾAliye’l-

Murŧażā141 gelse gerek, mažhar-ı velāyetdür -kerremallāhu  vechehdür-142 Pes bu 

kelāmı Allāhü TeǾālā Ādem’i ħalķ itdüği vaķtin öğretmişdi. Nice ki Ādem’den tā 

Ħātem’e gelince hep bilmişdi. Pes taŧvįl-i kelām çi ĥācet? Zįrā muķaddem gelen 

Ǿazįzler kerrāt ile beyān ķılmışlardur ammā murād olunan nübüvvetle143 velāyetdür. 

Pes Ādem dünyādan beķāya naķl idicek nübüvvet ü velāyet144 Şįt Peyġamber’e 

değdi. Ammā nübüvvet ižhār idi velāyet bātın idi kim velāyet nübüvvetüñ hem-

sāyesi ve nigāh-dāştı idi. Tā devr-i Ādem ü Şit’den ķarın-be-ķarın tā ǾAbdu’l-

muŧŧalib’e gelince. Andan śonra bu nūr iki şaķķ oldı. Bir nıśfı ǾAbdullah’a intiķāl 

oldı ve bir  nıśfı Ebū Ŧālib’e intiķāl oldı. Pes ǾAbdullāh’dan āħir zamān peyġamberi 

Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām ħātem-i nebiyyįndir ve güzįde-i Rabbi’l-

ālemįndir -ve Ebū Ŧālibden Ĥażret-i ǾAlį-145 kerremallāhü vecheh  [B3a]  žuhūr 

Ǿālemine velāyet birle mažhar düşdi ve hem Resūl Ĥażreti’niñ146 şānında     [A10b] [A10b] [A10b] [A10b] -

Levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflāk-147 buyuruldu ve hem -lā ba’dį nebį-148 oķundı ve 

hem mübārek ism-i vücūdı žāhir  Ǿāleminde149 žāhir  olıcaķ kāfirlerüñ deyri yıķılup 

yüreklerine mįĥlar ŧoķundı ve müǿmin   muvaĥĥidleriñ rūĥına āb-ı ĥayāt saçıldı150 ve 

hem žāhir  Ǿāleminde Ǿālem-i śıfāt birle velāyeti seyf idinip ŧaķındı151. Zįrā kim 

buyurmışdur Ħātem-i Nebiyyįn  ene rasūlün bi’s-seyf  didi. YaǾnį dimek olur kim 

ben peyġamberim ķılıç ile152 didüği olur ve ene rasūl didüği kendü153 ĥaķķındadur 

bi’s-seyf didüği Ĥażret-i ǾAlį ĥaķķındadur. Pes Ādem-i Śāfį devrinden Ħātem-i 

Nebiyyįn154 gelince ne kim nebį geldi žāhir an nübüvvet birle ħalķı ĥaķ dįne daǾvet 

ve delālet iderdi tā bāŧın Ǿāleminden velāyet155 birle hem-sāye ve nigāh-dāşt olurdı 
156 her kim iķrār itdi müǿmin muvaĥĥid oldı157 ve kim158 inkār itdi kāfir olup Ǿazāba 

                                                            
140 śallallāhü teǾālā Ǿaleyhi ve sellim:Ǿaleyhi’s-selām B 
141 ǾAliye’l-Murŧaża: Ĥażret-i ǾAli B 
142 kerremallāhi vecheh: manası  
143 nübüvvetle:nübüvvet B  
144 nübüvvet-ü velāyet:nübüvvet-i vilāyet B  
145 ve Ebū Ŧālib’den Ĥażret-i ǾAli: -A  
146 ĥażretiniñ:ĥażret B 
147 Levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflāk:Sen olmasaydın, sen lmasaydın kainatı yaratmazdım.(Hadis-i kudsî) 
148 lā baǾdį nebį:Benden sonra nebî yoktur.(Hadis-i şerif) 
149 Ǿāleminde:Ǿālemde B 
150 śaçıldı :yaķındı B 
151 ŧaķındı:daķındı B 
152 ile:birle B 
153 kendi:kendü B 
154 ħātem-i nebiyyįn :ħāteme’n-nebiyyįn B  
155 velāyet :nübüvvet B 
156 nigāh-daşt olurdu:nigāh durdu A 
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müsteĥaķ oldı. Eyvāh aña - kim nübüvvete inkār -159 ide velāyete inkār itmişdir ve 

her kim nübüvvet ü velāyete inkār ide Allāhü TeǾālā’ya inkār itmişdir. Ne’ūźübillāh. 

Ammā Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām nübüvvete gelicek  žāhir  Ǿāleminde Ǿālem-i 

śıfāt birle Ĥażret-i ǾAlį kerremallāhü vecheh     [A11a] [A11a] [A11a] [A11a]  velāyete mažhar düşdį. Zįrā 

Resūl şānında Yāsįn münzel oldı ve ǾAlį şānında hel etā münzel oldı. Ve hem Resūl 

Ĥażreti ǾAlį ĥaķķında buyurmuşdır  enā ǾAliyyün  min nūrin vāĥidin  yaǾnį dimek 

olur kim ben ǾAlį ile bir nūrdanuz didüği olur. Öyle olsa velāyet nübüvvetin yoldaşı 

ve ĥāldaşıdur. Ve hem Tañrı Tebāreke ve TeǾālā Resūl Ĥażreti’ne160 ĥabįbim 

dimişdür.  [B3b]  Eżherün mine’ş-şems ikisi bir nūrdan ħalķ olmışdır.  

 

Nazm: 

-.--/-.--/-.- 

Muśŧafā’dur Ĥażret-i Rabbü’l-ĥabįb 

Muśŧafā’dur dertlerine  cümle ŧabįb 

 

Muśŧafā şānındadur levlāke lemā 

Muśŧafā’dur Ĥażret-i žıll-ı hümā 

 

Muśŧafā’dur enbiyānuñ serveri 

Muśŧafā’dur evliyanuñ bihteri 

 

Muśŧafā’dur cümle ĥall-i müşkilāt 

Muśŧafā’dur müǾmine āb-ı ĥayāt 

 

Muśŧafā’dur menbaǾ-ı luŧf u vefā 

Muśŧafā’dur śādıķ-ı śıdķ u śafā 

 

Muśŧafā’dur yoķdurur ĥaddi anuñ 

Muśŧafā’dur yoķdurur žıddı anuñ 

 

                                                                                                                                                                         
157 oldı :oldılar B 
158 kim :her kim B 
159 -A: kim nübüvvete inkār  B 
160 ĥażretine:ĥażrete B 
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Muśŧafā’dur şāfiǾi ümmetlerüñ 

Muśŧafā’dur rehberi milletlerüñ 

 

Muśŧafā’dur luŧfına yoķdur Ǿaded 

Muśŧafā’dur ķalmışa bilgil meded 

 

Muśŧafā’dur hem velāyet sāyesi 

Muśŧafā’dur iş bu dįn ser-māyesi 

[A11b]  [A11b]  [A11b]  [A11b]  ve hem Ĥażret-i Mürteżā ǾAlį ĥaķķında  Ĥaķķ Celle ve ǾAlā arslanum 

dimişdür. 

-.--/-.--/-.- 

Ey velāyet maǾdeni şāhumǾAlį 

Ey Ħudā’nuñ mažharı  şāhumǾAlį 

 

Ki Tañrı arslanum didi sana 

Ķalmışam sen dest-gįr olġıl baña 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Hem Muĥammed ĥaķķuña min nūri vāĥid söyledi 

İkimiz bir nūrdanuz diyü161 Nebį şerĥ eyledi 

 

Hem  daħı  yetmiş iki kez nuśayrį ķıldıñ memāt 

Ol saǾat tekbįr  idübeñ hem yine virdiñ ĥayāt 

 

Hem dimişdir Muśŧafā ben şehr-i Ǿilmem ķapusı 

Ol ǾAlį’dür heybetinden ķopdı Ħayber ķapusı 

 

Ve bir yirde daħı Resūl Ĥażreti buyurmışdur ǾAlį ĥaķķunda kerremallāhu vecheh 

laĥmike laĥmį cismike cismį demmike demmį rūĥike ruĥį. Yaǿnį eti etümden ķanı 

ķanumdan rūĥu rūhumdan dimek olur. Ve daħı buyurmışdur ene medįnetü’l-Ǿilmi 

                                                            
161 diyü :çün A 
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ǾAliyyün bābuhā yaǾnį ben Ǿilmüñ şehriyem162 ǾAlį ķapusıdur dimek olur. Ve daħı 

enā resūlun  [B4a]  bi’s-seyf didi. Ene resūlün didüği kendü ĥaķķundadur. Pes bi’s-

seyf didüği163 ǾAliyyü’l-Mürtažānuñ164 ve Źül-fiķār’uñ ĥaķķında buyurmışdur. 

Nitekim Cebrā’įl Ĥażretleri Ĥaķķ ķıbelinden söyledi -lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā 

Źü’l-feķār-.165  

 

Nažm: 

----....--------////----....--------////----....----    

Aĥmed eydür lā fetā illā ǾAlį 

Ŝābit oldı naśśıla oldır velį 

 

Mütteķāsıdur serįr-i innemā 

Kerremallāhdan cemālidür reh-nümā 

[12a]  

Ĥaķķ Resūlü Mürtažā bir nūr didi 

Ben kelāmullāh-ı nāŧıķun dir idi 

 

Ve bir iŝbātı  daħı  Ĥażret-i ǾAlį’nüñ velāyeti ve Źü’l-feķār ĥaķķında oldır kim Uĥud 

ġazāsında kim kāfirler müǿminler üzerine ġālib oldılar Ĥażret-i Risālet’iñ iki 

mübārek dişini ŧaşla urup çıķardılar ve bir ĥall ķuyusı içine düşürdiler. Fi’l-ĥāl 

Cebrā’įl, Resūl Ĥażretine geldi Ĥaķķ’uñ selāmını getürüp eyitdi kim yā Muĥammed 

ǾAlį’yi yāda getür kim yetişsüñ Ĥaķķ’ıñ Ǿināyeti birle didi. Ol vaķt Ĥażret-i Risālet 

ġażāya niyet idüp revān olmışdı ki Ĥażret-i ǾAlinüñ mübārek gözleri aġrımış idi ve 

ġażāya bile gitmedüğinden murād ol166 olmışdı. Çün Ĥażret-i Risālet Ĥażret-i ǾAli’yi 

yāda getürdi ve nādi ǾAlį’yi oķıyup yād itdi. Hemān-dem Ĥażret-i ǾAli’ye ilhām-ı 

Ĥaķķ ile ve ceźbe-i velāyetle maǾlūm oldı ol sāǾat Źülfiķār’ı ķuşanup Düldül’e süvār 

oldı ve daħį ol demde ferişteler yirüñ ŧomarın dürdiler ve bir sāǾat içre Ĥażret-i ǾAlį  

yitişdi ve bu ĥāli gördi ve  daħı  yolda śınmış ve ķaçmış aśĥāba uġradı ve eyitdi kim 

Ĥażret-i Risālet’i ķoyup ķande ķaçarsız anlar  daħı  eyitdiler kim Ĥażret-i Risāleti 

                                                            
162 şehriyem :mažharıyam A 
163 -A:Ĥażret-i Risālet’ün B 
164 ǾAliye’l-mürtezā’nuñ:ǾAli’nün B 
165 Lā fetā illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-fiķār: Ali gibi yiğit, Zülfikâr gibi kılıç yoktur.(hadis-i şerif) 
166 ol: -A 
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kāfirler şehįd itdiler167 didiler. Pes Ĥażret-i ǾAli eyitdi kim yalan  [A12b]  Söylersiz, 

zįrā ol Ħātemi’n-Nebiyyįndir levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflāk’dür  Ĥabįb-i Ħudā 

ve Resūl-i Bār-gāhdur  [B4b]  ve  daħı        Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā beni ve Źü’l-

feķārı aña yarlıġa viribidi didi. Ve  daħı  Źü’l-feķārın çıķarup öyle naǾra urdı kim ŧaġ 

ŧaş yanġılandı ve nice kāfirler ol āvāz heybetinden cānı cehenneme ıśmarladı. Pes 

śaġdan ve śoldan Ĥażret-i ǾAli kāfirleri ķırmaġa başladı. Źü’l-feķārı kāfirlere 

śaldıķça yetmiş iki Ǿarşun uzunı uzardı her gāh. Suǿāl itseler ki niçün sā’ir ķılınç 

śalındıķça bir ħardāl dānesi ķadar uzamaz? Cevāb oldır ki enā rasūlün bi’s-seyf 

didüği Ĥażret-i Risālet’iñ  bu Źü’l-feķār ĥaķķınadur ammā ġayrı ķılınç kim ālet-i 

fesād-ı ŝunǾ-ı ādem birle bünyād olmışdur, ol Ǿaķl-ı cüz’ün Ǿaynıdır, ammā  Źü’l-

feķār nübüvvet ve velāyet Ǿaynıdur kim Ħātemi’n-nebiyyįn birle Ĥażret-i ǾAli śıfat 

Ǿāleminde Ǿalem-i taśarruf eyledi ve ber-gerden-i müşrikān-ı kāfirān ve hem lā fetā 

illā ǾAli lā seyfe illā Źü’l-feķār didiğünden murād budur kim śāĥib-i  nübüvvet ve 

velāyeti kāfirler ve azġunlar üzere niçe ġālib ise Ĥażret-i ǾAli  daħı  velāyet ve Źü’l-

feķār birle168  öyle ġālibdür  [A13a]  Zįrā velāyet ižhār olsa nübüvvetdür ve ķudreti 

ĥaķdur. 

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.- 

Ķudreti var evliyānuñ ķudreti 

Ŧaşa dil virür dilerse ķudreti 

 

MuǾcizātı Mūsā’nuñ āħir Ǿayān 

Ejdehā ķıldı Ǿasāyı ol dem hemān 

 

Ķudret-i Ĥaķ’dan virilmişdür rıżā 

Ķim ne dilerse olaydı ejdehā 

 

Evliyānuñ ķudreti daħı  Ǿayān 

Bunlaruñ gibidürür āħįr hemān 

    

                                                            
167 itdiler: eylediler B 
168 birle: ķuvvetiyle B 
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Pes Ĥażret-i Risālet Ĥaķķ’uñ emri birle ve żarb-ı Źü’l-feķār ile Ĥażret-i ǾAlį ve 

Aśĥāb-ı Güzįn birle cihānı žulmetden ve şirketden ayırtladılar ve Ǿadl ķaśŧıyle ve 

nižām-ı şerǾ ile ŧayyib ü ŧāħir itdiler ve ol münkįr münāfıķlaruñ yirlerüñ nār itdiler. 

Ve ol  [B5a]  müǿmin ler kim nübüvvet ve velāyet görüp imāna gelmişler idi. Ķılıç 

ŧarpatup -ataların ve anaların-169 dįne daǾvet itdiler tiz įmān getürüñ Tañrı’niñ 

vaĥdāniyyeti śıfātını iķrār idüñ ve enbiyā ve evliyānuñ ĥaķlıġına ve Ħātemi’n-

nebiyyįn’üñ nuŧķına inanuñ ve gernį sizi helāk iderüz didiler. Pes niçeleri ħarāc 

ķorķusından diliyle iķrār ve gönlüyle inkār idüp Ǿāķıbet ķoltuķlarında ħaçları žāhir 

oldı. Ve niçeleri Ǿalet-taĥķįķ įmāna gelüp müǿmin oldılar. Pes öyle olsa çün bu nevǾ 

ile cihānı  [A13b]  temiz itdiler ve şerǾ-i Muĥammedį istiķāmet dutdı ve Ǿālem 

münevver gül gülistan oldı. Ve bildiler kim ĥaķ nedür ve bāŧıl nedür. Ammā Ĥażret-i 

Risālet’üñ maķśūdı Ǿālem-i zātdan Ǿālem-i śıfāta gelmekden murād bu idi kim 

mübārek vücūd-ı şerįfiyle ide ve daħı  Ǿālem ħalķına Ĥaķķ’un- 170 vaĥdāniyyetin 

bildürdi. Ve Ǿālem-i ġaybdan Ǿālem-i şehādete ižhār-ı Ĥaķķ içün gelmişdür. Ve ĥaķķı 

bāŧıldan farķ idivirdi. Ve cihānı şerįf ü müzeyyen ķıldı ve ħātemi’n-nebiyyįn olup ve 

devr-i nübüvvet  āĥir oldı. Pes nübüvvet velāyete değdi, tā zamān-ı āĥir olınca. 

Andan śoñra Resūl Ĥażreti idrāk-i ŧayyib ile gördi kim nübüvvet kendüde ħatm oldı 

ve kendüden171 śoñra çün velāyet bāķįdür. Pes diledi kim sırr ile esrār-ı envār ile 

kendüdeki nübüvvet-i genc-i nihānı mįrāŝ idüp velāyete ıŝmarlıya.  

Pes Ĥażret-i ǾAli ol dem mažhār-ı velāyet idi Ĥażret-i Risālet ķızı kim Fāŧıma-i 

Ħayrü’n-nisā’dur172 ǾAliye’l-mürteżā’ya173 virdi ve Ĥaķķ rıżāsı birle ĥelāllıġa teslįm 

eyledi. Çün vāde tamām oldı aśl ü neseb ü evlād-ı ŧayyibūnü’ŧ-ŧāħirįn ki Ĥasan174 

Ĥüseyin’dür vücūda geldiler ve ol genc-i ħafį ve nūr-ı nübüvvet ü velāyet mübārek 

dįdār-ı cemāllerinde berķ urdı. Pes Ĥasan mažhar-ı nübüvvet ve Ĥüseyin  [A14a]  

mažhar-ı  velāyet oldı. Ve  daħı  çün nübüvvet Ħātemi’n-nebiyyįn’de tamām oldı  

[B5b] ve ħalķ-ı Ǿālemi  žulmetden ve şirketden ĥalāś itdi. Pes nübüvvet velāyete 

değdi tā kim cihānı sırla ve nižām-ı Ǿadl üzere saķlıya ve ķudreti maġribden tā 

maşrıķa175 ķalmışlara meded ü muǾāvenet ķıla176 ve ķażālara ve belālara ķalķan ola 

                                                            
169 atalarıñ ve analarıñ A : ataların ve anaların B 
170 şerįfiyle ide ve daħı Ǿālem ħalķına Ĥaķķ’ın B:-A 
171 kendüden: kendinden A 
172 Fāŧıma-i Ħayrü’n-nisādur: Fāŧıma’dur B 
173 ǾAliye’l-mürteżā’ya:ǾAli’ye B 
174 Ĥasan Ĥüseyin’dir : Ĥasan ve Ĥüseyin’dir B 
175 maġribden ta maşrıķa: maġribden maşrıķa A 
176 ķıla :irişe B 
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ve müǿmin   muvaĥĥidlere bāŧından ķuvvet ola tā kim kāfirler ve azġunlar üzere ehl-i 

įmān olanlar ġālib olalar Ǿālemi tā devr-i ķıyāmete değin žulmetden ve şirketden pāk 

ideler. Ve yüz biñ ve yigirmi dört biñ enbiyā ile hem-sāye ve nigāh-dāş idi. Pes bu 

dem velāyet nübüvvetüñ çobanıdur. Zįrā ķanġı insān kim velāyete mažhar düşe 

elbette nübüvvet177 bāŧından ve velāyet žāhir den yardımcısıdur. Zįrā nübüvvet 

velāyete ıśmarlanmışdur. Çün Ĥażret-i Risālet ve Ĥażret-i ǾAli dār-ı fenādan -dār-ı 

beķāya rıĥlet ittiler innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn-178  ĥükmi ile Ĥaķķ’a vāśıl 

oldılar. Pes Ǿāşıķları maǾşūķına maǾşūk Ǿāşıķa vāśıl olup Ǿömr-i bāķį birle muttaśıf 

oldılar. 

Nažm: 

.---/.---/.— 

Eğer sen  daħı  ey dānende-i rāz 

Dilerseñ ķılasuñ aślıña pervāz 

 

Ķo ķılmasun seni ķul nefs-i nāsut  

Ola mülküñ cinān-ı ķuds u lāhūt 

 

[A14b][A14b][A14b][A14b] Çü179  Rūĥullāh yolun Nāmūs’a iletdi 

Muĥammed gel diyü Ķuds’e iletdi 

 

Bugün ķılmazsun180 bu yolda taħlįŧ 

Yārın yoldaş ola sana Faraķlit 

 

Çalap ķıldı seni kendüye mažhar 

Niçün sen ey müselmān böyle kāfir 

Pes andan śoñra İmām Ĥasan ve İmām Ĥüseyin Ĥażretlerine 181 ehl-i įmānuz 

diyenler ħāin olup dünyā içün ķaśd itdiler Ĥażret-i İmām182 Ĥasan’a zehir virdiler ve  

Ĥażret-i  İmām183 Ĥüseyin’i Kerbelā’da şehįd itdiler ve  daħı  laǾnetullāhi Ǿalā 

                                                            
177 nübüvvet: nübüvvetin B 
178 dār-ı beķāya rıĥlet ittiler innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn : -A 
179 çü: çün A 
180 ķılmazsın: ķıyamazsıñ A 
181 İmām Ĥasan ve İmām Ĥüseyin ĥażretlerine :Ĥasan ve Ĥüseyin’e B 
182 Ĥażret-i İmām Ĥasan’a: Ĥasan’a B 
183 Ĥażret-i  İmām Ĥüseyin’i: Ĥażret-i Ĥüseyin’i  B 
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ķavmi’ž-žālimįn ehli oldılar ve anlara ķaśd idenleriñ184 ekŝeri Ĥażret-i Rasūl185 

nažarında įmān getürdik diyüp mübārek dįdārını görüp ve bilmişlerdi pes ķanġı 

meźāhib ü  ķanġı hadįŝ ehli ola ŧayyibįne ķaśd itdiler görmez misiñ bir dünyā  

beğinüñ eger bir kimse nān  [B6a] nemeğin yise ve bir nevǾ ile ĥükmine ķā’il olmasa 

pādişāha Ǿāśį oldı diyü anı186 ĥabs veyā helāk iderler pes Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥüseyin 

ħod ol aśl neslidür kim -mecmūǾ Ǿālem anın aşķına yaradıldı ve maĥbūb-ı Ħudā 

odur, ol sırr-ı velāyet kim-187   Ĥażret-i  

ǾAli’dür anuñ evlādı ve ciğer köşesidür ve evlādı olalar ve ol ǾAli’dür kim kāfirlere 

ġażab ķılup Ħayber ķalǾasınıñ ķapusını żarb ile ķopardı ve ol ķapuyı 188 mübārek 

eliyle muǾallaķ dutup durdı ve śaĥābeye köprį eyledi kim üzerinden geçüp  [A15a]  

ĥiśārı fetĥ itdiler ve Cebrā’il geldi189 mübārek ķademi altında ķanādını zemįn ķıldı tā 

leşker üzerinden geçince pes öyle ķanġı ehl-i meźāhib ve ehl-i ķıble kendü 

peyġamberlerinüñ aślına ve nesline ķaśd eyledi hiç olmış degüldür pes bu maǾnį  

ile190 anlar laǾnete müsteĥaķ oldılar ĥuśūśān ki įmān getürdik diyeler ve dünyā 

riyāsetinden191 ötüri sulŧān-ı enbiyā ve sulŧān-ı evliyā nesline ķaśd ideler nitekim 

Ĥażret-i Risālet buyurmışdur ed-dünyā cįfetün ve ŧālibuhā kilābün pes bu ĥadįŝ 

ĥükmi ile her kim ĥaķķ-ı enbiyāyı ve evliyāyı perde-i ĥiśār idinüp ben müselmān ve 

ehl-i įmānum dise  daħı  dünyā muĥabbetinden ötüri žālim olup mažlūmlara ve ġarįb 

miskįnlere žulm ve Ǿadāvet eylese -laǾnetullāhi Ǿale’l-ķavmi’ž-žālimįn-192 āyeti anuñ 

ĥaķķı olur ve hem -ülāǿike ke’l-enǾāmi ve ülāǿike hümül ġāfilūn-193 ehli olur ve hem 

Müǿmin   ve muvaĥĥidüz diyenler fenā olmışlar śāĥib-i velāyete iķrār itmişler ve 

anlar kim sįreti vü baśįreti olmadıġından inkār iderler ve Ĥaķķ’a Ǿāśį olurlar zįrā 

zühd  [ü]  taķvā ve Ǿibādet ehliyüz diyüp Ǿibādetlerine maġrūr194 olurlar menzįl-i 

tekebbürlükde muķįm olup nār ehli ve ġaflet ehli195 olurlar neǾūźü billāh. 

 

 

                                                            
184 idenleriñ:idenün B 
185 Ĥażret-i Rasūl : Ĥażret-i Risālet B 
186 ya: –B 
187 mecmūǾ Ǿālem anın Ǿaşķına yaradıldı ve maĥbūb-ı Ħüdā oldur ol sırr-ı velāyet kim :-A 
188 ve ol ķapuyı: -A  
189 geldi: gelüp B 
190 maǾnį  ile: maǾnįden B 
191 riyāsetinden: rūzından B  
192 Laǿnetullāhi Ǿale’l-ķavmi’ž-žālimįn:Allah’ın lâneti zalimler üstüne olsun.Araf S. Âyet:44 
193 ülāǿike ke’l-enǾāmi ve ülāǿike hümül ġāfilün: İşte bunlar hayvan sürüleri gibidirler, hatta daha şaşkındırlar! İşte bunlar hep o 
gâfillerdir! (Araf S. Âyet:179) 
194  maġrūr:ġırre B 
195 ve ġaflet ehli : -B 
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Nažm: 

-.--/-.--/-.- 

FiǾl ü efǾāli ķamu zerķ u riyā 

Zerķ ile ķul olmaķ ister Tañrı’ya 

 

[A15b]  

Zerķ ile ķulum diyenler ķul degül 

Eĥl-i zerķuñ ŧāǾati maķbūl degül 

 

ǾĀciz ü miskįn ser-gerdāndurur 

Özi ĥayvān śūreti insāndurur 

 

[B6b]  Ķavlühū TeǾālā-196 -evelem yetefekkerū nefsį mā ħalaķa’s-semāvāti ve’l-arżı 

ve mā beynehümā illā bi’l-ĥaķķi ve ecelün müsemmā ve inne keŝįran mine’n-nāsi bi 

liķāǿi rabbihim le kāfirun-197 yaǾni şol kimseler kim tefekkür eylemezler mi kendü 

nefslerinden kim Ĥaķķ TeǾālā yaratmadı [ve mā ħalķna’s] -semāvātı ve’l-arż ve mā 

beynehümā illā  [bi’l- ĥaķķı] 198 ĥaķķı ile yaratdı lākin insāndan ekŝeri kendü ve 

Ħudā’sınıñ199 liķāsına kāfirlerdür pes ĥāśıl-ı kelām Allāh oldır kim her kimse kim bu 

zamānda velāyete ve velāyet śāĥibine inkār eylese nübüvvete inkār itmiş olur ve her 

kim nübüvvete inkār eylese Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā’ya inkār itmiş olur pes bi 

liķāǿi rabbihim le-kāfirün olur nitekim devr-i nübüvvete ol zamān inkār itdiler ve 

ehl-i nār oldılar ve bu zamān kim devr-i velāyetdür ve ehl-i  įmān İslāmuz diyenler 

velāyete inkār  iderler küfre müsteĥaķķ olurlar anuñçün kim Ĥażret-i Risālet ĥadįŝde 

buyurmışdur ki –evliyā’į taĥte ķabāį lā yaǾrüfühüm ġayrį-200 bu ĥadįŝüñ maǾnāsı 

budur kim Tañrı Tebāreke kendünüñ ķubbesį altında evliyāları vardur kim Ĥaķķdan 

ġayri  [A16a]  Kimse bilmez  dimek olur imdi evliyā şol kimsedür kim cemǾi şey’e 

taśarrufı geçer ve Ǿālem içinde maħfį ve ĥazįne-i Ĥaķķ’dur kim her Ǿilme Ǿālimdür  

                                                            
196 ķavlühū TeǾālā : -B 
197 Evelem yetefekkerū nefsį mā ħalaķa’s-semāvāti ve’l-arżı ve mā beynehümā illā bi’l-ĥaķķi ve ecelün müsemmā ve inne 
keŝįran mine’n-nāsi bi liķāǿi rabbihim le kāfirun: nefislerinde bir düşünmediler mi? Allah gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri 
başka değil, ancak hak sebep ve belirli bir süre ile yaratmıştır. Bununla beraber doğrusu insanlardan birçoğu O’nunla 
karşılaşacaklarını inkâr ederler.(Rum Suresi:8) 
198 [ve mā ħalaķna’s]-semāvātı ve’l-arż ve mā beynehümā illā [bi’l- ĥaķķı]: Öyle ya, biz gökleri, yeri ve aralarındakileri ancak 
hak ile yarattık.(Hicr Suresi: 85) 
199 Ħüdā’sınıñ :Ħüdā’sıñ A 
200 evliyāǿį taĥtı ķabāi lā yaǾrüfühüm ġayrį:velî kullarım kubbelerimin altında gizlidirler, benden gayrı kimse bilmez.(Hadis-i 
kudsî) 



56 

her kişinüñ dileğince bulınur ve her kişi ol sebebden anı farķ itmeyüp śanur kim 

kendü gibi ve  yāħūd201 ednādur yaǾnį ki mecźūbdur kelāmı añlamaz dįvānedür202 ve 

bundan bedįǾ ve mekrūh beşer yoķdır dir öyle olsa ya ķaśd ile ve ya bāŧıl taśavvur 

birle inkār ider ve küfre mülĥaķ olur anuñ içün her evliyāi zamānında  kimse bilmez 

tā kendözi bildürmeyince maǾlūmdur kim ħalķ taśavvur itdüği degüldür evliyānuñ 

kimseye miĥtācı yoķdur ve bu meşāyıħ dirilenler evliyāyuz  diyüp ħalķa yalan yañlış 

çürük maǾrifet śatarlar ve dünyālar cemǾ idüp irşād-ı mürįd bizimdür diyüp şerm-sār-

ı ĥaķ olurlar ammā maǾnįde kendüler ve anlara mütābaǾat ŧarįķ-i müstaķįm 

mürįdidür ammā žāhir en müstaķįm203 mürįdidür ve ŧarįk-i müstaķįm Muĥammed ve 

ǾAli velāyet mürįdidür meşāyıħ dirilenler yalan söylemiş olur ve bu maǾnįdür kim 

ŧoķśan biñ  [B7a] meşāyıħ ķıyāmet güninde yüzi ķara ķoyuserdür zįrā bir kimesne 

evvel kendüni ķurtarmayınca mürįdi ve muĥibbi niçe ķurtarır kim yüz biñ ve yigirmi 

dört biñ enbiyā nefsį nefsį diyeler anlar bunca mürįdi muĥibbiyle ne diyeler ve ne 

ķılalar maǾlūmdur.  

Nažm: 

[A16b] [A16b] [A16b] [A16b]     

Anhā ki be-taķlįd mücerred gerdįdend 

Der-pįş-i Ĥaķ- zān be-ĥaķįķat nersįdend 

 

Ħurşįd-i yaķįn ez-ufk-ı ġayb ber-āmed 

Įn kūrį-i meylān dįde be-puşidend ve ne-dįdend 

 

Nezdįk ter ez-merdüm-i cismet velįkin 

Bį-māǾrifetān ez-rūħ-ı ān māh baǾįd-end 

 

Dįvānį bezminde ne be śūret be sįret 

Her çend ki ez vey śıfat-ı şeyħ reşįdend 

 

Mestān-ı hevā zulmatında dalālet  

Ez-yümn-i nemį āb-ı ĥayāt-ı śafā zān ne-çeşįdend 

                                                            
201 ve: -A , yāħud:daħı B 
202 dįvānedür:delüdür B 
203 müstaķįm: -A 
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Pes öyle olsa tā devr-i Ādem’den tā Ħātemi’n-nebiyyįne gelince şeyŧān Ǿaleyhi’l-

lāǾne iġvāsıyla niçeler nübüvvete inkār itdiler kāfir oldılar pes bu zamān  daħı  

baśįretsüzlik āletinden ve iġvā-yi şeyŧān sebebinden velāyete inkār itseler hiç Ǿacįb 

ve ġarįb degüldür zįrā kim Ǿaķl u taśavvur ve fehm  [ü]  idrāk aña yol bulmaz anuñ 

içün kim velāyet ilhām-ı Ħudādur ve āyet-i śāĥib-i zamāndur ve her kimde kim 

velāyet tecellį eylese ol kimsenüñ śafluġınuñ ve ŧahāretinüñ nihāyeti olmaya ve aña 

maķāmāt-ı insān204 ĥāśıl ola ve ādemįlüği tamām olup nihāyet-i menzile ire ve 

Ǿālem-i Ǿilm-i śaġįri tamām ķılsa ol kişi Ǿālem-i kebįrde ħalįfe-i Ĥaķ ola ve maǾcūn-ı 

ekber ve iksįr-i aǾzām ve cām-ı cihān-nümā ve Ǿaķl-ı evvel ve mürşįd-i bār-gāh ol ola 

nitekim buyurmışdur kim -min māliki’l- ĥayyi’lleźį    [A17a]  [A17a]  [A17a]  [A17a]  Lāyemūt-205 ey mālikü’l-

ĥayyilleźį lāyemūt pes bu maķāmdur kim gāh gāh vāsıŧa-i vaśl olur kim Ǿaķlı Ĥaķķ 

ile söz söyler ve Ĥaķķ ile işidür ve Ĥaķķ ile görür ve  daħı  ol vaķt evliyāǿullāh dan 

ene’l-ĥaķ cevābı [B7b]  bį-ĥavf ü elem birle śudūr olur ve ķalb-i teklįf ol demde 

evliyādan götürülür pes ne kim söylese maǾźūrdur imdi ey Ǿālim-i fāżıl ve iy dervįş-i 

kāmil bilgil kim ķuŧbu’l-aķŧāb ve ħalįfe-i Ħudā ol kimsedür kim her ne diliye 

veyāħud eyliye hemān-dem ol nesne śıfāt bulup bį-vāsıŧa ve bį-mādde ve bį-dest 

ĥāśıl ola pes velāyet ve hidāyet bir kimseye tecellį ķılıcaķ anuñ hergįz Ǿālem ħalķına 

muĥtācı ķalmaz ve Ĥaķķ’dan ġayri tecelliyātı ķalmaz ve leźźet-i fānįden źevķ u 

śafāsı ķalmaz nitekim İbrāhim Edhem tācı taħtı terk idüp iĥtiyācı ķalmadı ve yeddi 

yıl ķuŧbiyyete mažhar düşdi ve Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velįyy ü Vālį ķuddise 

sırrehü’l-aǾlā ĥażretleri Rūm vilāyetinde ķuŧb idi ve Sulŧan ŞücāǾ ķuddise sırrehü’l-

celį -raĥmetullāhi Ǿaleyh Rūm velāyetüne ķuŧb idi ve Sulŧān ŞücaǾ raĥmetullāhi 

Ǿaleyh Sulŧān-206  ĥażretleri Sulŧān Bāyezįd zamānında Rūm velāyetünde ķuŧb idi  ve 

bu müşār-ileyh ol Sulŧān Bāyezįd’dir kim Timūr-lenk maşrıķ  ŧarafından  gelüp anı 

ĥabs eyledi ki meşhūrdır ve gelüp Rūm’a ķadem baśdı207 Temür-lenk vezįr 

vüzerāsıyla ol kān-ı velāyet kim Sulŧān ŞücāǾdur nažarına geldi ve ol kān-ı velāyetüñ 

nažarına ķatarıyla māl Ǿārż eyledi ve ol kān-ı velāyet aña celāl birle eyitdi kim tiz 

yüzüñ suyı ile Rūm’dan çıķ git yoħsa sen bilürsin didi ve ol mālı ķabūl itmedi pes 

bunlaruñ emŝāli velįler Ǿālemden geldi ve geçdi ve ķuŧbiyyete mažhar düşdiler ve  

                                                            
204 maķāmāt-ı insān: maķāmāt A 
205 min māliki’l-ĥayyi’lleźį lāyemūt:manası 
206 raĥmetullāhi Ǿaleyh Rūm velāyetine ķuŧb idi ve sulŧān Şücā raĥmetullāhi Ǿaleyh sulŧān: -A 
207 baśdı :baśdıķda B 
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daħı  -innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn-208 ĥükmi ile dār-ı fenādan -dār-ı beķāya 

rıĥlet itdiler ve ömr-i bāķį ile muttaśıf-209 oldılar gelmek gitmek ĥāśıl itdiler ve ŧālib-i 

mübeşşirū olup irşād ideler ve ķalmışları Ĥaķķ’a irgürüp žulmetden ve şirketden 

ĥalāś ideler nitekim devr-i nübüvvetde enbiyāullah ħalķ-ı cihānı Ĥaķķ’a daǾvet 

iderler idi pes şimdi kim devr-i velāyetdür evliyāǿullāh   daħı  keşf ü kerāmet ve 

ilhām-ı Ĥaķ’dur kim ķalmışlara ve nefs-i emmāre ile muttaśıf olanlara irşād-ı Ĥaķķ 

ve ŧarįķ-ı müsteķįm gösterirler tā kim ĥicābı ķaŧǾ ideler ehl-i [B8a]  dįdār ve ehl-i 

müşāhede olalar ebedi’l-ebed bāķį ķalalar.Nažm: 

.---/.---/.-- 

İnāyet devlet ü nuśret saǾādet 

Olupdur Ǿāleme her dem vilāyet 

[A18a] [A18a] [A18a] [A18a]     

Velāyet çün ķadįm oldı ezelden 

Ĥaķķ’uñ sırrı velāyetdi ezelden 

 

Nübüvvet yoldaşı oldı velāyet 

Bu dem daħı odur ħalķa hidāyet 

 

Eğer bunda vü ger anda velāyet 

Düşübdür mažhar-ı źātı Ǿināyet 

 

Daħı raĥmet daħı  ķuvvet cihāna 

Velāyetdür eyā śāĥib zamāna 

 

Eger suǿāl itseler ki evliyāǿullāh  ve ķutbu’l-aķtāb ne ĥallü kimselerdür ve ķuŧbiyyet 

ne maķāmdur diseler cevāb oldır ki ķuŧb olanuñ maķāmı oldır ki ķaçan kim 

evliyāǿullāh  Resūl Ĥażreti’nüñ mübārek rūĥından źāta müşāhede olurlar dāǿimūn ol 

maķāmda vücūdunı fenā ķıla ol demde eger küllį  cihān  ārāyişin aña virseler źerre 

miķdārı cehennem210 gibi gelür görinür zįrā kim ol fenā bulan vücūda kendü źātı 

Ǿilminde öyle źevķ ĥāśıl olur kim ġayri nesne arzūsı211 ķalmaz amma velį vardur kim  

                                                            
208 innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn: Biz Allah’a âidiz ve sonunda O’na döneceğiz.(Bakara Suresi:156) 
209 dār-ı beķāya rıĥlet itdiler ve ömr-i bāķį ile muttaśıf: -A 
210 cehennem:-A 
211 arzūsu :ķayusı  B 
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ol dįdār ĥoş gelür dāǿimūn ol  maķāmı bekler Ǿömrinde ŧūr-ı Ǿaķlda yiryüzi ve Ǿālem 

ħalķı aña ya delü veyāħud maśruǾdur dirler ammā -ol fāriġdür Ǿālemin ħalķından 

varından yoġundan egerçi mecmūǾ şeyǿde taśarrufı geçer ammā-212 śūret-i 

beşeriyyesinde dįvāne şeklidür kimse ile muśāĥib olmaz ve ķuŧbu’l-aķŧābdur on 

sekiz biñ Ǿāleme anuñ ĥükmi cārįdür andan ileri maķām yoķdur ammā velį vardur ki 

sūreti müteşerriǾ yürür fenāsı  daħı vardur yine Ǿaķl-ı küllįyi  daħı  bekler ve 

muķtażā-yı beşeriyyesi  daħı  teķaża ķılur zįrā kim her beşerün tabiǾatı bir ola ve 

meşrebi  daħı  bir ola źįrā kim bu dört anāśır bir olmaz çāre degüldür elbetde dört 

anāśırun birisi ziyāde olur her vücūda yaǾnį velį vardur ki  [B8b] anda ħākiyyet 

ġālibdür baǾżı velį vardur kim anda māǿiyyet ġālibdür ve evliyā vardur kim anda 

nāriyyet ġālibdür ve baǾżı evliyā vardur kim anda hevāǿiyyet ġālibdür  pes bu žikr 

olınan anāśır-ı iħtilāfdadur kim bunlaruñ kimisi fenāyı sever ziyāde śāfı fenāda olur 

kimisinüñ fenāsı var ŧūr-ıǾaķl  daħı  bekler bu degül kim fenāsı ola ŧūr-ı Ǿaķlı olmaya 

yā Ǿaķl-ı ŧūrı ola fenāsı olmaya eger ħākiyyet ve māǿiyyet ġālib ise tūr-ı Ǿaķlı bekler 

ve hem fenāsı  daħı  olur veyāħud nāriyyet ve hevāǿiyyet ġālib ise dāimā fenāyı sever 

ziyāde taśarrufı fenāda olur ve kiminüñ fenāsı var tūr-ı Ǿaķlı  daħı  bekler zįrā kim 

nār ile hevā ħākden ve māǿįden laŧįfdir ve ol velį kim dāǿimā dįvāne  nāriyyet ve 

hevāǿiyyet ġālibdür ve şol velį kim śūret-i meşrūǾ    [A19a]  [A19a]  [A19a]  [A19a]  yürir anda ħākiyyet ve 

māǾiyyet ġālibdür ammā sevāǿil vārid olur kim bunlaruñ ķanġısı kāmildür cevāb 

budur kim ikisi  daħı  kāmildür farķ itmek olmaz cāǿiz degüldür ikisi  daħı  fenā-

ender-fenāda müteĥayyir ve ĥayrān dururlar. Śāĥib-i taśarruflardır. Zįrā andan ulu 

maķām yoķdur kim insān vardur diye. Ve daħı  Ǿālemde her ne olsa kendü vücūdında 

görür. Eger luŧf ise ve ger ķahr ise ve rıżā-i dost ne ise anıñ vücūdında sürilür. Ve 

daħı  ol velāyet-i Muĥammediyyenüñ  mažharı olur kim velāyet-i Muĥammediyye 

andan sürilür. Anıñçün ķuŧbu’l-aķŧāb dirler. Andan berü ne ķadar merātiblü velį vār 

ise anlaruñ menzili ķuŧbu’l-aķŧāba varır. Ve ķuŧbiyyet taħtında ervāh cemǾinüñ içinde 

taħtı üzerindedür ve ĥimāyetindedür.213 Nažar ider, görür, andan ilerü geçmez, tā şol 

vaķte degin kim ķuŧbu’l-aķŧāb olan vücūd-ı perdeye geçe Ĥaķķ’uñ emri ile ol demde 

her ķanġı velįnüñ maķāmı yaķįn ise ve bir  daħı  ķalmamışdur ķuŧbiyyetden ġayri pes 

ķuŧb taħtına ol geçer. Ve maķām-ı ķutbiyyete her kim ķadem baśmadı yaǾnį ķuŧbu’l-

aķŧāb olmadı ve ol maķāma irişmedi göñlinde cennet arzūsı henüz bāķįdir, aħretde 

                                                            
212 ol fāriġdir Ǿālemin ħalķından varından yoġundan eğerçi mecmūǾ şeyǿǿǿǿde taśarrufu geçer ammā: -A  
213 ve ĥimāyetindedür: -B 
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dįdāra müşāhede olurlar ammā daǿįmūn degüldür. Velį olur kim haftada bir kez 

müşāhede olur, velį olur kim günde bir kez müşāhede ola, velį ola ki günde bir nice 

kere müşāhede [A19b]   [B9a]  ķıla. Ehl-i dįdār-ı dāǿimūn anlardur kim Ǿālem-i 

fenāda mākām-ı ķuŧbiyyete214 ķadem baśdılar ve ger bu cihānda dįdārdan ġayrıya 

muķayyed olmazlar. Zįrā cennet arzūsından geçüp ehl-i dįdār oldılar ve ebedi’l-ābād 

bāķį ķaldılar.  

 

Nažm: 

.---/.---/.-- 

Zihį devlet zihį şādį zihį ġam 

Viśāl-i maǾşūķ ola dem-ā-dem 

 

Zihį źāt-ı ķadįm kim bį-zevāldür 

Ķadįm ü Ķādir ü Ĥayy ü Ezeldür 

 

Kimüñ kim sırrına ķıldı tecellį 

Dü Ǿālemde anuñ ĥāli tesellį 

 

Anuñ yüzi ķadįminden dü Ǿālem 

Olupdur cennet-i Firdevs-i Ādem 

 

Seni her kim bu Ǿālemde bilüpdür 

İşi dāǾim anuñ dįdār olupdur 

 

-İlāhį raĥmetüñ deryāsı bį-Ǿadd-215  

İlāhį niǾmetüñ pāyānı bį-ĥadd 

 

 Daħı  vaśfuñ hüvallāhü eĥāddür216 

Ķamu ķalmışlara Ǿavnüñ mededdür 

 

                                                            
214 Ǿālem-i fenāda mākām-ı ķuŧbiyyete: Ǿālem-i mākām-ı ķuŧbiyyete A 
215 ilāhį raĥmetiñ deryāsı bį-Ǿadd:-A 
216 Hüvallāhü eĥādd: O Allah ki tektir  
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Ki  Ǿıśyān eyleye ķuluñ günāhı 

Anı sen raĥmetüñle yu İlāhį 

 

Bu bendeñ suçına ķalma i şāhum 

Ki sensüñ dāǾimā püşt ü penāhum 

 

-Tecellallāhi śūreti merrateyni velā tecellallāhi fį śūreti’l-iŝneyn-217 yaǾnį Ĥaķķ 

Sübĥānehū ve TeǾālā iki śūreti birbirine beñzetmez ve iki tecellį bir yerden ķılınmaz 

dimek olur. Ve hem öyledür -lā yaǾlemü’l-ġaybe illallāh-218     [A20a]   [B9b] [A20a]   [B9b] [A20a]   [B9b] [A20a]   [B9b]  

 

BĀBBĀBBĀBBĀB----I EVVELI EVVELI EVVELI EVVEL219219219219    İBTİDİBTİDİBTİDİBTİDĀĀĀĀ----İ VELİ VELİ VELİ VELĀYETĀYETĀYETĀYET----NĀMENĀMENĀMENĀME----İ İ İ İ ĶUŦBU’LĶUŦBU’LĶUŦBU’LĶUŦBU’L----AĶŦĀB SULŦĀN AĶŦĀB SULŦĀN AĶŦĀB SULŦĀN AĶŦĀB SULŦĀN 

OTMĀN BABAOTMĀN BABAOTMĀN BABAOTMĀN BABA    

Ey ŧālibān-ı śādıkān-ı velāyet ve ey Ǿāşıķān-ı abdālān  ĥaķķa’l-yaķįn220 bilmiş ve 

āgāh oluñ kim tāriħ-i nebeviyyenüñ sekkiz yüz otuz üçü yılından śoñra Rūm 

vilāyetinde bir ķuŧbu’l-aķŧāb žāhir  oldı ve daǾvası bu idi kim Muĥammed ve ǾĮsā  ve 

Mūsā ve Ādem benüm dir idi. Evliyāǿullāh  içinde aña Ĥüssām Baba221 dirler idi. -

İsm-i žāhir i Ǿavām içinde Otmān Baba dirler idi-222. Ve kendözi Oġuz dilin söyler 

idi ve cism-i heyǿeti yaśśı yaġınlu ala gözlü ve ķızıl beñizlü, mücessem heybetlü, 

nažarda Ǿibretlü ve žāhir de ķuvvetlü ve bāŧında bį-nihāyet  [idi] . Kimse sırrına 

iremezdi. Ve kendüniñ nuŧķı  daħı  abdāllarına öyle idi kim benüm sırruma sulŧānlar  

daħı  irmez siz ķaçan iresiz dir idi. Ve beñ yirden göge demür diregüm benden key 

pehlevān gerekdür kim bir yonġa  ķopara dir idi. Öyle olsa var ķıyāś eyle kim ne 

dimek olur. Eger žāhir de ve ger bāŧında ve bir kimse bilmez idi kim ne semtden 

gelmiş223 ve ne yirlidür. Bį-mekān     [A20b]  [A20b]  [A20b]  [A20b]  ve bį-nįşān idi. Gāh  ŧaġda ve gāh ŧaşda 

gāh külhānda gāh vįrānda ve gāh Ǿimāretde ve gāh ħarābātda ve gāh mescidde kimse 

anuñ ĥālinden ħaber-dār degül idi. Zįrā žāhir i ġāyet vįrān ve bį-nįşān idi. Bu ĥadįŝ  

                                                            
217 Tecellallāhi śūreti merrateyni velā tecellallāhi fį śūreti’l-iŝneyn:Allah bir sûrette tecellî eder, iki sûrette tecellî etmez. 
218 Lā yaǾlemü’l-ġaybe illallāh:Gaybı Allah’tan başka kimse bilmez. 
219 Bāb-ı evvel: der-beyān-ı B 
220 ĥaķķa’l-yaķįn:  ĥaķįķāt A 
221 Ĥüssām Baba: Ĥüssām Şāh B 
222 ism-i žāhiri Ǿavām içinde Otmān Baba dirler idi:-A 
223 ne semtden gelmiş :ķandadır B 
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naķlince ki -evliyāǿį taĥte ķabāǿį lā yaǾrifehüm ġayrį-224. Pes bu ĥadįŝ ĥükmi ile ŝābit 

oldı kim bį-nişān idi.  

 

Nažm:    

.---/.---/.-- 

Nazįrüñ yoķdur ey dilber nažįrüñ 

 daħı  gelmez cihāna uş nažįrüñ 

 

Zihį sulŧān kim her yirde bulınur 

Gehį mescid  [ü]  deyr içre görinür 

 

Ķamu eşyā ile mevcūd olupdur 

Eger ķatre ve ger źerre  ŧolupdur [B10a]  

 

Senüñ sırruñ gedālar niçe bilsüñ 

Özine sensizüñ çāre ne ķılsun 

 

Eger vaśluñ irüp itmezse dermān 

Dirįġā vü dirįġā āh efġān 

Ammā baǾd225 rivāyet iderler kim ol vaķt ki Temür Leng maşrıķ ŧarafından Rūm 

ķaśdına revān olup geldikde ol server-i ķuŧb-ı Ǿālem bile gelmiş idi. Ve kendünüñ 

nuŧķı  daħı  öyle idi. Kemāl-i mürüvvetinden kim ol Şarķlı Ķoca benüm dir idi. Çün 

Rūm’a ķadem başdı, mecmūǾ Rūm’uñ evliyāları ħaber-dār oldı kim maşrıķ 

ŧarafından bir er geldi, be-ġāyet heybetlü ve śalābetlü. Öyle olsa Rūm velįleri ve 

śāhįb-i ķudretleri rūĥ-ı Muĥammedį’den źāta müşāhede     [A21a]  [A21a]  [A21a]  [A21a]  oldılar. Ve Levĥ’e 

nažar itdiler, gördiler kim bu gelen serverüñ hiç ĥaddi pāyānı yoķ ve ķuŧbu’l-aķŧāb 

burcında oturur. Be-ġāyet Ǿibretlü ve ķuvvetlü kimsedür ki hiç sırrına irilmez. Eger 

suǿāl itseler kim śāĥib-ķudret didügüñ kimlerdür? Cevāp oldır ki ol maķāma yitişicek 

Resūl Ĥażreti’nüñ mübārek rūĥından nažar ider, źātı müşāhede ķılur. Ol vaķt ol velį 

śāĥib-ķudret olur ve her Ǿilm kim Levĥ üzerinde źātullāhdan feyż olmışdur görür ve  

                                                            
224 evliyāǿį taĥte ķabāǿį lā yaǾrifehüm ġayrį:Velî kullarım gökkubbenin altındadırlar, benden gayrı kimse bilmez. 
225 ammā baǾd:-B 
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oķur. Nitekim bir kātib ħatt-ı sevādı oķur gibi. Pes velį ve śāĥib-ķudret olardır. Çün 

bu nevǾ ile müşāhede itdiler kim bu kimse pür-mehābet ve bį-nihāyet ve ķuŧbu’l-

aķŧab-ı temāmet burcında oturur. Pes mecmūǾ velįler vehme ve Ǿibrete vardılar 

ammā Ǿālem ħalķı andan ġāfil idi.  

Nažm: 

-.--/-.--/-.- 

Heyǿet-i żarbı çü düşdi Rūm ilinüñ ĥaddine 

Cümlesi vehme varuben Ǿibret aldı aślına 

 

Şol kudret ķuvvet virmiş aña bį-zevāl 

Kim ķamu śāĥib-velāyet secde itdi bā-kemāl 

 

Neylesünler çün ki geldi ŧālib üzre ġālib uş 

Teslįm oldılar öñünde secdeye baş itdi ħoş 

El-ĥadįŝ: -Lem yebķun mine’n-nübüvvetehü ille’n-nevmi’l mübeşşirān-226 yaǾni 

peyġamberlikden bāķį nesne ķalmadı     [A21b]  [A21b]  [A21b]  [A21b]  illa kim ħˇāb dimek olur.  [B10b]  Pes 

ol kān-ı velāyet gāh Germiyān’da ve gāh Saruħan’da ve gāh İzniķ’de227  bu nevǾ ile 

müddet-i medįd228  ol diyārda yüridi tā ol vaķte değin kim Sulŧān Murād Ħān Pādişāh 

teslįm229 oldı ve alāyiş-i dünyādan istirāĥat buldı ve230 anuñ ol zamānda bir oġlı var 

idi.  

Sulŧān Meĥemmed İbn-i Murād Ħān dirler idi. Ve ol vaķt MaǾnisa’da olurdı. Pes 

Sulŧān Meĥemmed MaǾnisa’da bir düş görür kim yanına bir er gelür, heybetinden ve 

śālābetinden kimse yüzine baķamaz ve buña eydür kim beni bilür misin dir. Ol eydür 

kim bilmezem. Pes ol kān-ı velāyet aña eydür ki baña erenler içinde  Ĥüssām Şāh 

dirler ve ben seni Rūm’a pādişāh eylemeğe geldim dir. Ve ķırķ yaşuña giricek ben 

saña kend’özümi göstersem gerekdür ki eger beni bilebildüñse bildüñ, eger bilimez 

iseñ ziyān idersiñ diyüp hemān-dem ġāǿib  olur. -ǾAķıbet nuŧķ-ı yiriñ bulup-231  

                                                            
226 Lem yebķun mine’n-nübüvvetehü ille’n-nevmi’l mübeşşirān:Nübüvvetten geriye müjdeleyici uykudan başka bir şey 
kalmamıştır. 
227 İzniķ’de :śu kenārında A 
228 müddet-i medįd: müddet müddet B 
229 teslįm: -B 
230 Sulŧan Murād Ħān Pādişāh teslįm oldı ve alāyiş-i dünyādan istirāĥat buldı ve: Sulŧan Murād Ħān Pādişāh oldı ve B 
231 Ǿaķıbet nuŧķ-ı yiriñ bulup :-B 
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Nažm: 

.---/.---/.-- 

Zihį ĥükm ıssı kim Şāh-ı Ķadįm’siñ 

Ķamu gizlü işe Ĥayy ü ǾAlįm’siñ 

 

Kime ķılsañ nažar sen ey ķadįm şāh 

Olur ol devlet ıssı śāĥib-i cāh 

 

Besį ceźbeñ irer sulŧān ü ķula 

Kimi zār aġlaya vü kimi güle 

 

Şu cān kim luŧfıña mažhar düşer ol 

İdinmez ķahr-ı  şirket milkine yol    [A22a][A22a][A22a][A22a]    

 

Cemālüñden gedālar şāh olupdur 

Nitekim gün ķatunda māh olupdur  

Rāvį rivāyet ider232 kim bir gün ol kān-ı velāyet Ķaradeñiz kenārında žāhir  olur. Ve 

bir bį-baśįret ol kān-ı velāyeti görür. Daĥi fi’l-ĥāl atından iner. Ķaçġun ķul diyü iki 

elin ardına baġlar ve boynuna bir ip daķup öñüne bıraġur, tā kim kendü köyine 

gelince. Çün köy içine girür. MecmūǾ köy ħalķı başına üşür ve eydürler kim bu 

delüyi ķanda bulduñ dirler. Ol kişi eydür ki delü degül ķaçġundur dir. Ve  daħı  ol 

kān-ı velāyet bunlaruñ içinden velāyet nažarıyla bir kişiye nažar eyler ol kişinüñ 

ĥicāb perdesi götürülüp derĥāl  

ol kān-ı velāyetüñ ayaġına düşer,  [B11a] ,  [B11a] ,  [B11a] ,  [B11a] ----Ve izdihāmı giderir.-233 Zār zār aġlar. Çün 

bu ĥāli Ǿāvāmi’n-nās görürler, Ǿibrete ve ĥayrete varurlar. Derĥāl ol kişi ol kān-ı 

velāyetüñ elün ve boynın ipden ĥalās eyler ve öñine düşüp evine iletür ve yüziñ -

ayaġına sürer ve ol kişinüñ üç oġlı var idi ki ġāyet-234 mücessem ve ķuvvetli kimseler 

idi. Ve içlerinde bir Bāyezįd adlu bir civān var idi. Ol ķuŧb-ı Ǿālem anı yanına 

çaġırdı235 ve arķasını  

                                                            
232 rāvį rivāyet ider: rivāyetdür B 
233 ve izdihāmı giderir:-B  
234 ayaġına sürer ve ol kişiniñ üç oġlı var idi ki ġāyet:-A 
235 çaġırdı: ķıġırdı B 
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sıġayup eyitdi kim arķañı kimse yire getürmesün ķardaş    [A22b] [A22b] [A22b] [A22b] diyü aña śafā-

nažar236 eyledi. Śoñra ol kimse Sulŧān Murād Ħān nažarında cihān pehlevānı oldı. 

ǾArab’dan, ǾAcem’den,Ħıŧā ve Çin ’den kimse arķasıñ yire getüremmedi.  

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.- 

Oldı Ǿaşķ  [u]  şevķ ile Ǿālemde her dem dāsitān 

Her kime ķıldı nažar ol server-i şāh-ı cihān 

 

Ķuvvetiyle ķoparur her dem Yezįd’üñ köküni 

Tā kim ol Ǿadl ile Ǿālemin her dem sākini 

 

Ger cihān Rüstemleri ķaśd ide anuñ cengine 

Ķarşusında diz çöküp ķāyil ola nengine 

Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ġāǿib olur. Meger 

Āzerbaycān memleketinde Aġrı Ŧaġı dibinde SaǾid Çuķurı dirler anda žāhir  olup bir 

müddet ol diyārda muķįm olur ve ol oldıġı maķāmuñ śāĥibine Er Ĥacı dirler idi.  

daħı  kemāl-i mürüvvetünden bir gün anlara eydür kim ben tekrār Rūm’a giderüm. 

Ve buluda binüp  yıldırımı ķamçı idinürem dir.  daħı  ġayb olur. Ve ol aradan gelür 

İstanbul ķarşusında bir depede žāhir  olur. Ve  İstanbul’uñ üzerine nažar śalup 

kemāl-i mürüvvetünden eyitdi kim ben bu şehri almaġa geldüm ve ol içinde olan 

büyük kilisālerde  banķ-ı Muĥammedį oķumaġa geldüm didi.  daħı  ķırķ gün miķdārı 

ol kān-ı velāyet ol depede yüzin ve yönin İslāmbol’a eyleyüp     [A23a]  [A23a]  [A23a]  [A23a]  ol depe 

üzerinde yatdı. Ve ol vaķt ol civārda237 bir velį, baśįret śāĥibi var idi –aña Şāhķulı 

Baba dirler idi-238 gördi kim Rūm’a üç er gelmiş ve içleründen biri ġāyet heybetlü ve 

śalābetlü     [B11b] [B11b] [B11b] [B11b]  kimsedür kim ve hem ķuŧbu’l-aķŧāb burcında oŧurur ve bunlarun 

geldüği ŧarafa nažar śaldı gördi kim gökten berü gelmişler. Meger bu ĥāl ol remz idi 

kim SaǾįd Çuķurı’nda Er Ĥacı nažarında ol kān-ı velāyet idi kim ben buluŧa binerüm 

ve yıldırımı ķamçı idinirüm didi.Rūm’a giderüm didüği nefes239  bu ĥāl ü ħaberden 

yaķįn ve muǾayyen oldı. Çün Şahķulı Baba bu ĥāli gördi ve Ǿālem ħalķına eyitdi kim  

                                                            
236 śafā-nažar: nažar B 
237 civārda: yörede B 
238 aña Şāhķulı Baba dirler idi: -A 
239 didüği nefes: didüği A 



66 

Rūm’a gökden üç kişi indi ve biri ķuŧbu’l-aķŧāb burcında oturup ben Muĥammed’üñ 

Ǿİsā’nuñ  ve Mūsā’nuñ sırrıyam dir ve ol iki yoldaşı epsem olup sıñdı didi. Çün 

Ǿālem ħalķı ol velįden bu ħaberi işitdiler Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler kim Ǿaceb 

ol kişi ne kişidür kim bu daǾvāyı ider  didiler.  

Nažm: 

.---/.---/.-- 

Zihį śāĥib-velāyet hem nübüvvet 

Ki uş saña mįrāŝ oldı nübüvvet 

 

Ĥaķ’uñ sen mažharısın her dü Ǿālem 

Senüñ emrüñde oldı rūh-ı Ādem 

    

[A23b] [A23b] [A23b] [A23b] Felekler encūm u sitāre meh-ŧāb 

MūŧiǾ-i bendeñ oldı raǾd ü żuhhāk(?) 

 

Velį vü ger nebįnüñ sırrı oldıñ  

Çü milk-i  Ǿāleme seyr idegeldüñ  

 

Velāyet žāhir itseñ ey güzel ĥān 

Nübüvvet muǾciz olur ol bil ey cān 

-Lev inne’l-Ǿarśi ve mā ķavlühū miǿete elfi ķurretin240. Eger suǿāl itseler ki śavt-ı 

ene’l-ĥaķ küfrdür beşeriyyetde. Pes ol kān-ı velāyet niçün ol śavtı didi? Cevāb oldır 

kim yirde gökde Ĥaķķ’dan ġayri nesne görmez Ĥaķķ’la Ĥaķķ olur, göñlinde 

tecelliyāt-ı Ĥaķķ’dan ġayri görmez. Ol demde eger helākine ķaśd itseler hiçbir vech 

ile helāk idemezler. Zįrā kim ol demde mecmūǾ şeyǿde dāĥildür. Nitekim ehl-i 

velāyetüñ biri eydürmiş kim – leyse fį cübbetį sivāllāh.241 -YaǾnį dimek olur kim 

Ĥaķķ  benüm cübbem içindedür ve ol cübbe degül kim ziynet-i dünyā içün-242  

[B12a] giyerler. Ol cübbedür kim Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā Ǿažametinle günde 

yitmiş kere aña nažar ider. Ve bir velāyet ıssı  daħı   eydür imiş kim -mā fi’l-vücūdį  

                                                            
240 Lev inne’l-Ǿarşį ve mā ķavlühū miete elfi ķurretin: Arş ve arşın etrafındakiler yüz bin defa olursa 
 
242 yaǾnį dimek olur kim Ĥaķķ  benim cübbem içindedir ve ol cübbe değil kim ziynet-i dünyā içün: -B 
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sivallāh.-243 YaǾnį iki cihanuñ güneşi benüm vücūdım içindedür dimek olur. Pes bu 

vaĥdāniyyet ismi ile bilgil vaĥdet žāhir  olur. Kimün kim göñli ve cānı Ĥaķķ’ladur, 

aña her kim ķaśd itse kendü     [A24a] [A24a] [A24a] [A24a] cānına ķaśd itmiş olur. Ve hem dünyā ve āħiret 

Ĥaķķ’a Ǿāśį ve ehl-i inkār olur neǾūźü billāh. 

 

Nažm: 

.---/.---/.— 

Ħadįŝ-i ķudsįde ol Ĥayy u Źü’l-men 

Buyurdı işiden ü söyleyen ben 

 

Gören ben hem ŧutan dostlarumdan 

Benüm mest-i ezelden mestlerümden 

 

Ǿİnāyet devlet ü nuśret saǾādet 

Velāyet ehline değdi hidāyet 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I DÜVÜM  DERI DÜVÜM  DERI DÜVÜM  DERI DÜVÜM  DER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I ĀN  KĀNI ĀN  KĀNI ĀN  KĀNI ĀN  KĀN----I VELĀYET GÜŹEI VELĀYET GÜŹEI VELĀYET GÜŹEI VELĀYET GÜŹEŞTENŞTENŞTENŞTEN----İ  DERYİ  DERYİ  DERYİ  DERYĀĀĀĀ----

RĀ BĮRĀ BĮRĀ BĮRĀ BĮ----KEŞTKEŞTKEŞTKEŞTĮ BEĮ BEĮ BEĮ BE----CİVCİVCİVCİVĀRĀRĀRĀR----I İSTANBULI İSTANBULI İSTANBULI İSTANBUL    

Ol mažhar-ı sırr-ı zāt-ı İlāh,ol envār-ı mihr ile māh, yaǾnį Otmān Baba Hüssām Şāh, 

ħāk-i pāyi Müǿmin lere oldı secde-gāh.-244-Pes ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı hidāyet 

ol aradan tek ü tenhā deñizi bį-keştį geni yaķaya-245 geçer ve ol geçdüği yere Terķoz 

dirler idi. Meger ol diyārda bir ķaç yigitler atların çayıra  śalup gice ve gündüz anda -

ve ol mevķiǾde-246 yaturlardı.  daħı  ol kān-ı velāyet ol arada žāhir  olup ŧoġrı ol 

kişilere sārį 247vardı. Çün ol kişiler ol serveri gördiler. Biribirilerine eyitdiler kim şol 

kişi kim gelürǾacebā ķaçġun mıdur didiler. Meger kim içlerinde bir göñli gözi açıķ 

kişi var idi. Eyitdi kim yok, hey žālimler, bu gelen erdir.  Heybetün ve śalābetün 

görmez misiz diyüp ķarşu    [A24b] [A24b] [A24b] [A24b] vardı. Pes kān-ı velāyetüñ elin ve ayaġın öpdi ve  

                                                            
243 mā fi’l-vücūdį sivā’llāh:Benim vücudumda Allah’tan başka bir şey yoktur. 
244 ol mažhar-ı sırr-ı zāt-ı İlāh,ol envār-ı mihr ile māh, yaǾnį Otmān Baba Hüssām Şāh, ħāk-i pāyi Müǿmin lere oldı secde-gāh.:-
B 
245 pes ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı hidāyet ol aradan teñ ü tenhā   deñizi bį-keştį geni yaķaya : Pes ol kān-ı velāyet ol aradan 
teñ ü tenhā ol aradan deñizi berü B 
246 ve ol mevķiǾde:-B 
247 sārį:-B 
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evine iletüp ol kān-ı velāyeti aġırladı ve ķonuķladı. Ve eyitdi kim ķanden gelürsin ey 

iki cihān güneşi didi.  

Ol kān-ı velāyet eyitdi kim Arıķ Çoban’uñ arķasına bindim ve bu deñizi berü yaķaya 

geçdim didi. Pes ol yigit eyitdi kim gemisüz bu deñizi  ādem geçebilür mi didi. Ol 

kān-ı velāyet eyitdi kim  [B12b] bu gördiğüñ deñiz Arıķ Çoban’uñ ŧopuġına çıkmadı 

didi. Pes öyle olsa velāyete ĥicāb yoķdur ve Ǿālem evliyanuñ barmaġında yüzik 

gibidür. Pes ol kān-ı velāyetüñ Arıķ Çoban didüği Otmānçıķ’da Ķoyun Baba’dur kim 

-mažhar-ı velāyetdür.-248 Pes niçe gün -ol kān-ı velāyet ol maĥalde-249 anlarıñla oldı.   

daħı  bir śabāĥ yaturken250 ol kān-ı velāyet ol yiğide eyitdi kim ķalķ251 yuķaru ķardaş 

ki atuñı ķurd yimek ister didi.  daħı  fi’l-ĥāl  ol yigit ķalķdı,  atlar arasında atını 

görmedi ve bir depe üzerine çıkdı. Gördi ki bir alay ķurd atını ortaya almışlar derĥāl 

seğirdüp atını ķurtlardan ĥalāś eyledi.252 Secde-i şükrler idüp ol kān-ı velāyete nāz ü 

niyāzlar eyledi. Ve bildi kim ol kān-ı velāyet iki cihānuñ sırrıdır.  

 

Nažm:    

.---/.---/.-- 

Zihį ķuŧbu’l-aķŧāb sırr-ı eşyā 

Olur her demde ol sırrına bįnā 

 

İrersiñ şarķ ile253  ġarba ĥaķįķat 

Zįrā sensin Ǿālim-i nūr-ı ĥikmet 

 

Meded ķılduñ çü miskįn-i ġarįbe 

Śanasın ħaste irdi ħoş ŧabįbe 

Pes ol kān-ı velāyet birgün ol aradan daħı  ġayb oldı ve kimse bilmedi kim ne 

semte254 gitdi. Nā-gāh bir niçe günden śoñra Babaeski’den255 žāhir oldı kim ol yire -

Śarı Śaltuķ ĥażretleri gelmiş idi. Ol zāt-ı muĥteremüñ 

                                                            
248 mažhar-ı velāyettir :velāyet idi B 
249 ol kān-ı velāyet ol maĥalde:-B 
250 yaturken:-A 
251 ķalķ:dur  B 
252 ĥalāś eyledi:alı ķoyup B 
253 şarķ ile: şarķla B   
254 ne semte:ķancaru  B 
255 Babaeski’den :Babaeskisi’nde B 
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ol şehirde bir çerāġı yanardı.256 Henüz fitįli ol fitįl idi kim-257 kendü mübārek eliyle 

yaķmış idi.258 Pes çün ol ķuŧb-ı Ǿālem ol araya yitişdi. Ol çerāġa kim nažar śaldı. Ol 

sāǾat ol çerāġ diñlendi. Çün üzerindeki ĥakįmler bu sırrı gördiler dem-beste ķaldılar. 

Kimi bu kimse Ǿaceb ne kimsedür259 kim bu nevǾa kerāmet ü velāyet ižhār eyledi 

didiler. Pes ol arada ol kān-ı velāyet cevāba gelüp eyitdi kim bu çerāġı yaķan Śarı 

Śaltuķ  ve server-i cihān benem didi. Ve tekrār ol kān-ı velāyet ol çerāġa nažar eyledi 

ve ol diñlenen fitil [B13a]  girü żiyā virüp260 yandı. Çün bu Ǿalāmet ü velāyeti ol kān-

ı velāyetden ol ĥākimler gördiler, nažarında yüz yire urup nāz ü niyāzlar itdiler ve 

bildiler kim ol kān-ı velāyet iki cihānuñ sırrı ve serveridür, -śāĥib-ķudret ve-261 

śāĥib-i taśarruf-ı eşyādur.  

 

Nažm:    [A25b] [A25b] [A25b] [A25b]     

.---/.---/.— 

Zihį daǾvā ki ķılduñ ey ķadįm śāh 

Zihį maǾnā eyā luŧf ıssı āgāh 

 

Sen evvelsin sen āħırsın ĥaķįķāt 

Zįrā Ǿaynıñdurur şerǾ ü ŧarįķāt 

 

Śıfātı Ĥaķķ’a bāz ü gār idersiñ 

Bu nevǾa ħalķ ile262 bāžār idersin 

 

Ne ġamz ü şįve ehlisin ne mekkār 

Libāsın levnü levnen śunǾ-ı Settār 

 

Senüñ vaśfuñ virilmez Ǿaķl ile çün 

Daħı  Ǿaşkuñ hevāsından döner gün  

                                                            
256 yanardı :yanarmış B 
257 Śarı Śaltıķ ĥażretleri gelmiş idi ol zāt-ı muĥteremiñ ol şehirde bir çerāġı yanardı henüz fitili ol fitil idi kim: Śarı Śaltıķ gelmiş 
ol şehirde bir çerāġı yanarmış henüz ol fitildir  kim B 
258 yaķmış idi:yaķmışdır B 
259 kimsedür :kişidür  B 
260 żiyā virüp:-B 
261 śāĥib-i ķudret ve:-A 
262 ħalķ ile:ħalķla  B 
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Pes ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ġāǿib oldı ve kimse bilmedi kim ķança263 gitdi. 

Nā-gāh bir gün Aġaçdeñizi’nde Ulusı Kesriyye dirler bir şehr vardur ve daħį ol kān-ı 

velāyet ol şehre žāhir  oldı. Ve ol şehriñ ķarşusında bir maġara var idi.264 Çün bu şehr 

ķavmi ol kān-ı velāyeti gördiler, kimi ķaçġūn ve kimi delidür diyü masħaralıġa 

aldılar. Pes ol kān-ı velāyet anlara eyitdi kim uş bu maġarada bir yılan vardur, 

śaķınuñ ki sizi yir didi. Çün ol kān-ı velāyetden ol şehr ķavmi bu ħaberi işitdiler, 

kimi masħaraya aldı ve kimi eyitdi kim265 düşüñ ise ħayr ola didiler. Öyle olsa bu ĥāl 

üzerine üç gün geçdi, dördünci gün yağmurlıca ve ŧumanlıca bir gün oldı. Ol 

maġaradan gördiler ki bir ejderhāyı feleğe çekdiler ve Ǿažįm vehme varup ol şehr 

ķavmi eyitdiler kim ol gördiğümiz    [A26a]  [A26a]  [A26a]  [A26a]  delü degül gerçek imiş, bizüm andan 

ħaberimüz yoķ imiş didiler. Ve ol şehri ser-ā-ser arayup ol kān-ı velāyeti bulımadılar. 

Gördiler kim şehrden ġāǿib  olmış besį Ǿibrete ve ĥayrete vardılar. -Bulmış iken ġayb 

itdiler-266.  

 

Nažm:     [B13b] [B13b] [B13b] [B13b]  

.---/.---/.-- 

Zihį sırr-ı velāyet şāh-ı merdān 

Ki sensin cümle sırra emn ü emān  

 

Ķamuya remzini söyler virürsin 

Çü her ġāǿib  işi āsān bilürsin 

 

Senüñ yoķdur nažįrüñ devr içinde 

Zįrā sensin bu berr ü baĥr içinde 

 

Pes öyle olsa çün ol kān-ı velāyet ol aradan daħı  ġāǿib oldı. Müsevrį(?) diyārı dirler 

bir diyār vardur ol diyārda žāhir oldı. Pes bir niçe velāyet ü kerāmet ol diyāruñ 

eşyāsına gösterip müteĥayyir eyledi.267 Ammā her yirde gösterdüği remz ü rümūzātı  

                                                            
263 ķança: ķande B 
264 var idi: vardır B 
265 eyitdi kim:-B 
266 bulmuş iken ġayb itdiler:-B 
267 müteĥayyir eyledi: nažar eyledi B 
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ve velāyet ü kerāmeti beyān olınsa ħisāba268 śıġmaz. Hemān Ǿacze varup bį-ŧāķat 

olurlar, -maķśūddan ķalurlar. Taŧvįl-i kelām ĥācet degüldür-.269 Pes öyle olsa -ol kān-

ı velāyet-270  ol aradan daħı  ġāǿib oldı ve Balķan Ŧaġı içinde žāhir  oldı. Ve ol taġda 

yürürken, Gerlüve dirler bir diyār vardur, meger ol diyārda bir kişinüñ oġlanları ol 

Balķan Ŧaġı’na  

aġaç kesmeğe gelürlerdi, nā-gāh ol     [A26b] [A26b] [A26b] [A26b] kān-ı velāyeti gördiler kim bir yirde 

oturup kendü kendüyle kelām eyler.   daħı ol ķān-ı velāyetüñ yanına gelüp eydürler 

kim ne kişisiñ ki bu ıssuzlıķ ŧaġda oturursın dirler. Pes ol kān-ı velāyet ol arada 

cevāba gelüp eydür kim baña Ĥüssām Şāh dirler dir. Ve tekrār suǿāl iderler ki bu 

ıssuz ŧaġda neylersin ve ne yir içersin dirler. Pes ol kān-ı velāyet ol ŧaġ aġacınuñ 

yapraġın ve nebāt ü mįvesin gösterüp eydür kim bu durānlar hep dutmaçdur ve ben 

bunları yirüm dir. Ve  daħı  bu kişiler bu kelāmı işidicek eydürler kim Ǿacebā bu 

kimse delü ve ķaçġun mıdur diyüp bu şübhe ile köylerine bile alup gelürler. Ve 

bunlaruñ bir pįr ataları var idi. Çün ol kān-ı velāyeti gördi. Bildi kim bu kimse iki 

cihānuñ sırrı ve serveridir. Derĥāl nāz ü niyāzlar idüp aġırladı. Meger ol kişiler yazın 

yaylaya göçer imiş, irtesi gün yaylaya göçme yaraġın gördiler.  [B14a] Bunlaruñ bir 

yavuz tosunı var idi. Derhāl ol kān-ı velāyet yiründen ķalķup ol tosunuñ boynuzına 

ķuşaġın daķdı ve libāsın ol tosun arķasına yükledip bunlar ile271 yola revān oldı. Çün 

bunlar bu ĥāli gördiler kim ol kān-ı velāyete ol yavuz tosun kendüyi ol nevǾa teslįm 

eyledi. Besį ĥayrete ve Ǿibrete varup bildiler ki ol kān-ı velāyet iki cihānuñ    [A27a] [A27a] [A27a] [A27a] 

sırrı ve serveridür.  

 

Nažm: 

.---/.---/.-- 

Zihį devletlü niǾmet ıssı şāhum 

Saña irgür272 benüm derd ile āhum 

 

Türā cennāt ü niǾmet oldı devrān 

Eyā göñlüm evi hükm ıssı sulŧān 

                                                            
268 beyān olunsa: beyān itseler kitāba ve B 
269 maķśūddan ķalurlar. Taŧvįl-i kelām ĥācet değüldür: -B 
270 ol kān-ı velāyet :-A  
271 bunlar ile: bunlarıñla  B 
272 irgür: irişür A 
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Eger maķśūd-ı sırr-ı māsivānį 

Bilüp źātuñda itdüñ hem nihānį 

 

Velį derd ü riyāżāt kār idersin 

Ķamu taķvāyı zühdi māt idersin 

 

Senün fażluñ kemāliñden dü Ǿālem 

Olupdur niǾmet ü raĥmet dem-ā-dem 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SEVÜM REFTENI SEVÜM REFTENI SEVÜM REFTENI SEVÜM REFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ DIRNİ DIRNİ DIRNİ DIRNĀVĀ EZ ĀVĀ EZ ĀVĀ EZ ĀVĀ EZ 

BERĀBERĀBERĀBERĀ----YI FETYI FETYI FETYI FETĤĤĤĤ----İ İSTANBUL EZİ İSTANBUL EZİ İSTANBUL EZİ İSTANBUL EZ----ĀN GÜFTĀN GÜFTĀN GÜFTĀN GÜFT    

Ol śāĥib-i şerįǾat, ol bānį-i ŧarįķat, ol kāmil-i ĥaķįķat, yaǾnį Otmān Baba hādį-i rāh-ı 

hidāyet.-273 Pes günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ġayb oldı. Meger 

bir ķaç kişiler Balķan Ŧaġı’na ava çıķdılar. Bu ŧaġın bir ŧarafında seyrān iderek bir 

yerde gördiler kim bir kimse oturur. Derĥāl yanına vardılar, kimsin ve ne kişisin 

didiler. Pes ol kān-ı velāyet hiç dınmadı.  daħı  bu kişiler eyitdiler kim var ise bu 

kimse ķaçġundır diyü. İki elin ardına baġlıyup ve ol kān-ı velāyetüñ boynına kemend 

daķdılar ve ol diyārda Dırnāva dirler bir şehr  var idi274 ol şehriñ ķāzįsine götürdiler. 

Çün ķāżį ol serveri gördi ve eyitdi ki kimüñ ķulusın?Ol kān-ı velāyet  daħı     [A27b] [A27b] [A27b] [A27b] 

eyitdi kim ya sen kimüñ ķulusın didi. Çün ķāżį ol kān-ı velāyetden bu kelāmı işitdi, 

bildi kim bu kimse velāyet ıssı serverdir. Derĥāl emreyledi kim eli ve boynunı baġın 

çözdiler. Ve getüren kişilere ħışm275 eyledi. Ol ķāżį tekrār ol kān-ı velāyete suǿāl itdi 

kim eyā server-i Ǿālem    [B14b] [B14b] [B14b] [B14b] mübārek ismüñ nedür didi. Ve ol kān-ı velāyet eyitdi 

kim benüm adum Śomun Abdāl’dur didi.  

Pes eger suǿāl itseler kim abdāl kimdür ve ne ĥāllü kimsedür kim ol kān-ı velāyet bu 

nevǾe kelāma geldi. Cevāb oldur ki Ĥażret-i Risālet sırrına Ĥaķķ Sübħānehū ve 

TeǾālā buyurmışdur ben ki Ħudā’yam mümeŝŝil olam ki beyne Ǿayneyhi ülāǿike’l- 

                                                            
273 ol śāĥib-i şerįǾat, ol bānį-i ŧarįķat, ol kāmil-i ĥaķįķat, yaǾnį Otmān Baba hādį-i rāh-ı hidāyet.: -B 
274 var idi:vardır B 
275 ħışm:ġażab B 
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abdāl276. Pes abdāl oldır -mecmūǾ-ı māsivā’llāhdan geçüp Ǿaşķ-ı Ĥaķķ viśālinden-277 

bį-ķarār ola ki ġayra vücūd ķılmaya.  daħı kendüyi ve mecmūǾ eşyāyı ĥaŧŧ-ı İlāhį ve 

sunǾ-ı pādişāhį278 bilüp ġayrı idrākı Ĥaķķ’dan baǾįd ola ve śıfāt-ı taķlįdden zāǿil olup 

Ǿayne’l-yaķįne ire. Ol kimse büdelā-yı emįn ola ki -el-abdālü mübeddelü’l-aĥvāl-279 

bu vechiledir. Pes öyle olsa çün ķāżį ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi fi’l-hāl 

niǾmet getürüp ol kān-ı velāyeti Ǿizzet ü ĥürmet birle aġırlayup    [A28a] [A28a] [A28a] [A28a] ķonuķladı. Ve 

daħı ol kān-ı velāyet bir zamān ol şehrde sākin280 oldı. Pes ol vaķt şol vaķt idi kim 

Sulŧān Murād Ħān dünyādan āħirete rücūǾ idüp oġlı Meĥemmed Ħān pādişāh oldı. 

Ve  Ķaraman’ı fetĥ idüp İstanbul üzerine düşmiş idi. Ve ol iki cihān güneşi kim 

ķuŧb-ı Ǿālemdür, bir cumǾa güni ol Dırnāva  şehrinüñ köprįsi başında Ǿale’ś-śabāĥ bir 

ķaya üzerine çıķdı, bülend-āvāz ile eyitdi ki Allāhü Ekber İstanbul’u aldıķ didi. Ve ol 

gün idi ki  ķuşluķ vaķtinde İstanbul’u Sulŧān Mehemmed fetĥ eyledi.281 Ve bu remz 

ol ĥāl idi ki ol kān-ı velāyet İstanbul ķarşusında bir depe üzere ķırķ gün bir yanınuñ 

üzerine yatup eyitdi kim ben bu şehri almaġa geldim dimiş idi. Zįrā bu işiñ žāhir i 

nübüvvet, bāŧını velāyetdür. Ve ol vaķt  yardımcısı ķuŧbu’l-aķŧāb Sulŧān Baba idi. Ve 

hem nübüvvet velāyete ıśmarlanmışdur. Şimdiki Ǿasrda velāyetden śürilür. Anuñ 

içün kim rūĥ-ı Muĥammedį’den źāta müşāhede olur ve levĥ-i maĥfūz üzerindeki 

ĥaŧŧı oķur. Her ne kim olmışdur veyā  olacakdur görür, ve Ǿalem ħalķına ĥükm ü282 

taśarruf ider  yaǾnį alur virür ve bir laĥža da  [B15a] cihānı seyr ider ve ķalmışlara 

yitişür. Nitekim    [A28b] [A28b] [A28b] [A28b] ol kān-ı velāyet vaķtihā kelāmında eydür idi ķalmışlara 

yitürici ve śusuzlara ķandurıcı ve dertlülere dermān irici Ĥaķķ’uñ sırrı ve ķudret eli 

benem dir idi. Pes ol kān-ı velāyet ben dest-i ķudret ve sırr-ı Ĥaķķ’um didüği ne nevǾ 

iledür yuķarıda şerĥ olunmışdır, sözi uzatmaķ lāzım degüldür. Zįrā Ǿārif añlar aĥmaķ 

diñler. Öyle ise söz añlayanuñ, yol varanuñdur. Pes ol dem ki ol kān-ı velāyet Allāhü 

Ekber İstanbul’u aldıķ didi, sarrāclar içinde bir maĥbūb yigit var idi ve aña Sarrāc 

ǾAlį dirler idi.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ ol dem āvāzı ol yiğidüñ ķulaġına irdüği dem 

ol sāǾat pes ol yigit oturduġı dükkāndan aşġa kend’özin pür-ŧāb itdi ve bir çul giyüp 

ol dükkānlar altında yigirmi yıl bir yanınuñ üzerine yatdı ve başınun śaçı fitil fitil 

                                                            
276 Beyne Ǿayneyhi ülāǿike’l-abdāl: İşte abdal iki gözünün arasındadır.  
277 mecmūǾ-ı māsivā’llāhdan geçüp Ǿaşķ-ı Ĥaķķ viśālinden:-A 
278 pādişāhį: şāhį B 
279 El-abdālü mübeddelü’l-aĥvāl: Halleri tebdil edici abdaldır. 
280 sākin :-B 
281 eyledi: itdi B 
282 ĥükm ü: -B 
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olup ŧopuġına indi. Pes yigirmi yıl śoñra başın tıraş itdürüp yülütdi283  ve mecmūǾ 

şehr ħalķı ziyāretine geldiler. Pes ol civān284 dāħi bayram ķutlu olsun diyü şehr 

ħalķına cevāb eyledi. Tā üç gün bu nevǾa remz ü rümūzāt ü hāl geçirdikden śoñra 

birgün ġayb oldı. Ve bir niçe müddetden śoñra ŧaġlarda gördiler kim ġāǿib  

erenleriyle seyrān ü devrān ider. Öyle olsa     [A29a]  [A29a]  [A29a]  [A29a]  çün ol kān-ı velāyetüñ ol şehr 

ķavmi bu velāyet ü kerāmātını ve remz ü işārātın285 gördiler ve ol yigit tāc ü taħtını 

yire urup çün bir çul giydi besį taǾaccübe ve taĥayyüre vardılar kim Ǿaceb bu ĥāl ne 

ĥāldür ve Ǿalāmetdür ki bu server bu nevǾa ižhār eyledi didiler. Bir niçe günden 

śoñra ħaber geldi kim Sulŧān Meĥemmed İstanbul’u cumǾa günü fetĥ itdi didiler. 

Çün ol şehr ķavmi şādį  [vü]  ĥurrem olup bu şādį ħaberin işitdiler, be-ġāyet feraĥ-

nāk olup286 ol kān-ı velāyeti bildiler kim śāĥib-ķudret ve śāĥib-i taśarrufdur. Bunça 

keşf-i ilhāmāt ve bāz-geşt-i velāyet žuhūr eyledi.287 Pes nažarına nāza niyāza geldiler 

ve besį  niǾmet ü ķurbānlar ve māl źekātlar sebįl idüp ĥāllü hāline revān oldılar. Ve 

ol günlerde288 bir gün ol kān-ı velāyet ol şehrden  daħı  ġayb oldı. Kimse bilmedi kim 

ne semte289 gitdi.  

Nažm:     [B15b] [B15b] [B15b] [B15b]  

.---/.---/.--  

Zihį ķādir ki nuŧķuñla cihānı 

Götürdüñ küfr ü şirk ile gümānı 

 

Nübüvvet oldı çün Ǿayn-ı velāyet 

Sen oldıñ žulmete Ǿayn-ı hidāyet 

 

Çü düşüp Sulŧān Mehemmed ķalǾasına 

Helāk irdi o küfrüñ naġmesine 

 

Senüñ Allāhü Ekber  nuŧķuñ ile 

Žafer buldı o sulŧān lutfuñ ile 

 
                                                            
283 yülütdi:-A 
284 civān:-B 
285 işārātın: işārātıñ A 
286 be-ġāyet ferah-nāk olup :-B 
287 eyledi: oldı B 
288 ol günlerde:-B 
289 ne semte: ķança B 
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Saña āsān ķamu müşkil ne kim var 

Ki senden ġayri  daħı  leyse fid-dār    [A29b] [A29b] [A29b] [A29b]     

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇEHI ÇEHI ÇEHI ÇEHĀRÜMĀRÜMĀRÜMĀRÜM290290290290    DERD Ü MÜCĀHEDEDERD Ü MÜCĀHEDEDERD Ü MÜCĀHEDEDERD Ü MÜCĀHEDE----KEŞKEŞKEŞKEŞĮDENĮDENĮDENĮDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET 

DER KŪHDER KŪHDER KŪHDER KŪH----I BALĶAN VE I BALĶAN VE I BALĶAN VE I BALĶAN VE İİİİŽHĀRŽHĀRŽHĀRŽHĀR----I VELI VELI VELI VELĀYETĀYETĀYETĀYET    

Ol nūr-ı māh-ı ŧalǾat, ol aħter-i burc-ı saǾādet, ol defter-i sırr-ı ĥikmet, yaǾnį Śomun 

Abdāl pür-heybet ve ižhār-kerden-i bį-nihāyet, günlerde bir gün-291 ol kān-ı velāyet 

çün Dırnāvā şehrinden dāħi ġayb oldı.  daħı 292 Balķan Ŧaġı’nda žāhir oldı.293 Pes 

nice müddet tek ü tenhā yüridi. Kāh ābādānlıķda kāh vįrānlıķda. Ve hiç kimse anuñ 

ĥālünden ħaber-dār olmadı.294 Günlerde bir gün meger bir ķaç ķişiler aġaç kesüp bir 

śu kenārında oturmışlar idi. Gördiler kim ķarşudan295  bir kişi gelür. Derĥāl 

biribirilerine eyitdiler bu kişi ne kişidür, şol gelen? Kimi eyitdi ki ere beñzer ve kimi 

de eyitdi ki ķaçġuna beñzer didi. Çün ol kān-ı velāyet onlara yaķın geldi ve hiç 

dınmayup bir yire oturdı. Daħı  bu kişiler ol kān-ı velāyete eyitdiler ki ķandan 

gelürsin ve ne kişisin didiler. Pes ol kān-ı velāyet tekrār296 hiç dınmadı. Öyle olsa ol 

kişiler şübheye varup eyitdiler ki gelüñ namāz ķılalum. Eger ķalķup bizümle namāz 

ķılursa kaçġun degüldür ve eger ķılmazsa ķaçġundır didider.  Daħı ol kişiler ķalķup 

namāza durdılar. Derĥāl ol kān-ı velāyete bį-vāśıŧa ol kişilerüñ bu ĥāl-i ittifaķları    

[A30a] [A30a] [A30a] [A30a] maǾlūm oldı ve ol kişilerle ķalķup namāz ķıldı. Çün namāzdan fāriġ oldılar 

pes dilediler kim ol kān-ı velāyetüñ eline ve ayaġına düşeler. Meger ol arada bir 

deriñ śu var idi. Ol kān-ı velāyet kendözin ol deriñ śuya atdı, ġayb oldı. Pes ol kişiler 

çün bu ĥāli gördiler eyitdiler kim ey dirįġ, bizüm cihetimüzden ol kişi śuya boġuldı 

didiler. Ve ol śuyuñ her ŧarafına seğirdim birle arayup bulımadılar ve biri birine 

eyitdiler kim    [B16a] [B16a] [B16a] [B16a]  ne Ǿaceb ĥāl ve sırr olur kim bu kimse ġayb oldı didiler. Bir 

nicesi eyitdi kim şāyet dįv yāħūd perį idi kim ġāǿib  oldı ve bir nicesi eyitdi kim 

gerçek erenlerüñ birisidür kim bizden incinüp bu śuda ġayb oldı didiler. Ve gerçek 

erenleri ne śu boġar ne ķılıç keser ne od yaķar didiler. Cevāba gelüp eyitdiler kim. 

                                                            
290  Bāb-ı çehārüm: Der-beyān-ı B 
291 ol nūr-ı māh-ı ŧalǾat, ol aħter-i burc-ı saǾādet, ol defter-i sırr-ı ĥikmet, yaǾnį Śomun Abdāl pür-heybet ve ižhār-kerden-i bį-
nihāyet, günlerde bir gün: -B 
292 daħı :gelüp A 
293 žāhir oldı:-B 
294 olmadı:değüldi B 
295 ķarşudan: ķarşuñ A 
296 tekrār: girü B 
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Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį keśf ü velāyet sırr-ı Yezdān 

Ki sensün server-i insān ü merdān 

 

Göñülden geçeni her dem bilürsin 

Şoloķ(?) dem  göz göre ġāǿib  olursın 

 

Senüñ ĥükmüñde uş297 bu berr ü deryā 

İdersün dertlüler derdine feryā(?) 

 

Bilen bildi seni fānį cihānda 

Ki sensin ħāżır u ġāǿib  zamānda 

 

İki Ǿālem senüñ Ǿaşkuñ meyinden 

Durur ser-mest ħalāś olup ġamundan 

 

Pes ol kān-ı velāyet ol aradan daħı  ġayb oldı. Aķçaķızanlıķ dirler Balķan Ŧaġı 

dibinde bir köyde žāhir oldı. Bir kişinün ħānesinde bir yıl miķdārı ŧurup ol diyāruñ 

ħalķına ücretsüz ħiźmet eyler idi. Kiminüñ ħarmanın sürüp kimine śu getürürdi ve 

kiminüñ śıġır damın küreyip temiz iderdi. Ve ķande kim bir Ǿāciz ü miskįn ve işine 

bį-dermān vār ise aña meded iderdi. Ve Rūm vilāyetinde  daħı  hiçbir yir yoķdur kim 

ķadem baśup meded ü velāyeti ve keşf ü kerāmeti remz ü rumūzātı irişüp žāhir  

olmamış. Öyle olsa günlerde bir gün birķaç kişiler ol Aķçaķızanlıķ’dan Balķan 

Ŧaġı’na ava giderler. Giderek nā-gāh bir yire yitişürler görürler kim bir virān ĥiśār 

burcı başından bir āvāz gelür, derĥāl ol burcuñ başına çıķarlar, görürler kim ol kān-ı 

velāyet oturmış ve aġzınuñ ŧudaķları  yişil olup yüzinüñ nūrı berķ urur. Çün bu ĥāli 

gördiler ol kān-ı velāyete suǿāl itdiler kim ne kişisin ve burada ne yir içersin didiler. 

Ol kān-ı velāyet eyitdi kim nice müddet kim ben bunda olurum didi ve mübārek 

eliyle oturduġı yirden bir ķaç     [B16b] [B16b] [B16b] [B16b] nebāt ķoparup eyitdi kim baķ ben yidüğimden  

                                                            
297 uş :ol A 
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siz  daħı  yiñ didi. Pes ol kişiler nebātları ellerine alup gördiler kim müşk gibi rayĥāsı 

var, leźźeti hiçbir ŧaǾāma beñzemez.    [A31a] [A31a] [A31a] [A31a] Pes ol kişiler bu remzi ve Ǿalāmeti 

gördiler, derĥāl298 ol kān-ı velāyetün eline ayaġına düşüp nāz niyāzlar itdiler ve -

cevāba gelüp eyitdiler ki-299  ey kān-ı velāyet kerem eyle gel köye gidelüm, bu 

ıssuzlıķ ŧaġda neylersin didiler. Ol kān-ı velāyet eyitdi kim ıssuzlıķ yir yoķdur siz 

varıñ gidüñ ki ben gitmezem didi. Çün ol kişiler ol kān-ı velāyetden bu kelāmı 

işitdiler girü ol kān-ı velāyetün eline ve ayaġına düşüp ondan evlerine revān oldılar 

ve birbirine eyitdiler kim şükr  [ü]  minnet Bārį Hüdā’ya ki bu gün er dįdārıñ gördik 

didiler.  daħı  revān oldılar. Cevāba gelüp didiler.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį źāt-ı  ķadįmsin her virānda  

Çü sensün ger zamānda ger mekānda 

 

Sen oldıñ maŧlūb-ı nebāt ü ĥayvān 

Daħı  sensün bu dem maķsūd-ı insān 

 

İzüñ tozına ger ire ŧebāyiǾ 

Hemān-dem ola ol toz śunǾ-ı śāniǾ 

 

Zihį menzil zihį vasl-ı ĥaķįkāt 

K’ola  müşg-i türāb içre hüviyyet 

 

Viśālüñ vuślatın bulan kişiler 

Seni dil ü cānı ü cānından göziler 

 

Pes öyle olsa günlerde bir gün tekrār ol kişiler Balķan Ŧaġı’na cemāǾatle ava gitdiler. 

Nā-gāh gördiler kim ol kān-ı velāyet bir śu üzerine ŧurmuş köprį yapar    [A31b] [A31b] [A31b] [A31b] Ve  

daħı  ol kişiler biribirine eyitdiler ol geçende gördiğümüz serverdür didiler. -Pes  

                                                            
298 derĥāl:-B 
299 cevāba gelüp eyitdiler ki: Ǿarż  itdiler A 
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yanına varup selām virdiler.-300 Çün ol kān-ı velāyet bunları gördi, cevāba gelüp 

eyitdi kim301 şu śuya köprį yapalım didi. Pes ol kişiler derĥāl yardım idüp ol śuya 

köprį yapdılar. Meger ol śu ŧaşıcaķ ādem ve ĥayvān geçmez idi. Pes ol kān-ı velāyet 

ol köprįyi ol arada bünyād eyledi. Çün köprįyi temām itdiler,  daħı  ol kān-ı velāyet 

ol kişilerle bir yire ārām eyledi. Vaĥdet üzerinde iken nā-gāh     [B17a] [B17a] [B17a] [B17a] ol kişilerün 

göñlinden şol remz302 geçdi ki Ǿaceb sünnetlü ve ŧahāretlü midür. Fi’l-ĥāl bį-vāsıŧa 

bunlaruñ bu fikirleri ol kān-ı velāyete Ǿāyan oldı.  daħı  ol ol śuyıñ kenārına vardı ve 

bunlara eyitdi ki abdest aluñ ki namāz ķılalum didi. Dahį ol kişilerüñ ķarşusına 

eteklerin serpüp ŧahāret eyledi. Çün ol kişiler nažar itdiler gördiler kim ol kān-ı 

velāyetüñ sünnetleri yirinde ve iki tarafında birer ķızıl gül žāhir  olmış. Pes öyle olsa 

çün bu velāyeti ve kerāmeti gördiler. Derĥāl ol kān-ı velāyetüñ eline ayaġına 

düşdiler.  daħı  nāzlar niyāzlar idüp ol aradan ol kān-ı velāyeti köylerine götürüp 

niǾmet ü ķurbānlar ve māl ü źekātlar įŝār ü niŝār itdiler. Nažarında yüz urup 

murādlara ve maķśūdlarına irdiler    [A32a] [A32a] [A32a] [A32a] ve ĥācetleri ķābūl olup ol kān-ı velāyetden 

himmet ü śafā-nažar aldılar. Nitekim303 Ķara Śāmit ĥażretleri304 eydür imiş305  kim 

kāfirler buġ dirler ŧaparlar ve boġazlamadın yirler. Anlar er yüzin görmeyince 

yidükleri musmul olmaz dir imiş. Öyle olsa anlar daħı ol dem śāĥib-i velāyete ve 

ķuŧbu’l-aķŧāb olan servere inkār itseler yidükleri ve kesb ü saǾy itdükleri  ħarām 

olur306, temiz ve ĥelāl olmaz.Öyle ise nitekim nübüvvet zamānında nübüvvete inkār 

idenlerüñ iǾtikādı ve kesb idüp yidükleri temiz ve helāl olmaz idi.307   

Bu dem  daħı  her kim velāyete ve ķuŧbu’l-aķŧāba şekk ve gümān308 itseler yidüği ve 

kesb itdüği ĥarām olur, temiz olmaz. Öyle ise nübüvvet velāyetden, velāyet 

nübüvvetden cüdā degüldür. Birbirinüñ Ǿaynįdir. Zįra kim velāyet žāhir  olsa 

nübüvvetdür ve hem ol zamān nübüvvete Ĥaķķ ķıbelinden vāśıŧa Cebrāǿil idi, ammā 

bu zamān velāyete vāsıŧa Cebrāǿil ĥācet degüldür. Velāyet evliyāya ilhām-ı Rabbānį 

birle maĥśūś ve nüzūl olur ve Ĥaķķ’la Ĥaķķ olup bį-vāśıŧa ve bį-madde Ĥaķķ 

Sübĥānehū  ve TeǾālā  evliyānuñ ķulūbüne tecellį ider. Pes ol dem evliyanuñ  

                                                            
300 pes yanına varup selām virdiler.: -A 
301 ve selāmlarını alup buyurdı geliñ: -B 
302 remz: -B  
303 netekim:anuñ içün B 
304 ĥażretleri : raĥmetüllāhi Ǿaleyh B 
305 eydür imiş  :maķāma anuñ içün buyurmış A  
306 ħarām olur:-B 
307 olmaz idi:olmadı B 
308 şekk ve gümān:-B 
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nuŧķından ve fiǾlinden ne kim śādır olursa Ĥaķķ’uñ emri ve efǾāli ve rıżāsıdur.    

[A32b] [A32b] [A32b] [A32b]  Öyle ise ol demde her kim evliyānuñ nuŧķına ve fiǾline ve ĥāline inkār itse 

neǾūźü billāh Ĥaķķ’a inkār itmiş olur ve nübüvvete   daħı  inkār itmiş olur. 

.---/.---/.--  

Nübüvvetlen velāyet oldı yektā 

Bulardur mažharı çün źāt-ı Mevlā 

 

Cihānı žulm ü cevrinden Ǿadūnuñ 

Temįz idüp yüzi ķara ĥasūduñ 

 

Nübüvvetlen velāyetdür ķadįm şāh 

Dü Ǿālem milkine maĥkūm u āgāh 

 

Ĥaķķ’un źātı münezzeh çün fenādan 

Bular geldi şehādetle beķādan  

 

Kim oldır evvel ü āħir müberrā 

ǾAlįm ü Ķādir ü Ĥayy ü Tüvānā 

 

Pes günlerde bir gün ol kān-ı velāyet vaĥdet ĥālinle ve şevket ü viśālinle nā-gāh ol 

köyden  daħı  ġayb oldı.Ve girü ol diyārda bir demürciniñ dükkānında žāhir  oldı ve 

bir  yire ārām eyledi. Çün ol demürci ol kān-ı velāyeti gördi, bildi kim bu kimse 

erenler serveri śāĥib-velāyetdür. Derĥāl yanına gelüp elin ayaġın öpdi ve nažarına 

niǾmet getürüp ķonuķladı.  daħı  bir laĥžadan śoñra ol kān-ı velāyet ol demürciye 

eyitdi kim tiz var bir ķovan sepedin bul ve benüm yanuma309 getür didi. Pes ol 

demürci derĥāl varup bir seped getürdi.  daħı  ol kān-ı velāyet ol demürciye eyitdi 

kim şol duran otdan ol sepedüñ içine sür ki leşker geliyürür didi. Çün ol demürci 

derĥāl ol kān-ı velāyetden didüği otdan getürüp ol sepedüñ içine sürdi ve bir yire 

ķoduķtan śoñra hevādan ol sāǾat bir gürūh arı leşkeri geldi. Ol sepedüñ içine girüp 

ārām eyledi ve bir laĥžadan śoñra girü ol arı leşkeri hevāya aġup gitdi. Öyle olsa 

derĥāl ol kān-ı velāyet ol demürciye eyitdi kim var evden gersen getür ve şol  

                                                            
309 yanuma :nažaruma B 
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sepedüñ içinde olan balı çıķar didi.  daħı  şol kişiler öñine ilet yisünler didi310. Meger 

o gün birkaç śūfįler ol demürciye bir iş içün gelmişler idi ki bir iş işledeler. Çün ol 

kān-ı velāyetden ol śūfįler bu kelāmı işitdiler ol demürci ile birbirine eyitdiler kim ne 

Ǿaceb söz söyler bu kişi kim niçe arı bir sepede girüp çıķmaġıla  [B18a] bir laĥžada 

bal mı ĥāśıl olur didiler. Öyle olsa bunlaruñ bu şübhesi ol kān-ı velāyete bį-vāsıŧa 

Ǿayān oldı. Ve  daħı  ol demürciye tekrār eyitdi kim yüri var nefes esle gersen getür 

ve sepedden ol balı çıķar didi. Çün demürci ol kān-ı velāyetden bu cevābı tekrār  

işitdi, derĥāl  varup bir gersen getürüp ve ol sepedi yirden bį-tekellüf götürmek 

istedi, götüremedi. Öyle olsa ol sepedüñ ķapaġın ķaldırdı, gördi kim sepedüñ içi 

ŧopŧolu bal olmış. Derĥāl    [A33b] [A33b] [A33b] [A33b] secde eyledi ve sepedde olan balı ol getürdiği 

gersene bıçaķ ile311 ķunardı ve ol kān-ı velāyetüñ  nažarına getürüp edeb birle yire 

ķodı. Ol kān-ı velāyet mübāreķ bir barmaġıñ bir kez ol bala bandı,  daħı  ol 

demürciye eyitdi kim var bu balın kimisiñ ol kişilerle ifŧār idüñ ve kimin evüñde 

cemāǾatiñle ħora geçirüñ312 didi. Çün ol sūfįler ol kān-ı velāyetden bu velāyet ü 

ķudreti müşāhade itdiler, derĥāl ol kān-ı velāyetüñ eline ayaġına düşdiler313 ve yüz 

yire urdılar. 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį sırr-ı velāyet şāh-ı faġfūr 

Senüñ ĥükmüñdedir bu cümle zenbūr 

 

Ĥaķķ’uñ emri mübārek nuŧķuñ oldı 

Dü Ǿālem uş cünūn-ı Ǿaşkuñ oldı 

 

Ne kim vardur dü Ǿālemde ĥaķįķat 

Saña irse tamām ider ŧarįķat314 

 

Çü ķādirsüñ ķamu kār-ı dü-cāya 

Ħālıķ sırrına315 maĥremsin temāmet 

                                                            
310 didi :emr itdi A. 
311 bıçaķ ile:-B 
312 ħora geçirüñ: yigil B 
313 düşdiler:düşüp B 
314 saña irse tamām ider ŧarįķat :Aña iderse tamām bulur ŧarįķat A 
315 Ħālıķ’ın sırrına:Ħālıķ u sırra B 
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Göricek śūfįler ol dem velāyüñ  

Şoloķ dem ķıble itdiler ayaġuñ 

 

Pes bu ĥāl ü velāyetden śoñra ol kān-ı velāyet ol aradan daħı  ġayb olup316 Zaġara 

Yeñicesi ve Yanbolı arasında bir kişi ol kān-ı velāyet ķaçġun diyü evine götürüp 

mübārek ayaġına buķaġu urur ve kendözi -düşmān illerine yaġma-317 ķaśdına gidip ol 

kān-ı velāyeti Ǿavretine ıśmarlar ol Ǿavret  daħı     [A34a] [A34a] [A34a] [A34a] ol kān-ı velāyete gündüzin 

ķaz gütdürüp ve gice bir evde ķoyardı ve ayaġunda buķaġu birle ol evüñ ķapusın 

muĥkem bend iderdi. Pes bu nevǾ bir ay miķdārı -bu minvāl üzere anlara ħıdmet 

ider-.318 murād virir kim śoñra [B18b]  bir gün ol Ǿavret gelür kim ol kān-ı velāyetüñ 

oldıġı evüñ319 ķapusıñ aça ve çıķarup ķaz gütdüre. Gördi kim ol kān-ı velāyet ŧaşrada 

oturur ve ķapunuñ kilidi niçe ķoyup gitdi ise hemān öyle durur. Ol Ǿavret taǾaccübe 

varup anaħtar birle ol ķapuyı açdı. Gördi kim içerüde ol ayaġına urulan buķaġu mühr 

ile dökülüp yirde yatur. Derĥāl bu kerāmet-i velāyetden ol Ǿavret serāsime olup ol 

kān-ı velāyetüñ  eline ve ayaġına düşdi, zār zār aġlayuraķ vardı kim ķonşularına 

ħaber ide. Gidüp320 çün ħaber itdi. Geldiler, gördiler kim ol kān-ı velāyet ġayb olmış 

ve her ŧarafa nažar śalup bulımadılar. Öyle ise ol kān-ı mürüvvet ol aradan çün ki 

ġayb oldı. Meger Gelibolu yollarında bir şeh-süvār atlu yigit ķarşudan gelürken görür 

kim bir ĥalāyıķçı bir zincįr  

ŧolusı yesir alup gelür. Çün yaķın gelüp birbirüne selām virdiler.  daħı  ol yigit görür 

kim bir elā gözli server-i cihānı ol ħalāyıķçı zincirbaşı eylemiş, alup gider. Derĥāl 

ķılıcıñ  

çıķarup ol ħalāyıķçıya birķaç    [A34b]  [A34b]  [A34b]  [A34b]  ķılıç arķası urur ve ol kān-ı velāyeti aġırlayup 

zincįrden ĥalāś eyler ve mübārek ķademinde baş yire ķoyup yola revān olır.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį her derdle yoldāş olan Ĥaķķ 

Ķamu ehl-i belāyı yār iden Ĥaķķ 

                                                            
316 olup :oldı A  
317 düşmān illerine yaġma: aķın B 
318 bu minvāl üzere anlara ħıdmet ider :-B 
319 olduġı evüñ :-B 
320 Gidüp:-B 
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Fenā içre ķadįm zāt-ı ķadįmsin 

Belā ehli belāsına Ǿalįmsin 

 

Gehį zincįr-i zindān içre pinhān 

Olursın cümle derde yār ü mihmān 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENÇÜM I PENÇÜM I PENÇÜM I PENÇÜM 321321321321ǾAYǾAYǾAYǾAYĀN ĀN ĀN ĀN ŞÜDENŞÜDENŞÜDENŞÜDEN----İ AN Kİ AN Kİ AN Kİ AN KĀNĀNĀNĀN----I VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ İ İ İ 

İSTANBUL VE İİSTANBUL VE İİSTANBUL VE İİSTANBUL VE İŹHĀRŹHĀRŹHĀRŹHĀR----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ KEŞF Ü RÜMİ KEŞF Ü RÜMİ KEŞF Ü RÜMİ KEŞF Ü RÜMŪZĀT ŪZĀT ŪZĀT ŪZĀT     

Çün ol kān-ı velāyet ol diyārlarda322 bunça323 velāyet ü324 kerāmet ve remz ü 

rümūzāt325 ve keşf ü ilhāmāt žuhūr eyledi kim vaśf u ķıyāśa gelmez. Ammā 

güzįdesin ŧarĥ idüben dįvāna yazılmışdır. Tā kim ŧāliblere ol şāhuñ efǾāl ü kelāmı 

yād-gār olup ķala ve hem ne daǾvā-yı maǾnį ve ne derd ü mücāhede birle ol kān-ı 

velāyet bu fānį Ǿālemden gelüp geçmişdir bileler ve Ǿālem ħalķına taǾrįf ve 

muǾayyen ola kim evliyāǿullāh ne ĥāllü ve ne efǾāllü [B19a]  kimselerdür. Tā ki 

evliyāǿullāh  gördikleri vakt idrāk-i ŧayyibe ile fehm  idüp ehl-i inkār olmayalar. Pes 

öyle olsa ol kān-ı velāyet ve serefrāz-ı temāmet ol aradan çün ki ġayb oldı ki 

Gelibolu yolundan  daħı  mübārek žāt-ı śıfātından nā-gāh bir gün İstanbul şehrinde 

žāhir     [A35a]  [A35a]  [A35a]  [A35a]  oldı. Ve ol maǾnāsı da gelüp žāhir  oldı kim ol kān-ı velāyet Dırnāva 

köprį başına çıķup bir śabāh cumǾa güni Allāhü Ekber İstanbul’ı aldıķ didüği bir bāz-

geşt üzerine vücūd-ı zāħiri ile  daħı  ol şehre geldi kim kendüniñ velāyet ü nübüvveti 

ķudret ü ķuvvet birle alınmışdır ve fetĥ olınmışdır. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet çün 

İstanbul’ın Ǿimāret ü ħarābātın temāşā eyledi.  daħı  ol şehr ķavmine  eyitdi kim tiz326 

bu şehrüñ ħarābelerine ve virānelerine evler yapuñ ve ĥiśarıñı berkidüñ ki bu şehr 

Ĥasan ve Ĥüseyin şehridir ve ol Ĥüseyin didükleri benüm  ki ķanumı daǾvā itmeğe 

geldim didi. Çün şehr ķavmi bu ħaberi ol kān-ı velāyetden işitdiler kimi delüdür ve 

kimi bu ebleh327 kişi ne söyler didiler. Bu tefāvüt-i kelām içre her biri baśįreti  

                                                            
321 bāb-ı pençüm: der-beyān-ı B 
322 ol diyārlarda: -A 
323 gösterdi :-B  
324 velāyet ü :-A 
325 remz ü rümūzāt:-B 
326 tiz :-A 
327 ebleh:maśrūǾ B 
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irdiğince bir dürlü  kelām söylediler.  

Pes āħiri’l-emr ol kān-ı velāyetüñ nefesi yirine geldi kim İstanbul’ı Sulŧān 

Meĥemmed Ǿimāret ve ābādān eyledi ve yıķuķlarun yaptırdı ki meşhūrdır. Onca 

müddet ol kān-ı velāyet  İstanbul şehrinde muķįm oldı. Gāh külħānda ve gāh 

tekyelerinde olup kimse ĥālinden ħaber-dār  degüldi. Zįrā kim bį-nişān olup nihān 

yürürdi ve ol rūzigār içre İstanbul şehrinüñ bir külħānında bir dervįş    [A35b] [A35b] [A35b] [A35b] olur  

idi bir cemāǾat dervįşler ile ve ismine Külħān Muśŧafāsı dirler idi ve ekŝer evķāt ol 

kān-ı velāyet ol külħānda olur idi. Günlerde bir gün ol dervįş Tañrı birdür diyü yād 

ķıldı. Derĥāl ol ķān-ı velāyet ol dervįşe  [B19b] eyitdi ki neden bildüñ Tañrı bir 

olduġın didi. Ol dervįş eyitdi Tañrı birdir nebįleri velįleri ĥaķdır ve Tañrı’nuñ velįsi 

ve ķuŧbu’l-aķŧābı şimdi žāhir en sizsiz diyüp cān u dilden ol dervįş secde-i iķrār 

gösterüp nāz u niyāzlar birle -şevķ ile cevāba gelüp eyitdi kim-328  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį śāĥib-ķadem nuŧķ-ı mübārek 

Saña ķıldı tecellį Ĥaķ tebārek 

 

Çü fetĥ itdüñ bu şehri nuŧkuñ ile 

Ķadem baśduñ mübārek cismüñ ile 

 

Bu milk-i esfel ü aǾlā senüñdür 

Ĥaķįķāt Ǿilmine fermān senüñdür 

 

Çü irdüñ sırrına keşf-i Ħudā’nuñ 

Ol şehr içre  Ǿayān oldı nihānuñ 

 

Tecellā-yı ĥaķįķat ķuŧb-ı cānsın 

Velį gāh āşkāre gāhį nihānsın 

    

                                                            
328 şevķ ile cevāba gelüb eyitdi kim :şevķe geldi B 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ŞEŞÜMI ŞEŞÜMI ŞEŞÜMI ŞEŞÜM329329329329    FERMŪDENFERMŪDENFERMŪDENFERMŪDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----SULSULSULSULŦAN  ŦAN  ŦAN  ŦAN  

MEMEMEMEĤEMMED VE ĤEMMED VE ĤEMMED VE ĤEMMED VE İİİİŽHĀRŽHĀRŽHĀRŽHĀR----I KEŞF Ü RÜMI KEŞF Ü RÜMI KEŞF Ü RÜMI KEŞF Ü RÜMŪZĀT ŪZĀT ŪZĀT ŪZĀT     

Ol śāĥib-i celāl ü cemāl ol Ǿāşıķ-ı māǾşūķ-viśāl Ǿārif-i śāĥib-kemāl.330 Pes ol vaķt 

kim Śulŧan Meĥemmed İstanbul’u fetĥ idüp şād ü ħurrem olmış idi331 ve  daħı  

niyyeti332 Engerūs Belġırādı’na itmiş idi, varup fetĥ ide. Ve ol vaķt333 ol kān-ı 

velāyet daħı  İstanbul’da idi. Öyle ise günlerde bir gün ol kān-ı velāyet İstanbul’uñ 

Silivri  Ķapusı dirler bir ķapusında sedd-i İskender olup otururken meger Sulŧān 

Meĥemmed vezįri Maĥmūd Paşa ile ava çıķup girü İstanbul’a gelürken nā-gāh ol 

kān-ı velāyetüñ  oldıġı ķapuya uġradılar kim ol kān-ı velāyet oturmış idi. Ve 

birbirinle Belġırad’a varmaķ śoĥbetün söyleşüp giderken çün ol kān-ı velāyete yaķįn 

geldiler. Hemān-dem ol kān-ı velāyet bülend-āvāz ile cevāba gelüp eyitdi kim saķın 

Meĥemmed Ħān ol ĥiśāra varma yoħsa çañlaruña od dıķarlar, ķaçarsın didi. Çün bu 

cevābı Sulŧān Meĥemmed işitdi, ġażaba gelüp ķılıcına davrandı ve cevāba gelüp 

eyitdi kim ne kişidür bu kişi kim baña bu nevǾa kelām söyler didi. Ol sāǾat [B20a]  

yanında Maĥmūd Paşa eyitdi kim hāy sulŧānum neylersin, zinhār ve zinhār saķınasun 

taśavvur itdüğin kimesne degüldür. Ġāfil olma kim bu kimse śāĥib-i velāyetdür didi. 

Çün Sulŧān Meĥemmed Maĥmūd Paşa’dan bu ħaberi işitdi derĥāl ķılıcın ķınına ķatup 

sarāyına revān oldı. Āħirü’l-emr ol kān-ı velāyetüñ  bu ħaberi ķulaġına girmedi.    

[A36b] [A36b] [A36b] [A36b] Ve gücine ve ķuvvetine maġrūr olup da334 ol ĥiśāra vardı kim fetĥ ide, 

idemedi. Ve ol kān-ı velāyetüñ emr itdüği gibi çañlaruña od dıķayup ķaçdı ve girü335 

İstanbul’a geldüği meşhūrdır. Pes ol kān-ı velāyetüñ  bu emrinden ol maǾlūm oldı 

kim bu zamān ki devr-i velāyetdür. Zįrā nübüvvet velāyetüñ  ve velāyet nübüvvetüñ 

çobanı ve nigāh-dāşıdır. Ammā anlar ki žāhir en nübüvvetüñ ħalįfesi ve Ǿulemā-i ehl-

i şerįǾatdür. Bu ĥikmetden ve bu merātibden ġāfillerdür ekŝerį.  Meger ġāyet Ǿilme’l-

yaķįnle ol müşāhidiye irişmiş olalar. Zįrā velāyet baĥri bį-pāyān ve kenz-i ħafįdir ve 

ol maķāma irenlerüñ žāhir i vįrān ve bį-nişāndur. Tā kendözi bildirmeyince kimse anı 

farķ idip temyįz idemez ey faķįr miskįn.  

 

                                                            
329 Bāb-ı Şeşüm: der-beyān-ı B 
330 ol śāĥib-i celāl ü cemāl ol Ǿāşıķ-ı māǾşūķ-viśāl Ǿārif-i śāĥib-kemāl:-B 
331 olmuş idi:oldı B 
332 niyeti: –A 
333 ol vakt: ol maĥalde B 
334 ve ķuvvetine mağrūr olup da: görüp B 
335 girü:-A 
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Nažm: 

-.--/-.--/-.- 

Dü cihāndan içerüdür evliyā 

Ĥaķķ ile ĥaķdur ĥaķįķat evliyā 

 

Ey olan münkįr Ǿadū-yı evliyā 

Evliyāsuz saña yol yoķ Mevlā’ya 

 

ǾArş Kürsį-yi Ħudā’dur evliyā 

Ĥākim-i Ǿarż ü semādur evliyā 

 

Evliyādur merkez-i źāt u śıfāt 

Evliyā nuŧķın içen bulur ĥayāt 

 

Evliyanuñ nuŧķı ĥaķdur bį-gümān 

Ol sebebden bildürür ħalķa įmān 

Pes öyle olsa günlerde bir gün Sulŧān Meĥemmed İstanbul’u seyrān iderken bir 

soķaķ başında ol kān-ı velāyete ŧuş geldi.  daħı  ol ķuŧb-ı Ǿālem Sulŧān    [B20b] [B20b] [B20b] [B20b]  

Meĥemmed’üñ öñine geçdi.  daħı  suǿāl idüp eyitdi ki Sulŧān Meĥemmed imdi 

baña336  tiz cevāb vir ki sulŧān sen misiñ yoħsa ben miyim didi. Çün Sulŧān 

Meĥemmed bu heybeti337 ol kān-ı velāyetden gördi dönüp Maĥmūd Paşa’ya eyitdi 

kim bu ol kimse degül midür ki Silivri  Ķapusında baña Belġırad’a gitme kim senüñ 

çañlaruña od dıķarlar diyü cevāba gelüp didi. Maĥmūd Paşa eyitdi kim belį sulŧānum 

ol server-i Ǿālemdür didi.  daħı  ol sāǾat Sulŧān Meĥemmed atından inüp ol kān-ı 

velāyetüñ  elin öpdi ve eyitdi ki pādişāh sensin ve sırr-ı Ħudā sensin ve ben senüñ 

kemįne kemterüñüm  babacıġum didi. Ve  daħı  tekrār ol kān-ı velāyet eyitdi kim hāy 

şöyle bil ki pādişāh benüm, sen degülsin didi. Pes ol dem birbirinle çün ĥālleri  ve 

rümūzātları -bu minvāl üzere-338 geçdi.  daħı  derħāl Sulŧān Meĥemmed girü atına 

süvār oldı ve ikrām birle revān olup ve bir ĥademesiyle339 ol kān-ı velāyete fılori  

                                                            
336 imdi baña:-A 
337 heybeti: velāyeti B 
338 bu minvāl üzere:-B 
339 ĥademesiyle:śolaġıyla B 
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irsāl eyledi.340  Çün ĥademe341 kān-ı velāyete gelüp fıloriyi Ǿarż eyledi.  

Hemān-dem ol kān-ı velāyet celāl birle ol ħüddāme342 eyitdi kim tiz yüri boķuñı 

üzerime getürme al git didi. Cevāb eyledi çün ħādim 343ol kān-ı  velāyetüñ  bu 

kelām-ı heybetün gördi, derĥāl Sulŧān Meĥemmed’e gelüp ol ħādim ol kān-ı 

velāyetüñ  cevābın    [A37b] [A37b] [A37b] [A37b] ve fıloriyi ķabūl itmedüğin Ǿarż eyledi. Pes Sulŧān 

Meĥemmed ol kān-ı velāyetüñ  bu kelāmına müstemiǾ oldı. Ǿİbrete ve ĥayrete varup 

żamįrinde bildi kim kimse śāĥib-i velāyet ve śāĥib-i taśarruf-ı eşyādur, bilā şekk ve 

bilā şübhe didi. 

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį sulŧān-ı kāmil lütf u iĥsān 

Senüñ sırrunā irmez  ķul u sulŧān 

 

Egerçi bį-nişānsın her göñülde 

Velį Ǿārif nişān buldı sözüñde 

 

Saña hergiz çü Ǿaķluñ yolı yoķdur 

Pes imdi źātuñuñ pāyānı yoķdur 

 

Çü gizlü sįretüñ ħalķ-ı cihāna 

Nihān oldı nihān içre niħāna 

 

Besį görmez ķamu ĥayvan-ŧabįǾat 

Daħı  şeyħ-i  ķabįĥ ü bį-baśįret    [B21a] [B21a] [B21a] [B21a]  

 

Meger günlerde bir gün ki Ǿālem envaǾ dürlü libāsın renk-ā-renk eyledi. Libās-ı 

siyāhį iħtiyār idüp  ehl-i Ǿuzlet oldı ki ol vaķt ol kān-ı velāyet İstanbul’da Eskisaray 

altında bir tekye vardur ol tekyede olur idi.  daħı  ol gice Sulŧān Meĥemmed şeb- 

                                                            
340 irsāl eyledi: viribidi B 
341 ĥademe:śolaġı B 
342 ħüddāme:śolaġa  B 
343 ħādim:śolaġ B 
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revāne donlar giyüp tekye-ber-tekye soķāk-ber-śoķaķ seyrān iderdi ki benüm  

ĥaķķuma ħalķ u dervįş ne söyler diyü diñler idi. Ve murādı bu idi kim beni hiç bu 

gizlü libās içinde idrāk ider ve sırruma vāķıf olur er var mıdur diyü nā-gāh ol tekyeye 

geldi kim ol kān-ı velāyet ol tekyede ĥużūr iderdi. Öyle    [A38a] [A38a] [A38a] [A38a] olsa tekye-śāĥib 

dervįş gördi ki tekyeye birķaç misāfir geldi. Derĥāl nažarlarına niǾmet getürüp 

ķonuķladı.  daħı  niǾmet ifŧār olundıķ dan śoñra fāriġü’l-bāl olup otururken nā-

gāh344 ol kān-ı velāyet cūst ü çābüķ yirinden ķalķdı ve bir köşede dervįşlerüñ 

ŧayaķları ŧayanmış idi  daħı  aralarından birini eline aldı Sulŧān Meĥemmed’üñ 

üzerine yüridi. Ve  daħı  eyitdi ki tiz söyle ki Otmān sen misiñ yoħsa ben miyin tiz 

ħaber vir didi. Derĥāl Sulŧān Meĥemmed ol heybetden cevāba gelüp eyitdi kim 

Otmān sensün, ben degülem babacıġum didi. Pes ol arada ol kān-ı velāyet Sulŧān 

Meĥemmed’e hā zinhār inān Otmān benüm  ve sen benüm  oġulumsın didi. Çün 

Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyetüñ  bu kelām-ı ķudretün müşāhede eyledi. Bildi 

kim ol kimsedür bu kimse ki śaķın Belġırad’a varma kim senüñ çañlaruña od 

dıķarlar, ķaçarsın didi ve  daħı  şehr içinde öñine geçüp345 eyitdi kim pādişāh sen 

misüñ yoħsa ben miyüm diyeñ bu kimsedür çünki bildi. Göñülden ol kān-ı velāyetüñ  

erliğine iķrār-ı śāfį birle ol aradan yine sarāyına revān oldı. PesǾ ale’ś-śabāĥ ol kān-ı 

velāyete bir kįse aķçe irsāl eyledi. Çün ol aķçeyi ol kān-ı velāyetüñ  nažarına 

getürdiler. Ol kān-ı velāyet    [38b]   [B21b] [38b]   [B21b] [38b]   [B21b] [38b]   [B21b] celāl birle cevāba gelüp eyitdi kim baķ 

bire çirkin bunıñla beni cāzūlayamazsıñuz didi. Elindeki kütükle şol deñli żarb ile 

urdı kim ol kįse pāre pāre oldı ve içindeki aķçe tār-mār olup dervįş ve ħalķ 

yaġmalaşdılar.  

Çün bu Ǿalāmeti ol akçeyi getüren kişi gördi. Varup Sulŧān Meĥemmed’e eyitdi kim 

ey Sulŧān-ı Ǿālem ol irsāl itdüğin aķçeyi ol server bir kötekle tār-mār eyledi ve ħalķ u 

dervįş yaġmalaşdılar didi. Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi işitdi. Ǿİbrete ve ĥayrete 

varup biraz tefekkür eyledi ve bildi kim ol kān-ı velāyet śāĥib-ķudret ve śāĥib-i 

taśarrufdur. Pes ol kān-ı velāyetüñ ism-i žāhir i Otmān Baba diyü Ǿālemde muǾayyen 

ve meşhūr oldı kim Sulŧān Meĥemmed’e  

Otmān benüm  ve sen benüm  oġlumsın didi. Öyle ise bu isme daħį Sulŧān 

Meĥemmed vāķiǾ oldı ki beyān itdik.  

                                                            
344 nāgāh:nāgehān  B 
345 öñüne geçüp:elin alup B 
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Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį zāt-ı muŧahhar nūr-ı Yezdān 

Senüñ sırruñā irmez ķul u Sulŧān 

 

Rūħun baġunda Ǿālem bir varaķdur 

Gül-istānı anuñ şāh-ı ǾIrakdur 

 

Celālün heybetine kimse durmaz 

Cemālün şevketine nesne irmez 

 

Ķamusu ĥükmine fermān olupdur 

Ki göñlüñ beytine Sübĥān giripdür. 

 

Ki yoķdur ķıymeti dünyā önüñde 

Cihān-gįrler źünūb oldı sözüñde 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I HEFTÜMI HEFTÜMI HEFTÜMI HEFTÜM346346346346    İSMİSMİSMİSM----İ İ İ İ ŽĀHŽĀHŽĀHŽĀHİR İR İR İR ŚÜDENŚÜDENŚÜDENŚÜDEN----İ ANİ ANİ ANİ AN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

MUMUMUMUǾALLǾALLǾALLǾALLİMİMİMİMĀNĀNĀNĀN----I ŚĀI ŚĀI ŚĀI ŚĀĤĤĤĤİBİBİBİB----İ  İRŞİ  İRŞİ  İRŞİ  İRŞĀD VE MÜRĮDĀD VE MÜRĮDĀD VE MÜRĮDĀD VE MÜRĮD----İ Gİ Gİ Gİ GĮTĮ VE ŦARĮĶĮTĮ VE ŦARĮĶĮTĮ VE ŦARĮĶĮTĮ VE ŦARĮĶ----I I I I ǾULYǾULYǾULYǾULYĀĀĀĀ    

Ol mažhār-ı nūr-ı įmān, ol rehber-i ķul u sulŧān, yaǾnį ism-i žāhir oldı Ǿayān ve kimse 

bilmez idi ol an ki ol kān-ı velāyet kendüsi buyurdı Otmān pes bu isme bir sebeb çün 

Sulŧān Meĥemmed sebeb düşdi ve ikinci sebeb  daħı  oldır kim ol kān-ı velāyet eŝnā-

yı śoĥbetinde gāh gāhį kelām-ı şerįfinde Otmān şöyle Otmān  [B22a]  böyle diyü 

eydür idi  ve hem kimseye Otmān diyü söyler idi.   

Daħı  Otmānoġlı isim virür idi. Pes bu vech ile bu cihetlerden ol kān-ı velāyetüñ  

ismi žāhir į Ǿālemde Otmān Baba diyü muǾayyen ve meşhūr oldı ve ism-i bāŧını 

evliyāǿullāh  içinde Ĥüssām Şāh dirler idi ve ism-i şerįfi  daħı  Kerbelā-yı muǾallāda 

žāhir ve beyān olucaķ seyyid-i sādāt ve mecmūǾ-ı fuķarā ol kān-ı velāyeti Otmān 

Baba ismi ile oķurlar. Zįrā kim ol kān-ı velāyet sırr-ı mažhar-ı hidāyet ve şāh-ı bį- 

                                                            
346 bāb-ı heftüm: der-beyān-ıB 
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nihāyetdür. Ol ismi aña lāyıķ gördiler ve sened-i Şāh Ĥüseyin’de Otmān Baba diyü 

yazup şöyle ĥükm itdiler kim ol der-gāh bu der-gāhdur, ol ŧarįķ  bu ŧarįķdir kim 

şeyħden ve meşāyıħdan ve emįr ü ümerādan her kim Otmān Baba’nuñ ŧarįķına ve 

erkānına daħl iderse Ǿalā laǾnetullāhi Ǿale’l-ķavmi’ž-žālimįn laǾneti anuñ üzerine olur 

didiler. Ve her şeyħ meşāyıħ śofra ve çeraġ ve Ǿalem benümdür diyüp ve śāĥib-i    

[A39b] [A39b] [A39b] [A39b] velāyetüñdür dimesse Ĥażret-i Risālet’üñ ĥadįŝi mūcibince anuñ şeyħi 

şeyŧāndur ki –bi vaślı bi śeyħun mine’ş-şuyūħi bi ġayrı źürriyeti ǾAliyyün ve ālihį ve 

şeyħuhi şeyŧānun ve hüve melǾūnun fi’d-dünyā ve’l-āħirāti-347 Pes öyle olsa her 

kimse mažhar-ı velāyet ola şeyħ ve meşāyiħ ve ħutbe-i ŧariķat ve erkān-ı meşāyıħ aña 

ĥācet degüldür. Zįrā kim nübüvvetle velāyetden yaķįn ve aǾlā mertebe yoķdur kim 

mecmūǾ-ı maħlūķatuñ ve revende-i perrendenüñ murādı maķśūdı nübüvvetle 

velāyetdür. Ve mecmūǾsına şefįǾi raĥmeten li’l-Ǿālemįn dürürler ey Ǿālim ü fāżıl ve 

ey faķįr  ü miskįn. 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Velįdür mažhārı envār-ı raĥmet 

Velįdür cümleye irşād ü raĥmet 

 

Velāyet Ǿāleme įmān ü ķıble 

Degüldür dimegil digil ki öyle 

 

Velinüñ sanma ĥırķa tācı vardur 

Ya Ǿālem ħalķına muĥtācı vardur 

 

Velįnüñ cümle śūret ħırķasıdur 

Bu Ǿālem çün velįnüñ ħırķasıdur 

 

Velį gerçekdürür kelām içinde 

Degül dilenci ol Ǿālem içinde 

 

                                                            
347 Bi vaślı bi śeyħun mine’ş-şuyūħi bi ġayrı źürriyeti ǾAliyyün ve ālihį ve şeyħahi şeyŧānun ve hüve melǾūnun fi’d-dünyā ve’l-
āħirāti:Ali’nin neslinden gelmeyen şeyhlerden birini şeyh tutanın şeyhi şeytandır ve o dünyada ve ahrette lânetlenmiştir. 
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Pes öyle olsa śāĥib-i maǾrifet ve śāĥib-i ħırķa ve tāc ıssı śāĥib-i velāyet olmaz Zįrā 

maǾrifet kesbįdir, velāyet keşf ü kerāmet ve ilhām-ı rabbānįdür, kesb ile ve cidd ü 

cehd ile olmaz. Meger Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā ķıbelinden bir kişiye hidāyet    

[A40a] [A40a] [A40a] [A40a] ve  leźźāt-ı rūhānį yitişe ammā bu maķām ve müşāhede oķuyup çoķ bilmekle 

olmaz. Vaķt olur ki bu Ǿālemde içinde öyle kişiler bu māķāma irişür kim  [B22b] 

yiryüzinde bir ħarf nicedür ve nice yazılur bilmez, ammā velāyet śāĥibidür. Vaķt olur 

kim oķumuş ve yazıcı  daħı  śāĥib-i velāyet olur. Tevĥįd veya şiǾr neŝir śūretinde 

kitāblar yazarlar. Bu nevǾa niceler muŧālaǾa idüp andan fāǿide ŧutalar. Ve hem 

velāyet ĥāķįķatdur, maǾrifet Ǿilmdür, velāyet degüldür. Evliyā ķatında śāħib-i 

māǾrifet rāvįdir ve hem dellāldır, evliyāǿullāh sözleriñ tā miŝķāl ķılup söyleyicek 

söyler. Pes bir añ evliyāǿullāh sözin söylemekle velį olmaķ lāzım gelmez ki eger 

tamām-ı Ķur’ānı oķusa ve maǾnāsın  daħı  bilse śāĥib-i maǾrifet menzilinüñ ġāyeti 

budur kim evliyā sözleriñ rivāyet ķılıcı olur. Ammā gördiğin görüci olmaz. Zįrā 

evliyā mecmūǾ gördiğin kitābete yazmaz ve evliyāǿullāh  ol maķāma varur kim anda 

dil söylemez olur ve cümle vücūdı dil ve göz olur ammā Ǿibāreye gelmez. Şol nesne 

kim Ǿibāreye gelür anı söyler ve ol  daħı  anıñçündür kim kendüdeñ śoñra gelen 

śāĥib-i kemāller görsüñler kim kendülerden evvel ne źāt-ı muĥteremler    [[[[A40b] A40b] A40b] A40b] 

gelmiş ve geçmişdür. Tā kim kemāllerine maġrūr olup der-gāh-ı ulūhiyetden şerm-

sār olmayalar. Ve hem evliyāǿullāh  kitābeti girü evliyāya mįrāŝ348 ķoyar ve ħalķa 

rivāyet içün ķoymaz. Evliyā ġanįdir ve mecmūǾ-ı Ǿālemden. Ve  daħı  evliyā mürįdi 

maķbūl birdir, iki degüldür. Ammā anlar kim yeddilerdir anlar  daħı  mürįd vardur ve 

meşāyıħ gibi ĥadįŝle rivāyet degüldür. Biregü maǾrifetiyle ben velįyem ve śāĥib-i 

kerāmetem diye. 

 Pes evliyāǿullāh  ķatında budur ki śāĥib-i nübüvvet ve śāĥib-i velāyetden ġayrı  
349bir kişiye beş kişi iǾtiķād itse iǾtikād iden ve  daħı  itdikleri mahcūbdur. Zįrā 

üçlerüñ birisi ķuŧbdur, ikisi ŧanıķdur. Bu ikinüñ biri mürįd-i maķbūldür, ķuŧbdan 

śoñra taħta olgeçer. Pes yidilerüñ biri mürįddürür. Üçlere ķırķlaruñ birisi mürįddürür. 

Yidilere üçyüzlerüñ birisi mürįddürür. Ķırķlara biñlerüñ birisi mürįddürür. ǾĀlem 

ħalķınuñ birisi mürįddürür binlere. Pes terbiyyet-i evliyā budur, ġayri degüldür, -ey 

faķįr ü miskįn-350  

                                                            
348 mįrāŝ :-A 
349 ġayrı: -A   
350 ey faķįr ü miskįn :-B 
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Nažm:     [B23a] [B23a] [B23a] [B23a]  

.---/.---/.--  

İ zāhid zühd ü taķvādan murādun 

Velāyetdür velāyetdür velāyet 

 

Śanursın tevĥįdi taĥķįķ idersin 

Kej  oķursın anı taśdįķ idersin  

 

Velāyet sırrına erseñ i cāhil 

Olurdı nefsüñüñ şirketi zāǿįl 

 

Gel endįş ü Ǿuķūl u fikr terk it 

 daħı  Ǿaşķ-ı ĥaķįķa Ǿömri berk it    [A41a] [A41a] [A41a] [A41a]     

 

K’ire sırr-ı velāyet Ǿavnüñ içün 

Meded ķıla viśāl-i źāti bįçün 

Ammā bir latįfe vardur kim Ǿaceb latįfdür. Şunlar kim evliyā diyü ŧaleb iderler 

hemān kim evliyāya irişürler inkār iderler -kendülerin evliyā öñinde ħor ķılmazlar 

şeyŧān-ı laǾįn ki kendüleri ižhār iderler-351  çürük maǾrifet satarlar ve śāĥib-i maǾrifet 

ü velāyet dirilürler įmānsız ķalurlar ve zühd ü taķvāları ħod zerķ riyādır. 

Evliyāǿullāha bunlaruñ  fiǾli laŧįfe gelür. Öyle olsa velāyet nažarında meşāyıħ 

dirilenler, daǾvā-yı irşād idenler yalan söylemiş olurlar ve şerm-sār-ı Ĥaķķ olurlar. 

Suǿāl idilirse ki meşāyıħ ne nevǾle evliyā nažarında yalan söyler. Cevāb oldır kim 

anlar kim mürşįd-i śāĥib-i ŧarįķat velāyet  dirilür -velāyete irmedin ve irşāda 

müsteĥaķ olmadın mürşįd-i śāĥib-ŧarįķ dirilüp-352 evliyā ķatında yalan ve yüzi ķara 

olurlar. Zįrā Ǿālemde mürşįd ol kişidür kim mecmūǾ şeyǿde kendü vücūdını görmiş 

ola ve kendüden artıķ Ǿālemde hiç kişi olmaya cemǾ şeyǿe taśarrufı geçe. Pes mürşįd 

bu śıfatlu kişidür. Ve mürįd daĥi şol kişidür ki mecmūǾ-ı berzāħı ķaŧǾ itmiş ola ve 

hiçbir maķām olmaya ki ol görmemiş ola. Hemān şol maķām ki maķām-ı ķuŧbiyyet 

ola pes mürįd  daħı Ǿālemde353 bu śıfatlu kimsedür. Öyle olsa bu meşāyıħ ve śāĥib-i  

                                                            
351 kendülerin evliyā öñinde ħor ķılmazlar şeyŧān-ı laǾįn ki kendüleri ižhār iderler:B 
352 velāyete irmedin ve irşāda müsteĥaķ olmadın mürşid-i śāĥib- ŧariķ dirilüp:B 
353 Ǿālemde :B 
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tarįķat dirilenler ki mürįdleri daǾvā-yı irşād iderler ve mürįdleri  daħı  filān şeyħ    

[A41b] [A41b] [A41b] [A41b] mürįdleriyüz dirler, evliyā ŧarįķında külli maĥcūb ve keźźābdur. Ve baǾżılar 

şeyħ ü meśāyıħ ve ħalįfeyüz diyüp śofra vü çerāġ ü Ǿalem ü tāķ ü354 ŧumŧuraķ birle 

daǾvā-yı irşād iderler  [B23b] ve deccāl gibi başlarına ħalķı dirilüp355  

Ǿālemde bāz-geşt iderler, dünyālar cemǾ iderler. Pes Ĥaķķ’ı her şey’de žāhir  ü ĥāžır 

u nāžır356 bilseler daǾvā-yı irşād ķılmazlardı. Zįrā kendüniñ ne miķdārı Ǿilmi vardur 

kendüleri bilürler, ħod maĥall-i irşād degüllerdür. -Miķdārlarınca dirilüp fāriġ 

olurlardı, pes bunlar ol degüllerdir-357 Evliyā ķatında dellāllerdir ki evliyā sözlerin  

ħalķa śatarlar ve kendüleriñ ħoş Ǿazįz kişiler düşerler daħı kendüleriñ ĥalķa velį 

bildirirler ki yalan söyler. -El-keźźābü lā-ümmetį-358 olırlar. Pes öyle olsa evliyā ata 

binüp öñünce varınca tazılar ve zaġarlar ile av mı ķovarlar veyāħud laŧįf libās giyüp 

saġına ve śoluna śalındı mı ve dünyāyı ķabūl idüp ķula ve ķaravaşa ve güzel atlara 

mı virdi ĥāşā evliyādan kim leźźet-i bāķįyi leźźet-i fānįye deñişe ve ehl-i sefįl ola. 

İşitmez misiñ kim Ĥażret-i Risālet’ün bir Ǿabası ve bir eski ĥaśırı var idi ve dār-ı 

fenāda Ĥaķķ’dan ġayrı nesne ķabūl itmedi. Ve şol ĥāli işitmez misin kim Ĥażret-i 

Risālet bir gün otururken barmaġında    [A42a] [A42a] [A42a] [A42a] nā-gāh yüzüğin çevirdi derĥāl Cebrāǿil 

Ĥaķķ cānibinden irüp geldi ve eyitdi kim yā Muĥammed Ĥaķķ Sübħānehū ve TeǾālā 

saña selām gönderdi 359ve eyitdi kim yā Muĥammed baķ seni dünyāya oynamaya mı 

gönderdim didi.Çün Hażret-i Risālet bu ħaberi işitdi. Hemān-dem istiġfār eyledi. Pes 

ey kāmil ü fāżıl ü vey dervįş ü abdāl Ĥażret-i Risālet gibi kimsene bu ħavf ü bu ĥāl 

üzerine olıcaķ girü ķalan eşyāya ne ĥalįfelik ne çelebilik ķayġusıdur. Neǿuzü billāh 

min sahŧallāh. 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Ħalįfe yirde gökde ĥākim olur 

Elinde olur anuñ her kim olur 

 

Bu yolda mā-şāǿallāh ehl-i cįfe 

Kim ola ħalķ üstine ħalįfe 
                                                            
354 tāķ ü :B 
355 ħalķı dirilüb:ħalķ üşürürler kimi ħalįfe kimi filān oġlı filān çelebi dirilüp  B 
356 ü hāžır u nāžır:-B 
357 miķdārlarınca dirilüp fāriġ olurlardı pes bunlar ol değillerdir:B 
358 El-keźźābü lā-ümmetį:Yalancı  kimse benim ümmetim değildir. (Hadis-i şerif) 
359 gönderdi.: viribidi  B 
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Bularuñ kiźbine vardur Ǿalāmet 

Ki degüldür yolı ehl-i selāmet  

 

Ki ķorķarlar bu dünyā beglerinden  

Çıkarmazlar bu ħavfi öglerinden    [B24a] [B24a] [B24a] [B24a]     

 

Ķılurlar Ĥaķ yolına ħalķı daǾvet 

Mürįdi kimi oġlan kimi Ǿavret 

 

Ķamu hengāme girer zerķ u sālūs 

Ne bunlarda edeb vardur ne nāmūs 

 

Dirįġā kör köre çobān olupdur 

Uyanlar aña ser-gerdān olupdur 

 

Pes öyle olsa irşād ķuŧbuñ ve śaĥįb-i velāyetüñdür. Eger suǿāl itseler kim ķuŧb ve 

śāĥib-i velāyet ve śāĥib-ķudret ve śāĥib-i taśarruf didügüñ meŝelā    [A42b] [A42b] [A42b] [A42b] -Ĥażret-i 

Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį ķuddise sirruhu’l aǾlā ve İbrāhim Edhem ķaddesallāhü 

sırrahü’l-celį ĥażretleri-360 bunlaruñ emŝāli ķuŧbu’l-aķŧāb ki geldi geçti. Pes bunlaruñ 

mürįdleriyüz diyenlerüñ ĥāl ve merātibleri niçedür? Mürįd degül pes nedür? Cevāb 

oldır ki -men teşebbehe bi ķavmin fehüve minhüm -361 -ĥükmiyle anlar teşebbeh 

ehlidür ve hem ŧāliblerdür ĥāllü ĥālince velāyete-362 ħıdmet iderler. Tā ol velāyet ve 

ķutbu’l-aķŧāb irşādınla Ĥaķķ’a yaķįn olalar. Ve naśįblü naśįbine ve ŧālibler ve 

Ǿāşıķlardur ol merātib-i velāyete kim ol kimseden görmüşlerdür. Tā kim ĥāllü ĥālince 

derecāt śāĥibi363 olalar. Öyle degül kim lāf ü güzāf ü bį-maǾnā daǾvā ideler.  daħı  ol 

ķuŧb-ı Ǿālem ne śoĥbet-i naśįĥāt ve kelām-ı faśįĥāt itdi ise birbirine irşād ü naśįhāt 

iderler ve kendülerden öñ gelen Ǿāşık u śādıķlara ve yol içinde yegānelere śoñra 

gelen Ǿāşıķ u śādıķlara ulu ķardaş dirler. Ol öñ gelen yegāne-i rāh olanlar śoñra gelen  

                                                            
360 Ĥażret-i Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį Ķuddise sırrehü’l aǾlā ve İbrāhim Edhem Ķaddesallahü Sırrehü’l-Celį ĥażretleri: Ĥünkār 
Ĥacı Bektāş ve İbrāhim İbni Edhem: B 
361 Men teşebbehe bį ķavmin fe hüve minhüm: Kim ki bir kavme benzerse o kimse onlardandır, o kavimdendir. (Hadis-i şerif) 
362 ĥükmiyle anlar teşebbeh ehlidir ve hem ŧāliblerdir ĥāllü ĥālince velāyete: B, mertebe ıssı olalar:-B 
363 derecāt śāĥibi: mertebe ıssı  B 
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Ǿāşık u śādıķlara kiçi ķardaş dirler ve naśįĥātlar iderler. Nitekim Ķara Śāmit 

Ĥażretleri364 raĥmetullāhi Ǿaleyh abdāllarına ve Ǿāşıķlarına eydür imiş ki öñinüzce 

dosta gider ulu ķardaş u gözüm dir imiş. Anuñ gibi śāhib-i velāyet    [A43a][A43a][A43a][A43a]    öyle kelām 

daǾvā-yı tamām idicek girü ķalanı ne dimek lāzım olur, ħod maǾlūmdur. Öyle olsa 

Ǿāşık-ı śādıķ oldur kim üzerine derd ü miĥnet ve Ǿaşk-ı ĥaķįķįyi revā göre ve rıżā-yı 

dost anda muķįm ola.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ölüdür bį-derdi śanma derdi vār 

Derd-mend olġıl dilerseñ iǾtibār 

 

Leźźetüñ derdüñ Ebū Derdā bilür 

Derdi olmayañ kişi nā-merd olur. 

 

Derdi ĥāśıl ķıl ger isterseñ devā 

Derd ile olur ķamū ĥācet revā    [B24b] [B24b] [B24b] [B24b]  

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I HEŞTÜMI HEŞTÜMI HEŞTÜMI HEŞTÜM365365365365    ĠĠĠĠĀ’Ā’Ā’Ā’İB İB İB İB ŚÜDENŚÜDENŚÜDENŚÜDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZ----İSTANBUL VE İSTANBUL VE İSTANBUL VE İSTANBUL VE 

ǾAYǾAYǾAYǾAYĀNĀNĀNĀN----ŞÜDENEŞ DERŞÜDENEŞ DERŞÜDENEŞ DERŞÜDENEŞ DER----ŞEHR Ü KŞEHR Ü KŞEHR Ü KŞEHR Ü KŪHŪHŪHŪH    

Pes iy ŧālib ü śādıķ ve iy śādıķ u Ǿaşıķ ve iy ķāmil ü fāżıl her gāh dilerseñ ehlullāha 

olasıñ vāśıl. Bunca kelāmdan murād oldur ki śāĥib-i velāyet ve ehl-i riyā ve mürįd ve 

śāĥib-i irşād kimdür biline. Tā kim her kişi kendü ĥālini ve mikdārını bilüp insāf ide 

ve ayaġını geliminden ŧaşra uzatmıya kim Ĥaķķ nažarında şerm-sār ve Ǿāśį olmaya. 

Pes imdi geldik ol ķuŧb-ı Ǿālem ve server-i āfāķ kim Sulŧān Otmān Baba’dur 

Ǿalallāhü maķāmehū ve nevvirāllahü merkadehū366 çün İstanbul’a mübārek cismi367 

ile ķadem baśdı ve Sulŧān Meĥemmed birle ki bunca remz ü rumūzāt ve velāyet ü368 

kerāmāt işliyüp žāhir  itdi.    [A43b]  [A43b]  [A43b]  [A43b]  ve ism-i žāhir i  daħı  Otmān Baba diyü ne nevǾ  

                                                            
364 ĥażretleri :-B 
365 Bāb-ı heştüm : der-beyān-ıB 
366 ǾAlallāhü maķāmehū ve nevvirāllāhu merkadehū : nevvirallāhi ķabrehū B(Allah makamını yüceltsin ve kabrini nurlandırsın.) 
367 cismi: cism-i žāhiri B 
368 velāyet ü:-A 
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ile žāhir  oldı ise taǾrįf ü beyān eyledim. Tā ol ismün ĥaķįķāti Ǿālem ħalķına ve 

dervįş abdālına Ǿayān ve beşāret ola. Pes andan śoñra ol kān-ı velāyet -günlerde bir 

gün-369 İstanbul’dan  daħı  ġayb oldı ve kimse bilmedi kim ne semte370 gitdi. Nā-gāh 

Aġaçdeñizi’nde bir ķaç kāfirler aġaç kesmekden gelürken ol kān-ı velāyete ŧūş 

gelirler.  daħı  ķaçġun ve yāħud ne kişidür diyü köylerine götirürler ve bir ĥāneye 

ķoyup ķapusın berkidirler. Tā üç gün miķdārı371 bu ĥāl üzerine geçdikden śoñra 

meger Vize şehrinden birķaç kişiler Ķaradeñiz kenārında Aħyolu dirler bir şehr 

vardur. Andan Ǿaraba ile ŧuz alup gelürken  

ol kān-ı velāyeti dutduķları köye uġradılar. Pes ol kān-ı velāyeti dutan kāfirler 

bunlara eyitdiler kim Aġaç Deñizinde bir kişi dutduķ -getürdiķ ki-372 üç gündür 

dutsaķ itdiķ373 burada ne kim niǾmet virdik kendüsi yimez ve girü bize virüp ebsem 

oturur didiler. Çün bu Ǿarabacılar bu ħaberi işitdiler aralarında bir yigit derĥāl bu 

kāfirler ile ol kān-ı velāyetüñ  bulunduġı maĥalle374 geldi ve gördi kim birķaç 

Ǿavretler bir evüñ ķapusında otururlar. Öyle olsa ol kān-ı velāyete ol yigit ŧaşradan 

eyitdi kim ne kişisin ve bunda neylersin gel çıķ görelüm    [A44a] [A44a] [A44a] [A44a]  didi. Pes ol kān-ı 

velāyet içerüden ol kişiye eyitdi kim şol oturan kişiler beni içerü ķoydılar ve bunları 

gözedip beklerim didi. Çün ol kān-ı velāyetden bu ħaberi  [B25a] işitdi ķalbine 

ĥayret ü tevehhüm düşüp içerüsine nažar  

śaldı, gördi kim bir ala gözli mücessem server-i cihāndur kim oturur. Pes ol yigit 

tekrārol kān-ı velāyete eyitdi kim yā pes bunda neylersin, gel gidelüm didi. Derĥāl375 

ol kān-ı velāyet eyitdi kim gidelüm Aķbaş ķardaş kim ben  daħı  seni beklerdüm 

diyüp ol yigit birle tā Vize -şehrüñ eŧrāfından-376 köylerine bile geldi. Ve ol yigitle 

nice müddet bile olup ārām eyledi. Ve ol oldıġı köyün ķazlarını gündüz güdüp gice 

ol yiğidüñ evinde ĥużūr iderdi. Pes eger suǿāl itseler ol ħod ķuŧbdur dirsin, sebeb 

nedür ki śūret-i ĥayvānįde esfel śıfātlara çobān oldı. Cevāb oldır ki ķuŧbuñ her şeye 

taśarrufı geçer kim elbetde ol śıfātlar ile maĥaśılātı olmasa anları ol nevǾ ile gütmez 

idi. Ve evliyāǿullah sırrına Ĥaķķ’dan ġayri bir eşyā vāķıf olmaz. 

 
                                                            
369 günlerde bir gün:-A 
370 ne semte:ķança  B 
371 miķdārı:-A 
372 getürdiķ ki:-B 
373 dutsaķ itdiķ: dutġun B 
374 ol kān-ı velāyetiñ bulunduġı maĥalle: ol kān-ı velāyete B 
375 derĥāl:-B 
376 şehrüñ eŧrāfından:yöresinden  B 
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Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį ķuŧb-ı ĥaķįķat rūĥ-ı eşyā 

Senüñ ĥükmüñ zebūnı külli eşyā 

 

Çü śarfuñ görinür cümle beşerde 

Dahį vaħş ü ŧuyūr ve her şecerde  

 

Ķamū insān ü ĥayvāna çobānsın 

Įn ü ānı degül illā ki ānsın 

 

Güneşle źerre gibidür miŝālüñ 

Dü Ǿālem maķśūdı oldı viśālüñ    [A44b][A44b][A44b][A44b]    

        

Nihān ü bā-nihān-ender-nihānsın 

Gören göze velį şems-ü Ǿayānsın 

 

Pes günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ol aradan daħı  ġayb oldı ve kimse bilmedi kim 

ne semte377 gitdi. Nā-gāh Vize şehrinde žāhir  olup Ǿayān oldı. Ol kān-ı velāyeti 

çün378 ol şehr ķavmi gördiler kimisi delüdür kimi maśrūǾdur diyü her biri bir kelām 

eyledi.  daħı  ol şehrde bir değirmen var idi. Şehrden çıķup379 ol değirmene geldi. Bir 

nice müddet ol değirmende miķįm oldı. Gelüp gidenüñ buġdāsın380 sepede ķoyup 

öğüdürdi ve unların çuvallara ķoyup śāĥibine gel, al, git dir idi. Meger ol vaķt ol 

değirmen ķatında bir tekye var idi.  daħı  ol tekyenüñ śāĥibi bir gice yaturken nıśfu’l-

leylįde381 gözine uyķu gelmedi. Ve eyitdi kim bāri varayum Otmān Baba göreyüm 

neyler didi.  daħı  geldi gördi kim değirmen başdan ayaġa    [B25b] [B25b] [B25b] [B25b]  nūr olmış, berķ 

urur. Çün bu ĥāli ol dervįş gördi, derĥāl secdeye vardı  daħı  secdeden baş ķaldırdı 

çün oluķ başına nažar eyledi. Gördi kim su buz gibi ŧoñmış aķmaz ve āvāzı kesilmiş  

                                                            
377 ne semte:ķança  B 
378 çün:-B 
379 çıķup:-B 
380 buġdāsın:buġdayın  B 
381 nıśfu’l-leylįde:dün buçuġında  B 
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çün bu ħāli ol dervįş gördi, girü başı382 secdeye indi tekrār383 baş secdeden384  

ķaldırdı, gördi kim ol nūr-ı rūşenāyį zāǿil olmış ve bayaġı değirmendür kim yürür.  

daħı  ol maĥalde ol kān-ı velāyet ve ol eŝnāda içerüden ķapuyı açup ŧaşra çıķdı.    

[A45a] [A45a] [A45a] [A45a] Mübārek nuŧķ ile cevāba gelüp eyitdi kim geldüñiz mi? Pes  daħı  ol dervįş 

baķdı, gördi kim üç ķurt śuyuñ öte yaķasında ŧurur ayaġ üzerinde. Bunlaruñ üçüne üç 

nesne atıvirdi yürüñ yolıñuza gidüñ didi.  daħı  ol ķurtlar yollarına revān oldılar. Çün 

ol dervįş bu ĥāl ve Ǿalāmeti gördi, Ǿibrete ve ĥayrete varup şevķ ile cevāba gelüp 

eyitdi kim.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį nūr-ı velāyet pāk-i Yezdān 

Zihį Ǿįlm ü ĥaķįķāt derde dermān 

 

Senüñ vaśf ü cemālüñi çü Tevrāt 

Beyān ider daħį Furķān ü āyāt 

 

Viśālüñ Ǿāşıkuñ śıdķ u śafāsı 

Cefāsıdur anuñ luŧf u vefāsı 

 

Ĥadįŝ ü naķl ü iŝbāt ü şehādet 

ǾAyān eyler yüziñ nūrı temāmet 

 

Gel ey münkįr olan ķālū ezelden 

Sücūd eyle Ĥaķ’a ķurtul żelelden 

 

Pes öyle olsa meger ol vaķt Vize şehrinde iki velį var idi ki birine Aĥmed Baba dirler 

idi ve birine Ķaraķoçaķ Baba dirler idi. Pes bir gün ikisi  daħı 385 Sulŧān Baba’nun 

ĥużūrına386 geldiler. Ol aradan ol kān-ı velāyetle Aġaçdeñizi’ne -seyr ü seyāhāt  

                                                            
382 başı:-B 
383 tekrār:çün B 
384 secdeden:-A 
385 daħı:-B 
386 hużūrına:nažarına  B 
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itmeğe-387 gitdiler. Öyle olsa bir gün meger ol Vize şehrinden birķaç kişiler çıķarlar 

kim şikār ideler. Nā-gāh bir yire yitişdiler, gördiler kim ol kān-ı velāyet    [A45b] [A45b] [A45b] [A45b] -ve 

śāĥib-ķudret ü ĥikmet-388 Aĥmed Baba ve Ķaraķoçaķ Baba ile üçi oturup yeşil çimen 

üzerine āteşsüz kebāb pişürirler. Ol kişiler çün bu ĥāli gördiler,  daħı 389 taǾaccübe 

varup ol kān-ı velāyete eyitdiler kim āteşsüz     [B26a] [B26a] [B26a] [B26a] bu yeşil çimen üzere bu çiğ et 

nice pişirdiler? Pes390 ol kān-ı źį-himmet391 ol kişilere eyitdi kim gelüñ oturıñ kim 

şimdi pişer yiyelüm didi. Pes bir392 nicesi oturdı ve niçesi inanmayup eyitdiler kim 

zihį delüler kim yeşil çimen üzerinde çiğ et pişürirler didiler.  daħı  yollarına revān 

oldılar. Ve ol sāǾat ol kān-ı velāyet Aĥmed Baba’ya emr eyledi, ol kebābı ŧoġradı ve 

orada ķalan avcılar çün bu velāyeti gördiler, Ǿibrete ve ĥayrete     [A46a] [A46a] [A46a] [A46a] vardılar ve 

bildiler kim bu serverler iki cihānuñ sırları ve şeh-bāzlarıdururlar. Pes evvel393 ol 

kān-ı seħāvet394-eyitdi kim-395 ol kişilere gelüñ, yimek yiyelüm didi. Ol kişiler ireli 

gelüp396 çün iftār idüp ve ol kebābı yidiler. –Pes andan śoñra ol kişiler kalķup-397 ol 

velāyetüñ  nažarında nāz ü niyāz birle yüz yire urup yoldaşları ardınça revān oldılar 

ve yoldaşlarınıñ ardından yitişüp ĥikāyeti anlara bir bir beyān eylediler.398 Çün ol 

kān-ı şecāǾatüñ399 bu velāyetün ol bį-nāśįbler işitdiler peş-įmān olup -vāh u zār-400 ü 

dirįġ401 bį-baśįretsüzlük itmişüz didiler.402 Pes403 öyle olsa bu velāyet ü 

kerāmetden404 śoñra ol kān-ı velāyet Aĥmed Baba’ya ve Ķaraķoçaķ Baba’ya -eyitdi 

kim-405 siz varuñ girü şehre gidüñ ki benüm  bu ŧarafda ķaydum ve ĥikmetüm ve 

ķudretüm vardur didi. Pes ol arada Aĥmed Baba ve406 Ķaraķoçak Baba ol kān-ı 

velāyetden cüdā düşdiler.  daħı  Vize şehrine gelüp aylar ve yıllarla ārām ķıldılar407. 

Pes Aĥmed Baba mey-ĥānelere düşdi. Ķaraķoçaķ Baba Ǿüryān ve büryān olup ol 

                                                            
387 seyr ü seyāhāt itmeğe: seyrān ide  B 
388 ve śāĥib-i ķudret ü ĥikmet:-B 
389 daħı:-B 
390 pes:-B 
391 źį-himmet: velāyet  B 
392 bir:-B 
393 evvel:-B 
394 seħāvet: velāyet B 
395 eyitdi kim:-B 
396 ireli gelüp:-B 
397 pes andan śoñra ol kişiler kalķup:-B 
398 eylediler:itdiler  B 
399 şecāǾatiñ:velāyetiñ B 
400 vāh u zār:cefā  B 
401 eyitdiler ki ne ķadar:-B 
402 didiler: diyeler A 
403 pes:-B 
404 velāyet ü kerāmetden: velāyetden B 
405 eyitdi kim:-B 
406 ve:ile  B 
407 yıllarla arām ķıldılar: yıllar B 



99 

şehrüñ vįrānelerinde rūzigārıñ geçirirdi. Tā kim Ǿavāmi’n-nās anlara inkār ideler ve 

küfr içinde pinhān olup ħazįne-i esrār-ı Ĥaķ olalar.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

İ niçe küfr vardur ey Müselmān 

Hemān-dem ŧoġar andan nūr-ı įmān 

 

Yüri ħırķayla tācı bādeye vir 

Dil ü cānuñı tersā-zādeye vir 

 

Anun küfrinde olġıl kim beķādur 

Ki deyri o būtüñ nūr-ı Ħudā’dur.    [A46b] [A46b] [A46b] [A46b]     

 

Saña tesbįĥ ü źikrüñ feyżi yoķdur 

Ħarābāt rāhına düş kim ĥikmeti çoķdur408 

 

ǾAśāsın pes riyānuñ yire çalġıl 

Diyār-ı yāre pāk ü śāfi varġıl    [B26b][B26b][B26b][B26b]    

Çün ol kān-ı velāyet ol serverleri Vize şehrine gönderdi. Kendü mübārek vücūd-ı 

şerįfiyle Misivri diyārı dirler, ol diyāra žāhir  oldı. Gāh virānında gāh Ǿimārātında ol 

Ǿiķlįmi devrān ü seyrān iderken meger bir kişi deñiz kenārında bir gün bir maślaĥata 

giderken teñ ve tenhā bir yirde gördi kim bir kimse sākin olup oturur. Çün yanına 

geldi, gördi kim ķaçġuna beñzer. Ol kān-ı velāyeti öñine bıraķdı ve żarb ile evine 

getürüp el-ķıśśa üç gün miķdārı ħarmān sürdürdi. Pes ol kān-ı merĥāmet409 gāh gāh 

ol kişiye eydür idi kim hāy Otmān oġlı utanursın ve peş-įmān olursın dir idi. Öyle 

olsa dördünci gün meger İstanbul ŧarafından bir ehl-i baśįret ķaśśāb yiğidi ol 

diyārdan gelüp geçerken ol kān-ı velāyeti gördi kim bir kişinüñ ħarmānın sürer. 

Derħāl atından indi, ol kān-ı  

                                                            
408 Ħarābāt rāhına düş kim ĥikmeti çoķdur: Çü muŧlaķ secde put öñi değildir B 
409 merĥāmet:velāyet  B 
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mürüvvetüñ410 eline ayaġına düşüp yüz yire urdı. Çün ħarmān sürdüren bu ĥāli gördi 

taǾaccübe varup ol kişiye eyitdi kim bu ne ĥāl ve ne sįretdür kim bu ķaçġunıñ eline 

ve ayaġına düşdiñ didi. Pes ol yigit ol ĥarmān sürdürene eyitdi kim hāy žālim sen 

saña neylemiśsün kim bu gördiğün servere Otmān Baba dirler, śāĥib-i velāyet 

serverdür didi. Çün ol kişi bu ħaberi işitdi fi’l-ĥāl ol  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  eline 

ayaġına    [A47a] [A47a] [A47a] [A47a] düşdi ve benüm yüzüm ķarasına baķma diyüp niyāz eyledi. Ve ol 

gice ol kān-ı velāyet ol diyārdan daħı  ġayb oldı. Kimse bilmedi kim -ne ŧarafa-411 

gitdi. Pes āħiri’l-emr bir müddet geçdikden śoñra412 ol kān-ı velāyete413  ħarmān 

sürdüren kişi gelüp ol kān-ı mažhar-ı velāyetüñ 414 nažarında 415 dervįş oldı, -göñli 

nūr ŧoldı-416 

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

Her kime ķılduñ nažar sen iy hidāyet maǾdeni 

Oldı göñli Ǿaşķıla Ǿālemde sırruñ maǾdeni 

 

Ħānumānı terk idüp Ǿālemde çün irer saña 

Ħalķ-ı Ǿālem irmeyüp -    bu işe ķılurlar ŧaña -417 

 

Raĥmetüñ deryāsına çün kim irişdi ol faķįr 

Dünye vü Ǿuķbāda oldı uş ĥaķįķat ol emįr 

 

Evveli çün derd ü eķdār u cefādır śoñ ucı 

Ecri Ĥaķ’dan vaślı  anuñ ĥüsn-i bāķį eñ güci    [B27a] [B27a] [B27a] [B27a]  

 

ǾĀbid ile zāhidiñ taķsįmi sāǾat bāñ namāz 

ǾĀşıķuñ maķśūdı Ĥaķ’dan uş viśāl-i bį-niyāz 

 

-Vallāhü yeķūlü’l-ĥaķķa ve hüve yehdi’s-sebįl-418 

                                                            
410 mürüvvetüñ: velāyetüñ  B 
411 ne tarafa: ķança  B 
412 bir müddet geçdikden śoñra:-B 
413 ol kān-ı velāyete:-A 
414 kān-ı mažhar-ı velāyetiñ: kān-ı velāyetiñ B 
415 gelüp:-A 
416 göñli nūr ŧoldı: -B 
417 bu işe ķılurlar ŧaña: ķaçġun dirler saña A. 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I HEŞTÜM I HEŞTÜM I HEŞTÜM I HEŞTÜM 419419419419DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I ĀMEDENI ĀMEDENI ĀMEDENI ĀMEDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DER----

ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ YANBOLI VE İİ YANBOLI VE İİ YANBOLI VE İİ YANBOLI VE İŽHŽHŽHŽHĀREĀREĀREĀREŞŞŞŞ    

 Ol vāriŝ-i ĥayrü’l-beşer, ol şāfiǾ-i cinn ü beşer, ol ĥākim-i ħayr ile şer, yaǾnį ol kān-ı 

velāyet hādį-i baĥr ü berr. Pes günlerde bir gün kim-420 ol aradan  daħı  ġayb oldı. 

Yanbolu dirler  bir şehrdür, ol421 şehrde žāhir  ü Ǿayān oldı. Çün ol şehr ķavmi ol 

kān-ı velāyeti gördiler, kimi delü ve kimi maśrūǾdur diyü müsaħħarlıġa aldılar. -Pes 

ol kān-ı velāyet ol arada celāle gelüp ol şehr ħalķına eyitdi kim baķ-422 bire murdār 

çirkin şehirlü sırr-ı merdān ve kāşif-i esrār-ı Yezdān olup geldüm ki sizden ķorķar 

mıyum didi. Çün bu ħaberi ol şehr ķavmi ol ķān-ı velāyetden     [A47b]  [A47b]  [A47b]  [A47b]  işitdiler, kimi 

eyitdi kim delüdür ve kimi eyitdi kim ne Ǿaceb sözli kimse olur. Dirken aralarında bir 

kişi hāy ne taǾaccüb idersiz kim buña Otmān Baba dirler kim bu ol kimsedür kim 

İstanbul’da Sulŧān Meĥemmed’i -epsem ü müteĥayyir-423 itmiş ve niçe velāyet ü 

kerāmet ü ķudret ü ilhāmāt göstermiş serverdür didi. Çün ol şehr ķavmi ol kişiden bu 

ħaberi işitdiler ve bildiler kim ol kān-ı velāyet iki cihānuñ sırrı ve server-i Ǿālem ü 

Ǿāmdür.424Pes andan śoñra  - daħı  nice-425 -ol kān-ı velāyeti ħalķ u dervįşler bildiler 

kim maķśūd-ı kevn ü mekān ve şāh-ı dü-cihāndur. Ve  daħı  bunca-426 ħalķ u 

dervįşler ol kān-ı velāyetüñ  nažarında ve ĥużūr-ı saǾādetinde libās-ı fenāyı çıķarup 

kisvet-i abdālı giyindi. Ħıdmetinde muķįm olup ve mūtiǾ-fermānı427 Ǿāśık-ı ān-şāh-ı 

velāyet oldılar. Pes428 -bir müddetden śoñra-429 günlerde bir gün ol kān-ı sırr-ı 

ĥikmet430 celāle gelüp -ol şehirde bir külħān var idi yanında olan-431 dervįşlere emr 

itdi kim külħānı śu ile söndüreler. Pes ol dem içre külħānı śu ile śöndirdiler. Hemān-

dem432 külħāncı bu heybet ü śalābeti gördi. Derħāl ĥamāmcıya ħaber eyledi. Çün 

ĥamāmcı gelüp    [A48a] [A48a] [A48a] [A48a] ve bu Ǿalāmeti gördi hemān-dem seğirdüp ķāżįye vardı.  

                                                                                                                                                                         
418 Vallāhü yeķūlü’l-ĥaķķa ve hüve yehdi’s-sebįl:-A( Ahzab: 4 Allah ise hakkı söylüyor ve doğru yolu gösteriyor.) 
419 Bāb-ı heştüm : der-beyān-ıB 
420 ol vāriŝ-i ĥayrü’l-beşer, ol şāfiǾ-i cinn ü beşer, ol ĥākim-i ħayr ile şer, yaǾnį ol kān-ı velāyet hādį-i baĥr ü berr. Pes günlerde 
bir gün kim: ol kān-ı velāyet B 
421 şehirdir ol:-B 
422 pes ol kān-ı velāyet ol arada celāle gelüp ol şehr ħalķına eyitdi kim baķ:-A 
423 epsem ü müteĥayyir : sükūt B 
424 server-i Ǿālem ü Ǿāmdür: serveridür B 
425 daħı nice:-B 
426 ol kān-ı velāyeti ħalķ u dervįşler bildiler kim maķśūd-ı kevn ü mekān ve şāh-ı dü-cihāndır ve daħı bunca:-A 
427 ve ĥużūr-ı saǾādetinde libās-ı fenāyı çıķarub kisvet-i abdālı giyindi. Ħıdmetinde muķįm olub ve mūtiǾ-fermānı: ħidmete 
mūŧiǾ olup B 
428 pes: öyle olsa  B 
429 bir müddetden śoñra:-B 
430 sırr-ı ĥikmet: velāyet  B 
431 ol şehirde bir külħān var idi yanında olan:-A 
432 hemān-dem: çün  B 
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Şikāyet idüp ve eyitdi kim ol Otmān Baba didükleri kimse    [B27b]  [B27b]  [B27b]  [B27b]  külħānı 

söyündürüp -Müselmānları ĥamāmda susız-433 ķodı didi. Çün ķażį ĥammāmcıdan434 

bu şikāyeti işitdi bir ādemin virdi kim varalar ol Otmān Baba’yı ve dervįşlerinle 

külħāndan -süreler ve çıķaralar-.435 -Emr eyledi. Pes-436 ol kişi ĥamāmcı437 ile 

külħāna geldi. Derĥāl ol kān-ı velāyet438 celāle geldi. Bir külħān kösküsin eline alup 

ŧaşra çıķdı. Mā-ħalakallāh eşyā cemǾ439 olup ŧururken ol demde köprį başından odun 

Ǿarabası gelüp geçdi. Ol kān-ı velāyet ol Ǿaraba śāĥibine440 derĥāl441 eyitdi kim tiz şol 

Ǿarabada ķoşulan öküzleri ķoyuvir otlasunlar didi. ǾArabacı ol kān-ı mürüvvetüñ442 

nefesin ĥaķlamadı.443  daħı  bir ķaç ķadem varduġı dem ol Ǿarabanuñ dingili iki pāre 

olup Ǿaraba yıķıldı. Çün şehir ħalķı bu velāyet-nefesi gördiler, Ǿibrete ve ĥayrete 

vardılar.  daħı  tekrār ol ĥammāmcıya eyitdi kim baķ bire çirkin benden ne istersüñ ki 

ol aġaçları444 alup Ǿavretüñ -felān yirine şimdi445- -felliyen ben-446 degülim didi.  

daħı  ol -Ǿavāmi’n-nāsı-447 elindeki kötekle448 tār-mār eyledi. -Ve  daħı -449 bu kelām-

ı pür-heybeti çün ol ĥamāmcı işitdi, ħor ĥacįl olup ve rüsvāy oldı450. -Pes bu remz ü 

rümūzı ol kān-ı velāyet kim    [A48b]  [A48b]  [A48b]  [A48b]  şimdi-451 ey muĥibb-i velāyet meger ol 

ĥammāmcınıñ bir ķulı var idi ve bir nice dirhem ü452 dünyāsın alup ķaçmış -ve Ǿavret 

ile ne gerekse ider imiş-453 idi. Ve orada olan eşyāyı tārmār eyledi ve āħiri’l-emr ol 

ĥamāmcı -ol serverüñ remziñ-454 añlanmayup –ķaśd ķıldı-455 mecmūǾ taǾalluķātı 

birle fenā vü tebāh olup bį-nişān oldı. Anuñ çün kim ķaśd itdi ve velāyete inkār 

eyledi. –Hasre’d-dünyā vel uħrā oldı-456.  

 

                                                            
433 müselmānları ĥamāmda susız: müslümānlıġı ĥamāmsız  B 
434 ĥamāmcıdan:-B 
435 süreler ve çıķaralar: sür çıķardı B 
436 emr eyledi pes:-B 
437 ĥamāmcı : külħāncı B 
438 velāyet:-B 
439 cemǾ: ķulbe ķulbe B 
440 śāĥibine: ıssına B 
441 derĥāl  :-A 
442 mürüvvetüñ: velāyetin  B 
443 ĥaķlamadı: eslemedi  B 
444 aġaçları: aġacın B 
445 felān yirine şimdi:-B 
446 felliyen ben:-A  
447 Ǿavāmi’n-nāsı:Ǿavām eşyāyı B 
448 kötekle : Ǿaśā birle  B 
449 ve daħı: çün  B 
450 oldı: düşdi B 
451 pes bu remz ü rümūzı ol kān-ı velāyet kim şimdi: diñle B 
452 dirhem ü:-B 
453 ve Ǿavret ile ne gerekse ider imiş:-B  
454 ol serverüñ remziñ:-B 
455 ķaśd ķıldı:-B 
456 hasre’d-dünyā vel uħrā oldı:-B 



103 

Nažm. 

-.--/-.--/-.--/-.-  

Her ki inkār eyledi sen şāh-ı ħūbān emrine 

Düşdi ol şeyŧān ilen nār-ı cehennem ķahrine 

 

Ger muǾayyen görmese şāhuñ –celāl ü heybetin-457 

Pes nite bileydi kāfir pāk-i Yezdān vaĥdetin 

 

ǾAşķ u şevķ u hem velāyet maǾdeninüñ gencisin 

Ol sebebden ehl-i inkāruñ belā vü rencisin 

 

Ehl-i iķrāruñ çün kim yiri yüziñ envārıdur 

Ol cihetden ĥāśılı her dem sözin esrārıdur 

 

Cān u bāş u tāc u ħırķā Ǿaşķ meyine virmiyen 

LaǾnetüñ ŧavķı musallaŧ oldı aña irmiyen 

 

Pes ol kān-ı velāyet bu bāz-geştden śoñra günlerde bir gün Ǿālem leyl ü nehār ile  

berāber olmışdı [B28a]  ve her gūşe -bāġ u bostān-458 gül-i tāze ve bülbül āvāzesiyle 

ŧolmışdı. Pes459 ol kān-ı velāyet -ol eyyāmda ölgün-460 bir aġaca arķasın viribidi. Bir 

dest-mal yüzüne niķāb idüp bir zamān kendüsiñ461 murāķabeye çekdi. Meger Zaġāra  

memleketinde bir kişi çift sürerken görür kim ķarşusından bir boz atlu ve yeşil cıdalu 

bir kimse gelür ve yüzi niķāblu bir serverdür kim çün yaķın gelüp selām virür.  daħı  

ol kişi    [A49a]  [A49a]  [A49a]  [A49a]  āvāzından -ol serverüñ-462 ol kān-ı velāyeti bilür. Zįrā kim 

Yanbolu’da niçe kere śohbetin işitmişdi. Derĥāl gelür ol server-i kāǿinātuñ463 elin 

öpüp eydür464 ey güzel sulŧānum -ne cihetden-465 gidersin dir. Pes ol  -velāyet 

maǾdeni-466 -nuŧķa gelüp eydür  

                                                            
457 celāl-i heybetin: velāyet ü heybetin B 
458 bāġ u bostān:-A 
459 pes:-B 
460 ol eyyāmda ölgün:-B 
461 kendüsiñ:-B 
462 ol serveriñ:-B 
463 server-i kāǿinātuñ: kān-ı velāyetiñ B 
464 eydür:-B 
465 ne cihetden :ķança B 
466 velāyet maǾdeni:kān-ı velāyet B 
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kim-467 Engerüs’e giderüm, ķalmışlara -ve Ǿācizlere yardıma giderüm-468 dir. Ol kişi 

eydür kim beni  daħı  bile git babacıġum dir. Ol kān-ı velāyet eydür, sen çiftüñi 

süredur ki ben şimdi yine gelürem dir,  daħı  ġayb olur. Ol kişi girü gelür, çiftine 

meşġūl olur. Bir laĥžadan śoñra görür kim ol kān-ı velāyet çıķageldi.469  daħı  ķarşu 

varup eydür kim ey güzel sulŧānum meded -mürüvvet kerem eyle bir-470 mübārek 

yüziñi göreyüm dir. -Öyle olsa-471 ol kān-ı mürüvvet472 eydür kim beni isterseñ 

bulasıñ -filān yire gel-473 dir. Derĥāl474 ġayb olur. Pes475 ol arada ol kişi çiftini 

bıraķur ve Yanbolu’da ol kān-ı velāyetüñ  ĥużūr-ı saǾādetine476 geldi. Elin ayaġın 

öpüp nāz ü niyāzlar eyledi. Ol kān-ı  

velāyeti beyān itdüğimiz gibi taǾrįf eyledi. Çün abdāl dervįşler ol kişiden bu ħabere 

müstemiǾ oldılar, bildiler kim ol kān-ı velāyet ol sāǾat dest-māli niķāb itdikde ol bāz-

geşt üzerinde eylemiş kim bu kişi beyān ü şehādet  eyledi. Ve ol kişi ol demde477 ol 

kān-ı sırr-ı şevketüñ478 nažarında dervįş ve āsūde-ĥāl479 bį-teşvįş oldı.    [A49b] [A49b] [A49b] [A49b] ve ol 

kāǿinātüñ emrine480 cān ü dilden bende oldı. 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi ol velāyet ıssını 

Kim ne nevǾa gösterir hem cismini 

 

Geh yürür her gūşede insān ile 

Geh görinür kimseye bu źāt ile 

 

-Ĥıżr ile ǾĮsā anuñ esrārıdur  

Her ne kim görseñ Ĥaķ’uñ dįdārıdur-481 [B28b]  

 
                                                            
467 nuŧķa gelüp eydür kim:-B 
468 ve Ǿācizlere yardıma giderim:dermān irerim B 
469 çıķageldi :girü geliyürür B 
470 mürüvvet kerem eyle bir:-B 
471 öyle olsa:-B 
472 mürüvvet:velāyet  B 
473 filān yire gel:-B 
474 derĥāl: daħı B 
475 pes:ve  B 
476 ĥużūr-ı saǾādetine: nažarına  B 
477 demde:dem B 
478 sırr-ı şevketüñ: velāyetiñ  B 
479 āsūde-ĥāl: bį-sevād ü  B 
480 emrine: taśarrufa B 
481 Ĥıżr ile ǾĮsā anuñ esrārıdur /Her ne kim görseñ Ĥaķ’uñ dįdārıdur:-A 
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Lā śabāĥü’l-emsā Ǿaşķ Ǿālemi 

Öñi yoķdur soñı  daħı  bu demi 

 

ǾAşķ ile dem-sāz ü hem-sāz ol yaķįn 

Ta ola nefsüñ saña rūĥu’l-emįn 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I NÜHÜMI NÜHÜMI NÜHÜMI NÜHÜM482482482482    EEEEVSĀFVSĀFVSĀFVSĀF----I ĀNI ĀNI ĀNI ĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE BĀI VELĀYET VE BĀI VELĀYET VE BĀI VELĀYET VE BĀ----MÜ’MİN  DERVMÜ’MİN  DERVMÜ’MİN  DERVMÜ’MİN  DERVĮĮĮĮŞ Ş Ş Ş 

BĀ MĀBĀ MĀBĀ MĀBĀ MĀǾ BEǾ BEǾ BEǾ BE----ZAZAZAZAĠĠĠĠĀRA REFTEN ĀRA REFTEN ĀRA REFTEN ĀRA REFTEN     

Ol nūr-ı pāk-i Aĥmed, ol tācį-dār-ı ebced, ol źāt-ı pāk-i esǾād, yaǾnį Otmān Baba 

mažhar-ı sırr-ı ķul hüvallāhü eĥad, ol diyārda bāz-geşt ider idi, gāh celāl gāh cemāl 

ile-.483 Meger ol zamānda Zaġara’da Bāyezįd Baba -nāmında bir źāt var idi. Ve 

müşār’ileyh Baba’nuñ-484 dervįşlerinden Müǿmin Dervįş -nāmında bir dervįşi vār 

idi.-485 Tekye ve mürįd ü muĥibb śāĥibi486 idi. Ve -dervįşleri ile-487 -seyāhāt ŧariķıyla 

gezerken ve-488 ol maĥalde seyrān iderken niǾmet ü ķurbānlar ve daǾvā-yı bį-

pāyānlar birle  Yanbolu şehrine geldikde489 meger ol kān-ı velāyet -ol dem-490 ol 

şehirde muķįm idi. Nā-gāh491 Müǿmin  Dervįş ŧāķ u ŧumŧurāķınla -ol şehre- 492gelüp -

bir tekye vār idi    [A50a]  [A50a]  [A50a]  [A50a]  ol tekyede sākin oldı-493 ve ol tekye śāĥibine Etyimez 

Dervįşleri dirler idi. Ve  daħı  günlerde bir gün ol tekyenüñ dervįşlerinden bir nicesi 

ol kān-ı velāyetüñ  vaśf-ı ĥālini ve velāyet  [ü]  kerāmetini ol Müǿmin Dervįş’e bir 

bir beyān itdiler. Çün Müǿmin Dervįş bu ĥaberi işitdi, derĥāl494 lā-teklįf ol kān-ı 

velāyete mürįdlerinden birķaçını495 gönderüp ol kan-ı velāyeti daǾvet itdiler. Ol dem 

ol kān-ı velāyet bunlaruñ ķaśdı üzere Naķķāş Sinān dirler idi anuñ ħānesinde gāh 

celāl gāh cemāl üzerinde oturup ĥużūr itmişdi. Çün ol496 dervįşlerden bu ħaber-i  

                                                            
482 Bāb-ı nühüm : der-beyān-ıB 
483 ol nūr-ı pāk-i Aĥmed, ol tācį-dār-ı ebced, ol źāt-ı pāk-i esǾād, yaǾnį Otmān Baba mažhar-ı sırr-ı ķul hüvallāhü eĥad, ol 
diyārda bāz-geşt ider idi, gāh celāl gāh cemāl ile:-B 
484 nāmında bir źāt var idi ve müşār’ileyh babanuñ:-B 
485 nāmında bir dervįşi vār idi. :dirler idi bir śāĥib B 
486 śāĥibi: ıssı dervįş  B 
487 dervįşleri ile: dervįşlerinle nāgāh B 
488 seyāhāt ŧarįķıyla gezerken ve:-B 
489 Yanbolu şehrine geldikde: Yanbolu’ya geldi ki  B 
490 ol dem:-A 
491 nāgāh: ve ol şehrin B 
492 ol şehre :-B 
493 bir tekye vār idi ol tekyede sākin oldı-. : tekyesine ķondı B 
494 derĥāl:-B 
495 mürįdlerinden birķaçını: bir ķaç mürįdlerin B 
496 ol:-A 
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daǾveti müstemiǾ oldı ve celāl ü heybet ile bunları tār-mār eyledi. Çün dervįşler bu 

celāli heybeti gördiler derĥāl Müǿmin Dervįş yanına gelüp ol kān-ı velāyetüñ  celāl ü 

heybetün birbir beyān itdiler. Pes Müǿmin  Dervįş tekrār ol dervįşleri gönderdi kim 

elbetde varuñ getürüñ, kendü keyfine hā ķomañ didi. Çün dervįşler tekrār gelüp ol 

kān-ı velāyeti daǾvet itdiler kim elbetde gelmek gereksin diyü. Pes ol kān-ı velāyet 

tekrār celāl üzerine gelüp -eyitdi kim-497 yürü bire bį-edebler diyüp tār-mār eyledi. 

Anuñ çün kim Müǿmin  Dervįş olan kimesne kendü bilüsinde śāĥib-i irşād ü śāĥib-

i498 keşf ü kerāmāt iddiǾāsında499 idi. Pes ol kān-ı velāyet anıñ    [A50b]  [A50b]  [A50b]  [A50b]  kedāretin ve 

zerāķatin görüp kelāmına iǾtibār itmedi. Ve hem enāniyyet birle kelām    [B29a] [B29a] [B29a] [B29a]  ü 

ħaber-i bį-ŝebāt oldıġı500 içün ħışm ü celāl eyledi. Çün ol dervįşler ol kān-ı 

velāyetden bu nevǾ celāl kelāmıñ işitdiler, hemān-dem Müǿmin  Dervįş’e gelüp Ǿarż-

ı celāl itdiler. Çün Müǿmin  Dervįş bu ħaberi işitdi, bildi kim ol kān-ı velāyet onuñ501 

veyā ġayrı eşyā ĥükümātı birle hiç502 bir yire ķadem baśmaz. Pes ol dervįşlerine 

eyitdi kim bu kez varuñ ol serveri nāz ü niyāz birle dāǾvet eyleyüñ ki mürüvvet 

kerem eylesüñ, ķadem rencįde ķılup gelsün didi. Çün ol dervįşler tekrār503 ol kān-ı 

velāyetüñ  ĥużūr-ı saǾādetine504 gelüp505 nāz ü niyāz birle ol kān-ı sırr-ı506 velāyeti 

daǾvet itdiler. Çün ol kān-ı velāyet bunlaruñ bu nāz ü niyāzları ķaśdına muŧŧaliǾ 

olup507derĥāl kemāl-i mürüvvetinden ķalķup ol dervįşler ile Müǿmin  Dervįş’e revān 

oldı. Çün kim yaķın geldiler508 Müǿmin  Dervįş ol kān-ı velāyete ķarşu çıķup elin 

öpdi ve Ǿizzet birle tekyeye getürdi. Ve -oturdılar ĥāl ü ĥavāŧırdan śoñra-509 niǾmet 

gelüp yidiler ve içdiler, baǾde’ŧ-ŧaǾām Müǿmin  Dervįş kelām iderken eŝnā-yı 

kelāmda510 ġāfillik ile ol kān-ı velāyet ĥaķķına bir ķaç kelām-ı bį-śebāŧ lisāne 

getürüp žuhūr eyledi. Pes511 ol sāǾat ol kān-ı velāyet Müǿmin  Dervįş’iñ bu 

kelāmından celāl üzere gelüp elindeki kötekle oturduġı yirde yire bir ķaç kere512    

[A51a]  [A51a]  [A51a]  [A51a]  urdı.  daħı  Müǿmin  Dervįş’iñ üzerine heybet birle nažar śaldı. Meger ol 
                                                            
497 eyitdi kim:-A 
498 śāĥib-i:-B 
499 iddiǾāsında: dirülür   
500 bį-ŝebāt olduġı: bį-tamām itdüği B 
501 onuñ : kendü B 
502 ĥükümātı birle hiç:  ĥükmü ile A 
503 tekrār :-B 
504 ĥużūr-ı saǾādetine: nažarına B 
505 gelüp: geldiler daħı  B 
506 sırr-ı:-B 
507 olup: oldı  B 
508 geldiler: geldi 
509 oturdular ĥāl ü ĥavāŧırdan śoñra : oturup  B 
510 gelüp yidiler ve içdiler baǾde ez-ŧaǾam Müǿmin Dervįş kelām iderken eŝnā-yı kelāmda : meğer Müǿmin Dervįş B 
511 pes: öyle olsa  B 
512 kere:-B 
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celāl ve heybet arasında Müǿmin  Dervįş’iñ içinden ķan geçdi be-ġāyet żaǾįf olup 

niye uġraduġını bilmedi513.  daħı  mecmūǾ dervįşlerinle hemān-dem514 ol kān-ı sırr-ı 

ķudrete nāz ü niyāzlar eyledi. Tekrār515 ol kān-ı velāyet girü luŧf idüp anuñ suçın 

baġışladı.  daħı  Müǿmin  Dervįş śıĥĥat bulup nāz ü niyāzlarla ol aradan ol kān-ı 

velāyeti ata bindürüp Zaġara memleketinde tekyesine revān eyledi  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį şāh-ı muǾallā bį-nihāyet 

Sen oldıñ mažhar-ı sırrı-ı velāyet 

 

Nite bilsün seni her şeyħ-ı salūs 

Ki yok bunlarda uş neng ile nāmūs 

 

Riyā vü zerķ ile ŧolu pālāsı 

Bu günden yārına bilmez n’olası    [B29b] [B29b] [B29b] [B29b]     

 

Özin erdür diyü  śatar mürįdi 

Sanasın Şiblį vü Kerħį düridi 

 

Seni her kim görüp itmedi iķrār 

Ādįdir ol pelįden laǾįn küffār 

 

Meger ol vaķt kim Ǿālem śıfāt-ı sebzle ve ħaŧŧ-ı ħeft ile levnen levn şerįf ü müzeyyen 

ķılmışdı516 ve her şeyǿi memātdan ĥayāta mübeddel olmışdı. Çün žāhir oldı daħı ol 

gün kān-ı velayet Miǿmin  Dervįş ile Zaġara tekyesine geldi bir nice zamān Müǿmin   

Dervįş  

ile -ol kān-ı velāyet-517  ol diyārda biraz müddet mütemekkįn olup vaħdet eyledi. Tā 

ol vaķte değin kim Vardār’da Bāyezįd Baba ki Müǿmin  Dervįş    [A51b] [A51b] [A51b] [A51b] anuñ dervįşi 

idi, Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį ziyāretine niyet idüp her ŧarafda olan dervįşlerine  

                                                            
513 bilmedi: bildi B 
514 hemān-dem:-B 
515 tekrār: ve ol arada B 
516 ķılmışdı : olmışdı B 
517 ol kān-ı velāyet:-A 
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ħaber gönderdi kim Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį518 ziyāretine giderüm519, taǾcįl gelüñ 

nažārumda cemǾ oluñ didi. Ol vaķt Bāyezįd Baba’nuñ ol ħaberi  daħı  Müǿmin  

Dervįş’e geldi kim gelsün diyü. Çün Müǿmin  Dervįş bu ħaberi işitdi derħāl gitmek 

yaraġın ĥāžır eyledi ve ol kān-ı velāyeti  daħı  bir ata bindürüp dervįşleriyle revān 

oldı. Ve o ķuŧb-ı Ǿālem ki Otmān Baba’dur nice velāyeti ve kerāmātı žuhūra 

gelmiş520 menzil-be-menzil ķona göçe tā Vardar’da Bāyezįd Baba’ya varınca. Çün 

Bāyezįd Baba’ya ħaber geldi521 kim Müǿmin  Dervįş geliyor ve bilesince ve 

yanınca522 bir er var kim ismüne Otmān Baba dirler imiş didiler. Öyle olsa Bāyezįd 

Baba çün bu ħaberi işitdi523derĥāl cemǾān dervįşlerinle ol kān-ı velāyete ķarşu çıķdı 

ve ol kān-ı velāyeti Ǿizzet ü ĥürmet birle tekyeye getürdi ve nažarında nāz ü niyāzlar 

eyledi.  daħı  Bāyezįd Baba seccādesi üzerine gelüp çün kim oturdı niǾmet çekilüp 

ifŧār olındıķdan śoñra -ol kān-ı velāyet -– derĥāl mesnedinden ķalķdı ve nuŧķa gelüp 

Bāyezįd Baba’ya eyitdi kim tiz ŧur yuķaru kim seni ulu ziyāretde isterler didi.     

[A52a] [A52a] [A52a] [A52a] Ve tiz girü gel kim senüñle işim var sen bir ulu pürlü aġaçdıñ ki seni 

yirüñden ķopardılar didi. Derĥāl kelām-ı heybet birle Bāyezįd Baba’yı yirinden 

ķaldırup Müǿmin  Dervįş’i yirine [B30a]  geçürdi. Çün Baba Bāyezid ol kān-ı 

velāyetden bu ĥükm-i velāyeti ve sırrı müşāhede itdi  daħı  dervįşlerinden ve 

Ǿavāmi’n-nāsden ĥicāb idüp ħalvet-ħānesine gidüp bir laĥžadan śoñra Müǿmin  

Dervįş’i Bāyezįd Baba yanına ķıġırdı ve eyitdi kim tiz bu getürdüġiñ -ġālib-i pür-

heybeti-524 nice getürdiñ ise girü öyle al git, buncılayın heybet ü śalābet śāĥibi525 

yalıñ ķılıcı üzerimize getürüp -ne gūne çāre idersün idün-526 didi. Çün Müǿmin  

Dervįş, Bāyezįd Baba’dan bu ħaberi işitdi, cevābında Bāyezįd Baba’ya eyitdi kim 

benüm  aña çāre vü dermānum yokdır didi.527 Zįrā kim ben anuñ tekrār tekrār velāyet 

ü kerāmetin ve devlet-i viśālin görmişümdür. Ammā meger biz sefere gidicek bu 

kişiyi bunda ķoyup gidelüm. Zįrā kim celāl Ǿāleminde kimseye raġbet ü ĥürmet 

eylemez, be-ġāyet heybet ü śalābet ıssı528 śāĥib-velāyetdür -bilmiş olasın didi.-529 

                                                            
518 Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį: Ĥünkār Ĥacı Bektāş B 
519 giderüm:-A 
520 žuhūra gelmiş: žuhūriyle  B 
521 geldi: oldı  B 
522 ve yanınca:-B 
523 işitdi: müstemiǾ olıcaķ B 
524 ġālib-i pür-heybeti: ġālibi B 
525 śāĥibi:ıssı B 
526 ne gūne çāre idersün idün: niderdüñ B 
527 didi:-B 
528 ıssı:-A 
529 bilmiş olasın didi:-A 
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[Nazm] 

.---/.---/.--  

Ziħį Ǿaşķ-ı ĥaķįķāt rūĥ-ı eşyā 

Senüñ sırruña irmez cehl ü aǾmā 

 

Ŧarįķat şāhısın millet içinde 

Ĥaķįķat māhısın vaĥdet içinde 

 

Özini žann ile server śananlar 

Ĥaķķ’a irdim diyü daǾvā uranlar    [A52b] [A52b] [A52b] [A52b]     

 

İricek ĥażretüñe māt u bed-nām 

Olurlar ķadr-i ĥaddinde ķamū ħām 

 

Eger şeyħ ü ve ger śūfį ķapuñda 

Yürür kelbüñ gibi dāǿim ŧapuñda 

 

Eger suǿāl itseler ki Bāyezįd Baba  daħı  evliyā idi niçün Otmān Baba’nuñ celālinden 

ħavf idüp ħalvetine gitdi, yāħūd niçün ĥicāb itdi ve yāhūt530 Müǿmin  Dervįş’e nice 

getirdüñ ise ol kān-ı velāyeti yine öyle al git didi? Bu śıfatlar evliyāǿullāh  ķatında 

Ǿacź ve Ǿāciźlik Ǿalāmeti nedür diseler cevāb oldır ki Otmān Baba ħod ķuŧb idi kim 

niçe yir de ķuŧbiyyetine iŝbāt olınmışdur. Öyle olsa Bāyezįd Baba henüz zühd ü 

taķvā maķāmında idi. Yoķ müsellem evliyā idi dirler ise evliyā oldıķda daħı  ol 

maķāma irişmemişdir ki ķuŧbiyyetdür. Ve hem žāhir i zühd ü taķvā içinde idi ve 

murādı maķśūdı velāyet idi     [B30b] [B30b] [B30b] [B30b] ve ol vaķt ki Ǿālimler ġulüvv idüp üzerine 

geldiler ve eyitdiler kim sen bidǾatsin ve ŧarįķuñ şerįǾata muħālifdür diyüp Selānik’e 

oda yaķmaġa iletdiler. Ve ķāżį Ǿulemā nažarında ħavf ĥüzün birle ne kim Ǿulemā-i 

zamān didi ise öyle olsun diyü mūtiǾ oldı. Pes eger śāĥib-velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb 

eylemiş olsa Otmān Baba gibi mecmūǾ Ǿulemā fużelāsıñ māt  [ü]  ser-gerdān ider idi. 

Ve hiçbir kimse anuñ ŧarįķına    [A[A[A[A53a] 53a] 53a] 53a] māniǾ ve dāĥil olmazdı. Ammā ol maķāma  

                                                            
530 ve yāhūt : veyā niçün B 
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henüz ķadem baśmış degül idi. -Nitekim iŝbāt olınmış kavlehū TeǾālā -531  -elā inne 

evliyāǿallāhi lā ħavfün Ǿaleyhim velāhüm yaĥzenūn-532 ehli ola. Eger ol maķām ve ol 

merātib anuñ ĥaķķı ve merātibi olsa ol āteşe girse aña āteş gül ü gül-istān ve baġ ile 

bostān olur idi. Pes öyle olsa henüz ŧālib-i velāyet idi ve hem žāhir en gitdüği yol ehl-

i kisbüñ idi. Ve hem Müǿmin  Dervįş’e nice getürdiñ ise girü ol kān-ı velāyeti al git 

didüği ol maǾnįden ki nāzil üzerine ġālib gelicek nāz ile vücūd ķalmaz ve hem ĥicāb  

daħı  andandur. Ammā ol dem vācib ve iŝbāt533 ol idi kim Bāyezįd Baba ol dem ol 

kān-ı velāyetüñ  heybet ü kelāmından vehm-i tevehhüm534 aldı. Zįrā kim ķuŧbu’l-

aķŧābdur.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį ġālib iricek her velįye 

Döner ķatında hem çü bir deliye 

 

-Çü irmez sırrına fehmi gedānuñ 

Bilinmez Ǿaķl ile źātı Ħudā’nuñ-535 

 

Ne şeyǿ kim göre yüzüñi ezelden 

İşi iķrār olur anuñ temelden536 

 

Ķadįm źāt-ı münevver levĥ-ı Yezdān 

Yüzüñdür sözüñ ile nūr-ı įmān 

 

Pelįd ü aĥmaķ nākes ü pür-Ǿārį aĥmaķ 

Ħabįŝdür kim dimedi saña śaddaķ537 

 

                                                            
531 nitekim iŝbāt olunmuş kavlühū TeǾālā:-B 
532 Elā inne evliyǿillāhi lā ħavfün Ǿaleyhim velāhüm yaĥzenūn: Uyan! Allah’ın dostlarına ne korku varıdr ne de onlar üzülürler! 
(Yunus  Suresi: 62) 
533 ve iŝbāt:-B 
534 vehm-i tevehhüm:vehm B  
535 Çü irmez sırrına fehmi gedānuñ/Bilinmez Ǿaķl ile źātı Ħüdā’nuñ:-A 
536 temelden:gelelden B 
537 Ħabįŝdür kim dimedi saña śaddaķ: o şeydür  kim saña dimedi  śadaķ B 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I DEHÜM I DEHÜM I DEHÜM I DEHÜM 538538538538SEREZSEREZSEREZSEREZ----ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET EZ PES BĀYEZI VELĀYET EZ PES BĀYEZI VELĀYET EZ PES BĀYEZI VELĀYET EZ PES BĀYEZİD İD İD İD 

BABA BABA BABA BABA     

Ol server-i sırr-ı nebį, ol mažhar-ı remz-i velį, ol bāŧın-ı nūr-ı celį yaǾnį Otmān Baba 

evliyālar bihteri, ol eyyāmda bir nice gün Vardar’da Bāyezįd Baba tekyesinde bāz-

geşt ve remz ü rümüzāt ve keşf ü kerāmāt birle sākin oldı.-539 Pes andan śoñra 

Bāyezįd Baba -yarāķ-ı sefer tedāriğin-540 gördi kim -Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį 

Ĥażretleri’nüñ-541 ziyāretine gide. Ve  daħı  ne ķadar dervįşleri varsa ĥāžır oldılar. 

Ve bir gice nıśfı’l-leylįde542 yola revān oldılar.     [B31a]  [B31a]  [B31a]  [B31a]  Ol kān-ı velāyeti furun-

ĥānesinde ķoyup gitdiler. Çün śubĥ-ı śādıķ543 ķulle-i ķāfdan Ǿayān oldı ve şems -

pertevinden Ǿālem münevver-544 oldı. Pes545 ol kān-ı velāyet mübārek ķademi ile 

ŧaşra çıkdı. Gördi kim mecmūǾ dervįşler ġayb olmışlar. Derĥāl iki eteğin beline śoķdı 

ve Bāyezįd Baba’nuñ ardınca yola revān oldı. Öyle olsa tā Serez’e varınca ceźbe-i 

velāyet ķuvvet ü ķudret birle ol kān-ı velāyet Bāyezįd Baba’nuñ bir nice dervįşleri 

emr-i Ĥaķķ ve ceźbe-i velāyet ü nübüvvet birle ŧopraġa düşdi. Ve ol vaķt Serez’de 

Mecnūn Dervįş dirler idi Bāyezįd Baba’nuñ bir dervįşi  var idi ki anuñ tekyesine 

gelüp Bāyezįd Baba çün dervįşlerinle ķondı ve semāǾ ve śafā eyleyüp oturmışlar idi 

ki546 nā-gāh547 -ol kān-ı pür-heybet ü velāyet-548 ol dem teñ549 ü tenhā yoluñ550 

tozınla ser ü ķatlarına çıķageldi551 Lā-teklįf bir yire oturup ārām eyledi. Çün Bāyezįd 

Baba’nuñ rūĥı ve     [A54a] [A54a] [A54a] [A54a] dįde-i žāhir i ol ķān-ı velāyeti gördi hemān-dem552 cemįǾ 

dervįşlerinle be-ġayet vehme vardılar. Ve Bāyezįd Baba’nuñ yanında553 -ol vaķt-554 -

bir iħtiyār dervįşi-555  var idi ismine Ķara Abdāl dirler idi. Derĥāl lā-teklįf ol kān-ı 

velāyete eyitdi kim bize ne virüp alımazsın556 -ardımızça geldüñ-557 bire hey Yörük  

                                                            
538 Bāb-ı dehüm : der-beyān-ıB 
539 Ol server-i sırr-ı nebį, ol mažhar-ı remz-i velį, ol bāŧın-ı nūr-ı celį yaǾnį Otmān Baba evliyālar bihteri, ol eyyāmda bir nice 
gün Vardar’da Bāyezįd Baba tekyesinde bāz-geşt ve remz ü rümüzāt ve keşf ü kerāmāt birle sākin oldı.:-B 
540 yarāķ-ı sefer tedāriğin:yaraķ B 
541 Ĥünkār Ĥacı  Bektāş-ı Velį Ĥażretleri’nüñ: Ĥünkār Ĥacı  Bektāş B 
542 nıśfı’l-leylįde: dün buçuġında B 
543 subĥ-ı śādıķ:śabāĥ ķuşı  B 
544 pertevinden Ǿālem münevver: münevver-feşān  B 
545 pes:daħı B 
546 ki:-A 
547 nāgāh:-B 
548 ol kān-ı pür-heybet ü velāyet: ol kān-ı velāyet B 
549 tek:ten B 
550 yoluñ:yol  B 
551 çıķageldi:girüp geldi  B 
552 hemān-dem:-B 
553 yanında:-B 
554 ol vaķt:-A 
555 bir iħtiyār dervįşi: iħtiyārı B 
556 alımazsın :-A 
557 ardımızça geldüñ:-B 
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ķocası ki senden  daħı  ķurtulımaz mıyuz diyüp ol kān-ı velāyete cevāb eyledi. Çün 

bu cevābı558 ol kān-ı velāyet ol dervįşden işitdi, hemān-dem heybet ve kelām üzere 

gelüp ol Ķara Abdāl’a eyitdi kim baķ bire çeñesi ķıśalası, ben Yörük ķocası mıyum 

ki ben senüñ Ĥaķķ TeǾālā emri ile cānuñ alıcıyam didi. Çün bu kelāmı ol kān-ı 

velāyet celāl śıfatından muǾayyen eyledi. Hemān-dem oturduġı yirde ol Ķara 

Abdāl’uñ çeñesi ķıśalmaġa başladı. Çün bu velāyeti ve Ǿalāmeti ħalķ ve dervįşler ol 

kān-ı velāyetüñ 559 gördiler, Ǿibret ve ĥayret birle mecmūǾsı vehme vardılar.  daħı  -

dervįşlerden birisi-560 ķalķdı, meydān ortasında naġara aġacı yitürdi.  daħı  eline alup 

ol Ķara Abdāl’uñ ķaśd itdi kim aġzına śoķa kim nefesi çıķsun diyü cehd eyledi.     

[B31b] [B31b] [B31b] [B31b]  Ol aġacı śoķamadı. Çün ol kān-ı velāyet ol dervįşiñ bu ĥālini gördi, celāl 

birle ol dervįşe eyitdi kim baķ bire çirkin -emr-i Ĥaķķ ile-561  ben anuñ    [A54b] [A54b] [A54b] [A54b] 

çeñesin öyle bir śıķdım ki562 sen anı aġaçla açasıñ didi. Pes ol dervįş aħşāma 

varmayup cānıñ cehenneme ıśmarladı ve ol aġzına aġaç śoķan dervįş  daħı  ķuśluķ 

vaķti563 cān ıśmarladı. Öyle olsa bu velāyet ü heybetden mecmūǾ ħalķ ve dervįşler 

ħavf  [ü]  Ǿibrete vardılar ve bildiler kim ol kān-ı velāyet iki cihānun sırrı ve 

serveridür. Eger suǿāl itseler kim niçün cān ıśmarladı ve hem ehl-i cahįm oldı dirseñ 

cevāb oldır ki564 -velāyete ve velāyet śāĥibine inkār itdi. Öyle olsa-565 her kim 

velāyete -velāyet śāĥibine-566 inkār itse nübüvvete inkār ider ve nübüvvete inkār iden 

Ĥaķķ TeǾālā’ya inkār itmiş olur, neǾūźübillāh. Ve hem ol kān-ı velāyet ol arada ehl-i 

inkāruñ Ĥaķķ Tebāreke ve TeǾālā’nuñ emri birle taśarrufāt-ı ervāĥ olup ehl-i inkāruñ 

Ǿömrüñ tebāh itmekde murād ol idi ki yaǾnį mecmūǾ eşyānuñ -žāhir i ve bāŧını-567 

ķuŧbu’l-aķŧābuñ yed-i taśarrufundadır dimek olur. Ve hem Bāyezįd Baba’nuñ üzerine 

ĥāķim ü ķuŧbu’l-aķŧāb oldıġına568 iŝbāŧ olındı569,  bį-şekk ve bį-şübhe, ey faķįr 

miskįn.  

                                                            
558 cevābı: kelāmı B 
559 velāyetiñ: velāyetden B 
560 dervįşlerden birisi: dervįşler arasından bir dervįş B 
561 emr-i Ĥaķķ ile: Ĥaķķ emri ile B  
562 ki  : -A 
563 vaķti: vaķtinde  B 
564 ki: kim B 
565 velāyete ve velāyet śāĥibine inkār itdi öyle olsa:-A 
566 velāyet śāĥibine:-B 
567 žāhiri ve bāŧını: žāhir ve bāŧın B 
568 olduġına: idüğüne   B 
569 olındı: -A 
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Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Evliyānuñ ķudretidür570 her zamān 

Münkire virmez murādınca emān 

 

İrmedi münkir yüzi tefsįrine 

Pes münāfıķ didiler taǾbįrine571 

 

Ol sebebden Ĥaķķ aldı cānını 

Ĥāke ķoyupdı572 tekebbür cismini 

 

Ey Ĥaķķ’a Ǿāśį velāyet tā ne kim 

Tā bilesin cümle şeyǿin cānı kim573 

 

Zühd taķvā itmez derdüñe574  devā 

-Tā velāyet olmayınca pişvā-575 

 

Pes öyle olsa  bu ķuvvet-i velāyete Bāyezįd Baba ol kān-ı  kerāmetden576 görüp 

tevehhüm577 eyledi.  daħı  ol ħavfinden578 ol gice -gine nıśfı’l-leylįde-579 yola revān 

oldı. Çün ol -velāyet maǾdeni bunlaruñ bu ĥāline-580  muŧŧaliǾ oldı. Derĥāl iki [B32a][B32a][B32a][B32a]  

mübārek eteğin biline śoķdı ve Bāyezįd Baba’nuñ ardınca yola revan oldı. El-ķıśśa tā 

Ķaraśu Yeñicesi’nden581 Aķpuñar tekyesi dirler ol tekyeye gelince  -rivāyet iderler ki 

-582 ol kān-ı velāyet Bāyezįd Baba’nuñ emr-i Ĥaķķ ve ceźbe-i velāyet ü nübüvvet 

birle yeddi nefer dervįşiñ ŧopraġa düşürdi. İkrāhen eger suǾāl itseler kim bu ne ĥāldir 

kim -ālet-i žāhir  nesüz-583 ol kān-ı vālā-heybet584 ol dervįşlerüñ cānın ķabż itdi  

                                                            
570 ķudretidür: ķuvvetidür B 
571 taǾbįrine: taǾrįfine A 
572 ķoyubdı:ķoydı ol  B 
573 Bil velāyetle śıdķ ile biter herşeyǿ:-B 
574 itmez derdüñe:derdüñe itmez  B 
575 tā velāyet olmayınca pįşvā:-A 
576 kerāmetden: velāyetden  B 
577 tevehhüm :fehm  B 
578 ħavfinden :ħavfden B 
579 gine nıśfı’l-leylde: girü dün buçuġında  B 
580 velāyet maǾdeni bunlarıñ bu ĥāline: :kān-ı velāyet ĥhāle B 
581 Ķaraśu Yeñicesi’nden :Yeñicesi’ne berāber  B 
582 rivāyet iderler ki:-A 
583 ālet-i žāhir nesüz: ālet-i ĥarb muķātele A 
584 vālā-heybet:velāyet B 
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dirsen585 -ne sebeb ile-586 cevāb oldır kim ol kān-ı velāyet vaķtihā eydürdi kim 

benüm  temrenlü587  yeşil -örtülü ve sivrili-588 oķlarum vardur ki her biriñ atıcaķ 

cāndañ cihañdan öte geçer dir idi. Öyle olsa var ķıyās eyle kim ne dimek olur. El-

ĥāśıl589 çün Bāyezįd Baba -çoķ tefekkür ve endįşe itdi ise de bir şeyǿ ĥāśıl olmadı-
590. Bi’ż-żarūrį -nāz niyāzlar idüp-591     [A55b] [A55b] [A55b] [A55b] ve eyitdi kim ey kerem kānı benüm  

eksikliğüme ķalma ve siz bu tekyede biz gelince ārām ve ĥużūr eyle didi. Zįrā kim 

gördi ki dervįşlerin ol kān-ı velāyet birbir ŧoġan592 arślan gibi yemeğe başladı. Öyle 

olsa Bāyezįd Baba’nuñ nāz ü niyāzıñ ol -kān-ı kerem-i Ǿināyet-593 ķabūl idüp ol 

tekyede ārām ü ķarār eyledi ve bir ķaç ķoyun derisin altına śaldı. Tā Bāyezįd Baba, 

Ĥünkār Ĥacı Bektāş-ı Velį ziyāretine varup gelince bir yanınuñ üzerine yatdı ve 

başınuñ śaçı fitil fitil olup594 uzadı ve bardaġile kim śu içerdi girü aşġadan öyle 

dökülürdi. El-ķıśśa Bāyezįd Baba ziyāretden girü tekyesine geldi.  daħı  eğlenmeyüp 

dünyādan aħrete rücūǾ eyledi. Pes bu ol maǾnį ve ol remz idi595 ki aña ol kān-ı 

velāyet himmet itdi kim ŧur git seni ulu ziyāretden isterler, sen bir ulu ve pürlü aġaç 

idüñ ki seni yirinden ķopardılar dimiş idi. Öyle olsa ol kān-ı velāyetüñ  bu 

kelāmından  ve emrinden maǾlūm oldı ki ol kān-ı ĥikmet596 ve śāĥib-ķudret ve 

velāyetdür597 ve ķuŧbu’-l-aķŧābdur -ve Ǿāleme şems ile māh-tābdur-598.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ķuŧb-ı Ǿālem gör ne söyler bį-gümān 

Ol işi kim oluserdür nā-gehān 

 

Kimdür ol kim olmaya rāżį Ĥaķ’ā 

Olmaz ise kāfir oldır muŧlāķā    [A56a] [A56a] [A56a] [A56a]     

                                                            
585 dirsen:-A 
586 ne sebeb ile:-B  
587 temrenlü:-A 
588 örtülü ve sivrili:-B 
589 El-ĥāśıl:-B 
590 çoķ tefekkür ve endįşe itdi ise de bir şey’ ĥāśıl olmadı:-B 
591 nāz niyāzlar idüp:-A 
592 ŧoġan:ķağan B 
593 kān-ı kerem-i Ǿināyet :velāyet B 
594 olup:-A 
595 remz idi:ĥāldir  B 
596 ĥikmet :velāyet  B 
597 ve velāyetdir:-B 
598 ve Ǿāleme şems ile māh-tābdır:-B 
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Zįrā nutķı emr-i Ĥaķ’dur ey civān 

Raĥmet-i Yezdān özidir hem įmān    [B32b]  [B32b]  [B32b]  [B32b]      

 

ǾAhd-i iķrār ehli ķālūden gelür 

Şerr-i laǾnet Ǿaķl-ı ālūden gelür 

 

-Emrinün ĥükmi teġayyįr olmaya 

Lā diyenler cān ü cānān olmaya-599 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I YĀZDEHHÜM I YĀZDEHHÜM I YĀZDEHHÜM I YĀZDEHHÜM 600600600600    BĀZBĀZBĀZBĀZ----GEŞTGEŞTGEŞTGEŞT----İ NAİ NAİ NAİ NAŚŪŚŪŚŪŚŪĤ BĤ BĤ BĤ BĀBĀ VE NAŚĀBĀ VE NAŚĀBĀ VE NAŚĀBĀ VE NAŚİBİBİBİB----İ İ İ İ ĦOD RĦOD RĦOD RĦOD RĀ Ā Ā Ā 

ŦALEBŦALEBŦALEBŦALEB----KERDEN EZKERDEN EZKERDEN EZKERDEN EZ----OTMĀN BĀBĀOTMĀN BĀBĀOTMĀN BĀBĀOTMĀN BĀBĀ    

Ol sırr-ı Ħallāķ-ı Ǿālem, ol mažhar-ı sırr-ı nebiyy-i ħātem, ol Mūsā vü ǾĮsā sırrı ve 

Meryem yaǾnį Otmān Baba -601-pes ol vaķt kim ol kān-ı velāyet-602 mübārek zāt-ı 

śıfātınla ol Aķpıñar Tekyesi’nde yaturken -ol Ķaraśu-603 Yeñicesi didüğimiz şehirde 

bir evliyā var idi. İsmine604 Naśūĥ Baba dirler idi. Günlerde605 bir gün ol şehr ķavmi 

ile ol Naśūĥ Baba ol kān-ı velāyetüñ  yatduġı maĥālle606 ol Aķpıñar Tekyesi’nün607 

seyrānına geldi. - daħı  Naśūĥ Baba-608 lā-teklįf ol şehr ķavmi ile ŧaşradan içerü girdi, 

-gördi ki-609 ol ķān-ı Ǿāli-māķām610 Sedd-i İskender olup oturur. Derĥāl girü ŧaşra 

çıķdı ve yine içerü  girdi.  daħı  ol kān-ı himmete611 nažar śaldı. Cevāba gelüp eyitdi 

kim ey hāy ne yavuz ulu kişi olur612 gördüğimiz didi.  daħı  girü613 ŧaşra çıķdı ve 

geldüği şehre toġrı revān oldı. Ve ol arada ol kān-ı velāyet -nuŧķa gelüp-614 Naśūĥ 

Baba içün eyitdi kim baķ hele615 çirkinüñ gelişine baķ didi.616 Ol dem çün617  Naśūĥ  

                                                            
599 Emrinin ĥükmi taġyįr olmaya/Lā diyenler cānı cānān olmaya:-A 
600 bāb-ı yāzdehhüm : der-beyān-ıB 
601 Ol sırr-ı Ħallāķ-ı Ǿālem, ol mažhar-ı sırr-ı nebiyy-i ħātem, ol Mūsā vü ǾĮsā sırrı ve Meryem yaǾnį Otmān Baba:-B 
602 pes ol vaķt kim ol kān-ı velāyet:-A 
603 ol Ķaraśu:-A 
604 ismine : ve ana  B 
605 günlerde:-B 
606 maĥalle:-B 
607 tekyesinün:-B 
608 daħı Naśuĥ Baba:-A 
609 gördi ki:-A 
610 Ǿālį-māķām: velayet  B 
611 himmete: velāyete  B 
612 olur:-A 
613 girü:-A 
614 nuŧķa gelüp:-B 
615 hele :bu  B 
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Baba ile gelen şehir ķavmi ol kān-ı ķudretden618 bu ħaberi işitdiler, taǾaccübe varup 

eyitdiler kim ne Ǿaceb sözlü kimse olur –didiler. Herkes geçüp bir maĥālde sākin 

oldılar. Pes bir cüzǿ-i vaķt geçdi, gördiler-619    [A56b] [A56b] [A56b] [A56b]  daħı  nice zamāndan śoñra620 

Naśūĥ Baba girü621 çıķa gelüp622 ve içerü girüp ķapuda secde eyledi ve üç güli bir 

yire baġlamış -ol kān-ı velāyetüñ  nažarına-623 getürdi -ol kān-ı velāyetüñ  nažarında-
624 ķoyup geçüp625 ķapuda bir laĥža peymānçeye durdı ve girü ŧaşra çıķdı. -BaǾd 

içerü girdi-626 ve cevāba gelüp ol tekyede olan ħalķ u dervįşlere eyitdi kim gelüñ 

mürüvvet kerem eyleñ, şol yirde627  oturan şāh-ı serverden güllerüm isteyü virüñ 

didi. Pes ol gülleri  ol kān-ı velāyet gāh ķoynuna śoķar ve gāh ŧaşra çıkarırdı. Pes bu 

hāl üzerinde iken ol velāyet-śāĥibe628 eyitdiler kim ey iki cihānuñ şāhı ve serveri gel 

mürüvvet kerem eyle Naśūĥ Baba’nuñ güllerini girü vir didiler. Çün ol kān-ı 

mürüvvet629 ol kişilerden bu kelāmı işitdi, ol üç gülün iki açılmış gülün kendü öz 

yanında630  [B33a] alıķodı ve biri açılmaduķ ġonca gül idi, anı Naśūĥ Baba’ya virdi. 

Çün Naśūh Baba ol kān-ı keremden631 ol güli aldı, hemān-dem ardına baķmayup girü 

geldüği şehre revān oldı. Pes eger suǿāl idüp632 isteseler kim bu ne remz633 ve ne 

ĥikmetdür? Cevāb oldır ki źāt Ǿāleminde kim bu rūĥlara ĥitāb olundı. Bir niceler belā 

ve bir niceler lā didiler ve bir niceler hiç dinmedi. Pes -maǾlūm oldı ki-634 belā 

diyenler müǿmin  ve muvaĥĥid oldılar ve olar kim lā didiler maǾlūm oldı ki ehl-i 

inkār oldılar. Pes ya bu hiç    [A57a] [A57a] [A57a] [A57a] dinmiyen rūĥlar kimüñ rūĥıdur diseler cevāb oldır 

kim hiç dinmiyen rūĥlar enbiyā ve evliyā rūĥıdur kim velį ve nebį oldı635 ve 

ĥaķķına636 -men Ǿarafe nefsehū feķad Ǿarafe rabbehū-637 hükmi ile yaķįn oldılar. Öyle 

olsa Naśūĥ Baba’nuñ rūĥı  daħı  ol hiç dinmiyen rūĥlardan idi kim bu dem  daħı  

                                                                                                                                                                         
616 didi:-B 
617 çün :-A 
618 kān-ı ķudretden : kān-ı velāyetden B 
619 didiler herkes geçüp bir maĥalde sākin oldılar. Pes bir cüz-i vaķt geçdi gördiler:-B 
620 daħı nice zamāndan śoñra:-A 
621 tekrār:-B 
622 gelüp: geldi B 
623 ol kān-ı velāyetiñ nažarına:-A 
624 ol kān-ı velāyetiñ nažarında:-B 
625 geçüp:-B 
626 baǾd içerü girdi:-B 
627 yirde :içerüde B 
628 velāyet-śāĥibe : kān-ı velāyete B 
629 kān-ı mürüvvet: velāyet B 
630 öz yanında : nažarında B 
631 kān-ı keremden: velāyetden  B 
632 idüp:-A 
633remz :ĥāl B  
634 maǾlūm oldı ki: maǾlūmdur ki  B 
635 velį ve nebį oldı : evliyā ve enbiyā oldılar B 
636 ĥaķķına :ĥaķķa B 
637 men Ǿarafe nefsehū feķad Ǿarefe rabbehū: nefsin, kendini bilen rabbini bilir. (Hadis-i şerif) 



117 

śıfāt Ǿāleminde evliyā oldı. Ammā ol dem ki Naśūĥ Baba şehirden gelüp ol kān-ı 

velāyeti gördi ve Ǿayne’l-yaķįn ile müşāhede itdi, gördi kim ol ķālū belāda rūĥlara 

ħiŧāb iden Ħudā-yı Rabbü’l-Ǿālemįn ol kān-ı velāyetüñ  göñlinde tecellį eylemiş ve 

Ǿālem anuñ nūr-ı pertevinden şerįf ü müzeyyen ve gül ü gül-istān ve bāġ ile bostān 

olmış ve ol maǾnį idi ki Naśūĥ Baba ol kān-ı velāyetün nažarına ol güller ile niyāza 

geldi ve secde-i şükr idüp tekrār ol gülleri istemekden murād ol idi kim ol kān-ı 

velāyetden velāyet baĥşįşinden naśįb istedi. Pes ol kān-ı velāyet  daħı  nažar idüp ol 

bir açılmaduķ gül yüzinden Naśūĥ Baba’nuñ naśįb ü  velāyetün ziyāde idüp nažar 

eyledi. Egerçi žāhir en ġonca güldür ammā bāŧında naśįb-i baħşįş-i velāyetdür kim o 

kān-ı mürüvvet ü velāyet ol źāta mürüvvet baħşįş eyledi. Ve hiçbir velį yoķ idi kim -

ol ǿümūrda-638 ol kān-ı velāyetüñ nažarında itmām ile teslįm olmayaydı ve kendüniñ  

daħı  mübārek nuŧķı öyle639  idi kimbenüm sırruma sulŧānlar  daħı  iremez. Pes    

[A57b] [A57b] [A57b] [A57b] girü ķalan eşyā nice ire. Sulŧānlar didüği evliyāǿullāhdur kim [B33b]  iki 

cihānuñ serverleridür. Ve hem ol kān-ı velāyetüñ   daħı  bir kelāmı taĥķįki oldır ki 

vaķtihā eydür idi kim ben gökden yire biñ yılda bir kez inerüm. Ve  daħı  mecmūǾ 

maħluķāta raĥmet eylemeğe geldüm Ĥaķķ Tebāreke emri ile dir idi. Ve hem 

abdāllarına dir idi kim müjde olsun ol sizüñ ġarįb cānıñuza kim benüm  mübārek 

dįdārumı gördiñüz ki size ve sizüñ yeddi ceddiñüze bile raĥmet oldı ve hem yalıñuz 

size degül ki sizüñ yüziñüzi görene bile  raĥmet ola dir idi. Var ķıyās eyle ki ol kān-ı 

velāyet ne -derecede olduġın bį-şekk cemālüllāhuñ mažharıdur-640  

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

Ey zihį źāt-ı muǾayyen hem ķadįm ü bį-zevāl 

Sen ġanįsin uş ĥaķįķat mažhar-ı luŧf-ı celāl 

 

Āfitāb-ı ŧalǾatün kim zerreye irdi tamām 

Pes zebūn u benden oldı641 heybetüñle ħāśś ü Ǿām 

 

Ķanġı śāĥib-maǾrifet kim söylemez vaśfuñ senüñ 

Çürüsün dili anuñ kim olmadı merdüñ senüñ 

                                                            
638 ol ǿümūrda:-B 
639 öyle :-A 
640 derecede olduġın bį-şekk cemālullāhuñ mažharıdur :mažhar-ı cemāldür B 
641 zebūn u benden oldı: zebūn oldı A 
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Ey ĥaķįķāt menbaǾı kān-ı vefā 

Senden ister uş naśįbin evliyā vü enbiyā 

 

Bunda gördik çün yüzin ey sırr-ı Ĥaķķ 

Anda  daħı  yād idüp unutma şāhum bį-nutk 

 

-Enbiyā vü evliyānuñ ħürmetiyçün yā Ġanį 

Bu faķįrin çoķdı Ǿiśyānı sen baġışla suçunı-642 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I DÜVĀZDEHÜM I DÜVĀZDEHÜM I DÜVĀZDEHÜM I DÜVĀZDEHÜM 643643643643MÜ’MİN DERVMÜ’MİN DERVMÜ’MİN DERVMÜ’MİN DERVĮĮĮĮŞ Ş Ş Ş ĀMEDEN VE ĀNĀMEDEN VE ĀNĀMEDEN VE ĀNĀMEDEN VE ĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I I I I 

VELĀYET RĀ EZVELĀYET RĀ EZVELĀYET RĀ EZVELĀYET RĀ EZ----ANCA VE BERANCA VE BERANCA VE BERANCA VE BER----VARDARVARDARVARDARVARDAR    

Ol āfitab-ı evc-i Ǿizzet, ol māh-tāb-ı burc-ı ķamer-ŧalǾat, ol ħurşįd-i cihān-ārā-yı 

Ǿizzet yaǾnį Otmān Baba maǾden-i ĥikmet ü velāyet, Naśūĥ Baba’nuñ bu bāz-

geştündeñ śoñra henüz ol maķāmda    [A58a] [A58a] [A58a] [A58a] sākin idi.-644 Pes ol vaķt kim Bāyezįd 

Baba dünyādan rücūǾ eyledi.  daħı  mecmūǾ dervįşleri Bāyezįd Baba’nuñ ķırķına 

cemǾ oldılar ve Müǿmin   Dervįş  daħı  tekyesinden Ǿazm-i Vardar idicek işitdi ki ol 

kān-ı velāyet henüz Aķpınar Tekyesi’nde oturup hużūr ider ki ķoyup gitmişler idi. 

Ve  daħı  derĥāl Tañrı Ŧaġı dirler bir ŧaġ vardur üzerinden geçüp645 ol dem Aķpıñar’a 

geldi ve gördi kim ol kān-ı velāyet Sedd-i İskender olup oturur fi’l-ĥāl ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında secde eyledi ve nāz ü niyāz birle ol kān-ı pür-heybeti646 

Müǿmin   Dervįş ata bindürip yola revān oldı. Çün Vardār’da Bāyeźįd Baba 

tekyesine geldiler ve Ǿizzet birle ol kān-ı velāyeti ķondurıp çün ārām itdiler ve ħalk u 

dervįşler647 ol kān-ı velāyetüñ   nažarına nāz [B34a]  niyāza geldiler, niǾmetler 

pişürüp -yidiler ve içdiler-648 Bāyeźįd Baba’nuñ rūĥına ħayr duǾālar ideler. -Çün ol 

niǾmeti ħalķ u dervįşler nažarına įŝār itdiler kim ifŧār ideler-649 ol sāǾat ol kān-ı  

                                                            
642 Enbiyā vü evliyānuñ ħürmetiyçün yā Ġanį/Bu faķįrin çoķdı Ǿiśyānı sen baġışla suçunı :-B 
643 bāb-ı düvāzdehüm : der-beyān-ıB 
644 Ol āfitab-ı evc-i Ǿizzet/Ol māh-tāb-ı burc-ı ķamer ŧalǾat/Ol ħurşįd-i cihān-ārā-yı Ǿizzet yaǾnį Otman Baba maǾden-i ĥikmet ü 
velāyet Naśūĥ Baba’nıñ bu bāz-geştindeñ śoñra henüz ol maķāmda sākin idi:-B 
645 geçüp :güzeşt idüp  B 
646 pür-heybeti :velāyeti  B 
647 dervįşler :dervįş B 
648 yidiler ve içdiler:-B 
649 çün ol niǾmeti ħalķ u dervįşler nažarına įŝār itdiler kim ifŧār ideler:-A 
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velāyet celāl üzerine gelüp Vardār Yeñicesi dirler ol diyārda bir şehir vardur ol şehre 

ŧoġrı650 revān oldı. Çün bu ĥāli Müǿmin Dervįş gördi ve  daħı  niǾmet ifŧār olunca 

śabr eyledi. DuǾā ve ŝenā olındıķdan śoñra ol  daħı  ol kān-ı velāyetüñ der-pāyince 

mürįdlerinle revān oldı. Ammā bu ŧarafda ol kān-ı velāyet çün ol şehre geldi mā-

ħalki’llāh ol gün şehrüñ bāzārına  bį-nihāyet cemǾ olmışdı651 ki mübārek ķademin 

baśdı ve bir köşede652 ārām birle ĥużūr  itdikden śoñra meger -ol kān-ı velāyetüñ  

sākin olduġı maĥālde-653 -bir ĥamām çirkefinüñ  arķı var idi ol arķdan-654 çirkef655 

aķup geçer idi. – Ol dem -656 daħı  ol kān-ı velāyet    [A58b] [A58b] [A58b] [A58b] ol ĥamām çirkefinden 

eğilüp śu içdi. Çün ol şehr ķavmi bu ĥikmeti böyle müteĥayyir -muǾayyen 

müşāhede-657 itdiler, besį Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler kim bu kişi ne Ǿaceb 

kimse olur kim bu ĥamām çirkefinden ikrāh itmeyüp śu içdi didiler. Dahi658 ol kān-ı 

velāyete aralarından bir kişi gelüp659 suǿāl itdi kim bu ĥamām çirkefinden niçün śu 

içdüñ kim bu śu ādem çirkefinden murdār olmışdur didi. Çün ol kān-ı velāyet bu 

ādemün ħaberine müstemiǾ oldı ve cevāba gelüp eyitdi  

kim murdār nesne yoķdır, sen yalan söyleme didi. Pes -öyle olsa bu kelāmuñ 

mažmūnına göre-660 evliyāǿullāh  nažarında  daħı  murdār nesne yoķdur. Zįrā kim 

ĥaķįķat nažarıyla baķsañ cümle Ĥaķķ’dur ve murdār didükleri nesne küllihā661 aślına 

rücūǾ idicek -seyri ve devr-i felekle-662 gāh insān ve gāh nebāt ve gāh ĥayvān olur. 

Pes külli murdār aślına rücūǾ itdikde ŧayyib ŧāħir olur. Ammā žāhir en mürekkebātda 

murdār ve ikrāh663 görinür. Öyle olsa evliyaullāh  daħı  her nesnenüñ ĥaķįķatine ve 

aślına nažar idüp fiǾle getürür bilmiş olasın.  

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 Ey zihį źāt-ı muŧahhar ve’y ĥaķįķat cism ü pāk 

Sensün anāśır ĥākimi hem āb āteş bād ü ħāk 

                                                            
650 ŧoġrı :doġrı B 
651 cemǾ olmuşdı :dermişdi B 
652 köşede :kenārda  B 
653 ol kān-ı velāyetiñ sākin olduġı maĥalden:oturduġı yirde B 
654 bir ĥamām çirkefinüñ  arķı var idi ol arķdan:-B 
655 çirkef:bir hamām çirkefi B 
656 ol dem:-B 
657 muǾayyen müşāhede:-A 
658 daħı:-A 
659 gelüp:-B 
660 öyle olsa bu kelāmuñ mažmūnuna göre:-B 
661 küllihā :küllį B 
662 seyri ve devr-i felekle: seyr-i felekle B 
663 ikrāh: müsmel B 
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Çün ki ikrāh necāset sırrınuñ sen dāĥili 

Pes saña žāhir  olubdur cümle Ǿālem menzili [B34b]  

 

Ger āŝār-ı raĥmetüñ irmese Ǿālem çirkine 

Dönmeyeydi pes necāset ħūb zįbā rengine    [A59a] [A59a] [A59a] [A59a]     

 

Aĥsen-i taķvįm insān zerre içre biñ cemāl 

Sen nihān idüp bilürsin  ey ķadįm ü ber-kemāl 

 

Sen ĥaķįķat ħākisin şemsü’l-Ǿalādır varlıġuñ 

Yir yüzinde gök felekde ŝābit eyler ĥaķlıġuñ 

Pes öyle olsa bu ŧarafda Müǿmin Dervįş  daħı  ol kān-ı velāyetüñ der-pāyınca irüp 

cemāǾatiyle ol kān-ı velāyetüñ 664 nažarına geldi ve yüz yire urdı. Pes ol kān-ı 

velāyeti biñ Ǿizz ü nāz ile ata birdürip yola revān oldı.  daħı  -ol kān-ı velāyeti-665 

şehr-be-şehr ķarye-be-ķarye seyrān itdürip niǾmetler ve ķurbānlar ve sįm ü zerler 

cemǾ itdiler. Ve ol kān-ı velāyet  daħı  ol dervįşlerüñ murādlarınca olup murād 

virirdi. Tā Semendre ĥaddine varınca. El-ķıśśa. Çün Semendre şehrine geldiler ve 

mecmūǾ şehr ħalķı işitdiler kim Müǿmin Dede dirler bir dervįş şehrimüze gelmiş ve 

Otmān Baba dirler bir evliyā var imiş didiler666 -pes ol şehr ķavmi-667 ol kān-ı 

velāyetüñ nažarına geldiler nāz niyāz -birle ve-668 ķurbānlar ve niǾmetler getürüp ol 

kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına įŝār ü niŝār itdiler.  daħı  ol vaķt ol diyāruñ ǾAli Beğ 

nāmında669 bir sancaķ beği var idi ki çün işitdi ki bu nevǾ ile bir server-i Ǿālem -ve 

muśavver-i ādem-670 ve maķśūd-ı cihān gelmiş. Derĥāl ol kān-ı velāyetüñ nažarına 

nāz niyāz birle gelüp mübārek elin öpdi ve diz çöküp bir yire oturduķdan śoñra ol 

kān-ı vālā-naśįbet671 celāl-i heybet birle ǾAli Beğ’e nažar śaldı. [A59b] . [A59b] . [A59b] . [A59b] ve cevāba 

gelüp eyitdi kim bilmiş ol bire Tatar sende on iki ķurbān ķoçum vardur tiz getür didi.  

                                                            
664 velāyetiñ : velāyet B 
665 ol kān-ı velāyeti:-A 
666 didiler :diyüp B 
667 pes ol şehr ķavmi:-B 
668 birle ve:-B 
669 nāmında :adlu B 
670 ve muśavver-i ādem:-B 
671 vālā-naśįbet: velāyet B 
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Çün ǾAli Beğ ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi derĥāl varup sekiz ķoç ķurban  

gönderdi.  daħı  ol vaķt ǾAli Beğ Engerüs’e aķın yaraġın  niyet itmişdi672 -ve yaraġın 

görüp  daħı -673 eğlenmeyüp revān oldı674 -ve gitdiği maĥālde fetĥ nuśret mužaffer 

oldı-675. Ve ol ġazā ve seferde ġanįmet malından ġayri otuz iki bin ķoyun getürüp 

ġanį oldı. Çün ol ǾAli Beğ ol otuz iki bin ķoyunun ĥisābını aldı bildi kim ol kān-ı 

velāyet on iki ķoç ķurbān diyü andan ķurbān istedüği nefesinüñ ĥaķįķati ol imiş ki 

her ķurbān başına [B35a]  dört biñ ķoyun emr itmiş imiş.676  -Ve baǾd ǾAli Beğ çoķ-
677 peşįmān olup ĥayf-ı Ǿažįm itmişim didi. Pes678 ol kān-ı velāyetüñ  -ziyāretine ve-
679 -nažarına geldi ve bį-nihāyet ķoyun ve ķuzu ve ķoç ve vāfir niǾmetlerle bir ķara at 

ķurbān getürdi-680 ve nāz niyāz birle ol kān-ı velāyete eyitdi kim benüm eksikliğüme 

ķalma ey iki cihānuñ -maŧlūbı ve-681 maķśūdı diyü niyāz eyledi. Pes ol kān-ı velāyet  

daħı  ol ata Ķara Ŧurna diyü ad virdi. Pes ol aradan ķalķup682 revān oldılar683 ve  daħı 
684 ol kān-ı velāyet Miǿmin   Dervįş ile Vidin şehrine geldiler.    [A60a] [A60a] [A60a] [A60a]  ve ol şehrüñ 

ġāzįleri ol kān-ı  velāyetüñ  nažarına gelüp niǾmetler ve ķurbānlar getürdiler ve ol 

kān-ı velāyetüñ  śafā nažarıñ ve ĥüsn ü ĥimmetin ve śoĥbet-i žaferiñ alup ĥāllü 

ĥālince revān oldılar ve ol  [kān-ı]  velāyet ol aradan ķalķup  daħı  ol Ķara Ŧurna 

didüği ata süvār oldı ve Müǿmin  Dervįş’le -Niġbolı şehrine geldikde yaķįn gelicek-
685 ol kān-ı velāyet Ķara Ŧurna didüği ata binüp giderken bir dervįşiñ elindeñ celāl 

birle cerįdesin alup Barmaķsızoġlı Meĥemmed -Beġ dirlerdi anuñ ĥānesine geldi ol 

cerįdeyi anuñ evinüñ ortasına sança ķodı yaǾnį dikdi ve ol Meĥemmed-686 Beğ’e 

eyitdi kim senüñle bu yirde çobān olup ķoyun gütdüğümiz ve penbe ekdiğümiz bilür 

misin didi. Ve bir depe gösterüp ol kān-ı velāyet ol Meĥemmed Beğ’e eyitdi kim şol 

depenüñ üzeri olan yir senüñle benüm  yirimdir didi -pes ve bu remzden öyle 

                                                            
672 itmişdi:itdi  B 
673 ve yaraġın görüp daħı:-B 
674 revān oldı : aķın eyledi B 
675 ve gitdiği maĥalde fetĥ nuśret mužaffer oldı:-B 
676 imiş  :-A 
677 ve baǾd ǾAli Beğ çoķ:-B 
678 Pes: ve daħı  B 
679 ziyāretine ve:-B 
680 nažarına geldi ve bi-nihāyet ķoyun ve ķuzu ve ķoç ve vāfir niǾmetlerle bir ķara at ķurbān getürdi: nažarına yüz sürüp nice 
niǾmetlerle bir ķara at ķurbān getürdi B 
681 maŧlūbı ve:-B 
682 ķalķup:-B 
683 oldılar:olup B 
684 daħı:-B 
685 Niġbolı şehrine geldikde yaķįn geliçek: Niġbolı şehrine geldi ve ol şehre  yaķįn geldikde B 
686 Beġ dirlerdi anuñ ĥānesine geldi ol çerįdeyi anıñ eviniñ ortasına śança ķodı yaǾnį dikdi ve ol Meĥemmed:-B 
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añlaşıldı kim-687 āħiri’l-emr ol kişi ol depede şehįd oldı ve ziyāreti şühedā olup 

ŧopraġı derde dermān oldı. Ve ol şehr ħalķı  daħı  ol kān-ı sırr-ı ķudretüñ688 nažarına 

besį niǾmet ve ķurbañ birle nāz ü niyāza geldiler -nāzlar niyāzlar itdiler-689-ĥüsn ü 

ĥimmet ve śafā nažarıñ aldıķdan śoñra herkes-690 ĥāllü hālince revān oldıķdan śoñra 

ol kān-ı velāyet ol şehrden  daħı     [A60b] [A60b] [A60b] [A60b] Müǿmin   Dervįş’le Dırnāvā şehrine geldi. -

Bu şehr-691 ol Dırnāvā şehridi kim ol kān-ı velāyet İstanbul şehrinüñ fetĥi cihetine 

ķaya üzerine çıķup -bülend-āvāz ile eyitdi kim-692 Allāhü Ekber İstanbul’ı aldıķ 

diyü693 ezān oķumışdı. Çün ol şehr ķavmi ol kān-ı velāyeti tekrār gördiler nažarına 

nāz ü niyāz birle gelüp eline ayaġına düşdiler  daħı  besį ķurbānlar ve niǾmetler 

getürüp ol kān-ı velāyetüñ  śafā -nažar ü-694 ĥimmetin aldılar ve ol     [B35b] [B35b] [B35b] [B35b]  arada 

meger Müǿmin   Dede’nüñ dervįşlerinden bir dervįş be-ġāyet ulu günāh işlemiş ki 

kelāma gelmelü degül. Öyle olsa ol kān-ı velāyet ol dervįşüñ fiǾline nažar idüp celāl 

birle eyitdi kim baķ bire cüźźām olası çirkin didi695  -ol ķadar geçmedi kim-696 ol 

dervįş cüźźām oldı ve ünsiyet-i insāndan cüdā oldı697.  

 

Nažm 

-.--/-.--/-.-  

 -Ey zihį ĥükm ıssı ve śāĥib-nefes 

Lüŧf u ķahrıñ mažharından oldı kes-698  
 

Kimi ķahrın heybetinden ħūr olur 

Kimi luŧfıñ şevketinden nūr olur 

 

Kimi şākir niǾmetiçün Yā Kerįm 

Derd ü śabrıñ bize virgil Yā Raĥim 

 

                                                            
687 pes ve bu remizden öyle añlaşıldı kim:-B 
688 kān-ı sırr-ı ķudretiñ : kān-ı velāyet B 
689 nāzlar niyāzlar itdiler:-A 
690 ĥüsn ü ĥimmet ve śafā-nažarıñ aldıķdan śoñra herkes:-B 
691 bu şehr:-B 
692 bülend-āvāz ile eyitdi kim:-B 
693diyü: didi kim A 
694 nažar ü: -B 
695 didi:-A 
696 ol ķadar geçmedi kim daħı ol dervįş āķıbet eğlenmeyüp  B 
697 oldı:düşdi B 
698 ey zihi ĥükm ıssı ve śāĥib-nefes/lüŧf u ķahrın mažharından oldı kes :-A 
 



123 

Cevr ü žulmi bį-ĥisāb iden kişi 

Kör ve śaġır leng ü nāķıśdır işi 

 

Ey ķarındāş ĥāline itgil nažar 

Tā bulasın ĥadd-i inśāf ü žafer 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮZI SĮZI SĮZI SĮZ----DEHÜMDEHÜMDEHÜMDEHÜM699699699699    BERBERBERBER----ZAZAZAZAĠĠĠĠĀRA ĀMEDENĀRA ĀMEDENĀRA ĀMEDENĀRA ĀMEDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

ŦALEBŦALEBŦALEBŦALEB----    KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀLĀNĀLĀNĀLĀNĀLĀN----RĀ VE RĀ VE RĀ VE RĀ VE ŞİHŞİHŞİHŞİHĀĦTENĀĦTENĀĦTENĀĦTEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀLĀNĀLĀNĀLĀNĀLĀN----I ĀNI ĀNI ĀNI ĀN----ĀLĮĀLĮĀLĮĀLĮ----

CENĀBCENĀBCENĀBCENĀB----RĀRĀRĀRĀ    

    [A61a] [A61a] [A61a] [A61a] Ol şāh-bāz-ı şehr-i saǾādet, ol serefrāz-ı ŧarįķ-ı hidāyet, ol rāst ü rāz-ı ķudret 

velāyet, yaǾnį ol kān-ı velāyet-i bį-minnet, çün ol kān-ı pür-ĥikmet  Dırnava 

şehrinden ĥareket idüp-700  pes ol kān-ı velāyet  ol aradan Müǿmin  Dervįş ile 

Zaġara’ya geldi ve bir nice zamān ol kān-ı velāyet Müǿmin  Dervįş ile ārām ĥużūr 

eyledi. Öyle olsa bu ŧarafdan bir Ǿacįb ü ġarįb ķıśśa žuhūr itdi -ĥikāyeti geldi ki-701  

ol vaķt kim ol kān-ı velāyet ol Aķpınār Tekyesi’nde yatup ĥużūr iderdi. Bāyeźįd 

Baba’nuñ iki dervįşi Bāyeźįd702 Baba’nuñ ķırķına giderken -ol kān-ı velāyete bi’l-

ķaśd uġradılar ve nažarında-703 yüz yire urup -her nevǾ ile-704  nāz ü niyāz itdiler ol 

kān-ı velāyet ol dervįşlerüñ birine Deli Umūr ve birine Kemāyil dir idi. Çün ol kān-ı 

nūr-ı velāyet705 ol dervįşlerüñ geldüğin cevāba gelüp eyitdi kim ŧur bire şeyħ 

keskiñle -yaǾnį usturyān ile-706 tįz başumı yülü didi -yaǾnį tıraş it dimek olur-707. Çün 

ol abdāl bu ħaberi işitdi derĥāl usturasıñ çıķarup Ǿizzet  -ü ĥürmet-708  birle ol kān-ı 

velāyetüñ mübārek śaçını ustura ile mübārek başından giderüp pāk eyledi ve ĥāžırda 

olan ħalķ ve dervįśler [B36a]  ol kān-ı velāyetüñ mübārek başınıñ mübārek śaçını     

[A61b] [A61b] [A61b] [A61b] yaġmā ve baħş idüp teberrüken709 ĥamāyil yirine ŧaşıdılar.710 Pes andan śoñra 

ol kān-ı velāyet ayaķ üzerine ķalķup ol Deli Umūr didüği abdālıñ bir yeñi kepenegi  

                                                            
699 bāb-ı sįz-dehüm : der-beyān-ıB 
700 Ol şāh-bāz-ı şehr-i saǾādet, ol serefrāz-ı ŧarįķ-ı hidāyet, ol rāst ü rāz-ı ķudret velāyet, yaǾnį ol kān-ı velāyet-i bį-minnet, çün 
ol kān-ı pür-ĥikmet  Dırnava şehrinden ĥareket idüp:-B 
701 ĥikāyeti geldi ki:-A 
702 Bāyeźįd:-A 
703 ol kān-ı velāyete bi’l-ķaśd uġradılar ve nažarında:-A 
704 her nevǾ ile:-A 
705 kān-ı nūr-ı velāyet: kān-ı velāyet B 
706 yaǾnį usturyān ile:-B 
707 yaǾnį tıraş it dimek olur:-B 
708 ü ĥürmet:-A 
709 teberrüken:-B 
710 ŧaşıdılar :  getürdiler B 
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var idi ol abdāldan -alup mübārek arķasına-711 śalup bir ķuşaġ ile ķuşandı ve bir yire 

oturup ol abdāllara mübārek  nuŧķ-ı ķadįmi ile cevāba gelüp eyitdi kim beni bilir 

misiniz beñ kimem didi. Ol abdāl712 eyitdi kim ey kān-ı saǾādet713 girü sen seni yeġ 

bilürsin ki bizim ol ķadar ŧākātimiz yoķdur ki seni bilevüz didiler. Çün ol dem ol 

kān-ı velāyet abdāllardan bu ħaberi işitdi derĥāl cevāba gelüp rūh-ı eşyā-i nuŧķ ile ol 

abdāllara eyitdi kim inanuñ kim Tañrı inandırsın sizi size ben ol istedüğiñiz ol 

server-i Ǿālem ve maķśūd-ı ādem benüm  bilmiş olasız ki hā zinhār-be-zinhār ki 

benüm  ķoçlarımsız. Yine bilüñ baña inanun kim ben Ǿālem ħalķına şāhlıġumı ve 

serefrāzlıġumı bildirsem gerekdir  diyü714 ol abdāllara bu nevǾ śoĥbet ve naśįĥāt 

eyledi.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

 Zihį źāt-ı muĥaķķaķ  bį-nihāyet 

Nübüvvet Ǿaynuñ oldı hem velāyet 

 

Senüñ her kim cemālüñ göre şeksüz 

Ĥaķįķat milkine ħāndır o şeksüz 

 

Çü ķılduñ daǾvį-yi sırr-ı ene’l-ĥaķ 

Ķabūl itdi ķamu eşya-yı muŧlaķ 

 

Eger ķuvvet ü ger ķudret senüñdür 

Eger firķat ve ger vuślat senündür 

 

Ķamu Ǿulvį ve süflį mülkün oldı 

Bularuñ üstine ĥükmüñ ġālib oldı 

Pes ol kān-ı velāyet ol abdāllara bu nevǾ kelām eyledi. Pes öyle olsa ol abdāllar  daħı  

kimi inanup715 taśdįķ eyledi ve kimi gümān birle inanmadı  daħı  ol Deli Umur bu  

                                                            
711 alup mübārek arķasına:-A 
712 abdāl: abdāllar  B 
713 saǾādet :velāyet B  
714 diyü:-A 
715 inanup:-A 
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şübhe ile Bāyeźįd Baba’nuñ ķırķına ol Kemāyil abdāl ile revān oldılar ve ol kān-ı 

velāyetüñ  kelāmın añlamayup ġāfil oldılar ve bilmediler kim sırr-ı ĥaķįķat-i eşyā ve 

ħālıķ-ı arż ü semāvāt ol kān-ı vālā-himmetüñ716 göñlü levĥinde [B36b]  ve beyt ü 

Ǿarşında maħfį ve mesŧūr olmışdır. Zįrā ne felek ne yeddi yıldız bu noķta-i merkez-i 

ħāke bi’l-ķuvvet ve bi’l-fiǾl her laĥža  ve her sāǾat ĥāśiyyetleriñ Tañrı emri birle įŝār 

ü niŝār ve feyż-i yek-bār iderler tā śūret-i ādem śıfatındañ žāhir  olalar ve hem 

mecmūǾ-ı sāyir eşyānuñ ve nebāt ve ĥayvānuñ murādı ve maķśūdı ādemdür ve ādem 

noķŧa-yı ĥaķįķātdür ve ħalįfe-i Ħudā’dur ki mecmūǾ maĥluķātı Ĥaķķ Sübĥānehū ve 

TeǾālā anuñ Ǿaşķına ħalķ eyledi. Ve ādemi kendü içün maħlūķ eyledi tā kim ķalbi’l-

müǿmin  beytullāh ve Ǿarşullāh ola ve mülk-i şerįfiñ müzeyyen eylemek içün717 -ħalķ 

itdi ķavlühü TeǾālā-718 -ħalaķallāhi ālā śūretihi-719 muśavver720 eyledi. Pes mecmūǾ 

eşyānuñ murādı ve maķśūdı hemān ādeme721 irincedür ve ādemüñ maķśūdı men 

Ǿarafe nefsehū feķad Ǿarafe rabbehū maķāmına irincedür. Zįrā her kimüñ kim ŧalebi 

maǾrifet-i Ĥaķķ ve maǾrifet-i nefs olsa anuñ saǾyi Ǿabeŝ ola -nitekim ħaber virmiş-722 

-men kāne fį hāźihį aǾmā vehüve fi’l-uħrā723 aǾmā ve ażallu sebįlā-724 āyeti anuñ     

[A62b] [A62b] [A62b] [A62b] ĥaķķı olur. -El-ĥāśıl biz gelelüm sözümiziñ özine şerĥ olunursa söz uzar 

maķśūdımızdan ķalurız-725. Pes geldük bu ŧarafda çün ol kān-ı velāyeti bu abdāllar bu 

nevǾ ile müşāhede itmediler ve bį-ħaber olup ol kān-ı ķudreti726 ol Aķpıñar 

Tekyesi’nde ķoyup yola revān oldılar. Çün ol kān-ı velāyet bunlaruñ yola revān 

oldıķlarıñ gördi ardlarınca cevāba gelüp eyitdi kim yürüñ gidebilürseñüz varuñ gidüñ 

didi. Ve daĥi ol abdāllaruñ yolda giderken kiminüñ ayaġına -Ǿöźür peydā oldı-727  ve 

kiminüñ ħasteliği şiddet idüp bį-mecāl oldı ve anlar bu ĥāl üzerinde iken Müǿmin  

Dervįş -ol kān-ı velāyet nefesinden muśallaŧ oldı, öyle peşimān olup tekrār girü 

döndiler Aķpıñar Tekyesi’ne geldiler ve gördiler kim ol evliyā-i zamān ġayb olmış. 

Çün tekye śāĥibine suǿāl itdiler kim ne semte gitdi. Pes ol tekye śāĥibi ħaber virdi 

                                                            
716 vālā-himmetüñ : velāyetin B 
717 eylemek içün : itmeğiçün B 
718 ħalķ itdi ķavlühū TeǾālā:-B 
719 ħalaķallāhi ālā śūretihį:Allah onu (Âdem’i) kendi sûretinde halk etti. 
720 muśavver:-B 
721 ādeme  :-A 
722 netekim ħaber virmiş:-B 
723 fi’l-uħrā: āħirati  B 
724 Men kāne fį hāźihį aǾmā ve hüve fi’l-uħrā aǾmā ve ażallu sebįlā: Kim de bu dünyâda körlük ettiyse, o artık ahrette daha kör 
ve gidişçe daha şaşkındır. (İsra Suresi: 72) 
725 El-ĥāśıl biz gelelüm sözümiziñ özine şerĥ olunırsa söz uzar. Maķśūdımızdan ķalurız:-B 
726 ķudreti:velāyeti B 
727 Ǿöźür peydā oldı:  zaĥmet belürdi B 
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kim Müǿmin   Dervįş  [B37a][B37a][B37a][B37a] gelüp-728 ol kān-ı velāyeti ata bindürüp Bāyeźįd 

Baba’nuñ ķırķına revān oldı  -ki beyān itdük idi. Ol abdāllar  daħı  çün bu nevǾa 

ĥaste ve bį-mecāl oldılar -729. -Pes öyle olsa ol abdāllar cān u dilden ol kān-ı velāyete 

Ǿāşıķ oldılar ve ŧaleb-i ān-şāh-ı velāyet idüp yola revān oldılar ve-730 bildiler kim731 

ol kān-ı  [velāyet]  şāh-ı Ǿadālet ve    [A63a[A63a[A63a[A63a]  ]  ]  ]  şāh-ı bį-miŝāl ve deryā-yı muĥįŧ ve Ǿarş-ı 

aǾžām ve cān-ı cihān-nümā ve āyine-i gįtį-nümā732 ve Ǿaķl-ı evvel ve ķuŧb-ı Ǿālem ve 

mürşįd-i bār-gāhdur. Pes bu müşāhedenüñ şevķ ü źevķinden cevāba gelüp eyitdiler 

kim  

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 Ey zihį śāĥib-velāyet ve’y murād-ı nüh semā 

Şāhidiñdür lā-tekellüf Ǿizz ü levlāke lemā 

 

Ǿİzzet-i ĥüsnüñ getürdi çün ki eşyāyı temām 

Pes zebūn-ı Ǿaşķun oldı Ǿālem içre ħāśś ü Ǿām 

 

Dört żıdduñ iĥtilāfın ĥükmüñ itdi her nefes 

Tā olalar eşiğünde ħidmetüñ rāyinde kes 

 

Ger mübārek ĥüsnüñ üzre yazmayayduñ ħeft-kitāb 

Kim bulurdı kenz-i sırruñ Ǿālemine fetĥ-i bāb 

 

Ey Kerįm ü ey Raĥįm ü ey Ħudā-yı bį-niyāz 

Bir ġarįbüñ cürmi üzre raĥmüñ olsuñ kār-sāz 

 

                                                            
728 ol kān-ı velāyet nefesinden muśallaŧ oldı öyle peşįmān olup tekrār girü döndiler Aķpıñar tekyesine geldiler ve gördiler kim ol 
evliyā-i zamān ġayb olmış çün tekye śāĥibine su’āl itdiler kim ne semte gitdi. Pes ol tekye śāĥibi ħaber virdi kim Mü’min 
Dervįş gelüp:-B 
729 ki beyān itdük idi ol abdāllar daħı çün bu nevǾa ħaste ve bį-mecāl oldılar:-A 
730 Pes öyle olsa ol abdāllar cān u dilden ol kān-ı velāyete Ǿāşıķ oldılar ve ŧaleb-i ān-şāh-ı velāyet idüp yola revān oldılar ve:-B 
731 bu Ǿalāmet siyāset anlara ol kān-ı velāyet nefesinden musallaŧ oldı öyle olsa peşįmān olup ol Aķpıñar tekyesine geldiler ve 
gördiler ol kān-ı velāyet ġayb olmış çün tekye śāĥibine su’āl itdiler kim ķança gitdi pes ol tekye śāĥibi daħı ħaber virdi ki 
Mü’min Dervįş gelüp ol kān-ı velāyeti ata bindürüp Bāyezįd Baba’nın ķırķına revān oldı didi öyle olsa ol abdāllar cān u dilden 
ol kān-ı velāyete āşıķ oldılar ve ŧaleb-i an-şāh-ı velāyet idüp yola revān oldılar ve bildiler kim:-A 
732 āyine-i gįtį-nümā: āyine-i cān-nümā B 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇEHI ÇEHI ÇEHI ÇEHĀRDEHÜMĀRDEHÜMĀRDEHÜMĀRDEHÜM733733733733    REFTENREFTENREFTENREFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BER TAI VELĀYET BER TAI VELĀYET BER TAI VELĀYET BER TAÑRI ŦAÑRI ŦAÑRI ŦAÑRI ŦAĠĠĠĠI I I I 

BĀBĀBĀBĀ----DERVĮDERVĮDERVĮDERVĮŞŞŞŞĀN U ABDĀLĀNĀN U ABDĀLĀNĀN U ABDĀLĀNĀN U ABDĀLĀN    

Ol ĥallāl-i Ǿacāǿib-i müşkilāt, ol ĥāķim-i arż ü semāvāt, ol kāmil-i cümle maĥlūķāt, 

ol Ǿālim-i Ǿilm ü kerāmāt, yaǾnį Otmān Baba ol kān-ı velāyet Zaġara’da Müǿmin   

Dervįş tekyesinde sākin olurken ol abdāllar leyl ü nehār bį-ārām ü bį-ķarār-734 -pes ol 

kān-ı velāyete çün abdāllar Ǿāşıķ oldılar. Āħirü’l-emr ol kān-ı velāyeti -ol tekyede-735  

bulup ĥużūr-ı mübāreğinde736 secde-i şükr itdiler. Çün ol kān-ı velāyet bu abdālları 

gördi kim iķrāra gelüp teslįm ü  rāżį-ĥāl olmışlar. Derĥāl cevāba gelüp bunlara eyitdi 

kim hā zinhār şunı şöyle bilün ki ben ol istedigünüz sırr-ı Muĥammed’em ki ben size 

ve bu Ǿāleme raĥmet eylemege geldim ve beni gören gözler -sağ olsun-737 var olsun 

ve görmeyen gözler kör olsun didi. Pes -ol kān-ı velāyetüñ -738 ben sırr-ı Resūl’em 

didügine iŝbāt ne nevǾ iledür yuķarıda iŝbāt ve ĥall-i müşkilāt beyān739 olmışdur.    

[A63b] [A63b] [A63b] [A63b] taŧvįl-i kelām ĥācet degüldür. Öyle olsa bu ĥāl  üzerine geçince devr-i eyyām 

gelüp irince ol abdāllar Müǿmin   Dervįş tekyesinde ol kān-ı velāyeti bulup nažarında 

ħıdmet iderken bir gün Müǿmin   Dervįş bir iħtiyār dervįşinle bir nice dervįşi Tañrı 

Ŧaġı’na ve ahālisine ķurbāna göndermek yaraġın müheyyā740 eyledi    [B37b] [B37b] [B37b] [B37b]  ve  daħı  

bir gün ĥāżır olup gitmek Ǿalāmetin žuhūra getirdiler. Pes ol kān-ı velāyet  daħı  bile 

gitmesine remz eyledi. Çün bu dervįşler ol kān-ı velāyetüñ  bu remzin gördiler şād ü 

ħurrem olup ol kān-ı velāyete bir at ĥāżır itdiler nažarına getürüp ol kān-ı velāyet ol 

dem ata süvār oldı ve ol dervįşler ile yola revān oldı. Çün bu hāli ol Ǿāşıķlar ki biri 

Deli Umur ve biri Kemāyil’dür gördiler kim ol kān-ı velāyet ata süvār olup ol 

dervįşler ile yola revān oldı anlar  daħı  -yüz yire süriyerek-741 ol kān-ı velāyet ile 

bile yola revān oldılar. Öyle olsa meger ol kān-ı velāyetüñ  rāh-ı güźār-gāhı üzerinde 

Çeltikçi Köyü dirler bir köy var idi. Çün ol köye gelüp ol kān-ı velāyet -bir maĥālde-
742 ārām eyledi. Meger ol köyde bir çeltik reǿįsinüñ bir oġlı vār idi ki aña Sulŧān 

dirler idi kim śāĥib-i keşf ü kerāmāt ve velāyāt ıssı serverdür çün ol kān-ı velāyetüñ   

                                                            
733 bāb-ı çehārdehüm : der-beyān-ı B 
734 Ol ĥallāl-i Ǿacāǿib-i müşkilāt, ol ĥāķim-i arż ü semāvāt, ol kāmil-i cümle maĥlūķāt, ol Ǿālim-i Ǿilm ü kerāmāt, yaǾnį Otmān 
Baba ol kān-ı velāyet Zaġara’da Müǿmin   Dervįş tekyesinde sākin olurken ol abdāllar leyl ü nehār bį-ārām ü bį-ķarār:-B 
735 ol tekyede: Zaġara’da Mü’min Dervįş tekyesinde B 
736 ĥużūr-ı mübāreğinde : mübārek nažarında B 
737 sağ olsun:-A 
738 ol kān-ı velāyetiñ:-B 
739 beyān:-B 
740 müheyyā:-B 
741 yüz yire süriyerek : yüz süriyü  B 
742 bir maĥalde : ara yirde B 
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geldüğin işitdi nāz ü niyāz birle nažarına geldi. Biñ Ǿizz ü nāz ile ve şevķ-i dįdār ile 

cevāba gelüp eyitdi kim ǾAzrā’il  ne kişidür ķaśd ide cānuma ben emānet śāĥibinle743 

uzlaşup744 geldüm.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ     [A64a] [A64a] [A64a] [A64a] nažarında meskenetlik idüp edeb 

birle bir yirde ķarār eyledi ve mecmūǾ ol köyüñ ħalķı ol kān-ı velāyetüñ  nažarında 

niǾmet ü ķurbān ve dįde-i giryān birle yüz sürüyerek745 nāz ü niyāza geldiler. Pes ol 

kān-ı velāyetüñ  śafā nažarın746 aldıķdan śoñra ĥāllü ĥālince revān oldılar. El-ĥāśıl ol 

kān-ı velāyet  daħı  ol aradan revān oldı ve yolca -ol kān-ı velāyet süvār olup-747  

giderken at başın çekdi derĥāl Kemāyil didüği abdāla eyitdi kim gel şol yirde yatan 

ķoz çubuġın baña alıvir didi. Çün ol abdāl ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi derĥāl 

gelüp ol ķoz çubuġın yirden alup ol kān-ı vālā-şevkete748 virüp öñünce revān oldı. 

Meger ol gitdükleri yol üzerinde bir köyde bir evliyā var idi ki aña Umūr Baba dirler 

idi. Pes ol kān-ı ķuŧb-ı hidāyet749 çün kim ol köye geldi  daħı  ol Umūr Baba didikleri 

evliyānuñ  [B38a] tekyesine ķonup ārām eyledi ve ol vaķt kim ol kān-ı sırr-ı 

kerāmet750 ol abdāla eyitdi kim şol yolda yatan ķoz çubuġın alıvir didikde ol Umūr 

Baba  daħı  bu ŧarafda meger bir ķaç ķoz getürüp yeñi içinde pinhān eylemiş idi ki ol 

kān-ı sırr-ı ķudrete751 gelicek ol ķoz çubuġınuñ maǾnįsin gösterüp žuĥūra getüre. El-

ķıśśa çün ol kān-ı ħaşmet gelüp oturup ĥużūr eyledi ve ol ķoz çubuġın mübārek 

elinde dutarken ol Umūr Baba ol kān-ı velāyete eyitdi kim sen anuñ aġacın getürür 

misin biz anuñ yemişin peydā ideriz didi daĥi ol yeñinde gizledüği ķozları meydāna 

atdı. Çün ol kān-ı velāyet ol Umūr Baba’dan bu kelāma müstemiǾ oldı nuŧķ-ı ķadįm-i 

ezeliyyesi ile cevāba gelüp eyitdi kim sen anuñ  yemişiñ peydā idersiñ ben ķalmışlara 

yitürici ve śuśuzları ķandurıcı ve açları ŧoyurıcı sırr-ı Muĥammed’im didi. Çün bu 

ħaberi ol Umūr Baba ol -kān-ı veliyy ü vālādan-752 bu nevǾ ile işitdi  daħı  ġażab 

birle ol kān-ı merĥāmete753 eyitdi kim tįz şol elindeki çubuġı beri vir didi. Çün ol -

kān-ı kerem-i Ǿināyet-754 ol Umūr Baba’dan bu kelāmı işitdi eyitdi kim ben istemekle 

bir kimseye bir nesne virmezem didi. Çün ol Umūr Baba ol kelāmı işitdi ĥacālet birle 

                                                            
743 śāĥibinle : ıssınla B 
744 uzlaşup: yönde bitürüşüp  B 
745 süriyerek :süriyü B 
746 nažarın: himmetin  B 
747 ol kān-ı velāyet süvār olup:-A 
748 vāla-şevkete : velāyete  B 
749 ķuŧb-ı hidāyet: velāyet  B 
750 sırr-ı kerāmet : velāyet B 
751 sırr-ı ķudrete: velāyete B 
752 kān-ı veliyy ü vālādan : kān-ı velāyetden B 
753 merĥāmete: velāyete  B 
754 kān-ı kerem-i Ǿināyet: kān-ı velāyet B 
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tebessüm eyledi  daħı  ol -kān-ı velāyet-i ebed-müddet-755 ol aradan gider olucaķ 

niyāz birle ol ķoz çubuġın tekrār ol kān-ı mürüvvetden756 ŧaleb eyledi. Pes ol kān-ı 

seħāvet757 mürüvvet birle ol ķoz çubuğın ol dem Umūr Baba’ya virdi ve abdāl ve 

dervįşler birle ata süvār olup yola revān oldı. Pes kān-ı velāyet gitdükden śoñra anda 

ĥāżır olan ħalķ ve dervįşe ve ol Umūr Baba suǿāl idüp eydür kim bu kişi Ǿaceb 

kişidür kim ben hiç bu gelen kişinüñ sırrına irmedüm dir.  daħı  anlar eydür kim buña 

Otmān Baba dirler be-ġāyet kattāl pādişāhdur dirler. Çün bu ħaberi ol kişilerden 

Umūr Baba işidir ve cevāba gelüp eydür ki bizüm eksikliğümize ķalmayaydı758 amān 

ki biz ol serveri bilmedük kim biz  daħı  anuñ ġarįbiyüz didi.     [B38b] [B38b] [B38b] [B38b]  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 Ey zihį ĥikmet ü ķudret ve’y mübārek pāk źāt 

ŚunǾ-ı menşūrıñ  olubdur  vācib ile mümkināt 

 

Luŧf-ı ķahruñ kaǾrında  ġarķ olubdur evliyā 

Ol sebebden Ǿacze vardı Ǿaķlı fikri enbiyā 

 

Ger ĥaķįķat güneşi ŧoġmasa Ǿālem leyline 

Kim göreydi her kişinüñ ĥāli nedür meyli ne 

 

Źülf-i ħālüñ vasfın ider ĥācc ü şeyħ ü namāz 

Pes münāfık lāya düşmüş gice gündüz kış u yaz 

 

Her ki yüziñ göriben dimedi śaddaķ yā ġanį 

Oldı cism ü rūĥı anuñ yeddi ŧamu ruġanı 

 

Pes ol kān-ı velāyet ol aradan çün yola revān oldı daħı  ol diyārda Ŧurnacı Baba 

dirler idi bir evliyā var idi ol kān-ı velāyet ol evliyāya  uġradı. Çün ol Ŧurnacı Baba  

                                                            
755 kān-ı velāyet-i ebed müddet: kān-ı velāyet B 
756 mürüvvetden : velāyetden B 
757 seħāvet: velāyet  B 
758 ķalmayaydı : ķalmasun ki B 
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ol kān-ı pür-ĥaşmeti759 görüp müşāhede eyledi. Gördi kim ol elest bezminde ve 

Ǿāleminde rūĥlara ĥiŧāb iden sırr-ı ĥaķįķāt ve źāt-ı bį-miŝāl ol kān-ı Ǿālį-cenābuñ760 

yüzi ve göñli levĥinde tecellį eylemiş daħı nažarında secde-i Ǿizzet birle ol kān-ı 

vālā-rifǾate761 nāzlar  

ve niyāzlar eyledi ve envāǾ dürlü śoĥbet ve şevķ-i muĥaķķıķāne ol şāhun nažarında 

žuhūra geldi kim Ǿaķl ü ķıyāś ve fikr ü libāsa gelmez -öyle olsa-762  -ve  daħı  bir 

müddetden śoñra-763 ol kān-ı hidāyet764 ol aradan  daħı  revān olup şehr-i Filibe’ye 

geldi ve Ħıżırlıķ dirler bir tekyede ārām ve ĥužūr eyledi.  daħı  celāl ve cemāl birle ol 

kān-ı pür-heybet765 seyrān iderek şehr içine revān oldı ve Meric dirler ol şehrde bir 

ulu śu vardur.  daħı  ol kān-ı velāyet gelüp ol Meric śuyuna Ǿüryān olup girdi ve 

ķarār idüp otururken ol şehrde ol zamān bir evliyā var idi ve ismine Ĥasan Baba     

[A65b] [A65b] [A65b] [A65b] dirler idi nā-gāh gördi kim ol kān-ı vālā-neseb766 ol Meric śuyına girüp oturur 

derĥāl şehr içine revān olup bülend-āvāz ile ol şehr ħalķına nidā eyledi ve eyitdi kim 

eyā maħlūķ-ı cihān bilüñ ve āgāh oluñ kim Muĥammed ve ǾAli diyüp istedüğiñiz 

kimesne uş Meric śuyına girüp oturur gelüñ görüñ niye durursız didi. Çün ol şehr 

ķavmi ol evliyādan bu ħaberi işitdiler taǾaccübe varup [B39a]  eyitdiler kim yine 

Ĥasan Baba ne Ǿaceb söz söyler  daħı  Ǿaķl u fikri taśavvurı birle ħayāle vardılar 

ammā ol ķadar sįreti baśįretleri yoġ idi kim ol evliyanuñ sözin fehm idrāk ideler. -

zįrā ki en-nāsü niyāmün fe izā mātüvā intebihü ķavmidür yaǾnį Ādem’ün oġlanları 

ġaflet-767 ħābında bį-ĥūş olup uyurlar pes ölücek uyanırlar. Her ne kim ħayr ü şerr 

kesb ü ĥāśıl itmişlerdür ol vaķt göreler dimek olur. Öyle olsa Ǿavāmi’n-nāsüñ žāhir  

gözünle gördiği girü žāhir dür. Žāhir  gördiği olmasa hiç günāh idüp ehl-i ġaflet 

olmaz idi.  daħı  Ǿilme’l-yaķįnden Ǿayne’l-yaķįne ve Ǿayne’l-yaķįnden ĥaķķa’l-yaķįne 

irüp ehl-i dįdār olurlar idi. Ammā Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā bu devleti ichāle kendü 

żalāletinden müyesser eylemez bilā-şekk ve lā-şübhe. Ey erenler himmet idüñ bu 

faķįre. Medet mürüvvet kerem Ǿināyet. Baķ ĥālüme eyle merĥamet-768 

 

                                                            
759 pür-ĥaşmeti : velāyeti B 
760 Ǿālį-cenābuñ : velāyetin B 
761 vālā-rifǾate: velāyete  B 
762 öyle olsa:-A 
763 ve daħı bir müddetden śoñra:-B 
764 hidāyet : velāyet  B 
765 pür-heybet : velāyet  B 
766 vālā-neseb : velāyet B 
767 zįrā ki en-nāsü niyāmün fe izā mātüvā intebihü ķavmidür yaǾnį Ādem’ün oġlanları ġaflet:-A 
768 Medet mürüvvet kerem Ǿināyet/Baķ ĥālime eyle merĥamet:-B 
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[Nažm]     [66a] [66a] [66a] [66a]  

Ey sįreti ĥayvān śūreti insān 

Sen śanma özüñi sūre-i Raĥmān 

 

İnsān-ı kāmil uş ĥaķįķat-i eşyā 

Oldı nesnesin ey bį-ħaber aǾmā 
 

Yoķdır baśįretüñ kim göresin Ĥaķķ’ı Ǿayān 

MenbāǾ-ı Ħudāį der-śūret-i ħūbān 

 

Sįm ü zer nefs ü ejdehā 

Yutdı seni sen diyince hā 

 

Ġaflet ü uyħuyı sen eyleme ħū 

Eylemeyince tā ķuş ķafes üzre hū769 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PĀNZDEHÜM I PĀNZDEHÜM I PĀNZDEHÜM I PĀNZDEHÜM 770770770770ŦARŦARŦARŦARĮKĮKĮKĮK----I İI İI İI İŽHĀR KŽHĀR KŽHĀR KŽHĀR KERDENERDENERDENERDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET 

BERBERBERBER----ABDĀLĀNABDĀLĀNABDĀLĀNABDĀLĀN----I I I I ĦĦĦĦŪDEŪDEŪDEŪDEŞ VE BERŞ VE BERŞ VE BERŞ VE BER----DERVĮDERVĮDERVĮDERVĮŞŞŞŞĀNEĀNEĀNEĀNEŞŞŞŞ    

Ol şuǾāǾ-ı ħūrşįd-i ħāverį, ol meŧāǾ-ı kenz-i kişverį, ol dürr-i yegāne-i peyġamberį, ol 

vāriŝ-i nūr-ı Ĥayderį, YaǾnį ol kān-ı velāyet evliyālar serveri-771 pes ol kān-ı velāyet 

Filibe şehrinden girü ol abdāllar ile ve dervįşler ile yola girüp Tañrı Ŧaġı’na revān 

oldı ve ŧaġın üzerine çıķup nice müddet seyrān taśarruf-ı insān ve ĥayvān itdükden 

śoñra meger ķadem-ber-ķadem el-ķıśśa Zaġara’ya gelüp ķarār eyledi.  daħı  şol vaķte 

değin kim ol kān-ı mürüvvet772 ol kendüyi Ǿayne’l-yaķįnle tanıyan abdāllara Müǿmin  

Dervįş’üñ ŧarįķı erkānından ġayrı bir ŧarįķ-ı müstaķįm gösterince. Çün Müǿmin  

Dervįş bu abdāllardan ol erkānı [B39b]  ve taśdįķ-i lisānı bu nevǾa müşāhede eyledi. 

Ġażab birle ol abdāllara eyitdi kim siz bu meydān içre ne Felāŧūnlarsız kim benüm  

ŧarįķum  ve erkānum üzre ġayrı ŧarįķ gösterirsiz ki hiçbir meşāyıħ     [A66b] [A66b] [A66b] [A66b] göstermiş 

degüldür didi. Pes öyle olsa abdāllar ki biri Deli Umūr ve biri Kemāyil’dür cevāba  

                                                            
769 Şiirde vezin problemlidir. 
770 bāb-ı pānzdehüm : der-beyān-ıB 
Ol şuǾāǾ-ı ħūrşįd-i ħāverį, ol meŧāǾ-ı kenz-i kişverį, ol dürr-i yegāne-i peyġamberį, ol vāriŝ-i nūr-ı Ĥayderį, YaǾnį ol kān-ı 
velāyet evliyālar serveri :-B 
772 mürüvvet : velāyet B 
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gelüp Müǿmin  Dervįş’e eyitdiler kim bilmiş ve agāh ol kim biz bu ŧarįķı ķuŧbu’l-

aķŧāb ve server-i cihān ve Ǿaķl-ı evvel ve mürşįd-i bār-gāh ve ħalįfe-i Ħudā’dan 

görüp žuhūra getürdük didiler. Çün Müǿmin  Dervįş ol abdāllardan bu ħaberi işitdi 

yine cevāba gelüp eyitdi kim bu didiğiz śıfatlar ħod Bāyeźįd Baba’nıñdur. Pes biz bu 

ŧarįķı andan görmedük didi. Çün abdāllar ħaberi bu nevǾa işitdiler cevāba gelüp 

eyitdiler Ǿabeŝ söylersiñ ki bu śıfātlar ol serverüñ ki niçe evliyā ve meşāyıħ dirilenler 

anuñ nažarında māt ser-gerdān dururlar didiler. Çün Müǿmin abdāllardan bu ħaberi 

işitdi cevāba gelüp eyitdi ki ol ħod mecnūn budala kimsedür ki kendüden ġayrıya 

çāresi ve dermānı yoķdur didi. Çün abdāllar Müǿmin  Dervįş’den bu ħaberi işitdiler, 

daĥi cevāba gelüp eyitdiler kim her gün ve gice mübārek nažarında oturup dįdār u 

devleti sāyesinde mesrūren evķāt geçirirsin  daħı  bilmez misin didiler.  daħı  tekrār 

cevāba gelüp eyitdiler kim ol kān-ı velāyet kelām-ı ķadįmi ile cevāba gelüp eydür 

kim benüm  bir ķırķ boġunlı źekerim vardur ki her boġunı işledikçe bir budala 

düzerem dir. Pes böyle oldıķı ĥālde degül ki sen aña dirsin kimdür, ġayri kimseye 

çāresi yoķdur ve bu gūne kelām-ı bį- ŝebāt söylersin. Ve  daħı  didiler her kim 

evliyāya inkār iderse enbiyāyı inkār ider, enbiyāyı inkār iden neǾūzübillāh Ĥaķķ 

TeǾālā’yı inkār ider. Pes her kim evliyāya şaķį nažar ile nažar idenlerün ĥaķķında 

buyurulmışdır kim ey müǿmin  ü muvāĥĥid bilgil ve āġāh olun kim evliyāyı bilmek 

ve tanımaķ dįniñ muĥkemātıdur. Bilā-śekk ve lā-şübhe.  

Nažm:     [B40a] [B40a] [B40a] [B40a]  

.---/.---/.--  

Zihį nāķıś zihį aǾmā olan cān 

Zihį münkir zihį nādān ĥayvān 

 

Elestden gelüben gitdüñ bād-gār 

Ĥarām oldı saña Ǿaşķ ile dįdār 

 

Yüri hey śāĥib-i zerķ  [u]  riyā sen 

Bu ĥaķ yolda virilmedi saña fen 

 

Saña her gūşede meydān viren ol 

Mededsiz derdine dermān iden ol 
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Źįrā oldır ķamu dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

 

Pes öyle olsa çün Müǿmin Dervįş yine bu kelāmı ve iǾtiķādı çün bu abdāllara Ǿayān 

oldı. Cān ü dilden ol kān-ı velāyete nāz ü niyāz birle secde-i şükr idüp ol kān-ı 

velāyete eyitdiler kim her hāle ve ķaśd-ı żamįre sen muŧŧaliǾsin diyü niyāz itdiler. Pes 

ol abdāllaruñ niyāzı ol kān-ı velāyete bį-vāsıta Ǿayan oldı. Derĥāl celāl üzere gelüp 

eline bir kötek aldı ve Müǿmin  Dervįş’üñ    [A67b] [A67b] [A67b] [A67b] ne ķadar dervįşleri var ise tār-mār 

eyledi. Ve bu hāl üzere nā-gāh Müǿmin   Dervįş ŧaşradan çıķageldi ve ol kān-ı 

velāyete eyitdi kim bu abdālları ne ķovarsıñ ki bu abdāllar senüñ neñdir didi. Çün bu 

ħaberi ol kān-ı mehābet Müǿmin   Dervįş’den sāmiǾ olup işitdi Müǿmin   Dervįş’e 

eyitdi kim uş saña abdāl niçe olur göstereyim didi. Derĥāl Müǿmin  Dervįş’i  daħı  ol 

kān-ı pür-şevket ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet elindeki kötekle birķaç kerre urup eyitdi 

kim baķ beni bilmediñ hemi ki ben saña bunca ķatarla deve virdim bilmediñ uş ķoluñ 

budaġıñ ķırup kendümi saña bildüreyim didi ve ol ĥįnde Müǿmin  Dervįş ol kān-ı 

velāyete inkār birle nažar itmişdi ise de amma Ǿavāmi’n-nās ħacāletinden cevāba 

geldi. Zįrā kim kendüsi śāĥib-i irśādam dir idi. Pes bilmiş ve āgāh oluñ kim śāĥib-i 

irşād oldır kim ħavf-i Ǿavāmdan ħalāś bula ve iǾtiķādı kāmil ola ve bir güzįde-i insān 

ola, velāyete ķadem baśup lāyıķ-ı ĥaķ ola ve maķbūl-i der-gāh ola ve ķuŧb’ul-aķŧāba 

ķarįb ola, yaǾnį ki ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet ola. Ammā baǾd her kim velāyete [B40b]  

ve śāĥib-i velāyete inķār ide nübüvvete inkār itmişdür, nübüvete inkār iden Ĥaķķ’a 

inkār itmişdür, neǾūźübillāh    [A68a] [A68a] [A68a] [A68a] Pes bu hāl-i remzden śoñra bir gün ol kān-ı 

velāyet celāl üzerine geldi ve ne ķadar dervįş ve abdāl var ise tār-mār eyledi.  daħı  ol 

dem meger Müǿmin   Dervįş’iñ iħtiyārı yirinde bir dervįşi var idi. Bir bį-baśįr ü bį-

baśar ve kem-nažar kimse idi. Lā-teklįf ol kān-ı velāyete eyitdi kim Müǿmin  Dede 

saña geçende ĥüccet ķodu ki bu dervįşleri incitme diyü, sen niçün gözsüzlük idersiñ 

didi. Çün ol kān-ı velāyet ol bį-edebden bu kelāmı işitdi ve cevāba gelüp eyitdi kim 

baķ bire gözü çıķası münāfıķ, gözsüz ben miyüm yoķsa sen misin didi.  daħı  aħşāma 

varmayup ol dervįşiñ iki gözileri śoġulup gözsüz oldı. Ve Müǿmin   Dervįş’iñ bir 

oġlı var idi. Be-ġāyet żaǾįf oldı. Dermān çāre ŧaleb itdilerse de hiç çāre ve fā’ide 

bulamadılar. Āħiri’l-emr ol kān-ı velāyet birgün ol oġlanıñ üzerine geldi ve cevāb-ı  
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kaŧıǾ birle eyitdi kim ben Ĥaķķ izni ile emānetimi almaġa geldüm siz dermānı kime 

idersiz didi.  daħı  ol oġlan aħşama varmayup cān teslįm eyledi. Çün Müǿmin  Dervįş 

ve Ǿavredi bu ĥāli gördiler, dād  u feryād bize gerekmezsin diyüp Ǿavredi tāc taħtını 

ħāke śaldı ve ol kān-ı velāyete    [A68b] [A68b] [A68b] [A68b] ġaflet nažarı birle nažar itdi. Çün Müǿmin  

Dervįş’iñ Ǿavreti küfre mülĥāķ oldı ve ol kān-ı velāyete inkār itdi. Pes ol kān-ı pür-

ĥikmet ol gice ol aradan ġayb oldı ve Müǿmin  Dervįş bį-ħaber oldı, dünyā başına tār 

oldı.  

 

Nažm 

.---/.---/.--  

Zihį ķādir ki ķabż-ı rūĥ-ı eşyā 

Sen oldıñ mevt ü ĥayy ü fikr ü dānā 

 

Saña inkār iden buldı ħısārāt 

Gözi kör olur ve ķalmaz baśārāt 

 

Ne taķlįd ü gümān ehli ola ol 

Ki vaśfıñ işidüp  inkār ide ol 

 

Viśālüñ Ǿāşıķa devlet degül mi 

Ħayālüñ göñlüme vuślat degül mi 

 

Zįrā sensüñ ķamu dillere dermān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān [B41a]  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ŞI ŞI ŞI ŞĀNEZDEHHĀNEZDEHHĀNEZDEHHĀNEZDEHHÜMÜMÜMÜM773773773773    CÜST CŪ KERDENCÜST CŪ KERDENCÜST CŪ KERDENCÜST CŪ KERDEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀLĀN EZĀLĀN EZĀLĀN EZĀLĀN EZ----BERĀBERĀBERĀBERĀ----YI ĀN YI ĀN YI ĀN YI ĀN 

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET PEYDĀ KERDENEI VELĀYET PEYDĀ KERDENEI VELĀYET PEYDĀ KERDENEI VELĀYET PEYDĀ KERDENEŞ DERŞ DERŞ DERŞ DER----MÜHEYYĀMÜHEYYĀMÜHEYYĀMÜHEYYĀ    

Ol pervāne-i bezm-i saǾādet,ol dürr-i yegāne-i velāyet,ol maħmūr-ı piyāle-i vaĥdet 

yaǾni Otman Baba bā-celāl ü pür-heybet çün Müǿmin  Dervįş’iñ ol vech üzere kim 

iǾtiķādıñ görüp ol aradan ġayb oldı. Ve Müǿmin   Dervįş bu ĥāli göricek be-ġāyet  

                                                            
773 bāb-ı şānezdehhüm : der-beyān-ıB 
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melūl oldı ve itdiği işe peşįmān olup ĥayf-ı Ǿažįm itmişem didi. Zįrā ol kān-ı 

velāyetüñ  sebebine mecmūǾ eşyā aña muĥibb olup vāfir niǾmetler ve nice ķurbānlar 

įŝār ve niŝār iderlerdi. Öyle olsa ol sāǾat     [A69a] [A69a] [A69a] [A69a] bi’ż-żarūre Müǿmin   Dervįş ol kān-

ı velāyetüñ  abdāllarına ki biri Deli Umūr ve biri Kemāyil’dür eyitdi kim Ǿaceb ol 

kān-ı velāyet ķança gitdi ola diyüp cevāb eyledi. Çün ol abdāllar Müǿmin   

Dervįş’den bu ħaberi işitdiler, eyitdiler kim sen saña eyledüñ kim ol kān-ı saǾādetün 

ķadr ü ķıymetin ve dįdār-ı devletin bilmeyüp eldeñ çıķardıñ. Pes buña ne çāre didiler. 

Çün Müǿmin   Dervįş bu abdāllardan bu ħaberi işitdi ol abdāllara eyitdi kim 

mürüvvet kerem eyleñ varuñ ol kān-ı velāyeti arayup buluñ ve benüm  nažarıma 

getürüñ kim her ne murāduñuz var ise benüm  cānum  

başum üzerine olsun didi. Çün bu abdāllar Müǿmin   Dervįş’den bu ħaberi işitdiler ol 

kān-ı velāyeti cān ü dilden aramaġa ŧālib oldılar ve yola revān olup her kime 

uġradılarsa sordular.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Eyā mahlūk senem-sā gördiñüz mi 

Göñül milkine hem-sā gördiñüz mi 

 

Anuñ her nefesi öli dirüldür 

Fenā içre ol ǾĮsā gördiñüz mi 

 

İçümiz firķati yaķdı be-ġāyet 

Göñül ŧūrında Mūsā gördiñüz mi 

 

Ĥaķįķat maǾdeni maķśūd-ı Ǿālem 

Cemāli ķıble-i tersā gördiñüz mi 

 

Ĥaķķ’uñ sırrı dü Ǿālem iştiyāķı 

Cānum cānı ol āsā gördiñüz mi    [A69b] [A69b] [A69b] [A69b]     

 

Mededsüz ķalmışuz ĥasret elinden 

Bu derde ol çāre olsā gördiñüz mi    [B41b] [B41b] [B41b] [B41b]     
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Pes abdāllar her ŧarafa ol kān-ı velāyeti aramaġa gitdiler. Ve bu hāl üzere üç dört ay 

geçince kimseden nām ü nişānın bulmadı meger ol kān-ı velāyet Balķan Ŧaġı içinde 

bir dervįşüñ tekyesinde ĥużūr idüp oturmışdı ki kimsenüñ ondan ħaberi yoķdı. Öyle 

olsa bu ĥāl üzerine bunça müddet ki geçdi meger Zaġara’da Māl Oyuğu dirler bir 

köyde bir gürūh śūfįler müheyyā itmek ķaśdına her diyārdan ħalķ ve dervįşler daǾvet 

itdiler. Meger birķaç kimse  daħı  gitdi. Ol tekyedeki dervįşi ol müheyyāya daǾvet 

idüp tenbih itdikde ol kān-ı velāyeti ol tekyede gördiler ve geldikleri vaķt Ǿālem 

ħalķına  daħı  söylediler. Meşhūr olup ve ħaber idüp eyitdiler kim ol server-i Ǿālem 

ve maķśūd-ı ādem  

ki Otmān Baba’dur felān dervįşiñ tekyesinde ĥużūr vaĥdet eyler didiler. Çün ol 

abdāllar   

daħı  işitdi kim ol kān-ı velāyet filān yirde müheyyā gelse gerekdür. Pes ol 

müheyyāya Ǿazm-i dil-ārām itdiler ve ol Māl Oyuğu didikleri müheyyā olıcaķ köye 

geldiler gördiler ki niǾmet pişmiş ve ħalk ve dervįş cemǾ olmaġa başlamış. Öyle olsa 

bir yire oturup     [A70a] [A70a] [A70a] [A70a] intižār ve ümįd birle yol gözetdiler ki bir laĥžadan śoñra 

gördiler kim ol tekyesinde oldıġı dervįşiñ ardınca ol kān-ı velāyet çoban-vāri bir 

aġaca mübārek çulunı geçirüp omuzına urmuş gelür ve bir tāc dikmiş yeddi terk 

üzerine ve mübārek başınuñ śaçı ol tāc altında bir tutām miķdārı uzamış. Çün ol kān-

ı velāyet gelüp bir yirde ārām ve ĥužūr eyledi. Derĥāl ol abdāllar gidüp yüz süriyerek 

ol kān-ı velāyetüñ  nažarında secde-i şükr itdiler ve cevāba gelüp eyitdiler kim -ĥamd 

ü ŝenā olsun müyesser oldı dile kim-774.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Şükür  minnet eyā sulŧān-ı Ǿālem 

Yüzüñ gördik zihį sübĥān-ı ādem 

 

Vücūdüñ sāyesi her cāna irse 

Yeddi iķlįme ol sulŧān-ı ĥākem 

 

Senüñ her nefesüñ ħalķ-ı cihāna 

Cevabį der ki ben dermān-ı cānem 
                                                            
774ĥarad ü ŝenā olsun müyesser oldı dile kim:-B  
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Saña her kim yaķįn itdi kemālin 

Ķılur daǾvį ki ben Ǿummān-ı źātem    [B42a] [B42a] [B42a] [B42a]  

 

ǾAyān olan cemālün muśhāfıdur 

Kitāb-ı ǾĮsā ve Ķur’ān-ı Ħātem 

 

Velį vü ger nebį iķrāruñ itdi 

Ki ben  daħı  şehā fermān-ı ānem 

 

Bu abdāl ü ġarįbe śorsañ iy cān 

Ĥaķįr ü ħor ü Ǿisyān-ı zamānem 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I HEFDEHHÜM I HEFDEHHÜM I HEFDEHHÜM I HEFDEHHÜM 775775775775VAŚFVAŚFVAŚFVAŚF----I I I I ĤĤĤĤĀLĀLĀLĀL----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE ĤĤĤĤİKİKİKİKĀYEĀYEĀYEĀYE----İ İ İ İ 

ǾACǾACǾACǾACĮBE VÜ ĮBE VÜ ĮBE VÜ ĮBE VÜ ĠARĠARĠARĠARĮBEĮBEĮBEĮBE    

[A70b] [A70b] [A70b] [A70b] Ol sāķį-i bezm-i elest, ol mübāriz-i rezm-i tįz-dest, ol nere-şįr ü zįr est yaǾnį 

ol kān-ı velāyet vāķıf-ı sırr-ı elest-776 pes ol vaķt kim Yanbolu’da Müǿmin   Dervįş’le 

ol Etyimez Tekyesi’nde buluşmışdı ki yuķarıda beyān itdik.  daħı  ol Etyimezler 

didikleri iki ķardaş idi ki ol kān-ı velāyet birine Deli Cüdā birine Atā diyü isim 

virmişdi. Pes ol Deli Cüdā bir gün rivāyet itdi eydür günlerde bir gün kān-ı velāyet 

birgün tekyemizde otururken baña eyitdi kim beni bilür misin kim ben ne kişiyem 

didi. Ben eyitdim kim -bilürem kim-777 efendim ve babamsıñ didim dir. Pes ol kān-ı 

vālā-şevket778 eyitdi kim beri yüzüme baķ yā didi. Çün mübārek yüzine baķdum 

gördim ki bir ķara atlu ve yeşil cidālu bir nev-civān yigit gözünüñ bebeğinde žāhir  

çıķageldi ve baña eyitdi ki uşda beni gördiñ mi kim ben bir kişiyem ki ķara atlu ve bu 

cihānda benden artuķ kimse yoķdur didi. Çün bu velāyeti ve ķudreti ol kān-ı 

velāyetden gördim Ǿaķl benden gitmiş ve bir zamān bį-hūś olup yatmışam dir. Pes 

öyle olsa bu Etyimez dervįşler  daħı  eyitmişler ki ol kān-ı velāyet    [A71a] [A71a] [A71a] [A71a] Müǿmin   

Dervįş’den ġayb olmış ve filān yirde müheyyāya gelse gerekdür diyü. Pes ol Atā  

                                                            
775 bāb-ı hefdehhüm : der-beyān-ıB 
776 Ol sāķį-i bezm-i elest, ol mübāriz-i rezm-i tįz-dest, ol nere-şįr ü zįr est yaǾnį ol kān-ı velāyet vāķıf-ı sırr-ı elest:-B 
777 bilürem kim:-A 
778 vālā-şevket : velāyet  B 
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didükleri dervįş derĥāl bir ata binüp birķaç dervįşleri öñine bıraġup yola revān oldı ki 

ol kān-ı velāyeti nāz ü niyāz birle tekyesine getüre. Ve ol kān-ı vālā-rifǾat779 ıssı 

serveri iki cihāna  daħı  virmiye. Ve bu ittifāķ ile çün ol müheyyāya geldiler gördiler 

ki ol kān-ı velāyet Sedd-i İskenderį olup oturur. Derĥāl yüz Ǿizz ü nāz ile ol kān-ı 

velāyetüñ  eline ayaġına düşdiler. Ve ol kān-ı velāyet  daħı  ol  [B42b] Etyimez 

Dervįş’e śafā geldüñ Atā ķardaş diyü merĥamet eyledi. Çün müheyyā tamām olup 

Ǿavāmi’n-nās ĥallū ĥāline revān oldılar ve ol Etyimez dervįş derĥāl ayaķ üzere 

ķalķup ol kān-ı velāyete Ǿizzet birle cevāba gelüp eyitdi ki eyā mürüvvet kerem ıssı 

babacıġum ben ġarįbüñ mekānına bir ķadem baśsan nola didi. BaǾde bu ŧarafda ol 

kān-ı velāyetüñ  ol iki abdālı ki belį diyüp cān ü dilden bende olmışlar idi ki birine 

Deli Umūr ve birine Kemāyil dirler anlar  daħı  göñülden ol kān-ı velāyete nāz niyāz 

iderler ki bizümle Müǿmin   Dervįş’e gidelüm eyā    [A71b] [A71b] [A71b] [A71b] seħā kānı diyü ħayālāt 

geçürürlerdi. Pes bunlaruñ bu fikr-i żamįrleri ol kān-ı velāyete bį-vāśıta Ǿayān oldı.  

daħı  bu iki murāduñ arasında ol kān-ı erkān-ı devlet ķalķup berr ü beyābāna revān 

oldı. Çün ol Atā didikleri dervįş ol kān-ı ĥall-i müşkilātuñ bu remzin fehm idüp 

müśāhede eyledi. Ol Deli Umūr ve Kemāyil abdāluñ eline ve ayaġına düşüp eyitdi ki 

gelüñ siz mürüvvet kerem eyleñ benümle göñli bir gidüñ ki Sulŧān Baba’yı nāz 

niyāzla benüm tekyeme alup gidelüm didi. Sizüñ her ne murādıñuz var ise benüm  

başum yüzüm üzerine. Ben miskįn ü fürūmānde siz Ǿāşıķlaruñ bendesiyem didi. Çün 

ol abdāllar bu Āta Dervįş’den bu niyāzı kelāmı bu nevǾa işitdiler  daħı  bu ittifāķa 

rıżā virüp teslįm oldılar ve göñül bir gidüp ol kān-ı pür-ĥikmetüñ nažarına geldiler ve 

yüz Ǿizz ü nāz ile atı çekivirüp bismillāh eyā śāĥib-i velāyet diyü üzengi dutuvirdiler. 

Çün ol kān-ı velāyet bunlaruñ göñül birliğin gördi fil-ĥāl ata süvār olup ol dem ol 

dervįş ve abdāllarla yola revān oldı. -Meded mürüvvet keremǾināyet bu faķįriñ 

Ǿıśyānı bį-ĥadd-780    [A72a] [A72a] [A72a] [A72a]     

 

Nazm: 

.---/.---/.--  

Zihį āħir zaman şūr ü şer oldı 

Sözüñ yā Rab ne Mehdį server oldı 

 

                                                            
779 vālā-rifǾati :velāyeti B 
780 Meded mürüvvet keremǾināyet bu faķįriñ Ǿıśyānı bį-ĥadd:-B 



139 

Çü bindüñ ata ey server  dil-ārām 

Cihān küfri  daħı  ķılmadı ārām 

 

Sen oldıñ maǾden-i sırr-ı velāyet 

 daħı  Mehdį zihį gār-ı Ǿināyet 

 

Ĥaķķ’uñ žıll-ı hümāyūnı dü-Ǿālem 

Vücūduñdur vücūduñ cān-ı Ǿālem 

 

Viśālüñ Ǿālem-i bāķį ne şekkdür 

Bu sırra dāĥil olmayan eşekdür 

Çün ol kān-ı vālā-Ǿažįmeti ata bindürip ol dervįş ve abdāllar yola revān oldı. Meger 

bir yörük śubaşısı ol Etyimez dervįşlerine Ķızılaġaç Yeñicesi yanında bir köye bir 

tekye bünyād idüp ol Yanbolu tekyesinden onları getirüp ol tekyeyi onlara teslįm 

itmişdi. Öyle olsa ol kān-ı velāyeti ol Atā didikleri dervįş abdāllar ile ol tekyeye 

getürdi. Çün ol kān-ı velāyet ol yörük śubaşısı gördi derĥāl biñ dil ü cān ile ve fikr ü 

ħayālle ol kān-ı velāyete Ǿāşıķ olup nažarında yüz yire urup niǾmet-i ķurbān ve 

devlet-i įmān birle ol kān-ı velāyetden śafā nažar -alup devlet-i sulŧāna ve raĥmet-i 

Raĥmān’a ġarķ-781 oldı ve sāye-i hümāyūnunda ĥużūr buldı. Ol şevķle görüñ kim ne 

didi.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Görüñ ol serveri şāh-ı velāyet    [A72b] [A72b] [A72b] [A72b]  

Ne yire kim varır eyler ĥimāyet  

 

Anı görüp bilen cān oldı āźād 

Şirįn ü Ħüsrev oldı hem çü Ferhād 

 

Aña vāśıl olan her dü-mekānda 

Odur ĥākim eger maǾdįn ü kānda 

                                                            
781 alup devlet-i sulŧāna ve raĥmet-i Raĥmān’a ġarķ:-A 
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Odur žāhir  odur bāŧıñ hemān ol 

Ķamū şeyde ŧoludur bį-gümān ol 

 

Zįrā oldır ķamū dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

 

Pes ol kān-ı velāyet ol tekyede Sarāy diyü ism virdi. Ve nice müddet ol źāt-ı bį-miŝāl 

ol tekyede ķarār eyleyüp ĥużūr eyledi. Ve mecmūǾ-i diyāra nadį münādi oldı kįm 

Otmān Baba dirler bir śāĥib-i velāyet ve server-i cihān žāhir  olmış ve minvāl üzere 

diyü žāhir  ü meşhūr oldı. Pes Ǿāşıķān ve śādıķān biñ dil ü cān ile ol kān-ı Ǿālişānuñ 

dįdār-ı cemāline ve ĥüsn ü kemāline ve nūr-ı viśāline [B43b]  Ǿāşıķ oldılar. Çoķ çoķ  

ve leźźet-i şevķ ü źevķ ile gelüp her ŧarafdan ol kān-ı raĥmetüñ didār ü cemālini ve 

ķadd-i bālini vaśf-ı ĥālini nāz niyāz birle müşāhede ve teraķķį-i dārü’l-beķā ĥāśıl 

itdiler  daħı  ķurbānlar ve niǾmet ü źekātlar ve dil-i biryānlar ve rūh-ı revānlar ve 

dįde-i giryānlar ol kān-ı deryā-yı muĥitüñ nažarında įŝār ve niŝār ve ĥayāt-ı yek-bār 

sebįl  itdiler ve ol śafā-baħşıñ luŧf-ı kemālin ve nažar-ı viśālin ķabūl idüp raĥmet-i 

Raħmān ve devlet-i    [A73a] [A73a] [A73a] [A73a] įmān birle ĥāllü ħālince revān oldılar ve andan śoñra ol 

kān-ı velāyetüñ  nažarında bį-nihāyet abdāllar ve Türkį ķaklar782 ve zįnetli ħalılar 

cemǾį ve cemǾ oldı.  daħı  günlerde birgün ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp cemiǾ 

nažarında olan abdālları elindeki kötekle tār-mār eyledi. Meger  abdāllar arasında ol 

vaķt bir velį-śıfāt Ǿalį ve rıżā-yı belį var idi ve ismine Ŧurħan Baba dirlerdi ve tekye 

içinde oturup ĥużūr iderken ol kān-ı velāyetüñ  mübārek çeşmi ve bāŧın-ı bį-nihāyeti 

vāķıf oldı. Derĥāl celāl birle üzerine geldi ve cevāba gelüp eyitdi kim Ŧurħān 

Baba’ya dur bire ķoca tiz ŧaşraya çıķ didi. Ŧurħān Baba ol kān-ı pür-heybetüñ ve 

Ǿayn-ı saǾādetüñ bu kelām-ı mübārekiñ işitdi ve cevāba gelüp eyitdi kim miskįnem 

ġarįbem didi. Öyle olsa tā üç nevbet ol kān-ı velāyet ol velįye ol nevǾa nefes eyledi. 

Ol velį  daħı  tā üç nevbet miskįnem ġarįbem diyü cevāb virdi. Çün ol kān-ı velāyet 

gördi kim ŧaşra çıķmaz.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  elinde ol vaķt demürden bir şeş-

peri783 var idi. Ol ol demür birle ol Ŧurħan Baba’nuñ derĥāl başına çarpdı. Çün ol 

dem Ŧurħan Baba ol dem ol  kān-ı velāyetüñ  ve celāl-i heybetiñ bu nevǾa sįret-i  

                                                            
782 ķaķlar:ķāllar  B 
783 şįş-peri : şįş-pāresi B 
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baśįreti birle     [A73b] [A73b] [A73b] [A73b] müşāhede  ve fehm itdi. Fi’l-hāl yirinden ķalķup cān heybetiyle 

ŧaşra çıķdı ve eyitdi kim ey hāy ne heybetlü yavuz evliyā imiş bu evliyā diyerek 

ŧoġru Yanbolu’ya revān oldı ve yolda kime uġrar ise cevāba gelüp eydürdi ki        [B44a] [B44a] [B44a] [B44a] 

zinhār-be-zinhār saķınuñ filān yirdi bir yavuz evliyā žāhir  oldı sizi döğer dir idi.  

daħı  bu kelām-ı pür ĥikmeti işiden taǾaccübe varup eydürdi kim bunı kim 

ķorķudmışdur kim bu deli degül ve maśrūǾ degül ki bu kelām-ı muħālifi böyle söyler 

didiler ki böyle şikāyet eyler.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi ķuŧb-ı Ǿālem neyledi 

Ol velįye ĥikmet ile söyledi 

 

Heybetünden ķorķdı anuñ ol zamān 

Lā-tekellüf ol filān didi hemān 

 

Zį-cemāl ü zį-celāl ü zį-kemāl 

Kim ķamu şeyǿde ķılur nuŧk-ı viśāl 

 

ǾĀlimü’l-esrār ü mevcūd-ı zamān 

Varur gelür be įn ü ān ü cihān 

 

Zį-deñiz kim mevci anuñ bį-kerān 

Gösterür naķş-ı nigār ü ħoş-terān 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I HİCDEHHÜMI HİCDEHHÜMI HİCDEHHÜMI HİCDEHHÜM784784784784    REFTENREFTENREFTENREFTEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----DOBRDOBRDOBRDOBRICA VE ICA VE ICA VE ICA VE 

İİİİŽHĀRŽHĀRŽHĀRŽHĀR----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ NİDİ NİDİ NİDİ NİDĀĀĀĀ----YI ĶALŪ BELĀYI ĶALŪ BELĀYI ĶALŪ BELĀYI ĶALŪ BELĀ    

Ol ĥākim-i arż ü semāvāt ol mānįǾ-i defǾ-i beliyyāt ol Ǿāmil-i külli-maħlūķāt yaǾnį ol 

kān-ı velāyet ve nūr-ı seyyidü’s-sādāt-785 ol diyārda žāhir ve meşhūr oldı.  daħı  

cemǾiyyet-i abdāllar ve Ǿāşıķ-ı dįdārlar786 ol kān-ı velāyetüñ  nažarında cemǾ olup  

                                                            
784 bāb-ı hicdehhüm : der-beyān-ıB 
785 Ol sāķį-i bezm-i elest, ol mübāriz-i rezm-i tįz-dest, ol nere-şįr ü zįr est yaǾnį ol kān-ı velāyet vāķıf-ı sırr-ı elest:-B 
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mūŧįǾ ħidmet ve dįde-i an-şāh-ı velāyet oldılar. Öyle olsa günlerde birgün niyet-i 

sefer ve maķśūd-ı fetĥ-i žafer birle ol tekyeden revān oldı ve mübārek çulunı bir 

kütekle omzuna urup ķadem-ber-ķadem ol diyārda Yanbolu şehrinüñ civārında787 bir 

sipāhi var idi.  daħı  ol kān-ı velāyet derĥāl ol sipāhinüñ ħānesine geldi ve ol dem 

ħānesinüñ ortasında bir direk var idi  daħı  ol kān-ı velāyet ol sipāhiye bir çapa 

getürdip ol direği tā düşmeli olunca ķazdurdı ve andan śoñra celāl üzerine gelüp ol 

sipāhiyi elindeki kötekle yalın ayaķ öñüne bıraķup tā köyünden Yanbolu’ya gelince 

yalın ayaķ yürütdi. Çün ol sipāhi kān-ı velāyetüñ  bu celālin heybet-i kelāmun gördi 

göñülden  bu ilticāyı taśavvur itdi kim ey kān-ı velāyet ben ġarįb ü miskįnüñ evini 

yıķarsın ki baña bu celāli remzi gösterdüñ didi. Derĥāl ol kān-ı vālā-Ǿažamete ol 

sipāhinüñ żamįri bį-vāśıŧa Ǿayān oldı ve cevāba gelüp [B44b]  eyitdi kim ol sipāhiye 

ķorķma ki saña bir güzel oġul virdim adı Murād olsun ki ol benüm  oġlumdır dedi. 

Çün sipāhi ol kān-ı velāyetden bu ħaberi kelāmı ve merĥamet ü selāmı cān ü göñül 

birle işitdi şād ü ħurrem olup ve rāĥāt-ı rūĥ ve sermāye-i fütūĥ ĥāśıl itdi ki āħiri’l-

emr ol sipāhinün bir göñli gözi açıķ raĥmet-i Raĥmān ve ķudret-i Yezdān ve śūret-i 

insān ve evliyā mānendi bir oġlı oldı. Ve ismini ol kān-ı sırr-ı ķudretiñ788 emrinle 

Murād virdiler -ve murād-ı maķśūda  irdiler-789. Ve bu şādlıķ üzerine ol kān-ı vālā-

himmetüñ Ǿaşķına nāz niyāz birle ķurbānlar ve niǾmet ve  

źekātlar įŝār niŝār itdiler ve şükr źikr ile ol bį-niyāza ĥamd ŝenā itdiler. Ve cevāba 

gelüp ol kān-ı velāyet ĥaķķına eyitdiler kim.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį sırr-ı hidāyet vaĥy-i Mūsā 

Senüñ her nefesüñ biñ rūĥ-ı ǾĮsā 

 

Ķadem kim baśasıñ ħāk-i ciħāne790 

Ĥayāt irer memātį vü zamāne 

 

                                                                                                                                                                         
786 Ǿāşıķ-ı dįdārlar :Türkį ķāllar B 
787 civārında yöresinde  B 
788 sırr-ı ķudretiñ: velāyetin B 
789 ve murād-ı maķśūda  irdiler:-B 
790 ħāk-i cihāne: ħalķ-ı  cihāne: B 
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Ġaybden çün kim geldiñ Ǿālemüñe 

Nişān içre nişānsıñ  ŧālibüñe 

 

Eger Ǿarş-ı viśāle gelmiyeydiñ 

Nişān-ender-nişān olmıyaydıñ 

 

Velį sensin ķamu dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

 

Pes ol kān-ı velāyeti çün Yanbolı şehirlüsi tekrār şehre geldüğin gördiler şād ħurrem 

olup ve ol kān-ı velāyetüñ  ve mažhar-ı źāt-ı śıfātuñ nažarına geldiler ve besį niǾmet 

ve ķurbānlar getürüp ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına įŝār niŝār itdiler. Ve ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında raĥmet-i Raĥmān’a batup ve devlet-i įmāna müstaġraķ oldılar. 

Ĥāllü ĥālince    [A75a] [A75a] [A75a] [A75a] revān oldılar ve öyle olsa ol kān-ı vālā-nuśret heybetle ve 

śalābetle ve Ǿavn-i Ǿināyetle ve leşker-i şāh ile Yanbolı’dan Balķan Ŧaġı’na ŧoġrı 

Ǿazm-i sefer eyledi. Meger ol kān-ı velāyetüñ  rāh-ı güzer-gāhı üzere Mūsā Beğ -

dirlerdi bir śāĥib-i tekye var idi.  daħı  ol velāyet serdārı mübārek sāyesinle ol Mūsā 

Beğ-791 tekyesine ķadem baśdı. Bir ķaç gün ol tekyede āram  [B45a] ve ĥużūr 

iderken ol tekye içün ol kān-ı velāyet cevāba gelüp eyitdi kim bu mekān-ı şerįf ve 

mevzįǾ-i laŧįf benüm  ķuzım aġılıdur ve cān-ı cemǾinün sāĥilidür diyü her ŧarafa 

nažar-ı güzer eyledi. Ve bu bāz-geştden śoñra bir uzun mįşe aġacın ol tekyenüñ  

ķapusına diküp bülend-āvāz ile ve naġme-i sāz ile ve biñ ġamze-i nāz ile lāyıķ-ı 

dįdār-ı cemāllerine ve elest meyinden ser-ħoşlarına ve firķat ıssı Ǿāşıķlarına ħitāb ü 

nidā eyledi ve eyitdi kim gel sancaķ dibine gel didi. Ve tekrār cevāba gelüp eyitdi ki 

gel ey ħaste-i mecrūh olanlar ve bį-sermāye-i rūĥ olanlar792 gel ĥakįme gel diyü nidā 

eyledi ki ol elest Ǿāleminde olan nidānuñ ve Ǿahd ü iķrāruñ maǾnįsin -ol dem-793 ol 

kān-ı velāyet bu śıfāt Ǿāleminde  daħı  Ǿayān eyledi ve hem gel sancaķ dibine gel 

diyü çaġırduġı794 ol abdāllarıñ rūĥına nidā eyledüği kendü libāsından žuhūra gelse 

gerek idi ki geldi.    [A75b] [A75b] [A75b] [A75b] Öyle olsa bir maǾnā  daħı  oldır ki gel ĥakįme gel didüği  

                                                            
791 dirlerdi bir śāĥib-i tekye var idi. Daħı ol velāyet serdārı mübārek sāyesinle ol Mūsā Beğ:-B 
792bį-ser-māye-i rūĥ olanlar: teşne-i ĥaķįķat-i rūĥ olanlar B  
793 ol dem:-A 
794 çaġırduġı: çaġırduķı A 
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yaǾnį her derde dermān ve göñül milkine sulŧān ve maķśūd-ı insān bendedür ve  daħı  

cān derdine dermān ve Ǿıśyān ħavfına ve cehl śayrulıġınıñ jengine çāre vü śayġal795 

benüm  ve bendedür dimek olur. Ve bir maǾnā  daħı  oldır ki ol vaķt ol kān-ı vālā-

Ǿažametün nažarına -ve ĥużūr-ı saǾadetine-796 ol tekyede dört ve beş biñ ādem cemǾ 

oldı. Ve ol kān-ı velāyete  bį-nihāyet ķurbānlar įŝār  niŝār itdiler.  daħı  ol kān-ı 

velāyetüñ  śafā nažarın ve āŝār-ı raĥmetin alup ĥāllü ĥālince revān oldılar. Ve ol 

cemǾiyyet arasında ol kān-ı velāyet üç dört ħasteye śafā797 nažar idüp mübārek 

nefesinüñ emri ile śu virin içsün didi.  daħı  içirdüp798 ol ħasteler śıĥĥat birle 

mekānlu mekānına revān oldı. Ve bildiler kim ol kān-ı velāyet iki cihānun sırrı ve 

serveridür.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel iy cān derdine dermān olan şāh 

Ki sensüñ cümlenüñ göñlünden āgāh 

 

ǾĮsā gibi nefesüñden dirilür 

Ol cisme kim ecel cāmı virilür [B45b]  

 

Sen ol źāt-ı ĥaķįķatsin dü-Ǿālem 

Kim itdüñ uş ħıŧāb-ı rūh-ı Ādem 

 

Belį cān derdinüñ dermānı sensiñ 

Yir ü gök maķśūd-ı fermānı sensiñ 

 

Zįrā sensiñ ķamū dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

                                                            
795 śayġal: dermān  B 
796 ve ĥużūr-ı saǾādetine:-B 
797 śafā:-B 
798 içirdüp : śu içüp  B 
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-Muĥalliķįne rü’ūseküm ve muķaśśırįne lā-teħāfūne fe Ǿalime mā lem taǾlemū fe 

ceǾale  min dūni źālike fetĥān ķarįbā-799 Pes öyle olsa ol vaķt ol kān-ı velāyetüñ  

mübārek başında bir ŧutam užunı śaç var idi.  daħı  ol arada bir dervįşe emr itdi kim -

gel şunları yolıvir. Pes dervįş gelüp mübārek ol kān-ı velāyetüñ -800 mübārek śaçını 

tırāş eyledi -ħalk u dervįş ol kan-ı velāyetün mübārek saçını-801  kefāret-i Ǿıśyān ve 

zaĥmet-i noķsān ve sıĥĥat-i merdān içün yaġmalaşdılar.  daħı  ol kān-ı velāyet kendü 

mübārek eli ile yeddi terkli bir tāc dikmiş idi. Ol arada mübārek eline ol yeddi terkli 

tācı alup eyitdi ki ħaŧŧ yeddi gök yeddi yir yeddi ve kevākib heft kim terbiyyet-i 

eşyādur ve fātiĥā kim sebǾül-meŝānįdür kim Ümmü’l-Kur’ān’dur evvel Tañrı āħir 

Tañrı. Muĥammed’iñ Ǿazįz cānına śalavāt diyüp başına giydi ve mübārek elinle 

taśnįf itdüği bir meftūl ve śırāŧ-ı  maķbūlı ve zülf-i dil-āvįz-i maǾķūlı ol tācıñ üzerine 

śarındı ki -inne rabbį Ǿalā śırāŧın müstaķįmdür-802 ve ol sebebdür kim ol kān-ı 

velāyetüñ  bir bölük abdālları tāc giyer -ve bir bölüği geven götürürdi-803  ve bir 

bölüği başı açıķ -yürürdi ve bir bölüği tac yirine başına sāde bir-804 meftūl śarınurdı.    

[A76b] [A76b] [A76b] [A76b] Zįrā bu üç śūretiñ maǾnāsı ol kān-ı velāyetüñ  emri ve mažharından ve rıżā-i 

fiǾlinden žāhir  olmışdur ki leşkeri  daħı  üç gürūhdur. Ammā maǾnįde üçünüñ  daħı  

teşbįhi bir kişidür kim ķuŧbu’l-aķŧāb ve ĥaķįķāt-i āfitāb ve raĥmet-i erbāb ve ĥākim-i 

eşyā idi. Pes bu fānį Ǿāleme gelmekden murādı ol idi kim ķalmışlara dest-i res olup 

Ĥaķķ’a yitüre ve śusuzları ķandıra ve ŧālib-i ŧarįķa mürşįd-i irşād olup yol göstere. 

Öyle olsa bu mecmūǾ śıfātlar ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaynį olmışdı. Ķādir ve ĥāżır ve 

muǾįne nāžır    [B46a] [B46a] [B46a] [B46a]  olup neǾulemā ve ne ümerā ve ne kādį ve müftį ve ne Ǿārif ü 

cāhil ol kān-ı velāyetüñ  nažarında māt ser-gerdān idi ve her kişinüñ fikr ü 

żamįrinden ve fiǾl ü ħabįrinden ve ķısmet taķdįrinden āgāh ve ħaber-dār idi. Ve dürlü 

belā ķażālara māniǾ olup her kişinüñ Allāh TeǾālā emrinle derdine dermān ve 

münkįre efġān olur idi. Ve bu ĥāl üzere ol kān-ı velāyet vaķtihā cevāba gelüp eydür 

idi ki  ben ādeme gelicek cāndan öte yeddi ķat yir altından gelürem dir idi. Öyle olsa 

var ķıyās eyle ki ne dimek olur ve ol kān-ı velāyet ne serverdür fehm idrāk eyle.  

daħı  ey śāĥib-i Ǿaķl ferāset ve ey śāĥib-i semiǾ baśįret    [A77a] [A77a] [A77a] [A77a]  bilmiş ve āgāh ol ve 

                                                            
799 Muĥalliķįne rü’ūseküm ve muķaśśırįne lā-teħāfūne fe Ǿalime mā lem taǾlemū fe ceǾale  min dūni źālike fetĥān ķarįbā: 
…başlarınızı kazıtarak, kırkarak, korkunuz olmayarak kesinliklme gireceksiniz. Fakat sizin bilmediğiniz şeyleri bildi de ondan 
önce yakın bir fetih yaptı. (Fetih Suresi: 27) 
800 gel şunları yolıvır pes dervįş gelüp mübārek ol kān-ı velāyetiñ:-B 
801 ħalķ u dervįş ol kan-ı velāyetin mübārek saçını:-A 
802 İnne rabbį Ǿalā śırāŧın müstaķįmdür: Şüphe yok ki Rabb’im doğru yol üzerindedir. (Hud Suresi: 56) 
803 ve bir bölüği geven götürürdi:-A 
804 yürürdi ve bir bölüği tac yirine başına sāde bir:-B 
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ġaflet uyħusundan bį-dār ol ve şeyŧān-ı telbįsün ve ĥįle-i zerķ śıfātından āźād ol kim 

Ħudā-yı Rabbü’l-Ǿālemįn şimdiki eyyām ü zamānda kevn ü meķānda ve Ǿimāret ü 

vįrānda velāyeti mažhar idinmişdür. Nitekim evvel zamānda nübüvveti mažhar 

idinmişdi. Pes lā-cerem ol vaķt arada vāsıŧa Cebrā’il -olmışdı ve şimdiki devr-i 

velāyetde-805 Cebrā’il Mikā’il İsrāfil ve ǾAzra’il ĥācet degüldür. Ve hem Cebrā’il 

gökden inmedüğine bir sebeb  daħı  budur ki velāyet ilhām-ı rabbānį ve esrār-ı 

sübĥānį ve maĥrem-i Yezdānįdür ki Ĥaķķ’dan  evliyāya mahśūś olur. Pes bu hāl 

efǾālüñ arasına Ĥaķķ’dan ġayrı kimse vāsıŧa ve dāħil olmaz. Pes bu ĥāl ve maķām 

śāĥibi insānuñ hiç benliği ve senliği ķalmaz ve Ĥaķķ’la Ĥaķk olup fenā-ender-fenā 

ve Ǿayn-ı bekā içinde müstaġraķ-ı źāt olur. Öyle olsa ol kimse ol dem Ǿacziyyet 

maķāmından ħalāś olup ve bį-vāsıŧa ve bį-madde ħalįfe-i Ĥaķķ ola ve Ǿālem-i kebįr 

ve śaġįre Ǿālim ve ĥükmine dāħil ola ve her ne kim söylese emr-i Ĥaķķ ve kelām-ı 

muŧlaķ söyler ve ne kim işlese Ĥaķķ’uñ fiǾl-i rıżāsı olur. Ve zāt ve śıfāt ve efǾalullāh 

ile muĥįŧ olur kim ve hem -innehū bi külli şeyǿin muĥįŧ-806 āyetine mažhar düşer ki 

mecmūǾ şeyǿe dāħil ve taśarruf olur. Bilā-şek bilā-şübhe 

Nažm:        [B46b] [B46b] [B46b] [B46b]      [A77b] [A77b] [A77b] [A77b]  

.---/.---/.---/.---   

Ħaber-dār ol velāyetden bugün ey cāhil ü aǾmā 

Yarın şāhįd ola Ĥaķķ’uñ çü nefsā nefs ola dānā 

 

Eger vardur naśįbüñ bil velāyetdür saña rehber 

Zebūn ü Ǿāciz oldıķda meded ķılur saña çārā 

 

Velāyet raĥmet-i Yezdān olupdur ey zihį münkįr 

Gerek yas eyleyüp aġla gerek noķśān ire saña 

 

Ne maǾniyy ü kesād ehli ola Ǿālemde ol cān kim 

Velāyet şāhını görüp çü iķrār itmeye aña 

 

Zamān ü ger mekān içre velāyet śāĥibi sırdur 

Ĥükūmāt-ı taśarruf uş elinde Ǿālem ü eşyā 

                                                            
805 olmışdı ve şimdiki devr-i velāyetde:-A 
806 innehū bi külli şey’in muĥįŧ: manası 
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----BBBBĀBĀBĀBĀB----I NŪZ DEHHÜMI NŪZ DEHHÜMI NŪZ DEHHÜMI NŪZ DEHHÜM807807807807    ĶADEM NĶADEM NĶADEM NĶADEM NİHİHİHİHĀDENĀDENĀDENĀDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----

KŪHKŪHKŪHKŪH----I BALĶĀN VE I BALĶĀN VE I BALĶĀN VE I BALĶĀN VE ǾALǾALǾALǾALĀMETHĀ ŽĀĦĀMETHĀ ŽĀĦĀMETHĀ ŽĀĦĀMETHĀ ŽĀĦİRİRİRİR----ŞÜDENŞÜDENŞÜDENŞÜDEN----İ DERİ DERİ DERİ DER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ KİLİİ KİLİİ KİLİİ KİLİĠRAĠRAĠRAĠRA    

Ol Ǿalem-dār-ı şerįǾat ol sancaġ-dār-ı ŧarįķat ol sırr-ı serdār-ı maǾrifet-808 pes ol kān-ı 

velāyet ve noķta-i ĥaķįķat ol Mūsā Beğ Tekyesi’nden Ǿazm-i Balķān ve leşker-i 

abdālān ve mūŧįǾ-ĥālān ve Türkį-ķālān birle Balķān Ŧaġı’na revān oldı çün ķullesine 

ķadem baśdı. Ve ol gice ol ķān-ı velāyet ol ķall-i ŧaġda809  ārām ve ĥużūr eyledi. - 

daħı  o gice bu maĥalde bir ķıśśa ħavāŧırıma žuhur itdi bu ķıśśadan śoñra inşāǿallāh o 

gicenüñ vaśfınuñ ve śıfatı şerĥ ideriz-810. Ķaradeñiz kenārında Kiliğra şehri dirler bir 

şehr vardur ki Śarı Śaltuķ ĥażretleri Ulu Abdāl  [ve]  Küççük Abdāl’ı birle 

Ķaradeñiz’i gemisüz geçüp velāyeti ķuvvetinle ol şehirde bir ejderhā var imiş.  daħı  

aġaç ķılıc ile ol ejderhāyı helāk iderler ve ol iķlįmüñ ol zamān bir pādişāhı var idi ki 

ismine Dobra Ħān dirler idi.  daħı  birgün aña ħaber olur kim ol ĥiśārda olan ejderhā 

ġayb oldı. Ve üç kişi žāhir  olup ol ĥiśāruñ eŧrāfında811 yürür dimişler. Öyle olsa ol 

pādişāh gelür görür kim üc kişi bir öyük üzerinde oturur ve bir aġacdan ķılıcları var  

daħı  bunlara suǿāl ider ve eydür ki ne kişilersiz ve ķandan gelürsiz ki bu arada žāhir  

oldıġuz dir. Anlar  daħı  eydür ki şol deñizi öte yaķadan beri yaķaya geçüp bu ĥiśārda 

olan ejderhāyı helāk itdik dirler. Ol pādişāh bunlardan bu ħaberi işidür. Pes ol 

pādişāhuñ memleketinde bir ulu keşişi ve ruhbānı var imiş. Derĥāl aña ħaber 

gönderüp ol keşişi getürtmiş.  daħı  ol keşişe suǿāl ider ki Ǿaceb bu kişi ne kişidür ki 

bilinde aġaç ķılıc vardur ve ol ikisinden [B47a]  anuñ heybeti ve śalābet-i devleti 

ziyāde ve aǾlādur dir. Pes ol keşiş söziyle ve kelām-ı nāķıśıyle eydür ki vār ise bunlar 

cāzūdur dir.  -Pes  pādişah-812ol keşişden bu ħaberi işitdi derĥal emr ider ulularınun 

boynuna ŧaş baġlasunlar ve Ķaradeñize atsunlar dir -Ve  daħı  keşiş söyler ki-813 cāzū 

olmayan bunuñ gibi deñizi gemisüz beri yaķaya niçe geçer dir. Pes ol keşiş sözi ile 

Śarı Śaltuķ serverüñ boynına bir değirmen ŧaşın baġlayup deñize atdılar. Ve ol 

server-i şāh-ı velāyet ol dem deñiz kenārında bulunup ŧaşra çıķdı.    [A78 b] [A78 b] [A78 b] [A78 b] Pes 

kāfirleri velāyete inanmayan žālimleri māt ü ser-gerdān eyledi. El-ķıśśa üc nevbet ol  

                                                            
807 bāb-ı nūz dehhüm : der-beyān-ıB 
808 Ol Ǿalem-dār-ı şerįǾat ol sancaġ-dār-ı ŧarįķat ol sırr-ı serdār-ı maǾrifet:-B 
809 ķall-i ŧaġda : ŧaġın ķullesinde B 
810 Daħı o gice bu maĥalde bir ķıśśa ħavāŧırıma žuhūr itdi bu ķıśśadan śoñra inşāallāh o giçenüñ vaśfınuñ ve śıfātın şerĥ iderüz:-
B (Bu kısım A’da yankayıt olarak yazılmıştır.) 
811 eŧrāfında :yöresinde B 
812 pes  pādişāh:-B 
813 ve daħı keşiş söyler ki:-B 
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kān-ı sırr-ı ĥikmeti bu nevǾa deryāya śaldılar. Pes dördünci nevbetde814  Śarı Śaltuķ 

Baba815 ĥażretleri ol padişāha eyitdi kim ey bį-ħaber ve aǾmā bu işleri baña kimüñ 

fetvāsıyla idersin didi. Ol pādişāh eydür ki benüm  bir evliyām vardur. Anuñ 

ħaberinle iderem didi. Çün Śarı Śaltuķ Baba816 ĥażretleri ol pādişāhdan bu ħaberi 

işitdi. Ol kāfir pādişāhına eyitdi kim var ol evliyāǿıñ getür kim817  eger ol evliyā ise 

anunla bir ķazana girelüm ve ol ķazanın altına vāfir āteş yaķuñ ŧolu śu ile ķaynaduñ 

çūş ü ħurūş idinçe -ol dem ķazana girelüm-818 ki evliyā niçe olur ol vaķt göresiz didi. 

Çün bu ħaberi ol Dobra Ħān işitdi Ǿaķlına be-ġāyet ħoş geldi. Ol dem bir ķazan 

getürdüp ve śu ile ŧoldırdılar altına āteş urdular. Çün çūş u ħurūş idüp ķaynarken Śarı 

Śaltuķ -Baba raĥmetullāhi Ǿaleyh-819 ĥażretleri ol keşįşüñ iki bileğinden muĥkem 

ŧutup820 ol keşişün birle śuya ŧalar gibi ol ķaynar śuya ŧalar ve ķazanın içine girerler. 

Çün bu Ǿalāmeti ol pādişah ve cemiǾ leşkeri gördiler Ǿibrete ve ĥayrete varup -ser-

mest ü ĥayrān oldılar. Ve ol vakt rāvį-821 rivāyet ider kim Ĥünkār Ĥacı    [A79a] [A79a] [A79a] [A79a] 

Bektāş-ı Velį -ķaddesallāhü sirrehü’l-Ǿālā-822  ĥażretleri bir pıñar başına823 oturup bir 

mermer üstine mübārek dest-i şerįfinle824 śu serperdi. Ol arada ol veliyy-i vālādan825 

suǿāl iderler ki bu śuyı mermer üzerine niçün serpersiz dirler -ol dem ol ķuŧbu’l-

aķŧāb ĥażretleri-826 eydür ki kāfirler Śaru Śaltuķ’ı ķazana ķoyup ķaynadırlar. Öyle  

[B47b] olsa bayılmasun diyü üzerine śu serperiz dimiş. Öyle olsa ol kāfir pādişāhı bu 

intižār ü taĥayyür üzerinde iken Śarı Śaltuķ Baba827 ĥażretleri  bu laĥža dan śoñra 

ķazan içinden çıkageldi. Selāmet ve śaġ çıķup828 sedd-i İskender olup bir yire oturdı. 

Çün bu velāyeti ol ķavm-i küffār gördiler derĥāl ol kān-ı velāyetün eline ayaġına 

düşdiler. Ve  daħı  gördiler kim -kendü keşişlerinün vücūdı ķalmamış sünükleri-829 

çūş ile ķaynar hemān-dem ol serdār-ı velāyete ol arada mecmūǾ küffār mūŧįǾ ve 

muĥibb oldılar ki bu dem  daħı  hem cānān.  

 
                                                            
814 nevbetde :-A 
815 Baba:-A 
816 Baba:-A 
817 kim :-A 
818 ol dem ķazana girelüm:-B 
819 Baba raĥmetullāhi Ǿaleyh:-A 
820 ŧutup: ķavrayup B 
821 ser-mest ü ĥayrān oldılar. Ve ol vaķt rāvį:-B 
822 ķaddesallāhü sırrahü’l- aǾlā:raĥmetullāhi Ǿaleyh B 
823 başına : kenārında B 
824 dest-i şerįfinle : elinle B 
825 veliyy-i vālādan : ol kān-ı velāyetden B 
826 ol dem ol ķuŧbu’l-aķŧāb ĥażretleri  : ol kān-ı velāyet B 
827 Baba:-A 
828 selāmet ve śaġ çıķup: śaġ selāmet çıķup B 
829 kendü keşişlerinün vücūdı ķalmamış sünükleri:-A 
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Nažm:  

.---/.---/.--  

Zihį ķuvvet ü ķudret ĥükm ıssı sulŧān  

Od u śu ĥākimi Ǿakl ıssı sulŧān 830 

 

Ķılıcun aġacı sırruñ nihāndur 

Velį žarbı güneş gibi Ǿayāndur 

-Velāyet mažharı insān-ı taĥķįķ 

Sen olursın şehā įmān u tevfįķ-831 

 

Pes imdi berr ü baĥriñ şāhı sensin  

Daħı  Ĥaķķ’uñ ĥaķįķat māhı sensin     [A79 b] [A79 b] [A79 b] [A79 b]     

 

Zįrā sensiñ ķamu dillerde cānān  

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān  

 

-Çün ol kān-ı velāyet ol gice Balķan Taġı üzre ĥuzūr eyledi ve ol gice ol kānı 

velāyet-832 ol Ķiliġrā didüğimiz ĥiśārda Śarı Śaltuķ serverüñ nişānları var idi ki 

mübārek ķademin baśup bir ķayada nişān olmışdı. Ve Ĥıżır peyġamberüñ atınuñ 

ayaġı nişānı vār idi ki Śarı Śaltuķ ĥażretlerine yardıma gelmişdi. Pes ol nişānlar ve 

Ǿalāmetler -ol gice ki yuķarda źikr olındı ol dem ol sā Ǿat-833 ol kān-ı velāyetüñ  

Ǿalāmeti ve heybeti üzere deñize uçdı. -Pes ol Kiliġrā ahālįsi ol gice be-ġāyet vehm 

iderler-834 ve ol ĥiśār onuñ żarbı heybetinden ditredi . Çün ol ĥiśār ħalķı bu heybeti 

müşāhede itdiler Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler ki yir ditremedin ve yıldırım 

urmadın bu ne Ǿalāmetdür didiler. Öyle olsa ol kān-ı velāyet Ǿale’ś-śabāĥ ol aradan 

ķalķup ķadem-ber-ķadem abdāllar  daħı  Ǿaķabince ve mübārek ķademince ve ŧarįķı 

mūcibince yola revān oldılar ve kūh-i Balķan’ı güźeşt idüp ol deryāda Madara dirler 

ķaśaba vardur ol ķaśabaya835 geldiler ve ol şehrde  [B48a] bir şāĥib-i vaķf-ı idrār ve 

bāŧını mekkār ve žāhir i aġyār bir dervįş var idi ki ol kān-ı velāyet ol dem anuñ  

                                                            
830 Derdimend derdime gel eyle dermān:-B 
831 Velāyet mažharı insān-ı taĥķįķ/Sen olursın şehā įmān u tevfįk:-A 
832 Çün ol kān-ı velāyet ol gice Balķan Ŧaġı üzre ĥużūr eyledi ve ol gice ol kānı velāyet:-A 
833 ol gice ki yuķarda źikr olındı ol dem ol sā Ǿat:-B 
834 Pes ol Kiliġrā ahālįsi ol gice be-ġāyet vehm iderler:-B 
835 ol ķaśabaya :ana B 
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tekyesinde ķonup bir ķaç gün ol tekyede ārām ü ĥużūr eyledi ve ol tekye śāĥibi 

dervįş aħşām     [A80a] [A80a] [A80a] [A80a] olıcaķ ol kān-ı velāyetüñ  nažarında çerāġ uyardı. Çün ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında ol çerāġ uyarıcaķ ol kān-ı velāyet ol çerāġı gördi hemān-dem 

celāl üzere gelüp bir abdāla emr eyledi ki bir bardaķ śu ile ol çerāġı sövündüre. -Pes 

ol abdāl emr mūcibince ol çerāġı-836 söndürdi ve ol tekyenüñ  -ŧaşra çıķarken-837 

ķapusın çekdi ķopardı838 ve ol dervįşe celāl birle eyitdi kim  

baķ bire çirkin beni bilmediñ ki Śarı Śaltuķ didikleri server-i cihān maķśūd-ı insān 

benüm  didi. Āħiri’l-emr ol kān-ı velāyetüñ  ol remzinden ol Ǿayān oldı kim ol 

dervįşiñ vaķf idrārın elinden aldılar ve hem -var taǾaluķātı müteveffā olup ten ü tenhā 

ve bį-merĥamet ü şifā ķaldı-839  -ne ķadar baĥr-i taĥayyirde intižār ķıldı-840   

 

[Nažm:]  

-.--/-.--/-.--/-.-  

Çün celāli pertevinden ķopdı ħışmıñ heybeti 

Aldı ol dem ol gedānuñ niǾmetinden ķısmeti841 

 

 Zerķ tezvįr üzere her kim sākin itdi Ǿaşķ ile  

Ĥaķķ viśālin görmeğe ķalmadı yāri devleti  

Pes ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ķalķup şevķ źevķ ile öñünce ve ardınça ve Ǿāşıķ-

ı dįdārlar baş açıķ yalın ayaķ ķadem-ber-ķadem ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaķabinçe 

Ķopuzcı Köy dirler bir köye geldiler. Çün ol köy ħalķı ol kān-ı velāyeti gördiler şād 

ü ħurrem olup nāz niyāz birle nažarına besį niǾmet ü ķurbānlar     [A80b] [A80b] [A80b] [A80b] ol kān-ı 

velāyetüñ  Ǿaşkına įsār nisār itdiler. Ve aralarından bir kişi ol kān-ı velāyetden oġıl 

temennā eyledi ve ol kān-ı velāyet eli kirin yuyup ol kişiye iĥsān eyledi ve mübārek 

eli ile ocaķdan bir üksi virdi.  daħı  āħiri’l-emr ol kişinün bir oġlı oldı. Ve şād ü 

ħurrem olup ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına niǾmetler ve ķurbānlar įŝār ve niŝār eyledi ve 

cevāba gelüp eyitdi kim.  

 

                                                            
836 Pes ol abdāl emr mūcibince ol çerāġı:-B 
837 ŧaşra çıķarken:-A 
838 ķopardı:yapdı B 
839 var taǾalluķātı müteveffā olup teñ ü tenhā ve bį-merĥamet ü şifā ķaldı:-A 
840 ne ķadar baĥr-i taĥayyirde intižār ķıldı:-B 
841 niǾmetinden ķısmeti : ķısmetinden niǾmeti B 
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Nažm: 

.---/.---/.--  

 Zihį insān kim ol eli kiridür842  

Anıñ her nefesi ǾĮsā düridür    [B48b] [B48b] [B48b] [B48b] 843    

 

İrür Ǿāşıķlarun derdine dermān 

Virür münkįr evine āh ü efġān  

 

İzin tozı ne başa kim ķonarsa  

Ķamu fermānı yine kim dönerse 

 

Ezelden nāzil oldıñ ĥikmet ile  

Göñül beytine ŧoldıñ sįret ile 

 

Senüñ sırruñ ħayāline irilmez 

Nişānuñ Ǿaķl ü žann ile virilmez  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮSTÜMI BĮSTÜMI BĮSTÜMI BĮSTÜM844844844844    REFTENREFTENREFTENREFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ VARNA VE İ VARNA VE İ VARNA VE İ VARNA VE 

ŚAFĀŚAFĀŚAFĀŚAFĀ----NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ BEİ BEİ BEİ BE----MURĀD ĦĀN MURĀD ĦĀN MURĀD ĦĀN MURĀD ĦĀN     

Ol serdār-ı vālā-velāyet ol sipeh-sālār-ı sırr-ı ķudret ol mesned-nişįn-i serįr-i ħilāfet 

yaǾnį Otmān Baba ol kān-ı velāyet-845 Ǿale’ś-śabāĥ ki Ǿālem -mihr-i dıraħşānıñ 

nūrıyıla münevver oldı-846. Hevā-yı laŧįf ve sebz-libās-ı śahrā oldı. -Pes abdāllar ve 

Ǿāşık-ı dįdārlar birle-847 ol aradan ķalķup yola revān oldı ve  daħı  Ķara    [A81a] [A81a] [A81a] [A81a] deñiz 

kenārında Varna şehri dirler bir ĥiśār vardur. Pes ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı 

saǾādet ķadem-ber-ķadem ol Varna şehrine geldi ve bir -yeşil sebzezārda ve çeşme-i 

dįdārda-848 ķoñup ārām eyledi. Çün ol şehr ķavmi ol kān-ı velāyetüñ  ol şehre 

geldüğinden bā-ħaber849 olıcaķ şād ü ħurrem olup nažarında nāz niyāza geldiler. Ve  

                                                            
842 kiridür: ĥamįridür A 
843 Şekkim ķalmadı ger Ĥaķķ’dan ayrıdur:-B 
844 bāb-ı bįstüm : der-beyān-ıB 
845 Ol serdār-ı vālā-velāyet ol sipeh-sālār-ı sırr-ı ķudret ol mesned-nişįn-i serįr-i ħilāfet yaǾnį Otmān Baba ol kān-ı velāyet:-B 
846 mihr-i dıraħşānıñ nūriyle münevver oldı:-B 
847 Pes abdāllar ve Ǿāşıķ-ı dįdārlar birle:-B 
848 yişil sebze-zārda ve çeşme-i dįdārda: murġ-zārda  B 
849 bā-ħaber :ħabįr B 
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besį niǾmet ü ķurbānlar ol kān-ı Ǿālį-himmeti Ǿaşķına įŝār niŝār itdiler ve ol kān-ı 

velāyetüñ  śafā nażarın - ve ĥüsn-i himmetin-850 alup ĥāllü ĥālince revān olup - 

ħānelerine gitdiler 851 Ve ol eŧrāf köyleri  daħı  çoķ çoķ ve muĥabbet-i şevķ birle nāza 

ve niyāza geldiler. Ve ol kān-ı velāyet ol dem bir kişiye velāyet ceźbesįyle nažar 

eyledi  daħı  mecmūǾ-ı taǾalluķātınla –ālāyiş-i dünyādan geçüp-852 dervįş oldılar. Ve 

raĥmet-i Raĥmān’a ġarķ oldılar. Ve ol aradan  daħı  ol veliyy ü vālā ķalķup bir 

mekān-ı şerįfe ve mevżį Ǿ-ı žarįfe geldi ve ārām ĥużūr birle ol arada mecmūǾ 

abdālları bir yire cemǾ eyledi ve dįvān-ı sulŧān birle cevāba gelüp eyitdi ki bu arada 

aķ ķoyunla ķara ķoyun birbirine ķarışdı  daħı  şöyle urdum ķılıcı kim her śalmada 

biñini ķıra urdum didi. Meger ol kān-ı velāyetün söyledüği remz ü rümūzāt Sulŧān 

Murād Ħān’la Engerüs kāfirleri cenk idüp ilki defā kāfirler ġālib gelüp śoñra ehl-i 

İslām Ǿināyet-i     [A81b] [A81b] [A81b] [A81b] nübüvvet ve velāyet ķuvvetinle kāfire ġālib geldi ve muśallaŧ 

olup kāfirleri helāk itdiler.Ve ol kān-ı velāyetüñ  [B49a]  -söyledüği remz ü rümūzāt 

yaǾnį-853 bir śalıma biñini ķırdım didüği bu maǾnį idi kim ol vaķt Ǿavn ü nuśret ve 

fetĥ ü žafer içün ehl-i İslāma -ĥįn ü ĥācetde imdāda irişdi ve  daħı  -854 muǾayyen 

olmışdı. Zįrā ol zamānıñ ķuŧbı ol kān-ı velāyet idi. Ve ol arada ol kān-ı velāyet bir 

yiri abdāllara ķazdırdı ve ol yirde bir çaķur gövdeli855 kāfir cismi Ǿayān oldı856  çün 

ol kān-ı velāyet ol arada nişān ve isbāŧ-ı muǾayyen eyledi ve  daħı  cevāba gelüp 

eyitdi kim uş bu kāfir ile bu yirde yetmiş biñ kāfir ķıra urdum didi. Bilā-şekk -žāhir  

ü muǾayyen oldı-857.  
 

Nažm: 

.---/.---/.--  

 Çü irdi ol velāyet ıssı devlet  

Hemān-dem kāfiri baġladı nikbet 

 

Biñini bir śalıma ķıra urdı 

Şoloķ dem kāfire žulmet görindi 

 
                                                            
850 ĥüsn-i himmetin:-B 
851raĥmet-i Raĥmān’a ġarķ oldılar:  ħānelerine gitdiler B 
852 ālāyiş ve dünyādan geçüp:-B 
853 söyledüği remz ü rümūzāt yaǾnį:-B 
854 ĥįn ü ĥācetde imdāda irişdi ve daħı:-B 
855 gövdeli:çıķallu   B 
856 ħāk olmış çıķa geldi:-A 
857 žāhir ü muǾayyen oldı:-B 
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Zihį ķuvvet zihį ķudret zihį şāh  

İrersin şarķa ġarba  gāh-be-gāh  

 

Nerįmān ü Ferįdūn-ı cihān-gįr  

Bulamaz sensüzin fırsāŧ ü tedbįr 

 

Ķamuya fetĥ ü nuśret Ǿizz ü iķbāl  

Olursın devr-i eyyām içre meh sāl  

    

DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----KİLİKİLİKİLİKİLİĠRA ĠRA ĠRA ĠRA ĀMEDEN VE BEĀMEDEN VE BEĀMEDEN VE BEĀMEDEN VE BE----SENGSENGSENGSENG----İ İ İ İ 

BĮBĮBĮBĮ----ĤAREKET BERĤAREKET BERĤAREKET BERĤAREKET BER----EMREMREMREMR----İ FÜRİ FÜRİ FÜRİ FÜRŪ ÜFTĀDENŪ ÜFTĀDENŪ ÜFTĀDENŪ ÜFTĀDEN858858858858    

Pes ol kān-ı velāyet ol arada bu nişān ü ħaberi Ǿayān eyledi  daħı  günlerde bir gün     

[A82a]  [A82a]  [A82a]  [A82a]  ol aradan ķalķup ķadem-ber-ķadem Ǿāşıķ u śādıķ abdāllarınla Balçıķ Ĥisārı 

dirler. Ķaradeñiz kenārında bir diyār-ı žarįf hevā-yı laŧįf bir memlekete geldi. Ve bir  

murġ-zār yirde ārām ĥużūr birle ķarār eyledi -ve birķaç gün ol kān-ı velāyet ol 

diyārda ārām ĥużūr birle ķarār eyledi-859 ve günlerde bir gün ol aradan  daħı  ķalķup 

Kiliġrā ŧarafına revān oldı. Öñünçe ve ardınça abdālları ķadem-ber-ķadem ol Kiliġrā 

şehrine geldi ki Śarı Śaltuķ ĥażretleri ejderhāyı ol şehrde helāk itmişdi. Çün ol şehr 

ķavmi ol kān-ı velāyetüñ  žıll-ı hümāyūnın ve śıfāt-ı maǾlūmın müşāhede itdiler ve 

nažarına nāz niyāz birle niǾmet ü ķurbānlar ve dįde-i giryānlar sebįl ü niŝār itdiler. 

Ve ol kān-ı velāyetüñ  [B49b]  śafā nažarın -ve ĥüsn-i himmetin-860 alup ĥāllü 

ĥālince revān oldılar. Meger ol Śarı Śaltuķ ĥażretleri ejderhāyı helāk itdüği mekānın 

śāĥibi bir dervįş var idi ki ol kān-ı velāyetüñ  abdāllarına bir gün bį-edebāne kelāmlar 

ižhār idüp ol kān-ı velāyet içün söyler861 ki eger Śarı Śaltuķ ĥażretlerinüñ gösterdiği 

nişān Ǿalāmetden bir velāyet gösterse ben daħı iķrār ü teslįm-i yek-bār iderem ve eger 

göstermese ana benüm  iǾtiķādum ve naķl-i şehādetüm yoķdur didi. Çün abdāllar bu 

ħaberi işitdiler yüz yire urup nāz niyāz birle ol kān-ı velāyete eyitdiler kim ey kān-ı 

deryā-yı ķudret ve’y dürr-i baĥr-i ĥaķįķat sana her ĥāl maǾlūmdur ki sen bu inkār 

ehline  [82b] 82b] 82b] 82b] heybet ü velāyet ü Ǿažametüñ göster didiler. Pes öyle olsa bu bāz-geşt  

                                                            
858 Der-beyān-ı ān kān-ı velāyet ber-kiliġra āmeden ve be-seng-i bį-ĥareket ber-emr-i fürū üftāden:-A 
859 ve birķaç gün ol kān-ı velāyet ol diyārda arām ĥużūr birle ķarār eyledi:-A 
860 ve ĥüsn-i himmetin:-B 
861 söyler : eyitdi  B 
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üzere günlerde bir gün ol kān-ı velāyet celāl cemāl ve devlet-i viśāl birle abdāllarına 

eyitdi ki saķınuñ şol ŧaş Tañrıya secde ķılmayun ki -sizden secde eylemek-862 umar 

didi. Meger ki Śarı Śaltuķ ĥażretleri ejderhāyı helāk itdüği dem maġaranuñ üzerinde 

bir ķaya var idi ki Ǿažametlü ve heybetde bir ħāne miķdārı ŧaş idi. Çün bu nefes 

üzerinden üç gün güzer ķıldı. Dördünci gün bir śabāĥ ol kān-ı vālā-heybet ol ŧaşa 

nažar śaldı. Ve cevāba gelüp  eyitdi kim tiz Tañrı’ya secde eyle, niye ŧurursın didi.  

daħı  hemān-dem ol ŧaş mancılıķdan atılur gibi bir ķaç mil863 miķdārı yire düşdi. 

MecmūǾ ĥiśār ol ķaya żarbından lerzeye vardı. Çün bu Ǿalāmeti ve heybeti dervįş ü 

abdāllar ħalķ eşyālar müşāhede itdiler yüz yire urup nāz  

niyāz birle eyitdiler.  

Nažm: 

-.--/-.--/-.--/-.-  

 Ey zihį śāĥib-velāyet mažhar-ı źāt-ı Ħudā  

Ĥażretiñdür cümle sırruñ maǾdeni vü hem seħā 

 

Çün mübārek yüzüñi görmedi zerķ ehli yaķįn  

LaǾnet oldı muŧābıķ uş ezel tā yevmi’d-dįn 

 

İşidicek nuŧķuñı pes ŧaġ u ŧaş hem semā 

Secdeye iner bi-külli uśūl ü fürūǾ u her gedā 

 

Ǿİlm ü vaśfuñ vaśfını Ǿaķl ıssı virmez vaśf ile  

Zįrā Ǿaķluñ çāresi irmedi fikr-i vaĥş ile    [B50a]  [A83 a] [B50a]  [A83 a] [B50a]  [A83 a] [B50a]  [A83 a]     

 

Źerre içre Ǿālem itdüñ ol nihān ü hem Ǿayān  

Aĥsen ü taĥsįn śıddıķ ki Ǿilmiñe yoķdur gümān  

Pes bu velāyeti ve heybetin ol ĥiśār ħalķı ve dervįş ve ehl-i inkār dil-rįş ol kān-ı 

saǾādetden müşāhede itdiler inśāf birle ol kān-ı velāyetüñ  nažarında yüz yire urup 

nāz niyāzlar itdiler ve ol dem mecmūǾ abdāllar ol kān-ı velāyet nažarına cemǾ eyledi 

ve dįvān ü salŧanat birle nuŧķ-ı ķadįm-i ezelįsi ile cevāba gelüp eyitdi kim bu  

                                                            
862 sizden secde eylemek:-B 
863 mil : gönder uzunı B 
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ejderhāyı ve śıfāt-ı ķahķahāyı Śarı Śaltuķ olup ben öldürdim didi ve Ķaradeñiz içinde 

bir depe gösterdi ve eyitdi ki ol deñiz içinde görünen İşilik Depesi’dür ki bu 

ejderhāyı helāk itmeye gelürken pabucum iliği ķırıldı  daħı  ol depede oturup 

pabucum iliğin berk itdüm ve ol depe benüm  örsümdir didi.  daħı  ĥiśārdan ŧaşra bį-

nihāyet ŧaşlar yıġılup yatur idi -ol ŧaşlar içün eyitdi kim benüm  babamun bir delü 

oġlı var idi-864  ki cenge girüp ķılıcın śaldıķça yetmiş arşun uzunı uzardı ve bu yüz 

biñ kāfirlerin ol ķırdı ki ol yıġılup duran ŧaşlar külli tamām kāfir başlarıdur didi. Pes 

ol kān-ı velayetüñ bu kelāmundan ol maǾlūm oldı ki babamuñ oġlı didüği Ĥażret-i 

ǾAlį’dür ki ol diyārda zü’l-fiķāriyle ġazāya     [A83 b] [A83 b] [A83 b] [A83 b] geldüği bāz-geşt remzin beyān 

eyledi865 ve bir maǾnį  daħı  oldır ki yaǾnį her Ǿilme Ǿālimem ve evvelallāh evvelem 

ve āħir lehū āħirem dimek olur. Zįrā bu cümle beyān olınan śıfatlara ķutbu’l-aķŧāb 

ķādir ve Ǿālimdür ve āyine-i māżį  [ve]  müstaķbeldür. Pes bu bāz-geştden śoñra ol 

kān-ı velāyet ve deryā-yı bį-nihāyet bir gice Kiliġrā’da oturup ĥużūr iderken nā-gāh 

celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālların nažarına cemǾ eyledi ve nuŧķ-ı ezeliyyesinle 

cevāba gelüp eyitdi kim tiz āteş yaķun ki yir aşaġa geçmek umar didi. Pes bu cevāb 

nefes üzere der-ĥāl abdāllar āteş žuhūra getürüp rūşenālıķ itdiler. Ve ol kān-ı velāyet 

tekrār cevāba gelüp 0b [B5] abdāllara eyitdi kim tiz gelüñ namāz ķıluñ didi.  daħı  ol 

dem ol kān-ı velāyet namāza ŧurdı ve ne ķadar abdāllar var ise ol kān-ı velāyetüñ  

der-pāyınça śaf śaf ŧurup Allāhü Ekber imāma uydıķ didükleri gibi yir şöyle heybetle 

ditredi kim ol ĥiśāruñ niçe burcı bedenleri zįr ü zeber olup ħarāba vardı ve niçe 

maħlūķātı ŧaş ŧopraķ baśup helāk eyledi. Ve bu ŧarafdan ol kān-ı velāyet ķıyām rükūǾ 

birle der-ĥāl secdeye indi ve ol kān-ı velāyetüñ  secdesinüñ berekātında yir sākin     

[A84 a] [A84 a] [A84 a] [A84 a] olup ķarār eyledi. Çün śabāĥ maşrıķ ŧarafından güneş Ǿarż-ı cemāl eyledi ve 

nūrānį viśāl gösterüp Ǿālemi žulmetden ħalāś eyledi.  daħı  ol şehr ve ĥiśār ħalķı ol 

gün ve ol śabāĥ ol kān-ı velāyetüñ  nažarına nāza ve niyāza gelüp niǾmet ve 

ķurbānlar sebįl itdiler. Ve cevāba gelüp abdāllara ol ĥiśār ħalķı vaśf-ı beyān birle 

eyitdiler ķi bu gice yir ditremeden muķaddem866 gördiķ ki felek üzere ay altında bir 

bölük ādem şeklinde kimseler semaǾ eylerler tā ay ŧolunınca didiler. Çün bu Ǿibreti 

ve Ǿalāmeti ol kişilerden işitdiler ĥayrete ve Ǿibrete varup muĥabbet birle eyitdiler 

kim.  

                                                            
864 ol ŧaşlar içün eyitdi kim benim babamun bir delü oġlı var idi:-A 
865 eyledi:-A 
866 muķaddem:öndin B 
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Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Ey zihį ķādir ki nuŧķuñ şāhısın  

Her göñül burcı ĥaķįķuñ māhısın 

 

Kimse irmez sırruña kān-ı kerem  

Hem odur leşkerleri āyā Ǿalem  

 

Secde idüben yire virdüñ ķarār  

Odı yaķdun nūr ile ŧoldı diyār  

 

Zį-ķıyām  [u]  zį-rükūǾ  [u]  zį-ķuǾūd  

Kim sen oldıñ aśl u Raĥmān u sücūd  

 

Ĥavl ü  ķuvvet ıssısun şāh-ı ķadįm 

Yoķ źelel mülkiñ esāsı uş ķādįm  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü YEKKÜMI BĮST Ü YEKKÜMI BĮST Ü YEKKÜMI BĮST Ü YEKKÜM867867867867    ŞİLE REFTENŞİLE REFTENŞİLE REFTENŞİLE REFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZ----KİLİKİLİKİLİKİLİĠRĠRĠRĠRĀ Ā Ā Ā 

VE İVE İVE İVE İŽŽŽŽĤĤĤĤĀRĀRĀRĀR----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ REMZİ REMZİ REMZİ REMZ    Ü RÜMŪZĀT Ü RÜMŪZĀT Ü RÜMŪZĀT Ü RÜMŪZĀT     

Ol ser-çeşme-i evliyā ol ser-dehįne-yi aśfiyā ol ber-güzįde-i taķıyyā     [A84 b ] [A84 b ] [A84 b ] [A84 b ] ve ol 

pįşvā-yi śüleĥā yaǾnį Otman Bābā Ĥüśśām Şāh ĥażretlerinüñ gösterdüği remz ve 

rumūzātınuñ ve dürlü sırr-ı maħfiyyātınuñ beyānındadur-868. Ey Ǿālim fāżıl ve ey 

Ǿārif kāmil bilmiş ve āgāh ol kim yuķaruda şerĥ itmişimdür ki evliyāǿullāh  ŧarįķında 

ceźbe dirler bir maķām vardur. Her kim ol maķāma irerse aña ehl-i ceźbe dirler.        

[B51a] [B51a] [B51a] [B51a]  Ve ehl-i ceźbe anlardur kim maķām-ı fenāya mürşįdsiz irerler ki Ĥaķķ’dan 

bir nesne feyż olur ol demde ĥicābsuz bulınurlar, źāta nažar idüp kendüniñ ve 

mecmūǾ eşyānuñ ĥaķįķatin görür aña maǾnįde Ǿālemü’l-bist dirler ki evliyāǿullāh  ol 

araya iriçek her ĥāl ü kelāmı maǾzūrdır.  Zįrā ol demde enāniyyet ü bevāniyyetden 

ħālį olur. Ĥaķķ’la Ĥaķķ olur ve göñlünde Ĥaķķ’dan ġayri tecelliyāt ķalmaz. Ol  

                                                            
867 bāb-ı bįst ü yekküm : der-beyān-ıB 
868 Ol ser-çeşme-i evliyā ol ser-dehįne-yi aśfiyā ol ber-güzįde-i taķıyyā ve ol pįve ol pįve ol pįve ol pįşvşvşvşvāāāā----yi śüleyi śüleyi śüleyi śüleĥĥĥĥā yaā yaā yaā yaǾnǾnǾnǾnį Otman Bābā į Otman Bābā į Otman Bābā į Otman Bābā ĤüĤüĤüĤüśśām śśām śśām śśām ŞŞŞŞāh āh āh āh 
ĥaĥaĥaĥażretlerinüżretlerinüżretlerinüżretlerinüñ gösterdüği remz ve rumñ gösterdüği remz ve rumñ gösterdüği remz ve rumñ gösterdüği remz ve rumūzātūzātūzātūzātınuñ ve dürlü sıınuñ ve dürlü sıınuñ ve dürlü sıınuñ ve dürlü sırrrrrrrr----ı maı maı maı maħfiyyħfiyyħfiyyħfiyyātātātātınuñ beyınuñ beyınuñ beyınuñ beyānānānānındadur:ındadur:ındadur:ındadur:----BBBB    
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demde eger helākine ķaśd ideler hiçbir vech ile helāk idemezler. Zįrā ol demde 

mecmūǾ şeyde ķādir ve dāĥildür bį-şekk. Pes bunça kelām ü delįlden murād ol kān-ı 

velāyet ĥāl-i ceźbede veyā ġayr-ı ceźbede ne kim nuŧķa veyā fiǾl ü śıfāta getürse 

cümle maǾzūrdır -meger ki-869 günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı nūr-ı 

hidāyet Kiliġrā’da oturup abdāllar mübārek dįdār-ı cemālini870 müşāhede iderken 

aralarından     [A85 a] [A85 a] [A85 a] [A85 a] bir abdāl ol kān-ı velāyete secde-i Ǿizzet birle eyitdi ki ey -iki 

cihān emįri sırr-ı ĥaķįķati-871 bu872 ĥiśārda niçe bir oturalum ki göñlümüz seyrān ve 

teferrüc diler. Pes kemāl-i mürüvvet birle gel teferrüce ve seyrān ve tevveccühe 

gidelüm didi. Çün ol kān-ı velāyet ol abdāldan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki 

baķ bire küstāĥ ķança gidersin ki Ĥaķķ’uñ evliyāsınuñ atın çekivirmedeñ ve 

üzengüsin ŧutuvirmedeñ ve ata bindürüp elin ayaġın öpmedeñ ve nažarında secde 

idüp  aġırlamadan. Pes iş başarup niye geldüñ ve niye gidersüñ didi. Çün abdāllar ol 

kān-ı velāyetden bu nevǾa kelāmı işitdiler der-ĥāl ol kān-ı velāyete varup düldül-veş 

bir at ĥāżır itdiler. Ve nažarına getürüp üzengüsin ŧutuvirdiler ve Ǿizz ü nāz birle 

Bismillāh eyā śāhibü’z-zamān didiler. Çün ol kān-ı velāyet ol atı ol nevǾa pür-yaraķ 

gördi ol sāǾat yirinden ķalķup biñ śalābet ve heybet birle ve  daħı  fırśat ile ol ata 

süvār oldı ve öñünçe ve ardınça abdāllar revān olup ĥiśārdan ŧaşra çıķdılar. Ve ol 

kān-ı velāyet     [B51b] [B51b] [B51b] [B51b] celāl üzere gelüp mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyledi.        [A85 [A85 [A85 [A85 

b ] b ] b ] b ] ve elindeki kötekle öñüne bıraķup Dobrıca’ya revān oldı. Ve ol diyārda Şiblā 

dirler bir köy vardur. Ol köyüñ keñārına geldi. Ve bir murġ-zār śahrāsına nažar śalup 

-ol maĥalde-873 ķarār eyledi. Ve ĥużūr u vaĥdet birle ārām itdikten śoñra ol köy ħalķı 

ol kān-ı velāyet nažarına nāz niyāza geldiler ve ķurbān ve niǾmetler sebįl itdiler. Ol 

kān-ı velāyetüñ  śafā nažarın aldılar ve devlet-i ebedį birle müstaġraķ olup ĥāllü 

ĥālince revān oldılar. Ve ol gice ol kān-ı velāyet ol arada ārām ü ĥużūr birle vaĥdet 

bezminde874 ķarār eyledi ve bāz-geşt-i velāyet ižhār eyledi.  

Nažm:  

.---/.---/.--  

 Eyā göñlim gözüm nūrı żiyāsı 

Sen oldıñ göñlimüñ milk ü esāsı  

                                                            
869 meğer ki:-B 
870 dįdār-ı cemālini: cemālini A 
871 iki cihān emįri sırr-ı ĥaķįķati: iki cihān ĥaķįķati B 
872 bu:-A 
873 ol maĥalde:-B 
874 bezminde:-B 
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Dü-Ǿālemde elim dut ey ķadįm şāh  

Ki vaśluñ olsa ben ķulıñ ķıśāsı  

Çün bu ŧarafda śubĥ-ı śādıķ şems-i ħāver nūr atına süvār idüp875 leşker-i žulmeti tār-

mār eyledi ve salŧanat ü devlet birle felek taĥtında şāh-en-şāh ĥükm ü ĥükümātı 

yürütdi.  daħı  –ol kāb-ı ins ü cinn ve-876 ol kān-ı evvelįn ve āħirįn ki ķutbu’l-

aķŧābdur -ve ĥaķįķat burcında āfitābdur ol gün celāl üzerine gelüp ol-877  śaĥrāda pįş 

ü püştiye ipler gerdürdi ve ol śaĥrānuñ nebātıñ yoldırdı bir yire cemǾ eyledi ve emr-i 

maǾrūfınlaabdāllara eyitdi ki tiz şol     [A86a] [A86a] [A86a] [A86a] śaĥrāya çadır ķuruñ ki Muĥammedüñ 

olayum niye dururam didi  daħı  bir lāĥžadan śoñra cemāl üzerine gelüp nuŧķ-ı 

ķadįm-i ezeliyyesinle cevāba geldi ve abdāllarına eyitdi kim başlu başıñuza biñer 

kāfir ķırup uş ġāzįler oldıñuz didi ki āħiri’l-emr yeddi yıldan śoñra Sulŧān 

Meĥemmed İbn-i Murād Ħān ol diyārdan geçüp giderken ol arada leşkerinle ve 

Ǿažamet ü heybetinle çādırlar ve ĥaymeler ve tenefler gerdi. -Pes bu remz ü 

rümūzātıñ maĥalli ol vaķt isbāt olundı ki yuķarda terciĥ olundı. Amma Sulŧān 

Meĥemmed İstanbul’dan küffār ķaśdına giderken-878 -birķaç gün ķarār ārām iderken 

ol vaķt-879 ol kān-ı velāyet İstanbul şehrinde muķįm oturmışdı ki Sulŧān 

Meĥemmed’in ardınça Ķutlı Melik nāmında bir abdāl ile bir pelid aġacından ser-

desti şeklinde bir kötek gönderdi    [B52a[B52a[B52a[B52a] ] ] ]  ve eyitdi ki var bu kesilenleri Meĥemmed’e 

ilet ki ķorķmasun ben varam ħoşam didi.  daħı  ol abdāl ol kān-ı velāyet nefesinle ol 

ķuvvet-i velāyet köteğin Sulŧān Meĥemmed’e ol ķonaķda -ve ol maĥalde ki çadır 

ķurup oturmışlar idi ol mekānda-880 ardından irüp nažarına ķodı. Çün Sulŧān 

Meĥemmed ol kān-ı vālā-himmetün bu remz ü rümūzāt nažarın nuśret ü žaferin ve 

dįde-i baśįret birle gördi. Şād ü ħurrem olup eyitdi kim -naśrun minallāhi ve fetĥun     

[A86 b] [A86 b] [A86 b] [A86 b] ķarįbun ve beşşiri’l-müǿminįn-881 yā Muĥammed yā ǾAlį didi. Pes ol ġazāda 

Sulŧān Meĥemmed kāfire ġālib olup nuśret ve žafer birle girü İstanbul’a geldi. Ve ol 

kān-ı velāyete niǾmet ü sįm zerler įŝār niŝār eyledi ve bildi kim ol kān-ı velāyet  

                                                            
875 idüp:olup  B 
876 Ol ķāb-ı ins ü cinn ve:-B 
877 ve ĥaķįķat burcında āfitābdur ol gün celāl üzerine gelüp ol  :-A 
878 Pes bu remz ü rumūzātıñ maĥalli ol vaķt isbāt olundı ki yuķarda tercįĥ olundı. Ammā Sulŧān Meĥemmed İstanbul’dan küffār 
ķaśdına giderken:-B 
879 birķaç gün ķarār arām iderken ol vaķt:-A 
880 ve ol maĥalde ki çadır ķurup oturmışlar idi ol mekānda:-B 
881 naśrun minallāhi ve fetĥun ķarįbun ve beşşiri’l-mü’minįn:Allah’tan düşmana karşı bir zafer ve yakın bir fetih… Hem, 
müminleri müjdele.(Saff Suresi: 13) 
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śāĥib-i taśarrufdır. Pes şevķ ü źevk birle ol kān-ı velāyet ĥaķķına cevāba gelüp eyitdi 

kim.  

Nažm:  

.---/.---/.---/.---  

 Sen ol şāh-ı velāyetsüñ ki her remzi görüp itdüñ 

Ne yire kim ķadem baśduñ hemān-dem nūr idüp gitdüñ  

 

Ķamuya fırśat-ı nuśret sen oldıñ ey ķadįm şāh  

Daħı  ĥükm ü taśarrufla yiri göġi alup yutduñ  

 

Senün görküli cemālüñi gören ehl-i baśįretler  

Fenā-yı sırr-ı tevĥįde faķįr ü ħor olup ķatduñ  

 

Çü ĥüsnüñ leşkeri her dem ķılur hengām-ı ġavġāyı  

Ħıŧā vü Sind  ile Hind’i Ĥabeş bende ķılup śatduñ  

 

Yedi iķlįm-i küfr ehli saña inkār ider gerçi 

Śaçuñ zencįrine śaf śaf zihį Ǿāśį diyü çatduñ  

 

Ķamu şeyǿi nişān içre muǾayyen bį-nişān itdüñ  

Śıfāt-ı źāt birle mülki şeref birle gelüp ŧutduñ 

 

Ne śūfį Ǿālim ü Ǿābid ne millet meźheb ü zāhid  

Ne irer sırruña ĥāsid zihį cāhil diyü ütdüñ  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü DÜVVI BĮST Ü DÜVVI BĮST Ü DÜVVI BĮST Ü DÜVVİMİMİMİM882882882882    REFTENREFTENREFTENREFTEN----İ YEÑİİ YEÑİİ YEÑİİ YEÑİŚALI VE ŚALI VE ŚALI VE ŚALI VE İNTİİNTİİNTİİNTİŻĀR KERDENŻĀR KERDENŻĀR KERDENŻĀR KERDEN----İ EHLİ EHLİ EHLİ EHL----

İ İNKİ İNKİ İNKİ İNKĀR ĀN KĀNĀR ĀN KĀNĀR ĀN KĀNĀR ĀN KĀN----I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET     

Ol serdār-ı sırr-ı Ķahhār ol şeh-süvār-ı rezm-i āteş-bār ol śayķal dili pür-ġubār yaǾnį 

Otman Baba şįr-i gird-gār miŝli berķ-ı raħşende ez-berā-yı ehl-i inkār-883 günlerde bir 

gün ki felek-i mücellā ve āfitāb-ı muǾallā nūr-ı münevver birle şerįf ve müzeyyen  

                                                            
882 bāb-ı bįst ü düvvim : der-beyān-ıB 
883 Ol serdār-ı sırr-ı Ķahhār ol şeh-süvār-ı rezm-i āteş-bār ol śayķal dili pür-ġubār yaǾnį Otman Baba şįr-i gird-gār miŝli berķ-ı 
raħşende ez-berā-yı ehl-i inkār:-B 
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olmışdı. Ve Ǿālem gül-i gülistān ve bāġ ile bostān ve iǾtidāl-i hevā-yı tābistān olup 

bülbül-i şürįde fiġān iderdi.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet ol aradan ķalķup yola revān 

oldı. Ķadem-ber-ķadem abdāllar birle Yeñi Śalı dirler bir şehr vardur ol şehre geldi. 

Ve  

Śarı Śaltuķ Baba ile Ulu Abdāl ve Küççik Abdāl [B52b]   ziyāreti ol şehrde Ǿayān ve 

muǾayyendür. Öyle olsa ol kān-ı velāyet abdāllarınla Śarı Śaltuķ -ĥażretlerinüñ 

maķāmına-884 ziyāret-i tekyesine ķadem-ber-ķadem gelüp ķadem baśdı. Pes ol 

ziyāret bekcisi ol vaķt Aĥmed -nāmında bir-885 dervįş idi. Çün ol kān-ı velāyet 

mübārek ķademi birle ol araya ķadem baśdı ve bir yire oturup ĥużūr u vaĥdet ve śafā 

birle cevāba gelüp eyitdi ki     [A87 b ] [A87 b ] [A87 b ] [A87 b ] uş Śarı Śaltuķ didükleri benem ve bu yatan 

ziyāret benüm  ziyāretimdür ki şimdi Ħüśśām Şāh olup geldüm didi. Çün ol Śarı 

Śaltuķ ziyāretin bekleyen dervįş -ol kān-ı velāyetden-886 bu ħaberi işitdi. Żann u 

taķlįd gümān birle inkār eyledi. Çün ol kān-ı velāyetüñ  ĥaķķına inkār göstericek ol 

muķallidiñ inkārı ol kān-ı velāyete bį-vāśıŧa Ǿayān oldı. Hemān-dem eyitdi ki baķ 

bire başı kesilesi gördüñ bilimedüñ diyüp ol dem mecmūǾ abdālları öñüne bıraķup 

yola revān oldı. -Pes evliyālar serfirāzı böyle nuŧķ eyledi-887. Āħiri’l-emr ol Aĥmed 

Dervįş’i ol tekyede kāfir eşķıyāsı888 gelüp başın kesdiler. Ve cānı cehenneme teslįm 

oldı -Ol kān-ı velāyetüñ  nuŧķı yiriñ buldı-889. Ve ehl-i nār oldı. Zįrā velāyete inkār 

eyledi. Her kim velāyete inkār itse nübūvvete ve Ĥaķķ’a inkār itmişdür. Ne Ǿūźü 

billāh.  

 

Nažm:  

.---/.---/.---/-.-  

Lā-yezāl oldı kelām-ı nuŧķıñ ey sırr-ı Ħudā  

Zį-şerāb ü zį-ĥayāt ü zį-mübārek ħoş-nidā  

 

Her ki inkār eyledi nuŧķuñdaki esrāruña  

İrmedi hergįz güneş yüziñdeki envāruña 

 
                                                            
884 ĥażretlerinüñ maķāmına:-B 
885 nāmında bir:-B 
886 ol kān-ı velāyetden:-A 
887 Pes evliyālar serfirāzı böyle nuŧķ eyledi:-B 
888 eşķıyāsı : mertülüsleri  B 
889 Ol kān-ı velāyetüñ nuŧķı yiriñ buldı:-B 
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Remz ile itdüñ işāret bį-gümān ü bį-ħilāf  

Tā bile münkįr seni kim mažharıñdur nūn  [u]  ķāf  

 

Ħoş helāk itdüñ kesüben ol münāfıķ başını  

Küfr ü inkār ile ķoduñ hem içini hem ŧaşını        [A88 a] [A88 a] [A88 a] [A88 a]  

  

Zį-muķallid zį-tekebbür ol kişidür tā ebed  

Kim şehādet eylemeyesin hüvallāhüś-śamed890  

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü SEVÜMI BĮST Ü SEVÜMI BĮST Ü SEVÜMI BĮST Ü SEVÜM891891891891    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I PÜRI PÜRI PÜRI PÜR----ĤĤĤĤİKMET BERİKMET BERİKMET BERİKMET BER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ İ İ İ 

ĦIRSĦIRSĦIRSĦIRSĀVA VE ĀVA VE ĀVA VE ĀVA VE ǾADǾADǾADǾADĀVETĀVETĀVETĀVET----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ AHİ AHİ AHİ AHĀLĮĀLĮĀLĮĀLĮ    

Ol şemǾ-i şebistān-ı risālet ol şehd-i şekkeristān-ı velāyet ol hem-dem-i hem-destān-ı 

maǾrifet yaǾnį-892 ol kān-ı velāyet ve mažhar-ı celāl ü cemāl-i Ǿināyet çün abdāllar 

birle ol aradan yola revān oldı.     [B53a]  [B53a]  [B53a]  [B53a]  Ve ol iķlįmde Ħırsovā dirler bir ĥiśār vardur  

daħı  ol kān-ı saǾādet gelüp ol Ħırsovā şehrinüñ altına bir  murġ-zār kenārına ķonup 

ārām eyledi ve celāl üzerine gelüp abdāllara eyitdi ki tiz şol aġacları kesün od yaķun 

kim Tañrı’ya temāşā olsun didi. Çün abdāllar bu ħaberi ol kān-ı velāyetden işidüp 

müstemiǾ oldılar der-ĥāl balta ve nacaķ birle ol eŧrāfıñ aġaçların kesüp bį-nihāyet 

āteş żāħir itdiler. Çün ol şehr ħalķı bu Ǿalāmeti gördiler vehme ve heybete varup 

birbiri ile ŧanışdılar ki eger bunlar bir ķaç gün bu arada āteş yaķarlarsa hep baġ u 

baġçemizi kesüp ħarāb iderler didiler. Pes ol kān-ı velāyete ġulüvv itdiler ve eyitdiler 

ki elbetde893  bu diyārdan çıķuñ gidüñ didiler. Çün ol kān-ı velāyet ol Ǿavām-ı bed-

nefes ehlinden bu cevābı işitdi. Celāl üzerine     [A88 b ] [A88 b ] [A88 b ] [A88 b ] gelüp elindeki kötekle ol 

eşyāyı tār-mār eyledi ve cevāba gelüp ol şehr ħalkına eyitdi ki uş bire çirkinler 

Ǿavretleriñüzi894 hep yefǾalledeyin didi. -Ammā bu remz-895 Ǿāķıbet žuhūr itse 

gerekdür. Pes bu cevābdan śoñra -ol kān-ı velāyet-896 mecmūǾ ħalķı elindeki kötekle  

                                                            
890 hüvallāhüś-śamed: O Allah Samed’dir. Her şey O’na muhtaçtır, O hiçbir şeye muhtaç değildir. 
891 bāb-ı bįst ü sevüm : der-beyān-ıB 
892 Ol şemǾ-i şebistān-ı risālet ol şehd-i şekkeristān-ı velāyet ol hem-dem-i hem-destān-ı maǾrifet yaǾnį:-B 
893 elbetde  :-A 
894 Ǿavretleriñüzi: Ǿavretüñiz B 
895 ammā bu remz:-B 
896 ol kān-ı velāyet:-A 
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perākende897 eyledi.  daħı  abdālları öñine bıraķup ol diyārdan revān oldı ķadem-ber-

ķadem Ĥüseyinli dirler bir köye geldi. Çün devlet ü iķbāl ile ve şevket ü viśāl ile ol 

kān-ı velāyet ol köye ĥużūr-ı ķalb ile bir  murġ-zār yire ķonup ārām ü vaĥdet eyledi. 

Çün ol köy ħalķı ol kān-ı velāyeti gördiler. Nāz niyāz birle nażarına geldiler besį 

niǾmet ü ķurbānlar sebįl idüp ol kān-ı velāyetüñ  śafā nažarın ve iķbāl-i žaferün 

aldılar. Ve ol köyde meger bir ķaç kişiler898 var idi. Ol kān-ı velāyetüñ  vaśf u ĥālini 

ve heybet ü cemālini işidüp  Ǿāşıķ olmış idi. Çün ol kān-ı velāyetüñ mübārek 

cemālini gelüp müşāhede ķıldılar899. Bį-ķarār olup ol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına ħān-

mānların sebįl eylediler ve terk-i taǾalluķāt idüp    [B53b] [B53b] [B53b] [B53b]  üç oġlı birle dervįş oldı ve 

bu oġlanlarıñ bir ŧayıları var idi. Meger ol gün çift sürmeğe gitmişdi nā-gehān900 pes 

aħşām vaķtinde çün köye geldi. Gördi ki ħalķ u dervįş bį-nihāyet901  bir yire cemǾ 

olmış  daħı  żamįrinle eyitdi ki     [A89a] [A89a] [A89a] [A89a] Ǿacabā bu hengāme ve cemǾiyyet ne ola diyü 

nażar eyledi. Gördi ki bir ala gözlü ve server-i cihān sedd-i İskender olup oturur.  

daħı  ol sāǾat ol kān-ı velāyet bunça eşyānuñ arasında ŧururken ol kişiye nażar śaldı 

ve velāyet ķuvveti ve ceźbesį ol kişinüñ bāŧınına kār eyledi mest ü cünūn ķıldı902 ve 

ol şarāb-ı esrārıñ müsemmāsı derūnundan cūş idüp ķaynadı ve semāǾ birle meydāna 

girüp bir zamān raķś urdı. Ve Manśūr-veş şürįde olup daǾvā-yı ene’l-ĥaķ lisānına 

getürdi.  daħı  ol ĥarāret-mestlik üzere ol Ǿāşıķ u śādıķlaruñ śādıķı bir abdāl üzerine 

gelüp eyitdi ki Manśūr benüm  ve terk-i cān ü baş iden benüm  sen degülsiñ didi. 

Pes903 çün ol kān-ı velāyet ol köyden gidüp904 yolına revān oldı. Meger ol mest 

ĥayrān olan Ǿāşıķuñ bir Ǿacūze mekkār ħātunı var idi.  daħı   ĥelālüm delü oldı diyü 

zincįre urup bir ħāneye ķoymış ķapusın berk idüp ķonşı evine yatmaġa gider. Meger 

ķudret-i ilāhi ol ħānenüñ ocaġında āteş var imiş.  daħı  ol Ǿāşık u śādıķ ve şehįd-i yār-

i muvāfıķ ol giçe Ǿaşķı ġalebesinden ħāne içindeki āteşden bir āteş alup ħāneye     

[A89b] [A89b] [A89b] [A89b] āteş śalar ve  daħı  evi içinde semāǾ u raķś urup ol āteş içinde şehįd olur. -

Ammā bu ŧarafda ol kān-ı velāyet-905 ol giçe bir ħāneye girüp ķapusıñ muĥkem906 

                                                            
897 perākende : tār-mār B 
898 kişiler: ĥācį B 
899 ķıldılar : eyledi B 
900 nā-gehān:-A 
901 bį-nihāyet:-A 
902 ķıldı:oldı B 
903 Pes: öyle olsa B 
904 gidüp:-A 
905 Ammā bu ŧarafda ol kān-ı velāyet:-B 
906 muĥkem:-B 



163 

yapup907 ve ķapınuñ ardına bį-nihāyet ŧaş ķoyup908 ol gice tā śabāĥ olunca iñiledi -

zįrā Ǿālemde ne kim var ise eger derd ü dermān ve ger ĥükm ile fermān mecmūǾu     

[B54a] [B54a] [B54a] [B54a] ķuŧbuñ vücūdunda bile işlenür anun çün ol kān-ı velāyet ol gice ol āşıķun 

derdinle terkįb olup iñiledi -909 -çün ben faķįr bį-çāre ki müellif-i kitābem bu sırra 

vāķıf oldum cevāba gelüp eyitdüm kim-910  

 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Her kime virdüñ ezelden Ǿaşķ ile envāruñı 

Od aña gülşen olur çün kim göre dįdāruñı  

 

ǾAķl u dįn ü fikr ü endįş ehli olmaz ol yaķįn 

Zįrā vaśluñ źākirinden nūş ider esrāruñı  

 

Cān ü bāş ü dįn ü dil ķorķusu yoķdır ey gedā  

Ĥaķķ yolına sen  daħı  gel tanı gör ebrāruñı  

 

Her ki sen maǾşūķ elünden bādeyi nūş itdi uş  

Tā fenādan ol beķāya śāf ider iķrāruñı  

 

Şol pelįd nāķıśuñ görmedi gözi sen şehi 

Kim özine ħilǾat itdi cehl ile inkāruñı  

 

Çürüsün ŧaǾn  [u]  ĥased ehli dilinüñ menbaǾı 

Kim getüre ŧaǾn idüben ol dile tekrāruñı 

 

Eylesün Küççük saña medĥ ü senāyı tā ebed  

Hem  daħı  şükr mülāzım hem diler efkāruñı  

 

                                                            
907 yapup: yapdı B 
908 ķoyup: yıġup B 
909 zįrā Ǿālemde ne kim var ise eğer derd ü dermān ve ger ĥükm ile fermān mecmūǾu ķuŧbun vücūdunda bile işlenür anun çün ol 
kān-ı velāyet ol gice ol āşıķın derdinle terkįb olup iniledi:-A 
910 çün ben faķįr bį-çāre ki müellif-i kitābem bu sırra vāķıf ol dem cevāba gelüp eyitdi kim:-B 
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-Bu faķįr-i pür-şįkesteden dūr ķılma himmetün 

İsterem leyl ü nehār hem himmet ü dįdāruñı-911  

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü I BĮST Ü I BĮST Ü I BĮST Ü ÇİHÇİHÇİHÇİHĀRÜMĀRÜMĀRÜMĀRÜM912912912912    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET TEKRĀR BEI VELĀYET TEKRĀR BEI VELĀYET TEKRĀR BEI VELĀYET TEKRĀR BE----

ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ KİLİİ KİLİİ KİLİİ KİLİĠRA ĠRA ĠRA ĠRA ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN913913913913    VE DERVE DERVE DERVE DER----ĤĤĤĤĀLETĀLETĀLETĀLET----İ BEİ BEİ BEİ BE----ŦIYNET NAMŦIYNET NAMŦIYNET NAMŦIYNET NAMĀZ ĀZ ĀZ ĀZ 

GÜZERDENGÜZERDENGÜZERDENGÜZERDEN    

Ol Ǿābid-i maǾbūd ol sācid ü mescūd ol źākir ü mesǾūd-914 pes ol kān-ı  velāyet aśl-ı 

maķśūd915 çün bu Ǿalāmetde fāriġ oldı  daħı  ķadem-ber-ķadem     [A90a] [A90a] [A90a] [A90a]  tekrār yine 

Kiliġrā şehrine geldi. Çün Kiliġrā ħalķı ol kān-ı velāyeti tekrār gördiler916  şād ü 

ħurrem olup ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldiler ve besį niǾmet ü ķurbānlar ol kān-ı 

velāyetüñ  Ǿaşķına -įŝār ü-917 sebįl ü niŝār itdiler. Ĥāllü ĥāline revān ve ġanāǿim-i 

įmān oldılar. Ol kān-ı velāyet bir niçe müddet ol Kiliġrā şehrinde muķįm oldı.  daħı  

günlerde bir gün ki śubĥ-ı āfāķ ve bād-ı nesįm būy-ı zülf-i dil-ārām getürüp çün 

Ǿanber-efsūn oldı. Ol gün ol kān-ı velāyet ve maķśūd-ı Ǿālem-i ceberūt celāl üzerine 

gelüp mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyledi ve sevdā-yı hevādan menǾ eyledi.  daħı  

cevāba gelüp eyitdi ki tiz gelüñ ki namāz ķılalum didi. Çün abdāllar bu ħaberi 

müstemiǾ oldılar der-ĥāl nažarına gelüp śaf baġladılar. Ve ol kān-ı velāyet     [B54b] [B54b] [B54b] [B54b] 

öñlerinçe imām olup namāza ŧurdı el ķaldurup Allāhü Ekber didüği dem ol kān-ı 

velāyet mübārek cisminden ġayb oldı ve bir sāǾat miķdārı geçdikden śoñra girü 

mübārek cismine gelüp ķıyām rükūǾ birle secdeye indi. Namāzdan fāriġ olıcaķ cidd ü 

ĥāl ile ve źikr-i viśāl ile cevāba gelüp eyitdi ki ārį Tañrı ġanį Tañrı yücelerden yüce 

Tañrı diyü nāz niyāz dırāz eyledi ki vaśf u ķıyāśa     [A90b]  [A90b]  [A90b]  [A90b]  gelmez. Zįrā ol kān-ı 

velāyetüñ  kelāmı üc dürlü libās üzerinde idi ki biri ne söylese añlanurdı ikinçi kimi 

añlanur kimi añlanmazdı ve üçünçüsi ne Ǿaķl ü fikr ü ne fehm ü idrāk ile añlanurdı ki 

be-ġāyet muġlaķ ve bį-nişān idi. Eger suǿāl itseler ki ol kān-ı velāyet Allāhü Ekber 

didükde bedenden ķança ġāǿib  oldı. Cevāb oldır ki rūĥ-ı evliyā ĥāl-i bį-dārlıķda 

beden-i evliyādan seyr ider. ǾĀlem-i Ǿulviyye kim aña Ǿālem-i ceberūt dirler ol dem  

                                                            
911 Bu faķįr-i pür-şįkesteden dūr ķılma himmetin/İsterim leyl ü nehār hem himmet ü dįdārıñı:-B 
912 bāb-ı bįst ü çihārüm : der-beyān-ıB 
913 āmeden-i:-A 
914 Ol Ǿābid-i maǾbūd ol sācid ü mescūd ol źākir ü mesǾūd:-B 
915 aśl-ı maķśūd:-B 
916 gördiler  :-A 
917 įŝār ü:-B 
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evliyāǿullāh  źāta müşāhede olur. Pes ol kān-ı velāyet918  daĥį rūĥı ol dem dįdāra 

müşāhede olmışdı. Ve bu -namāz ol-919 namāzdur ki her rekǾati yetmişbiñ rekǾate 

geçer ve ol namāz degüldür ki Allāhü Ekber diye  daħı  kendü maślaĥatına gide -öyle 

ki Ĥaķķa’l-yaķįndür-920  -öyle olsa maķbūl Ǿabdullāh olmaz-921.  

 

Nažm:  

.---/.---/.--  

Çün ol şāh-ı velāyet oldı mažhar  

Hemān-dem diyicek Allāhü Ekber  

 

Ĥicāb-ı cismi  ķoyup źāta vardı  

O źāt içre girü hem źāta irdi 

 

Ĥaķķ’uñ yüzinde körlükdür922 ĥicābıñ  

Ve ger nį Ĥaķķ Ǿayān götür niķābıñ  

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü PI BĮST Ü PI BĮST Ü PI BĮST Ü PENCÜMENCÜMENCÜMENCÜM923923923923    EZEZEZEZ----KİLİKİLİKİLİKİLİĠRA BERĠRA BERĠRA BERĠRA BER----BALÇIBALÇIBALÇIBALÇIĶĶĶĶĤĤĤĤİİİİŚĀRI ĀMEDENŚĀRI ĀMEDENŚĀRI ĀMEDENŚĀRI ĀMEDEN----İ AN İ AN İ AN İ AN 

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE MENI VELĀYET VE MENI VELĀYET VE MENI VELĀYET VE MENǾ Ǿ Ǿ Ǿ ––––KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ EJDEHİ EJDEHİ EJDEHİ EJDEHĀĀĀĀ----RĀ BE RĀ BE RĀ BE RĀ BE İŞİŞİŞİŞĀRET ĀRET ĀRET ĀRET     

Ol ĥākim-i kāv ü semek ol ķāfile-śālār-ı pįşek ol ķātil-i inkār (ü) şekk yaǾnį  ol kān-ı 

velāyet śāĥib-i kötek-924 pes günlerde bir gün ki hevādan bārān-ı    [A9[A9[A9[A91a] 1a] 1a] 1a] nįsān ve 

şāmān-ı bülbül-i būstān ve naġme-sāz-ı hezār-destān olmışdı.  daħı  ol gün ol kān-ı 

velāyet celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālları elindeki kötekle bir yire ictimāǾ eyledi 

ve Belġrād925 şehrinden ŧaşra çıķarup yola revān oldı  [B55a] ve ķadem-ber-ķadem 

Balçıķ Ĥiśārı’na geldi ki bir nevbet  daħı  gelmişdi. Çün tekrār mübārek ķademi ol 

diyāra ķadem baśdı. -Çün ol Ǿāşıķ u śādıķlar ol dem memnūn ferahiyyet ĥāśıl idüp 

şād ü ĥandān oldılar926 ol iķlįm  daħı  raĥmet-i Raĥmān’a ġark olup ġanį oldı. Ve ol 

dem ol kān-ı velāyetüñ  nažarında bir iki üc yüz abdāl cemǾ olmışdı. Ve Dobrıca 

memleketinüñ çobanları ol kān-ı velāyetden eger žāhir  ve ger bāŧın velāyet ü heybet  

                                                            
918 kān-ı velāyet:  kān-ı A 
919 namāz ol:-B 
920 öyle ki ĥaķķa’l-yaķįndür:-A 
921 öyle olsa maķbūl Ǿabdullāh olmaz:-B 
922 körlükdür :görkülüdür A. 
923 bāb-ı bįst ü pencüm : der-beyān-ıB 
924 Ol ĥākim-i kāv ü semek ol ķāfile-śālār-ı pįşek ol ķātil-i inkār (ü) şekk yaǾnį  ol kān-ı velāyet śāĥib-i kötek :-B 
925 Belġrād: Kiliġra B 
926 Çün ol Ǿāşıķ u śādıķlar ol dem memnūn feraĥiyyet ĥāśıl idüp şād ü ħandān oldılar: şāź ü fırśat birle B 
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ü ķudret görüp abdāl ü dervįş oldılar kimi dört biñ ve kimi beş biñ ķoyunla ve 

kįselerle aķçeler getürüpol kān-ı velāyetüñ  Ǿaşķına įŝār ve niŝār itdiler. Pes ol kān-ı 

velāyet ķaçan927 bu dünyā niǾmetiñ görür cevāba gelüp abdāllara eydür idi kim tiz şol 

boķu yiñ yidüriñ kim ķohusından öldüm dir idi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu 

ħaberi işidüp  müstemiǾ  olurlar idi derĥāl ol -muzaħrefātuñ ķalanuñ-928 ħalķ u 

dervįşe ķurda ve ķuşa įŝār ü niŝār iderler idi. Ve o dünyā-yı bį-sebat ħarc -olup 

temām -929 oldıķda ol kān-ı     [A91b]  [A91b]  [A91b]  [A91b]  velāyet āh rāĥat oldım diyü kelām iderdi. Pes ol 

sebebden abdāllar  daħı  terk ü tecrįd ĥāl efǾāl içre taķrįr olurlar. Pes zįrā dünyā ol 

nesne degüldür kim bir laĥža  ve bir sāǾat perįşān oldıġuña değe. Pes ey Ǿāşıķ u śādıķ 

dilersin kim bāķį ömründe berħūrdār olasın ve Ǿāşıķ-ı dįdār-ı Ħudā930 olasın ve 

ķanāǿati ve Ǿużleti kendüñin931 pįşe eyle ve öziñi muĥtāc-ı Ǿavām eyle ve şol maķāmı 

özüñe yār idin ki derd ü miĥnet ve mücāhede-i dost saña müyesser ola ve mevt-i ķażā 

irmeden saña Ǿayān ola kendüyi temiz idip Ĥaķķ’a teslįm olasıñ velį bu devlete irişen 

rıżā-yı Ĥaķķ ve liķā-yı cāvid içindedür ve saǾādet-i ebedį budur ki insān-ı kāmil 

ādemi932  bu merātible muttaśıf ola. 

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Ey birāder ħoş naśiĥatdür işit  

Vār ise Ǿaķluñ buña göre iş it  

 

Dünyeden el çek ķabūl it Ǿuzleti  

Tā bulasın Ĥaķ ķatında Ǿizzeti  

 

Çün geçer eyyām-ı Ǿömr olur tamām  

Cehilden cehd ile ķurtul ve’s-selām    [B55b] [B55b] [B55b] [B55b]   

Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet Balçıķ Ĥiśārı’nıñ bāġ ü gülzārında 

oturup taśarruf-ı  ĥükümātıñ geçürürken meger ol diyārıñ köylerinde bir Ǿadū-yı ve  

                                                            
927 ķaçan: çün B 
928 muzaħrefātıñ ķalanuñ : ol dünyāların ķalanun B 
929 olup temām:-A 
930 Ǿāşıķ-ı dįdār-ı Ħüdā: Ǿāşıķ-ı Ħüdā B 
931 kendüñin:-B 
932 ādemi :-A  
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münkir-i ol kān-ı velāyet var idi ki günlerde bir gün köylerinden     [A92a] [A92a] [A92a] [A92a] Belġrād933 

bāzārına giderken nā-gāh ol Balçıķ Ĥiśārı derelerinde bir ejderhā peydā olur ve bu 

kişiyi ķuyruġile biliden ķuşadır ve  daħı  atından aşaġı indirip yire çarpar der-ĥāl ol 

kişi cān heybetinden mecmūǾ erenler meded diyü çaġırır  daħı  hiç halāśına çāre 

bulmamış  daħı  görür ki bu ejderhā aġız açar ki kendüyi yudup dünyā ġavġāsından 

ĥalāś eyleye ol sāǾat ol kān-ı velāyet Ǿaķlına934 gelüp eydür ki eyā gerçeğim Otman 

Baba meded baña gel yetiş dir  daħı  hemān-dem ol kān-ı velāyet ķarşudan žāhir  

olup bir aġac ile ol ejderhāya işāret eyler der-ĥāl935 ġayb olur ve bu ejderhā ol arada 

ol kişiyi śaluvirip hemān-dem nā-bedįd olur. Ve ol kişiniñ -ol arada -936 Ǿaķlı zā’il 

olup bį-hūş olur ve  daħı 937 ol kişiniñ atı ol ejderhādan bilinler938 -ürker ķaçar ve-939 

yola revān olup ŧoġrı ħānlarına gelür. Ve ol kişiniñ oġlanları çün bu ĥāli görürler der-

ĥāl at izinle yola revān olup ol araya yetişürler ki atalarıñ ol ejderhā yire çarpmışdı 

çün babalarıñ bį-hūş olup aġzından ve yüzinden ķan revān olmış görürler der-ĥāl her 

nevǾ ile ħānlarına götürüp üc gün     [A92b] [A92b] [A92b] [A92b]  miķdārı bį-hūş yatur dördünçi gün Ǿaklı 

başına gelüp suǿāl iderler ki ne ĥāl ü ne seyrdir ki bu ĥāle giriftār olmışsıñ didiler. 

Pes ol  daħı  cevāba gelüp eydür ki bir ejderhā beni helāk itmek istedi. MecmūǾ 

erenler meded diyü çaġırdım hiç çāre olup kimse meded irgürmedi. Āħiri’l-emr ol 

ejderhā ķaśd itdi ki beni yudup cihān işinden ĥalāś eyleye.  

Derĥāl cān heybetinden meded yā gerçeğim Otman Baba didim  daħı  hemān-dem 

ķarşudan şunı gördim ki ol kān-ı velāyet žāhir  oldı. Ol ejderhāya bir aġac ile işāret 

eyledi  daħı  ġayb oldı [B56a][B56a][B56a][B56a]  ve ol ejderhā beni śalıvirip nā-bedįd oldı. Ve ol arada 

Ǿaķlım zā’il940 olup bį-hūş olmışım dir. Çün oġlanları babalarından bu ħaberi işitdiler 

heybet ü Ǿibrete varup eydürler kim śıddıķ eyā gerçeğim Otman Baba dirler ve  daħı  

niçe ķurbān ve niǾmetlerle bir śabāĥ ol kān-ı velāyetüñ  nažarına çıķageldiler ve nāz 

niyāz birle eyitdiler kim. 

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

                                                            
933 Belġrād: Kiliġra  B 
934 aķlına:yādına  B 
935 derĥāl:daħı  B 
936 ol arada:-A 
937 daħı:meğer  B 
938 bilinler:-A 
939 ürker ķaçar ve:-B 
940 Zāǿil :çāk B 
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Ey ķamu ķalmışlara feryād iren  

Her kişiniñ ĥālini sensin gören  

 

Ejderhālar ĥükmiñe oldı zebūn  

Hem cemāliñden cihān oldı cünūn  

 

Ĥıżr’ı sensin mevt eriniñ her zamān  

Şāhı sensin cümle şey’in bį-gümān     [A93a] [A93a] [A93a] [A93a]     

 

Derd-i bį-dermānlaruñ dermānısın  

Her dü-Ǿālem sırrınuñ fermānısın  

 

Şükr ü minnet kim irişdüñ Ǿāśiye  

ǾAvn ü fażlıñ raĥmetünle cümleye  

    

BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü I BĮST Ü I BĮST Ü I BĮST Ü ŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜM941941941941    BERBERBERBER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ VARNA İ VARNA İ VARNA İ VARNA ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET BERVELĀYET BERVELĀYET BERVELĀYET BER----ǾǾǾǾĮSĀ BEĮSĀ BEĮSĀ BEĮSĀ BEĞ RÜMĞ RÜMĞ RÜMĞ RÜMŪZĀTHĀ GÜFTŪZĀTHĀ GÜFTŪZĀTHĀ GÜFTŪZĀTHĀ GÜFT    

Eyā göñül ķuşınıñ pervāzı gel diñleyü işit bu rāzı yā derd-i Ǿışk ile idesüñ niyāzı gel 

Ǿālem-i Ǿaşķa güźār ķılġıl raĥmet deñizi ve mevcini görgil çūş eyleyü Ǿaķluñı dir ķıl -

ef Ǿāl-i źamįmeden ĥaźer ķıl ol esįr-i evliyā külliyen. Ol  serįr-i ser-tāc-ı dįn ol pįşvā-

yı ehl-i dįn yaǾnį-942 ol kān-ı velāyet śāĥib943 -evvel āħir-944 žāhir  ü bāŧın günlerde 

bir gün ol Balçıķ Ĥiśārı diyārından  daħı  ķalķup yola revān oldı. Ķadem-ber-ķadem 

abdāllar birle girü Varna şehrine gelüp bir  murġ-zār kenārında devlet ü nuśret birle 

ārām ĥużūr eyledi. Çün ol şehr ķavmi ol raĥmet-i Raĥmān’ı ve śūret-i insānı gördiler. 

Dostlar şād  ve düşmānlar ġam-nāk oldılar. Ve ol maĥalde meger ol diyārın sancaġ 

beği var idi. İsmine ǾĮsā Beğ dirler idi ve aña ol vaķt Sulŧān Meĥemmed İbn Murād 

Ħān’dan emr olınmışdı ki Kiliġrā ĥiśārınuñ var ħarāb olan yirleriñ yapup Ǿimāret 

eyle. Zįrā ol kān-ı velāyet     [A93b] [A93b] [A93b] [A93b] ol şehre vardıķda yir zelzelesinden ħarāb olmışdı.  

                                                            
941 bāb-ı bįst ü şeşüm : der-beyān-ıB 
942 ef Ǿāl-i źamįmeden ĥaźer ķıl ol esįr-i evliyā külliyen ol serįr-i ser-tāc-ı dįn ol pįşvā-yı ehl-i dįn yaǾnį:-B 
943 śāĥib:-B 
944 evvel āħir:-A 
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Çün yapup tamām eyledi. Ve  ol aradan [B56b][B56b][B56b][B56b]  ķalķup945 menzil-be-menzil çün 

Varna şehrine geldi. Ve ol kān-ı velāyet ķonup oturduġı  murġ-zāra ol  daħı  gelüp 

bir at ķoşumı miķdārı Ǿažametle bir yire ārām eyledi ve  nažar śalup ol kān-ı velāyeti 

gördi ki abdāllar birle ol  murġ-zāra ķonup oturur der-ĥāl bin dil ü cān ile ata süvār 

olup ol kān-ı velāyete nāz niyāza geldi. Ve ħidmet-kārları atın ŧutup atdan indi ki ol 

kān-ı velāyetden yaña revān olınca ol kān-ı velāyet ķarşudan elindeki kötekle gelme 

diyü celāl birle söyledi. Ve ayaġ üzere ķalķup baķ bire ķoca çirkin diyüp ǾĮsā Beğ’i 

ħalķınla öñine bıraķdı946 ve ǾĮsā Beğ’üñ çadırına bile geldi ve bir yire oturup dįvān 

baġladı. Ve mecmūǾ abdāl ve ħalķ ol kān-ı velāyetüñ  nažarında yüz yire urdılar. Ol 

kān-ı velāyet ol arada ǾĮsā Beğ’üñ ādemlerine947 ot yoldırdı der-dest948 eyledüp bir 

yire yıġdurdı ve İslām dįnine ķuvvet diyü duǾā ķıldı. Çün ol kān-ı velāyetüñ  ol reǿįs-

i eşyā-yı  ġāzįyānıñ949 bu ĥāl ü cemāliñ     [A94a] [A94a] [A94a] [A94a] müşāhede itdiler şād ü ħurrem 

ferāhiyyet birle ol kānı velāyetüñ  mübārek destin pūs idip śafā nažarın aldılar. Pes 

ǾĮsā Beğ  daħı  bu cemāl ü devleti müşāhede eyledi. bir ic oġlānına eyitdi ki var 

benüm  niyyetüme ol kān-ı velāyetüñ  elin öp ki eger saña mübārek elin öpdürürse 

ben  daħı  varup mübārek eline ve ayaġına yüzüm süreyim ve kāfir ellerine yine ġazā 

içün destūr dileyeyim didi. Çün ol ic oġlānı ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldi ve 

mübārek elin öpüp diledi ki revān ola derhāl ol kān-ı velāyet ol oġlana eyitdi ki 

nire950 gidersin ki tiz şol meydānda śoyun ve Ǿüryān ol kim beğler götüñi temāşā 

eylesünler didi. Der-ĥāl ol ic oġlānını ŧonacaķ Ǿüryān eyledi. Ve celāl birle -eyitdi 

kim-951 tiz ŧonuñ  daħı  çıķar diyü ilzām eyledi. Çün oġlān [B57a][B57a][B57a][B57a]  ol kān-ı velāyetüñ  

celāl ve heybetin gördi. Ħavfinden bildi ki setrį ŧonunı  daħı  çıķara. Pes ol kān-ı 

velāyet yine merĥamet birle ķo dursın çıķarma didi. Tekrār çıķarduġı ŧonların 

giyürüp yine ol oġlāna mübārek elin öpdürdi. Çün ǾĮsā Beğ     [A94b] [A94b] [A94b] [A94b] ol kān-ı 

velāyetüñ  bu viśāl ü cemālini müşāhede eyledi der-ĥāl oturduġı yirden ķalķup ol 

kān-ı velāyetüñ  nažarına geldi ve mübārek elin öpdükden śoñra ol kān-ı velāyete biñ 

Ǿizz ü nāz ile ve şevķ ü niyāz birle ol dem cevāba gelüp eyitdi ki cihānuñ sırrı ve 

serveri ve śāĥib-i taśarrufı ben bį-çāreye destūr virseñ kim kāfir illerine fetĥ ü žafer 

birle ġazā eylesem didi. Çün ol kān-ı velāyet ǾĮsā Beğ’den bu ħaberi işitdi. Cevāba 
                                                            
945 ķalķup:-B 
946 Bıraķdı: bıraķup gitdiA B 
947 ādemlerine: ħalķına  B 
948 der-dest : deste B 
949 eşyā-yı  ġāzįyānıñ: ġāzįyānıñ A 
950 nire : ķança B 
951 eyitdi kim:-B 
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gelüp eyitdi ki śaķın öyle dime kim Tañrı saña ķaķır didi. Çün ǾĮsā Beğ ol kān-ı 

velāyetüñ  bu ħaberine sāmiǾ oldı Ǿaķlı perākende olup ol kān-ı velāyetüñ  kelāmın 

fehm idemedi. Tekrār girü bu nevǾle ol kān-ı velāyete cevāb-ı ķāŧıǾ eyledi. Pes öyle 

olsa bu kez cemāl birle ol kān-ı velāyet ǾĮsā Beğ’e eyitdi ki eger śusız iseñ gel śu ic 

diyüp mübārek elinle ǾĮsā Beğ’e śu virdi ve celāl üzerine gelüp ǾĮsā Beğ’e -elindeki 

kötekle-952 bir kötek urup bire ŧoķunın ķocası diyü celāl eyledi. Ol aradan ķalķup ol 

kān-ı velāyet girü ol evvel oldıġı mekāna geldi. Pes    [A95a] [A95a] [A95a] [A95a] āħiri’l-emr ol kān-ı 

velāyetüñ  ǾĮsā Beğ’e śu virip bir kötek urduġundan ol Ǿayān ve žāhir  oldı kim ǾĮsā 

Beğ’e fetĥ ü žafer virip ve kāfir illerine ĥamle ve hücūm953 eyleyüp bį-ĥisāb māl ü 

yesįr birle śaġ ü selāmet girü memleketine geldi. Şād ü ħurrem olup ol kān-ı velāyet 

Ǿaşķına niǾmet ü ķurbānlar ve sįm ü zerler įŝār niŝār eyledi. Şevķ ü źevķ birle ol kān-

ı velāyet ĥaķķına eyitdi ki.  

Nažm:     [B57b]  [B57b]  [B57b]  [B57b]   

.---/.---/.---/-.-  

Ey zihį kān-ı velāyet menbaǾ-ı fetĥ ü žafer  

İşidüp  almadı kimse źāt-ı Ǿaşķuñdan ħaber  

 

Çün teraĥĥüm idesin kemter kemįne ķulıña  

Fetĥ ü iķbāl ü saǾādet ola senden ħoş nažar  

 

Yir ü gök ĥükmüñ zebūnı ķalmışa feryād iren  

Ķudret ü destį virüp āh-ı Ħudā-ender-sefer  

 

LaǾne-i merdūd olur iki cihānda ol kişi 

Kim saña ĥaķdur diyüp ħavf ile itmiye ĥaźer  

 

Her ki sen şehā olur münkįr Ǿadū-yi düşmenüñ  

Olmasun eksük belālar bāş ü cānından teber  

 

Śādıķ iķrāruñ yolında her ki oynar cān  [u]  baş  

Ol śırāŧ-ı müstaķįm bį-ĥicāb eyler güzer 

                                                            
952 elindeki kötekle:-B 
953 hücūm : aķın B 
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ǾAdl-i ĥüsnüñ sāyesi ķanġı ķula kim fetĥ olur  

Rūz anuñ rūzı ve Ǿömri bį-ĥisāb olur gider  

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü HEFTÜMI BĮST Ü HEFTÜMI BĮST Ü HEFTÜMI BĮST Ü HEFTÜM954954954954    BĀZBĀZBĀZBĀZ----GEŞT KERDENGEŞT KERDENGEŞT KERDENGEŞT KERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DER----

ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ VARNA VE ŞİKİ VARNA VE ŞİKİ VARNA VE ŞİKİ VARNA VE ŞİKĀYET KERDENĀYET KERDENĀYET KERDENĀYET KERDEN----İ AHİ AHİ AHİ AHĀLĮĀLĮĀLĮĀLĮ----Yİ BEYİ BEYİ BEYİ BE----ĶĀŻĮĶĀŻĮĶĀŻĮĶĀŻĮ    

Ol sāyebān-ı ebr-i Ǿināyet ol baĥr-i deryā-yı rahmet ol faĥr-i faķr ü ŧarįķat yaǾnį 

Otman Baba bā-heybet ü pür-ĥikmet meger ki-955  pes956 günlerde bir gün ki āfitāb-ı 

saǾādet ve perverde-i cemǾį eşyā-yı žulmet perdesin dest-i nūrānįsiyle giderüp Ǿālemi 

Ĥabeş ü     [A95b] [A95b] [A95b] [A95b] siyāhį leşkerinden çün ħalāś eyledi daħį ol kān-ı velāyet celāl 

üzerine gelüp elindeki kötekle mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyledi ve bir yola 

revān olup ķadem-ber-ķadem girü -ol kān-ı velāyet-957 Varna şehrinüñ yanında bir 

baġçeye958 geldi ve celāl birle abdāllara eyitdi ki tįz şol aġacları kesüñ āteşe urup od 

yaķuñ didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetüñ  cevāb-ı celālin gördiler derĥāl balta ve 

nacaķ birle ol aġacları kesüp āteşe urdılar ve dūd u şuǾlesi felek-i muǾallāya revān 

oldı. Çün ol959 baġçe960  śāĥibleri bu Ǿalāmeti gördiler. Dād feryād diyüp ol dem 

ķāżįye vardılar. Ķāżįye eyitdiler kim Otman Baba bāġ ü bāġçemizi961 bir bölük 

bidǾat ħırsuzlarına yaķdurup ħarāb eyledi didiler. Çün ol şehr ķādısı bu şikāyeti ol 

kişilerden diñledi. Der-ĥāl bir kāġıd yazup ol diyārıñ sancaķ beği kim ǾĮsā Beğ’dür 

bir ādem birle ol kāġıdı irsāl ider962 ve cevābında eyitmiş kim sulŧānıma şöyle 

maǾlūm olsun ki memleketüñüzden  [B58a] bir bidǾat ıssı963 ķoca žāhir  oldı. Ve ben 

Muĥammed sırrıyam dir ve müslümānlaruñ bāġ ü bāġçesiñ bir bölük bidǾat ħırsuza 

kesdirüp āteşe yakuñ dimiş. Çün ǾĮsā Beğ  bu ħaberi cevāba müstemiǾ oldı ve cevāba 

gelüp     [A96a] [A96a] [A96a] [A96a] eyitdi ki bizüm ne ĥadd ü ŧāķatimiz vardur ki ol kān-ı velāyete ne964 

nevǾ ile māniǾ ve dāħil olalum965 didi  daħı  kāġıdı getüren kişiye ġażab eyledi. 

                                                            
954 bāb-ı bįst ü heftüm : der-beyān-ı B 
955 ol sāye-bān-ı ebr-i Ǿināyet ol baĥr-i deryā-yı raĥmet ol faĥr-i faķr ü ŧarįķat yaǾnį Otmān Baba bā-heybet ü pür-ĥikmet meğer 
ki:-B 
956 pes:-A 
957 ol kān-ı velāyet:-B 
958 bāġçeye: baĥçeye B 
959 ol:-A 
960 bāġçe : baĥçe B 
961 bāġçemizi: baĥçemizi B 
962 irsāl ider: virdi B 
963 ıssı:-B 
964 ne:her  B 
965 olalum:olavuz B 
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Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Ey zihį śāĥib-velāyet her dili  

Söyledürsiñ sen pes rıżāñ üzre ķulı  

 

Ĥükmüñdür çün işleyen her köşede 

Ol sebeb didük saña ĥaķsın belį  

 

Pes öyle olsa günlerde bir gün ki śems-i münevver ķulle-i ķāfdan çün ki yüz gösterdi  

daħı  bir ķaç çobanlara ol kān-ı velāyet bir yirde žāhir  olmış ve eyitmiş ki baña 

Otman Baba dirler ve siz benüm  ķulum ve ħidmet-kārlarumsız ve baña gereksiz ve 

tiz gelüñ baña yitişüñ yoħsa siz bülürsiz diyüben ġayb olur. Öyle olsa bir śabāĥ ol 

çobanlar ol kān-ı velāyetüñ  nažarına çıķageldiler. Yüz yire urup nāz niyāz birle şükr 

el-minnetü lillāh ki sen şāh-ı velāyete irüp dįdār-ı cemālüñi müşāhede itdük didiler.  

daħı  yaķalarıñ çāk idüp ol kān-ı velāyet nažarında dervįş oldılar. Bį-ĥisāb sürüsünle 

ķoyunlar ve kįselerle aķçeler getürüp teslįm itdiler. Öyle olsa ol kān-ı velāyet kim 

ŧayyib ü ŧāħirdür ve her Ǿilmde māħirdür. Bir gün cevāba gelüp abdāllara eyitdi kim 

tįz şol boķları966 neylerseñüz eyleyüñ kim     [A96b] [A96b] [A96b] [A96b] ķoķusundan incindim didi. Çün 

abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdiler der-ĥāl niǾmeti bisyār getürüp ķudret 

āsiyābından geçürdiler ve bir zamān ol ħidmet üzerine olup o dünyā-yı bį-sebātı ħarc 

itdiler.  daħı  günlerde bir gün abdāllaruñ bir ķaçı Varna şehrine revān oldılar.  daħı  

ķudret-i ilāhį meger lā-yaǾķil meźkūr abdāllar ķādį maĥkemesi öñine uġrayup 

giderken ķādį bunlaruñ sırlarına vākıf olur. Bunlara ĥüccet birle  [B58b][B58b][B58b][B58b] eydür ki 

saķınuñ artıķ bu şehre gelüp bu nevǾ ile ĥarekāt ve teǾŝįrāt eylemeñ yoħsa hep sizi 

zindāna döküp der-gāh-ı muǾallāya bildirürem didi. Çün abdāllar kāżįden bu ħaberi 

işitdiler ol aradan gelüp abdāllara ķādįnüñ bu fiǾl ü ĥüccetin beyān itdiler. Pes 

abdāllar bu ħaber ü fiǾle müstemįǾ oldılar. Der-ĥāl yüz yire urup ķāżįnüñ bu ĥāl ü 

ķālinden ol kān-ı velāyete dil ü cānından şikāyet itdiler. Ol kān-ı velāyete bunlaruñ 

bu şikāyeti bį-vāsıŧa Ǿayān oldı cevāba gelüp mübārek nuŧķ-ı ķadįm-i ezelįsinle967  

                                                            
966 boķları: boķı  B 
967 nuŧķ-ı ķadįm-i ezelįsinle: nuŧķ-ı ķadįm-i B 
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eyitdi ki -ķorķmayuñ ķayırmayuñ-968 kim boynuzlı ķoyundan boynuzsız ķoyunıñ 

ĥaķķın alıvirici dest-i ķudret ve sırr-ı Muĥammed’em didi. Ve sırr-ı Muĥammed’em 

dimekliğün     [A97a] [A97a] [A97a] [A97a] maǾnįsi ne ĥāl ve ne iśbāt üzeredür yuķarıda beyān olunmışdur. 

Taŧvįl-i kelām ĥācet degüldür. Öyle olsa çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu kelām-ı 

taĥķįķi işitdiler yüz yireurup teslįm-i rıżā-i an-şāh-ı velāyet -oldılar  daħı  günlerde 

bir gün ol kān-ı velāyet-969  celāl birle elindeki kötekle cemįǾ abdāllarıñ bir yire cemǾ 

eyledi ve ol Varna śaĥrāsında bir śu vardur ki ismine Devne Göli dirler  daħı  ol kān-ı 

velāyet ol aradan abdālları öñine bıraġup ķadem-ber-ķadem ol göl kenārına geldi ve 

bir  murġ-zār mevziǾ-i şerįfine nažar śalup ĥużūr-ı ķalb ile ārām eyledi. Pes öyle olsa 

geldik bu ŧarafda bir Ǿacįb ü ġarįb -ĥikāyete ve-970 velāyete kim çün ol kān-ı velāyet 

ol ķonaķdan kim ķalķup ol göl kenārına geldi  daħı  bir ķaç günden śoñra meger bir 

kişi Varna şehrine giderken ol kān-ı velāyetüñ  ocaġı yirine gözi ŧuş gelür ve görir ki 

ol ocaķ yirinde bir gül aġacı bitmiş ve üzerinde üç gül açılmış ŧurur der-ĥāl atından 

inüp ol gülleri alur deste eyler taǾaccübe varup eydür ki şimdi ħarman vaķtinde gül 

bulunmaķ ne Ǿaceb şeydür dir. Meger bu kişinüñ ķādį ķatında bir maślahātı var imiş 

ki çün Varna şehrine gelür.     [A97b] [A97b] [A97b] [A97b]  ve ķāżį ķatına varup ol gülleri [B59a]  ķādįye 

teklįf eyler. Çün ķādį bu gülleri eline alur  daħı  burnına iletüp ķoķladuġı gibi aġziyle 

burnı eğilür rüsvāy-ı Ǿālem olup ħacįl düşer ve hem bir ħaftadan śoñra ķādįlıķdan  

daħı  Ǿazl olur. Pes öyle olsa bu velāyet ve bāz-geşt ol bāz-geştdür ki ol kān-ı velāyet 

abdāllara eyitdi kim boynuzlı ķoyundan boynuzsız ķoyunıñ ĥaķķın alıvirici yedǿ-i 

ķudretem dimişdi ki ol arada ĥaķlı ĥaķķına ĥükm-i Ǿadl eyledi ve abdāllarıñ niyāzıñ 

redd eyledi ve ne ķādįyi helāk eyleyip nā-bedįd eyledi. Zįrā ķuŧbu’l-aķŧāb eger şerįǾat 

ve ger ŧarįķat ve ĥaķįķat Ǿilmine ĥākim ve Ǿālimdür. Zihį emr-i Ǿādil971 zihį ķādir. 

Nažm:  

.---/.---/.---/-.-  

Ey zihį śāĥib şerįǾat Ǿadlüñ içre her gedā  

Şükr ü minnet saña ey ĥaķ diyüben eyler nidā  

 

Her kim saña oldı münkir hem Ǿadū-yı leşkerüñ  

Ķarġa gibidür kim ol bilmedi dādın şekkerüñ  

                                                            
968 ķorķmayuñ ķayırmayuñ :ķorķmañ ķayırmañ B 
969 oldılar daħı günlerde bir gün ol kān-ı velāyet:-A 
970 ĥikāyete ve:-B 
971 emr-i Ǿādil: Ǿādil B 
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Bir gül ile eğilür aġzı ve burnı bį-gümān  

Devletinden ol düşer hem āşikārā ü hem nihān  

 

ǾAdl  [ü]  dāduñ sāyesi irmese Ǿālem ħalķına  

Çār zıddı itmiyeydüñ hem-nefes birbirine  

 

Şeş-cihet dāyiri ķılduñ ber-vücūd-ı mümkināt  

Ādem’i ħalķ idüben ĥükm itdi ender-kāǿināt  

 

-Er-rüǿye’ś-śāliĥātü yürāhe’l-müslimi ev türā lehü-972 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü HEI BĮST Ü HEI BĮST Ü HEI BĮST Ü HEŞTÜMŞTÜMŞTÜMŞTÜM973973973973    VĀKIVĀKIVĀKIVĀKIǾA DǾA DǾA DǾA DĮDENĮDENĮDENĮDEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀL DERĀL DERĀL DERĀL DER----ĤĤĤĤĀĶĶĀĶĶĀĶĶĀĶĶ----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET VE VELĀYET VE VELĀYET VE VELĀYET VE ĤAĤAĤAĤAĶĮĶATEĶĮĶATEĶĮĶATEĶĮĶATEŞ CŞ CŞ CŞ CĮST FEHMĮST FEHMĮST FEHMĮST FEHMİDEN [A98a] İDEN [A98a] İDEN [A98a] İDEN [A98a]     

Ol ġavvāś-ı Ǿilm-i şerįǾat ol bānį-i esās-ı ŧarįķat ol vāris-i ĥilm-i maǾrifet-974 pes ol 

kān-ı  velāyet ve maǾnā-yı -zübde-i ĥaķįķat ve müftį-yi-975 şerǾ-i ŧarįķat ammā ol 

tābistānı abdāllar birle ol göl kenārında faśl-ı ħazān irince ārām ü ĥużūr eyledi ve ol 

ķarār ĥāl üzerinde iken günlerde bir gün ki āfitāb-ı cihān-tāb976 cihān varlıġın yoķa977 

śaydı ve rūy-ı zemįn ol firķat içün ķara giyüp meşhed-i žulmete şemǾ ü ķandįl yaķdı. 

Ve Ǿālem kesretden vaĥdete irip çün kim uykuya vardı.  daħı  ol giçe ol vaĥdet-ħāb 

içinde bir abdāl bir vāķıǾa görür kim ol oturdıķları göl kenārında otururken    [B59b] [B59b] [B59b] [B59b]  

ol kān-ı velāyet ve sırr-ı śāhib-i şerǾ ü ŧarįķat Ǿüryān olup ol gölüñ üzerine ķara yirde 

yürür gibi batmayup revān olur çün abdāllar ol kān-ı velāyetüñ  bu velāyetüñ  

görürler kendüleriñ ġavvāś978 gibi -ol göl-979 içine pür-tāb iderler. Pes ol kān-ı 

velāyet gölüñ ortasına varduġı dem ol gölüñ içine980  ŧalar bir laĥżadan śoñra žāhir  -

olup elinde bir ķazıķ tuta gelür  daħı  bir elinle -981 ol ķazıġı ol göl ortasına sancar         

                                                            
972 Er-rüǿye’s-sāliĥātü yürāhe’l-müslimi ev türā lehü:-A( Sağlam rüya Müslümanların gördüğü rüyadır.) 
973 bāb-ı bįst ü heştüm : der-beyān-ıB 
974 Ol ġavvāś-ı Ǿilm-i şeriǾat ol bānį-i esās-ı ŧarįķat ol vāris-i ĥilm-i maǾrifet:-B 
975 zübde-i ĥakįķat ve müftį-yi:-B 
976 ki āfitāb-ı cihān-tāb:güneş B 
977 yoķa:yoġa  B 
978 ġavvāś:baĥrį  B 
979 ol göl:-A 
980 içine  :-A 
981 olup elinde bir ķazıķ ŧuta gelür daħı bir elinle:-A 
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[A98 b] [A98 b] [A98 b] [A98 b] ve bu gölden ŧaşra ol ķazıġıñ bir miķdār vücūdı ķalur. Ol  kān-ı velāyetüñ  

elinde bir çubuķ var imiş  daħı  ol ķazıġıñ dışına ol çubuġı sançup girü geldüği yire 

revān olur. Ve bu abdāllaruñ kimi kendüye yaķįn ve kimi yol ortasında yüzüp cehd 

iderler ki ol kān-ı velāyet olduġı yire varalar. Çün ol kān-ı velāyet ol ķazıġıyıla ol 

çubuġı  gölüñ ortasına sancar.  Daħı  geldüği yire revān olup oldıġı maĥalde ĥużūr 

ider. Çün ol kān-ı velāyet girü yirine geldüğin mecmūǾ abdāllar görürler yol 

ortasından girü dönüp ol kān-ı velāyet nažarına gelürler. Öyle olsa eger suǿāl itseler 

ki bu rü’yānuñ ĥaķįķati nedür ve Ǿalāmeti nedür ve ne maǾnįdür diseler cevāb oldır ki 

ol göl Ĥażret-i Risālet’üñ şerįǾatı deryāsınuñ Ǿaynıdur ki ol kān-ı velāyet 

meşhūran982 Ǿālemde daǾvā-yı ene’l-ĥaķ idüp ve ħalįfe-i rūy-ı zemįn -Ǿāciz ķalup-983 

lā diyüp kimesne žafer idemedi. Zįrā ol şerįǾat gölinüñ ortasında ene’l-ĥaķ 

daǾvāsınuñ ķazıġın dikdi. Ve ol ķazıķ dibine sancıduġı çubuķ oldır ki yaǾnį mecmūǾ-

ı eşyānuñ meźheb-i dįni ve ĥükm ü ĥükūmātınuñ żabŧı benüm  elimde ve velāyetüm 

ķudretindedür.     [[[[A99 a] A99 a] A99 a] A99 a]  dimek olur zįrā eger kāmil fāżıl eger emįr ü ümerā ve eger 

ķāżį-i müftį ol kān-ı velāyet nažarına geldikde kelām ü cevābında ve fikr-i żamįrinde 

bį-ŧāķat984 ve bį-irādet olurdı. Zįrā kim ķuŧbu’l-aķŧāb mecmūǾ ālem-i kebįrüñ ve 

Ǿālem-i śaġįrüñ Ǿilmine Ǿālim olur ve taśarruf-ı eşyā ve cām-ı cihān-nümā ve āyine-i 

cān-nümā ve aķl-ı evvel ve mürşįd-i bār-gāh olur. Öyle olsa    [B60a] [B60a] [B60a] [B60a]  mecmūǾ Ǿulemā 

ve fużelā ve Ǿāķl ıssı ħalįfe-i Ħudā nažarında ne diye ne süǿāl ide kim aña malūm 

olmaya. ǾAle’l-ĥuśūś ki mecmūǾ eşyānuñ fiǾl-i ŧayyibesįne ve fiǾl-i ħabįŝesine ve 

ħayr ü şerrine ķażā-i ķaderine Ǿālim ve mālik ola ki niçe yirde iśbāt ile beyān 

olınmışdur ki  daħı  beyān olına. Ol kān-ı velāyet daǾvāsında ne miķdārlu kimsedür 

bileler. Eger nübüvvete ve velāyete iķrār ehli ise inśāf ide ve eger ĥasūd münkįr ve 

vesvās-ı şeyŧānsa fį-nār-ı cehennem ehli ola. Ve bir maǾnį  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  

ve menbaǾ-ı saǾādetüñ ĥakįķati üzere oldur ki mübārek nuŧķ-ı ķadįminle öyle beyān -

eyledi kim yüz yigirmi dört bin enbiyā vü evliyā -985 bir yire cemǾ oldılar ve beni ulu 

düzüp bu mülke gönderdiler dir idi.     [A99b] [A99b] [A99b] [A99b]  öyle olsa ki eyitdüġi güft kim 

Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  didüği daǾvānuñ rıżāsında Ĥaķķ’un 

emri ve yüz yigirmi dört biñ enbiyānuñ maǾnāsı ve rıżāsı olmasa ġayr-ı daǾvā ehli 

gibi Sulŧān Meĥemmed İbn-i Murād Ħān ve Ǿulemā-yı müteaħħirįn ol kān-ı 

                                                            
982 meşhūran:-B 
983 Ǿāciz ķalup:-B 
984 bį-ŧāķat:-B 
985 eyledi kim yüz yigirmi dört bin enbiyā vü evliyā  :-A 
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velāyetüñ  helāki ķatline düħūl iderlerdi. Ammā ol kān-ı velāyet Ĥaķķ’uñ ve mecmūǾ 

enbiyā vü evliyāǿullāhuñ maǾnāsı ve rıżāsı tecellāsına muĥįt ü maĥśūś olup ol 

daǾvāyı iderlerdi. Ol sebebden aña mecmūǾ Ǿālem ķaśd itse bir ķılına elem ve ħaŧā 

irgürmezler idi ve māt sergerdān olup nažarında zebūn ü fürūmānde olurlardı. 

 

Nažm:  

.---/.---/.---/-.-  

Ey zihį śāĥib hidāyet ve’y rıżā-yı enbiyā 

Ĥażretüñ sırrına irmez fehm ü keşf-i evliyā  

 

Çün ķulūbı beytinde her dem idüpdi Ĥaķķ nüzūl  

Ol sebebden fehm idüp  ādını dutdı kibriyā  

 

Sensin ey źāt-ı muŧahhar ger nihān ü āşikār  

Sen şehüñ vaslını ister  her gedā-yı Mevliyā  

 

ǾĮsā vü Mūsā vü Ĥātem çün sen oldıñ Muśŧafā  

Hem şerāb ü şemǾ ü şāhid Ǿaşķ rāz-ı külliyā  

 

Vaĥdete ķısmet çü yoķdur bu sebebden ey faķıyā  

Enbiyā-i Ĥaķķ ü Ādem bir olupdur maǾniyā [B60b]   

 

Lā nüferriķ maǾnāsı çün kim Ħudā didi Ħudā  

Pes ķamu millet ü meźheb ne cevāb ne diyā    [A100a] [A100a] [A100a] [A100a]     

 

Gel berü cāhil velįden olma ey ehl-i yaķįn  

Ĥāśıl it vaĥdet serāyın cümle ĥaķdan bį-riyā  
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I BĮST Ü NÜHÜMI BĮST Ü NÜHÜMI BĮST Ü NÜHÜMI BĮST Ü NÜHÜM986986986986    NİDNİDNİDNİDĀĀĀĀ----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----VAVAVAVAĤYĤYĤYĤY----

İ ŞEFİ ŞEFİ ŞEFİ ŞEFĀĀĀĀǾATǾATǾATǾAT----İİİİ987987987987    ŞEHŞEHŞEHŞEHĮDĀNĮDĀNĮDĀNĮDĀN----I I I I ǾAǾAǾAǾAŞŞŞŞĶ VĶ VĶ VĶ VE’Z ĀNE’Z ĀNE’Z ĀNE’Z ĀN----CĀ ĀMEDENCĀ ĀMEDENCĀ ĀMEDENCĀ ĀMEDEN----İ BER PİREVİ BER PİREVİ BER PİREVİ BER PİREVĀDĮ ĀDĮ ĀDĮ ĀDĮ     

Ol sāķį-i Ǿaşķ-ı hidāyet ol Burāķ  [u]  Refref-i risālet ol şefįķ-i bezm-i vaĥdet yaǾnį ol 

kān-ı raĥmet-i bį-nihāyet. Pes rāvį-i süħān-dān ķılur rivāyet-988 meger ki989 günlerde 

bir gün ki şems-i ħāver leşker çeküp Ĥabeş leşkerin maġrib zemįne sürdi990  ve ħeft-

iķlįmi müsaħħar idüp çün taħta geçdi.  daħı  ol kān-ı velāyet ol göl kenārında bir 

yüce yire çıķup -nidā eylerdi-991  ve bülend-āvāzınla çaġırup eyitdi ki gel Tañrı’ya 

ķurbān olan gel ve Ĥaķķ Ǿaşķına āteşe yanan ve zülf-i celį ile boġazından aśılan 

gelsün diyü emr eyledi. Ve şerāben ŧahūrı niǾmet eyledi ve dįdār-ı dāǿimūnį vuślat 

eyledi. Öyle olsa bir gün ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp ol aradan mecmūǾ 

abdālları öñine bıraġup yola revān oldı. Ķadem-ber-ķadem ol Devne Göli’nüñ ġavr 

itdüği yire geldi ve ārām ĥużūr birle ol kān-ı velāyet ol arada bir kaç gün ķarār 

eyledi.  daħı  bir gün ol kān-ı velāyet abdāllara ol arada bir yir gösterdi ve eyitdi ki 

tiz bu arayı ķazıñ ki bu arada     [A100b] [A100b] [A100b] [A100b] benüm  ħazįnem vardur didi. Öyle olsa der-

ĥāl abdāllar  daħı  çapa ve kürek getürüp ol yiri ķazdılar. Pes nā-gāh992 ol ķazdıķları 

yirden bir śu çıķdı ki ayaġında niçe değirmen yüriyecek śu oldı. Ve ol śu sebebine bį-

nihāyet śāĥib-i dünyā değirmenler yapdılar ki henüz yürür. Pes öyle olsa ol kān-ı 

velāyet bir gün ol aradan ķalķup yola revān oldı.  Ķadem-ber-ķadem Rūm abdālları 

ķademinçe ve ŧarįķinçe ol diyārda Pirevādį dirler bir şehr vardur ol şehre geldiler. Ve 

ol şehrde bir tekye vardur, ŧoġrı ol kān-ı velāyet ol tekyeye gelüp ārām ĥużūr eyledi. 

Ve  ol demlerde ķış yitişüp ol kān-ı velāyet ol zemistānı ol tekyede geçürdi ve bį-

nihāyet [B61a]  velāyet ve rümūzāt ve keşf ü kerāmāt ol şehr ħalķına gösterdi. Vaśf u 

ħadd ü ķıyāsa gelmez ammā Ǿaķl u taśavvur irdüğinçe beyān idelüm. Tā kim bizden 

yād-gār ķala. Ol kān-ı velāyetüñ  ķuvvet ü ķudreti ve heybet ü śalābeti ve ne server-i 

āfāķ ve ne ķuŧbu’l-aķŧāb bu śıfāt Ǿālemine gelmiş ve geçmişdür bileler. Pes ol 

diyārda günlerde bir gün meger bir evliyā var idi. Ve ismine Mecüklü Baba dirler idi 

ki be-ġāyet baśįreti küşāde server idi.     [A101a] [A101a] [A101a] [A101a] ve ol kān-ı velāyet aña benüm   

                                                            
986 bāb-ı bįst ü nühüm : der-beyān-ıB 
987 şefāǾat-i:-A 
988 Ol sāķį Ǿaşķ-ı hidāyet ol burāķ-ı refref-i risālet ol şefįķ-i bezm-i vaĥdet yaǾnį ol kān-ı raĥmet-i bį-nihāyet. Pes rāvį-i süħān-
dān ķılur rivāyet:-B 
989 meğer ki : pes B 
990 sürdi:ķoydı  B 
991 nidā eylerdi:münādį oldı B 
992 Nā-gāh: nāgehānį B 
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yazıcımdur dir idi.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  bir gün üzerine gelüp ve cevāba geldi 

eyitdi ki bu bir ħalvet-ħāneye girüp niye oturursuñ ki Ǿālemi fesāda  

virdüñ ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķ ķılup nižām-ı eşyāyı tamām yıķduñ didi. Pes çün ol 

kān-ı velāyet ol Mecüklü Baba’dan bu ħaberi işitdi celāl birle içerüden ŧaşra çıķdı ve 

elindeki kötekle Mecüklü Baba’yı bir ķaç urur ve cevāba gelüp nuŧķ-ı taĥķįķi birle 

eyitdi kim baķ bire çirkin ki benüm sırr-ı Muĥammed oldıķımı993 sen  daħı  bilmez 

misiñ hemi ki uş ben sırr-ı Muĥammed ve dest-i ķudret oldıķımı994 ki Ǿāleme ve 

Ǿālem ħalķına bildirmeğe geldüm ve ŧaġa ve ŧaşa bildürmeğe gelmedüm didi. Çün 

Mecüklü Baba ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi. Teslįm rāżį olup eyitdi ki ey hāy 

ne yavuz evliyā imiş didi.  daħı  çūş ü ħurūş birle ol kān-ı velāyet ĥaķķına eyitdi ki. 

 

Nažm:  

.---/.---/.--  

Zihį baĥr-i Ǿamįķ ü sırr-ı cānān  

Zihį Ǿaşķ-ı ĥaķįķį nūr-ı įmān  

 

Çü ķılduñ daǾvā-yı sırr-ı Ħudā’yı  

Pelįd münkire itdüñ her cezāyı  

 

Ne bilsün kim sen oldıñ Ǿarş-ı Raĥmān  

 daħı  tenzįl ü āyet remz-i Furķān     [A101b] [A101b] [A101b] [A101b]     

 

Ne şekk kim mescūd-ı Ǿālem feleksin  

Ülü’l-Ǿazm-i cihān-gįr-i meleksin  

 

Özüñdür KaǾbe ve hem Beyt-i MaǾmūr  

daħı  žulem-i cihāna vuślat-ı nūr  

 

                                                            
993 olduķımı:idüğim  B 
994 olduķımı:idüğim   B 
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----BĀBĀBĀBĀBBBB----I SİYÜMI SİYÜMI SİYÜMI SİYÜM995995995995    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ DERVİ DERVİ DERVİ DERVĮĮĮĮŞ BEŞ BEŞ BEŞ BE----NAŽARI ĀN KĀNNAŽARI ĀN KĀNNAŽARI ĀN KĀNNAŽARI ĀN KĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

ǾALǾALǾALǾALĀMETĀMETĀMETĀMET----İ FİTNEHİ FİTNEHİ FİTNEHİ FİTNEHĀĀĀĀ----YI ŪYI ŪYI ŪYI Ū    

Ol mažĥar-ı feyyāż-ı muŧlaķ ol mefĥar-ı sırr-ı ene’l- ĥaķķ ol envār-ı śemǾ-ı 

muĥaķķaķ yaǾnį ol kān-ı velāyet ħalįfe-i bir Ĥaķķ-996. Pes öyle olsa günlerde bir gün 

ki mevsįm-i bahār Ĥaķķ destūrı birle eyyām997 tāze ve muǾaŧŧar oldı ve bād-ı śabā 

dost ķoķusın almış nįm-cān998 tenlere āb-ı ĥayāt999 yitişdürdi. Ve śūr-ı İsrāfil’üñ 

nidā-ı śadāsından öliler yirden baş ķaldurdı. Şükr minnet yā Rabbü’s-semāvāti ve’l-

arż didiler.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  ol dem Cünūn Sinān dirler bir abdālı var idi.  

daħı  birķaç abdālla ol kān-ı velāyetüñ  nažarında Dobrıca’ya revān oldı. Ķadem-ber-

ķadem seyrān iderek ol iķlįmiñ ķurbānıñ cemǾ iderken bu ŧarafda meger Zaġara’da 

Müǿmin   Dervįş didüğimiz dervįş işidür kim ol kān-ı velāyet nažarında abdāl leşkeri 

bį-nihāyet cemǾ olmış gürūh-be-gürūh çobanlar ķoyun sürüsünle ve aķçeler kįsesinde 

ol kān-ı velāyetüñ  nažarında iŝār niŝār olınur     [A102a[A102a[A102a[A102a] ] ] ] ki hiç ħadd ü pāyānı yoķ. Pes 

öyle olsa zuǾm-i fāsidinçe eyitdi ki ol iķlįme ķurbān āvāzesinle varayum  daħı  ol 

kān-ı velāyetüñ  nažarında ne ķadar abdāl ü dervįş vār ise ĥükm ü ĥükümāt ideyüm 

gelen ve giden dünyānuñ taśarrufı benüm  elümde olsun didi.  daħı  yaraķ hāžır idüp  

kendü dervįşlerinle yola revān oldı. Pes bu ŧarafda ol kān-ı velāyet günlerde bir gün -

ki şems-i münevver kūh-i ķāfdan ŧulūǾ idüp başına zerrįn külāh urundı ve maġrib 

zemįne nūrı rūşenāyı büründü ki ol kān-ı velāyet-1000 celāl üzerine gelüp mecmūǾ 

ĥāżır olan abdālları elindeki kötekle bir yire cemǾ eyledi öñine bıraġup Pirevādi 

şehrinden ķadem-ber-ķadem ol diyārda Bābuķ nāmında bir memleket vardur ol 

iķlįme geldi ve bir laŧįf yirine ķarār birle ārām ĥużūr eyledi. Pes bu ŧarafda Müǿmin   

Dervįş  daħı  cemǾiyyetinle Dobrıca diyārında ķurbān cemǾ idip seyrān iderken 

meger ol Cünūn Sinān didiğümiz abdāla ŧuş gelürler ve üzerine ġulüvv idüp  eydürler 

ki sen ne bilürsiñ ve ne kişisiñ  [B62a] ve kimüñ destūrınla bu ķurbānı ve neźri alup 

ķabūl idersin dirler. Ol abdāl  daħı  eydür ki ķuŧb-ı Ǿālem ve maķśūd-ı ādem 

destūrınla aluram dir. Pes öyle olsa anlar  daħı  eydürler ki ve bu bizim ŧarįķımız ki  

                                                            
995 bāb-ı siyüm : der-beyān-ıB 
996 Ol mažhar-ı feyyāż-ı muŧlaķ ol mefĥār-ı sırr-ı ene’l- ĥaķķ ol envār-ı şemǾ-i muĥaķķaķ yaǾnį ol kān-ı velāyet ħalįfe-i bir 
Ĥaķķ:-B 
997 eyyām:-B 
998 nįm-cān:-B 
999 āb-ı ĥayāt: ĥayāt B 
1000 ki şems-i münevver kūh-i ķāfdan ŧulūǾ idüp başına zerrįn külāh urundı ve maġrib zemįne nūr-ı rūşenāyı büründü ki ol kān-ı 
velāyet:-A 



180 

meşāyıħ ŧarįķıdur ve erkān-ı erenlerden destūr olmayup siz ne miķdārlu kimseler 

oldıñuz     [A102b] [A102b] [A102b] [A102b] ki ķurbān ve neźr alasız didiler.  daħı  ol abdālın tācını ve libāsını 

alup Ǿüryān itdiler ve ķurbānıñ alup ķurbānlarına ķatdılar. Çün ol abdāllar ĥāli 

gördiler yüz yire urup niyāz birle eyitdiler ki bizim iki cihānda sulŧānımız uş saña 

maǾlūmdur her ĥālimiz didiler. Pes bu ŧarafda ol abdālların nālişi ve Müǿmin   

Dervįş’in bu işi bu ŧarafda ol kān-ı velāyete bį-vāśıta maǾlūm  oldı. Cevāba gelüp 

mübārek nuŧķınla eyitdi ki baķ ol çirkinüñ işine ki benüm  ķara ķuşumuñ ķonmış 

başına yüñlerin yolup ķanca varalar didi. Pes öyle olsa bu ŧarafda Müǿmin  Dervįş 

seyrān iderek bu ķaśd-ı ĥālle ol kān-ı velāyete yaķįn geldi. Çün ben faķįr bu sırra  

daħı l oldım. Cevāba gelüp eyitdim ki. 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį śāĥib baśįret fikr ü idrāk  

Ķamu Ǿālem ķatında maǾrūf-nāk  

 

Eger ġarb u ve ger şarķı görürsün  

Mededsiz derdine dermān irersüñ  

 

Ne fehm ide seni noķśān zerrāķ  

Ki büt olmış aña dünyā ve çār-ŧāķ  

 

Özi murdār vü yidüği ĥarāmdur  

Saña inkār iden naķś hidāmdur  

 

Zirā sensin ķamu dillerde cānān  

Ĥerif ü dilber ü maķśūd-ı insān  

    

[A103a] [A103a] [A103a] [A103a] Çün Müǿmin Dervįş ol kān-ı velāyete yaķįn geldi.  daħı dervįşlerinle ŧanışıp 

bu ittifāķı eyledi ki mecmūǾ raĥt-ı dünyaǿi Otman Baba nažarına ol defǿa teslįm ü 

Ǿarż idelüm andan śoñra her ne ŧarįķ ü erkān işlersek bize āsān ola [B62b]  didi. Pes 

bu ittifāķı idip ol kān-ı velāyetüñ nažarına geldiler. Çün ol kān-ı velāyet Müǿmin   
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Dervįş’üñ ķarşudan geldüğin gördi. Der-ĥāl oturdıġı yirden ķalķup abdāllar arasında 

bir yire oturdı ve abdāllara eyitdi ki saķınuñ yirüñüzden ķımıldamañ diyüp sākin 

oldı. Çün Müǿmin Dervįş ol kān-ı velāyeti ķarşudan gördi der-ĥāl secde-i Ǿizzet ķılup  

daħı  yaķįn gelicek ķaśd ķıldı kim mübārek elin öpe. Hemān-dem ol kān-ı velāyet 

tekrār ol oturduġı yirden ķalķup bir ġayrı yire varup oturdı. Çün Müǿmin   Dervįş bu 

ĥāli gördi ĥacįl olup yanında ol kān-ı velāyetüñ  bir ķaç abdālınla merĥabā eyledi.  

daħı  ol kān-ı velāyetüñ  ķarşusında oturup bir yire secde eyledi ve -ne ķadar 

kendünin dervįşi var ise bir araya cemǾ eyledi ve-1001 kendözi  bir ķoyun postın 

arķasına alup kenāra çıķdı.  daħı  mürįdlerine eyitdi ki ben dünyā ve āħiret bu sulŧānı 

ķulu ķurbānıyım bilmiş     [A103b]  [A103b]  [A103b]  [A103b]  olasız  daħı  niçe bilürseñiz siz  daħı  öyle idüñ 

diyüp fāriġ oldı. Pes öyle olsa Müǿmin  Dervįş’üñ mürįdleri  daħı  ol esbāb 

ķurbānları ol dāħil-i sırr-ı eşyānuñ nažarına Ǿarż idüp1002 eyitdiler ki ey iki cihānuñ 

şāhı ve maķśūd-ı pįş ü penāhı1003 uş bu niǾmet ü ķurbānlar ve biz kemįneler  daħı  

sen şāh-ı velāyetüñ  yisir ü māliyüz diyüp ol kān-ı velāyete Ǿarż ü iǾlām itdiler. Çün 

ol kān-ı velāyet bunlaruñ bu cevābın işitdi. Cevāba gelüp eyitdi ki yalan söyler ve 

ħurdeh geçirsiz diyüp kelāmlarına muķayyed olmadı. Tā üc nevbet ol Müǿmin   

Dervįş’üñ dervįşleri ol kān-ı velāyete bu nevǾa kelām itdiler. Pes üçünçi 

kelāmlarında ol kān-ı velāyet girü ħurdeh geçirsiz didi.  daħı  eyitdi ki ol atları ve 

ķoyunları śalıviriñ kim otlasunlar diyü emr eyledi. Çün ol kān-ı velāyetden bu ħaberi 

işitdiler ol -atları ve ķoyunları-1004  [B63a] śalıvirdiler kim otlayalar. Pes kendüleri 

secde eyleyüp ol kān-ı velāyet nažarında bir yire oturdılar. Pes bu ĥāl üzerine bir ķaç 

gün geçdikden śoñra Müǿmin   Dervįş ĥisāb-ı ferĥunde envāǾ dürlü taśavvurlar ħayāl 

iderken bir gün ol kān-ı velāyetüñ  abdālları bir yire     [A104a] [A104a] [A104a] [A104a] cemǾ oldı ve cevāba 

gelüp eyitdi ki ey Ǿāşıķ u abdāllar mübārek gönlüñüz emįn olsun kim biz  daħı  

Sulŧān Baba’ya kendümizi ŧapşurup anuñ bendeleri oldıķ didi. Öyle olsa gelüñ imdi 

siz  daħı  bizüm kisvetimize girüp erķān-ı ķavāǾidümiz içre oluñ didi. Çün ol kān-ı 

velāyetüñ  abdālları Müǿmin   Dervįş’den bu ħaberi işitdiler. Ĥāżır-cevāb olup 

eyitdiler ki ey bį-įmān-ı taśdįķ ve bį-iķrār-ı taĥķįķ biz bu kelāma ķāǿil ve rāżį degüliz 

zįrā ol kān-ı velāyet size yalan söylersiz ve ħurdeh geçirsiz didi. Ve hem sizüñ 

kisvetüñizi ol kān-ı velāyet zāħir idüp emr itdüği mūcib-i ŧarįķ üzere teşebbehe 

                                                            
1001 ne ķadar kendünin dervįşi var ise bir araya cemǾ eyledi ve:-A 
1002 idüp:-A 
1003 maķśūd-ı pįş ü penāhı: maķśūdı B 
1004 atları ve ķoyunları:ķurbānları  B 
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degüldür. Öyle olsa siz yalan söylemiş olursız ki eger siz ol kān-ı velāyete kendüñizi 

ŧapşursañız idi ol kān-ı velāyetüñ  giyüp gösterdüği kisvetden siz de bir nişān-ı ŧarįk 

olurdı dirler. Pes ki zįrā maǾşūķ ne dįnde ise Ǿāşıķ  daħı  ol dįnde ve ol meşrebde 

gerekdür. Öyle olsa siz ġayrı kisvet ü ħırķaylan ol kān-ı velāyetüñ  ķavl-i 

muĥibbiñüz dimek ve daǾvā-yı bį-maǾnā itmek noķśāndur. Nitekim Ǿārifler 

dimişlerdir ki . 

Yārimüñ leblerine laǾl-i bedaħşān didiler  

DaǾvāya maǾnā gerek Ǿāşıķa nişān didiler     [A104b] [A104b] [A104b] [A104b]     

Pes öyle olsa ol kān-ı velāyetüñ  abdālları Müǿmin   Dervįş’le bu nevǾa kelām-ı 

cevāb didiler ve virdiler  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  nažarına varup secde-i Ǿizzet itdiler 

ve baǾd eyitdiler kim eyā her sırra vāķıf ve dānā saña her ĥālümiz maǾlūm didiler. 

Çün ol kān-ı velāyet ol abdāllardan bu ħaberi işitdi ve cevāba gelüp eyitdi ki ol şeyħ-

i çirkin yalan söyler ki sizi çāzūlamaķ ister didi.  daħı  eyitdi ki uş benüm  tācımı ve 

çulımı görüñ ve baña imreniñ ve beni biliñ ki    [B63b] [B63b] [B63b] [B63b]  varam ħoşam didi. Ve 

nažarında yanan āteşden virüp eyitdi kim şol ŧaġda varuñ āteş yaķuñ ve Tañrı’ya şükr 

idüp  epsem oturuñ ki benüm  emrimden ŧaşra olmayasız didi. Çün abdāllar ol kān-ı 

velāyetden ve śāĥib-i sikke-śūretden ki ķuŧb-ı Ǿālem ve ser-çeşme-i ādemden bu 

ħaberi işitdiler. Der-ĥāl varup emr itdüği ŧaġda bir yire od yaķdılar ve secde-i şükr 

birle ķarār ü ārām eylediler. Çün Müǿmin  Dervįş bu remzi ve Ǿalāmeti gördi be-

ġāyet melūl ü şerm-sār oldı. Ve mürįdlerin bir yire cemǾ eyleyüp eyitdi kim Ǿaceb bu 

ĥāli ve efǾālüñ netiçesi niçe olur didi. Pes öyle olsa Müǿmin  Dervįş’iñ mürįdlerinden 

bir iħtiyār dervįşi eyitdi kim bunlar     [A105a] [A105a] [A105a] [A105a] bu nevǾle bize boyun virmezler, öyle 

olsa buña çāre oldır ki bu yiriñ sançaķ beğine varup her nevǾ ile añladavuz ki bir 

bölük çoban ve ħırsuz bir yire cemǾ olmışlar ve Otman Baba’ya Ħudā dirler diyü 

cevāb idelüm ve bu bāb ile bunlara yol bulup kimin aśdıralum ve kimin daġıdalum 

ve kimin żabŧ idüp emrimize mūŧiǾ idelüm didi. Pes bu ittifāķı ħoş görüp bu ķaśdıñ 

üzerine ol diyārıñ sancaġı beğine revān oldı. Ve Müǿmin Dervįş mürįdlerinle ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında ħor ve ser-gerdān olup ol iħtiyār-ı taķlįdi girü gelinçe ķarār 

eyledi. El-ķıśśa ol dervįş-i bed-endįş ol diyārun sancaķ beğine vardı, beyān 

eyledüğimiz gibi ol şāh-ı velāyetüñ  abdāllarını iǾlām ü zemm eyledi ve ol yirüñ 

sancaġı beği  daħı  ol bį-edebden bu sözi ķabūl Ǿamel idip ol kān-ı velāyetüñ   
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abdāllarınuñ ĥaķķına Pirevādį ķāżįsine ol muķallid birle bir ķāġıd viribdi. Ve eyitmiş 

kim ol Otman Baba’nuñ nažarında şol nevǾa kimseler var imiş öyle olsa üzerlerine 

varup teftįş idesin ve ĥabs idüp saķlıyasın tā ben varınça tenbįh1005 itmiş. Pes ol bį-

edeb ol kāġıdı Pirevādį     [A105b] [A105b] [A105b] [A105b] ķāżįsine getürdi.  daħı  çün ķādį bu ķaśdıñ nihāyetin 

görüp bildi. Ol dervįşe eyitdi kim sen var Müǿmin  Dede’ye bizden selām eyle ki bir 

ķaç günden śoñra biz  daħı  ol ŧarafa [B64a]  ķadem baśup ne emr olındı ise yirine 

getürevüz didi. Çün ol bį-edeb Müǿmin  Dervįş’e gelüp bu ħaberleri vaśf ü iǾlām 

eyledi. Pes Müǿmin   Dervįş çün bu ħaberi işitdi. Şād ü ħurrem olup be-ġāyet 

ferāĥiyyet kesb eyledi.  daħı  ertesi gün1006 -küçik bayrām-1007 olup ol diyāruñ ħalķı 

ve dervįşi ol kān-ı velāyet nažarına geldiler ve niǾmet ve ķurbānlar getürüp sebįl 

niŝār itdiler. Ve girü  daħı  niǾmetler pişürüp ortaya geldikde ol kān-ı velāyet celāl 

üzerine gelüp ol diyāruñ bir ŧarafına revān oldı. Ve kenāra çıķup ĥużūr-ı ķalb ile bir 

yire ārām ü ķarār eyledi. Çün ol kān-ı velāyetüñ  abdālları ol ĥāli bu nevǾa müşāhede 

itdiler ol dem anlar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  der-pāyınça yüz sürüyerek1008 nažarına 

geldiler. Çün ol kān-ı velāyet abdāllarıñ nažarına geldüğin gördi ve cevāba gelüp 

eyitdi ki gelüñ başumı keskinüñüzle pāk -yaǾnį usturyā ile tırāş     [A106 a] [A106 a] [A106 a] [A106 a] idüñ dimek 

olur ve mefĥūmı-1009 ķaśr idüñ didi.  daħı  der-ĥāl abdālıñ birisi ol kān-ı velāyet-i 

pür-Ǿalāmetüñ ve başını ve śaķalunı ve ķaşını ķaśr idüp edeb birle secde-i Ǿizzet 

eyledi. Ve ol arada ol kān-ı velāyet muĥalliķįne rüǿūseküm ve muķaśśırįne lā-

tehāfūne maǾnāsın žāhir  idüp ol dervįş-i bed-endįşleri māt ü ser-gerdān eyledi. Ve 

ne ķadar abdālān-ı ān-şah-ı velāyet var ise ķaśr olup ol kān-ı velāyet nažarına tācların 

ve çullarını getürdiler ki ol kān-ı velāyet mübārek elinle ve rıżā-yı ĥālinle taśnįf 

itmişdür.  daħı  ol kān-ı velāyet evvel Tañrı, āħir Tañrı, Muĥammed’üñ Ǿazįz cānına 

śalavāt diyüp tekbįr eyitdi ve śafā nažar ķılup girü abdālların tācların ve çulların 

başlarına ve arķalarına giyürüp fāriġ oldı. Pes bu ŧarafda Müǿmin   Dervįş  daħı  ħalķ 

ile bayram yirinde niǾmete meşġūl olup ķalmışdı ki çün niǾmeti ifŧār itdiler ve erkān-

ı ķavāǿidleri ne ise yirine getürdiler -tumturaķınla Müǿmin  Dervįş ol kān-ı velāyet 

nažarına geldiler-1010  ve gördiler ki ol kān-ı velāyet -bā-heybet ü śalābet-1011 

mecmūǾ abdāllarınla  [B64b]  ķaśr olmış Muammed’üñ Ǿazįz cānına śalavāt     [A106b] [A106b] [A106b] [A106b] 
                                                            
1005 tenbįh:-B 
1006 gün:-B 
1007 Küççik Bayrām: Kiççi  Bayrām B 
1008 süriyerek:süriyü  B 
1009 yaǾnį usturyā ile tırāş idüñ dimek olur ve mefĥūmı:-B 
1010 tumturaķınla Müǿmin Dervįş ol kān-ı velāyet nažarına geldiler:-A 
1011 bā-heybet ü śalābet:-B 
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diyüp abdālların tācların ve çulların giyürür. Çün bu ĥāli Müǿmin   Dervįş görüp 

ħaber-dār oldı. Pes ol  daħı  mürįdlerinle bir yire oturup ol kān-ı velāyet ķarşusında 

ķaśr olmaķ ardınça oldı. Ve maķśūdı bu kim ben  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  

bendesiyem dimeğe āsān ola yaǾnį ol rūbāhlıġ ile ol kān-ı velāyetüñ  nažarında olan 

dünyā ve niǾmete abdāl ve dervįşe žabŧ ü ĥükm ü ĥükūmāt idüp ol kān-ı velāyeti 

Zaġara’ya alup gide. Ammā ol kān-ı saǾādetüñ ĥikmetinden bį-ħaber ve ġāfil -

aǾmādur ki ne manśūb ile ol kān-ı velāyet bunları Ǿažm ile almaķ içindedür çün -1012 

-ĥįle ve zerķ ile ol kān-ı velāyeti ve bu abdālları kendü zuǾm-i fāsidinçe Ǿırābe ile 

avlamaķ efkāriyle der-ĥāl-1013 kendü mürįdlerine Müǿmin Dervįş başını ķaśr itdirüp 

fāriġ oldı. Ve  daħı  bir meşāyıħāne uzun śaķalı var idi anı yülütmeyüp -oturduġı 

birle-1014 der-ĥāl1015 ķarşudan ol kān-ı velāyet celāl birle tįz śaķķalın  daħı  ķaśr idün 

diyü emr eyledi. Pes gerek gerekmez -çār ü nā-çār-1016 ol kān-ı velāyet Müǿmin   

Dervįş’iñ śaķķālın  daħı  yülütdi. Ve  daħı  çeraġ ü Ǿalemin alup bir yire sança ķodı -

yaǾnį tikdi-1017 ve cevāba gelüp eyitdi kim bu Ǿalem benüm  Ǿalemimdür didi. Ve  

daħı  Müǿmin Dervįş’iñ     [A107a] [A107a] [A107a] [A107a] dervįşlerinden bir dervįşi ol kān-ı velāyet ol Ǿalem 

dibine getürüp otur benüm  Ǿalemimi bekle didi. Çün Müǿmin   Dervįş ol kān-ı 

velāyetden bu ħaberi işitdi. Şād ü ħurrem -olup ol gice-1018 ol arada ĥużūr itdiler.  

daħı  seher vaķtinde ol kān-ı velāyet ve Ǿālimü’l-esrār-ı ĥaķįķat celāl üzerine geldi, 

elindeki kötekle Ǿalem dibinde olan dervįşe bir kötek urdı kim ol dervįş biliñleyü 

ķalķdı ve depesi üzere yıķılup bį-ħūd oldı. Ve  daħı  ol kān-ı velāyet diküli ŧuran 

Ǿaleme ve çıraķlara öyle bir kötek urdı kim Ǿalem iki pāre oldı. Ve çıraķların başların 

top ķullesi gibi meydāna yuvarladı. Çün bu Ǿalāmeti mecmūǾ abdāllar ve dervįşler 

gördiler ŧār-mār olup ŧaġıldılar. Meger ol kān-ı velāyetüñ  bu Ǿalāmeti ve celāleti 

gösterdüğinin sebebi ol imiş ki  [B65a] Pirevādį ķāżįsi bu ŧarafa gelmesine ol gün 

niyyet eylemiş ki ol kān-ı velāyete ol ĥāl ve ol remz Ǿayān olup ol Ǿalāmeti ve 

velāyeti ižhār1019 eyledi. Ve hem ol çeraġı ve Ǿalemi urup şįkest itdüği Müǿmin   

Dervįş’iñ riyā vü zerķ-ı efǾāli idi kim evliyāyum diyü Ǿālemde özin şerįf iderdi. Zįrā 

evliyā bu śıfatlardan     [107b] [107b] [107b] [107b] ĥįle ve zerķden münezzeh ve müberrādur. Çün abdāllar 

                                                            
1012 aǾmādur ki ne manśūb ile ol kān-ı velāyet bunları ažm ile almaķ içindedür çün:-A 
1013 ĥįle ve zerķ ile ol kān-ı velāyeti ve bu abdālları kendü zuǾm-i fāsidinçe Ǿırābe ile avlamaķ efkāriyle derĥāl:-B 
1014 oturduġı birle:-A 
1015 derĥāl:-B 
1016 çār ü nā-çār:-B 
1017 yaǾnį tikdi:-B 
1018 olup ol gice:-A 
1019 ižhār : žāhir B 
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bu sırra vāķıf oldılar andan śoñra velāyete inkār idenlerüñ ĥaķķına ve fiǾline göre 

diñle kim ne didiler.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį kör ü śaġır ü lenk ü cāhil  

Zihį göz göre ĥaķķa Ǿāśį ġāfil  

 

Riyā vü zerķ saña oldı müyesser  

Oķur Ǿaşķ ile ŧaǾn ile saña Ǿāķıl  

 

Velāyet baĥrine irmez çü Ǿāķluñ  

Ĥarām oldı saña deryā-yı sāĥil  

 

Velāyet çü Ĥaķķ’uñ sırrı olupdur  

Ķamu sırra velāyet oldı dāħil  

 

Çü Ǿarş u ferşi ŧutdı uş velāyet  

Gel iķrār eyle bu sırra ey kāmil  

 

Bu naķş-ı śūret ü heyǿete pür-kār  

Velāyet ŧūşdı hem muħtār-ı fāǾil  

 

Zįrā oldır muĥįŧ-i cümle-eşyā  

ǾAlįm ü ķādir ü mesǿūl sāǿil  

-Yeķūlūne nüǿminü bi baǾżin ve nekfürū bi baǾżin ülāǿike hümü’l-kāfirūn-1020  

    

                                                            
1020 Yeķūlūne nüǿminü bi baǾżin ve nekfürū bi baǾżin ülāǿike hümü’l-kāfirūn: Bazısına inanırız bazısını tanımayız derler. İşte 
bunlar tam kâfirlerdir. (Nisa Suresi: 150-151 Âyetlerin bazı yerleri alınıp birleştirilmiştir. Âyetlerin tamamı şöyledir: 150: 
İnnellźįne yekfurūne billāhi ve rusulihį ve yurįdūne en yuferriķū beynallāhi ve rusulihį ve yeķūlūne nüǿminu bi baǾżin ve 
nekfurū bi baǾżin ve yürįdūne enyetteħiźû beyne źâlike sebįlā. 151: Ülâǿîke hümü’l-kâfirûne ĥaķķan vaǾtednā li’l-kāfirįne 
Ǿažâben mühįnā: 150: O kimseler ki ne Allah’ı tanırlar ne peygamberlerini; ancak Allah’ı tanımak fakat peygamberlerini 
tanımayıp ayırmak isterler: ‘Peygamberlerin bazısını inanırız bazısını tanımayız.’ derler ve küfr ile iman arasında bir yol tutmak 
isterler.151: İşte bunlar tam kâfirlerdir! Biz de kâfirler için aşağılayıcı bir azap hazırlamışızdır.) 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜ YEKÜMI SĮ VÜ YEKÜMI SĮ VÜ YEKÜMI SĮ VÜ YEKÜM1021102110211021        ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ ANİ ANİ ANİ AN----ĶĀŻĮ BEĶĀŻĮ BEĶĀŻĮ BEĶĀŻĮ BE----VĀŚIŦAVĀŚIŦAVĀŚIŦAVĀŚIŦA----İ MÜ’MİN  İ MÜ’MİN  İ MÜ’MİN  İ MÜ’MİN  

DERVĮDERVĮDERVĮDERVĮŞ EZŞ EZŞ EZŞ EZ----BERĀBERĀBERĀBERĀ----YI İMTİYI İMTİYI İMTİYI İMTİĤĤĤĤĀNĀNĀNĀN    

Ol Ǿālim-i esrār-ı ġuyūb ol şāfiǾ-i Ǿisyān ü źünūb ol mažhar-ı Settar-ı Ǿuyūb yaǾnį ol 

kān-ı velāyet ü pesendįde vü merġūb muśannıf-ı kitāb böyle rivāyet ķılup-1022 meger 

ol  

gün ki felek-i çerħ-i devlet seyyārelerin seyr itdürüp çün maķśūd-ı murādlarınça oldı.    

[108a]  [108a]  [108a]  [108a]  Pes nūr niķābın yüzlerine ĥicāb idip çün perde-i ġayba geçürdi.  daħı  ol gün 

ol kān-ı velāyet Ǿale’ś-śabāĥ celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ 

eyledi. Ve ol Babuķ didüğimiz diyārdan revān olup gitdi. Bir menzil miķdārı 

yürüyüp bir yire geldi ve çūş u ħurūş ile ārām eyledi. Ve yanına celāl ü heybetinden 

ol kān-ı velāyetüñ  ĥużūruna kimse varamazdı.  [B65b]  Pes bu ĥāl ve bu keyfiyyet 

üzerinde iken Pirevādi ķāżįsi nā-gāh -bir ķaç kimse-1023 pür-hayf Suriçi ķāżįsi ile 

müteǾalliķ1024 ol şehrüñ ekābirleri birle žāhir  olup çıķageldi. Çün Müǿmin   Dervįş 

žāhir en bunlaruñ geldiklerin gördi. Feraĥ-dil1025 birle ķarşu varup Ǿizzet ü ĥürmet 

birle sitāyişle bir yire ķondurdı ve niǾmet pişürüp ķonuķladı. Ve  daħı  śafā geldüñiz 

ve çirkin yüzüm ayaġınuz ŧopraġı diyü kelām eyledi ve -bu nevǾa kelāmları-1026  

Pirevādį ķādįsi işitdi. Cevāba gelüp Müǿmin Dervįş’e suǿāl eyledi ve eyitdi kim 

ķanġı dervįşlerdür kim Otman Baba’ya sırr-ı Yezdān dirler imiş ve saña teslįm 

olmazlar imiş didi. Pes Müǿmin   Dervįş  daħı  eyitdi ki başları Delü Umūr bir abdāl 

vardur ve aña mutābiǾat ider bir ķaç dervįşler vardur ve girü ķalanı teslįm ü rıżā 

olurlar didi. Çün ķāżį bu kelāmı işitdi cevāba gelüp eyitdi ki     [A108b] [A108b] [A108b] [A108b] varuñ ol Deli 

Umūrı ve aña mutābiǾat idenleri getürüñ ki şerǾle ben  daħı  śorayım didi.  

Pes vardılar, Deli Umūr’a eyitdiler ki gel seni ķāżį ister didiler. Pes öyle olsa 

aralarında bir abdāl eyitdi ki Deli Umūr varmaķ ne hācet ki ben varayım ne dirlerse 

cevāb vireyim ve ben ġarįbi miǾrāc idüp ĥużūr-ı sulŧāna ireyim didi.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  
                                                            
1021 bāb-ı sį vü yeküm  : der-beyān-ıB 
1022 Ol Ǿālim-i esrār-ı ġuyūb ol şāfiǾ-i Ǿisyān-ı źünūb ol mažhar-ı Settār-ı Ǿuyūb yaǾnį ol kān-ı velāyet ü pesendįde ve merġūb 
muśannıf-ı kitāb böyle rivāyet ķılup:-B  
1023 bir ķaç kimse:-B 
1024 müteǾalliķ:-B 
1025 feraĥ-dil: feraĥ B 
1026 bu nevǾa kelāmları: bu ħaberi B 
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Benüm  Manśūr bu gün Ǿaşķuñ yolında  

Zįrā sensiñ ezel Ǿāşıķ dilinde 

 

Ene’l-ĥaķ daǾvāsı meydān benümdür  

Eger ber-dār olam şāhum ilinde 

 

-Cānum ķurbān olsun şāhum nažarında-1027  

Pes ol kān-ı velāyet nažarında ol abdāl varup ķāżį öñinde çün diz çökdi ve ķāżįye 

eyitdi ki bizi daǾvet itmekden murād nedür diyü cevāb eyledi. Pes ķāżį  daħı  cevāba 

gelüp eyitdi ki Otman Baba’ya sırr-ı Yezdān dirler imiş, siz bu nevǾa dürlü ĥarekāt 

idüp  Müǿmin   Dede’ye teslįm ü rāżį olmadıġuñızdan sebeb nedür didi. Çün ol abdāl 

ķāżįden bu kelāmı işitdi [B66a]  pes cevāba gelüp eyitdi ki bilmiş ve āgāh oluñ kim 

Müǿmin  Dede ol kimsedür kim Ĥażret Risālet -nitekim buyurmışdur-1028 ed-dünyā 

cįfetün ve ŧālibühā kilābün didüği ĥāldür ve ol ĥāllü kimesne ve hem ķuŧb-ı Ǿālem ile 

sikke ve śūret        [A109a]  [A109a]  [A109a]  [A109a]  çekişür ve zerrāķ ü sālūs münkįr-i velāyetdür, ĥaķķı ķoyup 

bātıla ĥaķķ diyicidür pes anuñ ĥāline ve fiǾline niçe teslįm rāżį olalum didi. Bārį ve 

hem sırr-ı Yezdān diyüp Otman Baba’ya iǾtiķād itdüğümiziñ bir maǾnāsı oldır kim 

velāyete ĥicāb niķāb vāsıŧa-i ĥaķķ ŧarafından hiç ahd yoķdur kim ķuŧb-ı Ǿālem aña 

vāķıf olmaya. Pes zįrā velāyet ilhām-ı Rabbānį ve maĥrem-i Yezdānį ve esrār-ı 

Sübĥānįdür. BaǾd ve hem ol kān-ı velāyetüñ  nuŧķ-ı ezeliyyesi şöyledür kim ben 

Ĥaķķ’la Ĥaķķ ve rāh-ı muŧlaķam dir ve hem sırr-ı Sübĥān ve Muĥammed ve ǾĮsā ve 

Mūsā ve Ādem benüm  dir ve  daħı  elüñüzden ne gelürse işleyüñ diyü cevāb ider. 

Pes öyle olsa netekim1029 Ĥažret-i Monlā eyitdi “pirį men Ħudāį men” didüği maǾnā 

ne maǾnā üzere iśbāt ise ben  daħı  pįrimizi ol isbātdan  daħı  aǾlā yaķįn ve muĥaķķaķ 

bilürüz ve Ǿayne’l-yaķįnümüz ile gördiğimiz sırr-ı Yezdān’a ŧaparız. Nitekim Ĥażret-

i ǾAlį kerremallāhü vecheh ĥażretlerinden suǿāl itmişler ki ķanķı Tañrıya ŧaparsın 

dimişler. Ĥażret-i ǾAliyy-i Velį  daħı  cevābında dimiş ki gördüğim Tañrıya ŧaparam 

dimiş. Pes öyle olsa biz  daħı  gördüğimiz Tañrıya ŧapup Ĥaķķ’ı     [A109b] [A109b] [A109b] [A109b] śāĥib-i 

velāyetden tecellį ideriz didi. Ve çūş ħurūşla cevāba gelüp eyitdi ki.  

 

                                                            
1027 Cānum ķurbān olsun şāhum nažarında:-B 
1028 netekim buyurmışdur:-B 
1029 netekim:-B 
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Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Gel ħaber-dār ol bu gün Ĥaķķ’dan ki tā  

Olmayasun Ĥaķķ TeǾālā’dan cüdā  

 

Bil kim oldı genc-i pinhān āşikār 

İste bul yoħsa olursın ehl-i nār  

 

Anda görmez görmeyen bunda Ĥaķ’ı  

Ger faķįh olsun gerekse mütteķį 

Çün bu ħaberleri Pirevādį ķāżįsi ol abdāllardan bu nevǾa işitdi Müǿmin   Dervįş’e 

dönüp eyitdi ki bunları ĥaķķına iķrār ve şāhidlük itdüğüñüz maǾlūm oldı ki 

gerçekmiş [B66b]  didi.  daħı  -yanında getürdiği-1030 -kimselerün birisi-1031 Ĥayf-ı 

Śuriçi (?) ķāżįsi imiş. Meger ol Ĥayf-ı Śuriçi ķāżįye -ol Pirevādi ķāżįsi-1032 eyitdi ki 

ya siz Otmān Baba’nuñ ĥaķķına ne buyurursız ki bu dervįşler anuñ ĥaķķına ne 

buyurup şāhidlük itdiler maǾlūmuñuzdur didi. Pes ol muķallid-i evliyā ol kān-ı 

velāyeti inkār idüp ve eyitdi ki ol Otmān Baba diyüp iǾtiķād itdükleri taǾyin ve 

muǾayyendür ki Raĥmānį degüldür ve buña iǾtiķād idenler mülĥįd ve küfr ehlidür 

didi. Çün Pirevādį ķāżįsi ol Ĥayf-ı Śuriçi ķāżįden bu ħaberi işitdi.    [A110a] [A110a] [A110a] [A110a] dönüp 

Müǿmin   Dervįş’e  daħı  suǿāl itdi ki yā siz ne şāhidlük idersiz ki ol kişiye siz  daħı  

Raĥmānį degüldür diyü iǾtiķād1033  ider misiz didi. Pes ol dünyā içün įmānıñ 

śatanlardan olup cevāba gelüp eyitdi kim belį -hem çün -– biz  daħı  öyle diriz didi. 

Çün Pirevādi ķāżįsi ki lā farķu beyne’l-ĥaķķı ve’l-bāŧıla ehlidür bu ħaberi Ħayf-ı 

Śuriçi ķāżįden ve menĥūś1034 dervįşden işitdi emr itdi ki ol abdālları ĥabs ideler.  

daħı  Müǿmin   Dervįş ol Deli Umūr didüğimiz abdāl ile beş abdāl gösterdi kim bend 

itdiler ol arada Pirevādį ķāżįsi Müǿmin   Dervįş’le vedālaşup1035 abdālı Pirevādį 

zindānına iletüp ĥabs eyledi. Çün bu ŧarafda Müǿmin Dervįş ol kān-ı velāyetle ve 

bunça bed-ķaśd dervįş ile -ol beyābānda-1036  tenhā ķaldı. Śan mürde cismine cān  

                                                            
1030 yanında getürdiği : yanındaġı B 
1031 kimselerün birisi:-B 
1032 ol Pirevādi ķāżįsi:-B 
1033 iǾtiķād:-A 
1034 menĥūś: Müǿmin  B 
1035 vedālaşup : esenleşüp B 
1036 ol beyābānda:-A 
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ŧoldı.  daħı der-ĥāl mürįdlerinle ol kān-ı velāyetüñ nažarına geldiler ve ol kān-ı 

velāyetüñ ol vaķt Bār-ı yek isimlü bir atı var idi der-ĥāl ol kān-ı pür-ĥikmete ol atı 

çeküvirüp pes ol kān-ı velāyet  daħı  hiç dinmiyüp ol sāǾat ol ata süvār olup     [A110b] [A110b] [A110b] [A110b] 

yola revān oldı. Çün Müǿmin Dervįş bu cemāli ve heybeti ol kān-ı velāyetden 

müşāhede eyledi şāźį ve ferāĥiyyet birle ol  daħı  ata süvār olup ol kān-ı velāyete 

yaķįn geldi. Ve berāber olup yolca giderken ol kān-ı merĥamet Müǿmin   Dervįş’iñ 

boynına mübārek ķolun dolayup niçesin ħoş mısın Muĥammed ķardaşı diyü yola 

revān oldı. Ve ol kān-ı velāyet ķalan  [B67a] abdālları öñine geçürüp ol giçe revān 

oldılar. Ve cūşa gelüp eyitdiler ki.  

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Her kimüñ kim maķśūdı dünyā ola  

İki yüzi iki Ǿālemde ķarā ola  

 

-İzinüñ ŧopraġı kem-sāy ola-1037 

Çün velāyet ıssına inkār ola  

 

Müsteĥaķķ-ı laǾnet-i eşyā ola  

-Özi …..? dü-cihānda ibŧāl ola-1038  

Çün ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı nūr-ı hidāyet ol Aydos şehrinüñ kenārında bir  

murġ-zār yire gelüp -ķarār ārām eyledi-.1039 Meger ol hevādan māh-ı nisān ebr-i 

bahār bārānıñ Ǿālem teşnelerine āb-ı ĥayāt içün niŝār eyledi ve bād-ı nesįm dimāġları 

dost būyından tāze ve miǾaŧŧar ķılmış idi ki ol kān-ı velāyet ol gün nuŧķ-ı ķadįm ü 

ezeliyyesinle cevāba gelüp eyitdi ki -baķuñ görüñ ki-1040 görenler ol yılanı niçe 

çekerler didi.  daħı      [A111a] [A111a] [A111a] [A111a] bir laĥżadan śoñra felekten bir śā’iķa belürdi kim 

mecmūǾ Ǿālem ħalķı vehme ve Ǿibrete vardılar ve Ǿālemi ŧūfān ve dumān baġlayup 

bir ejderhāyı feleğe çekdiler ve mecmūǾ Ǿālem ol ejderhāyı seyritdiler. Çün ol gün ol 

giçe geçüp śabāĥ oldı ve güneş felek-i erbaǾa şāhiddür. Ol gün ĥükm ü ĥükūmāt birle  

                                                            
1037 İzinüñ ŧopraġı kem-sāy ola:-A 
1038 Özi …..? dü-cihānda ibŧāl ola:-B 
1039 ķarār ārām eyledi: ķondı B 
1040 baķuñ görüñ ki:-A 
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bād-ı seĥeri farraşlıġa gönderdi ki felek meydānınuñ ĥicābın ķatǾ ide. Tā kim nūr-ı 

envāriyle  yiriñ žulmetin mücellā ide.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet ve śāĥib-i Ǿavn-i 

Ǿināyet oturduġı yirden göğe nažar eyledi ve eyitdi ki baķıñ görüñ ki ol sancaķlar 

benüm sancaġımdur didi. Pes anda ĥāżır olan abdāl ve dervįş gördi ki bir gürūh ġayb 

leşkeri hevāda uçup giderler.  daħı  gitdükleri ve sancaķları ve atları Niğbolı maşrıķ 

ŧarafına revān olup -çün abdāllar bu sırrı gördiler Ǿibret birle cevāba-1041  gelüp 

eyitdiler ki. 

 

Nažm1042:  

.---/.---/.--  

Sen ol şāh-ı dü-Ǿālemsin ey dilber  

Ki vardur leşker-i ġaybüñ ser-ā-ser  

 

Yürür ĥükmiñ çü berr ü baĥr içinde  

Sen oldıñ rehber-i irşād içinde  

 

Eger ġāǿib ve ger ĥāżır seniñdür  

Bu dāǿir noķŧa-i eşyā ķuluñdur    [B67b]   [A111b] [B67b]   [A111b] [B67b]   [A111b] [B67b]   [A111b]  

  

Çü ĥüsnüñ baġladı dāyir-i noķŧa  

Ķalem çekdi yeddi  ĥarfini ħaŧŧa  

 

Ki yaǾnį oldıñ uş įcād-ı eşyā  

ǾĀlim ü ķādir ü ĥayy ü tüvānā 

Pes ol kān-ı velāyet ve menbaǾ-ı nūr-ı hidāyet girü Müǿmin   Dervįş’le  daħı  ol gün 

yola revān oldı.  daħı  öñinçe ve ardınça abdāllar ķadem-ber-ķadem Ķarįn Ovası 

dirler bir ķaśaba vardur pes ol şehre gelüp Hüseyin Dede dirler anuñ tekyesine vārid 

olup1043 ĥużūr-ı ķalble1044  ārām ķarār itdiler. Çün ol şehr ķavmi ol kān-ı velāyetüñ  

geldüğin gördiler biñ Ǿizz ü nāz ile ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldiler ve niǾmet ve  

                                                            
1041 çün abdāllar bu sırrı gördiler Ǿibret birle cevāba  :-A 
1042 nažm:-A 
1043 vārid olup: gelüp B 
1044 ĥużūr-ı ķalble  :-A 
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ķurbānlar getürüp ol kān-ı velāyetüñ  aşķına sebįl niŝār itdiler. Çün Müǿmin   Dervįş 

bu Ǿizzet ü ĥürmeti ve niǾmet ü devleti gördi, şād ü ħürrem olup kendü żamįrinde 

eyitdi ki zihį devlet zihį niǾmet ki benüm  başıma ķondı diyüp ĥisāb-ı ferħunde iken 

ol ķondıķları tekye śāĥibi dervįş Müǿmin   Dervįş’e suǿāl idüp eyitdi ki ne ĥāl ve ne 

ĥikmetdür ki Otmān Baba sizüñle Balķan’ı beri yüze aşmış didi. Çün Müǿmin   

Dervįş bu cevābı işitdi ol dervįşe kendü zuǾmınça fikr ü żamįrin söyleyüp  daħı  

eyitdi ki ol kān-ı velāyeti Zaġara’da tekyeye iletürem ve mecmūǾ abdālların     [A112 [A112 [A112 [A112 

a] a] a] a] meşāyıħ ŧarįķınça ķaśr idüp  benüm  kisvetime tebdįl iderem didi. Pes çün tekye 

śāĥibi bu ħaberi işitdi Müǿmin   Dervįş’e eyitdi ki bu ne olmaz fikrdür ki bu 

gördiğüñüz server-i Ǿālem başķa sikke ve śūret -ķabūl itmez ol sebebden ki Ǿaķıl-1045 

ıssı śāĥib-i velāyet ve mürşįd-i cemǾ bār-gāhdur1046 -ve ĥükmi ve taśarrufātı cemįǾ 

eşyāya-1047 geçer. Pes öyle olsa bu senüñ fikr ü żamįrüñ hiç fāǿide virmez didi. Çün 

Müǿmin   Dervįş bu ħaberi işitdi, tekrār cevāba gelüp eyitdi ki bu işe çāre yoķdur. 

Zįrā ki Pirevādį ķāżįsi ve ǾĮsā Beğ bu ĥāl ü efǾāliñ üzerine baña destūr virdiler ve 

hem beş abdālını ĥabs idüp  zindāna śaldılar tā kim şeriǾāt ķılıcınla helāk iderler 

[B68a]  didi. Zįrā Otmān Baba Tañrı’nuñ sırrıdur diyüp dört ķāżįnün nažarında iķrār 

itdiler diyinçe ol didüği beş abdāllar ķudret-i ilāhį ol dem ŧaşradan içerü girüp 

geldiler. Çün Müǿmin   Dervįş bu kelām üzere ol abdāllaruñ çıķageldüğin gördi, be-

ġāyet ĥacįl olup rüsvāy düşdi, taǾaccübe varup eyitdi ki Ǿaceb bunları zindāndan kim 

ĥalāś itdi diyü teşvįşe vardı.     [A112b] [A112b] [A112b] [A112b] Meger ol şāh-ı velāyet ki Otmān Baba’dur, 

ĥikmet ü ķudretün gösterüp ižhār itmeği çün ǾĮsā Beğ’ün ķāżį-i bed-fiǾālüñ 

vāķıǾasına girer ve Źü’l-feķār birle bunlarun başlaruñ kesmek ister ve  daħı  sizi uş 

helāk ideyim diyinçe meded el-amān sulŧānum amān vir ki śuçumız nedür bileyüm 

dirler. Pes ol śāĥib-i seyf-i Źü’l-feķār eydür ki benüm  Ĥasan ile Ĥüseyinlerümi 

niçün zindāna śalup ĥabs itdüñüz diyü śalābet ü heybet -birle ol kān-ı velāyeti 

görürler pes-1048 ħavf-ı ħaşyetle uyķudan biliñliyü uyanurlar. Der-ĥāl ol abdālları 

zindāndan çıķarup ħalāś iderler ve ol ĥāl idi ki ol dem ol kān-ı velāyetüñ  nažarına 

yitişüp yüz yire urdılar. Çün bu ĥāl üzere bir laĥža ve saǾāt güźār eyledi.  daħı  ol 

kān-ı velāyet ve mažhar-ı celāl ķudret birle oturduġı yirden ķalķup Müǿmin 

Dervįş’iñ bir aġacla üzerine geldi ve Müǿmin Dervįş’i ol aġacla gözine dürtmek gibi 

                                                            
1045 ķabūl itmez ol sebebden ki Ǿaķıl:-B 
1046 mürşįd-i cemǾ bār-gāhdur: mürşįd-i bār-gāhdur B 
1047 ve ĥükmi ve taśarrufātı cemįǾ eşyāya:-B 
1048 birle ol kān-ı velāyeti görürler pes:-B 
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eyledi ve cevāba gelüp -eyitdi ki senüñ Ǿavretüñ var gidisün, benüm   Ǿavretüm 

nesnem yoķ gidi-1049 degülem didi.  daħı  yanında oturan  dervįşi1050 elindeki aġac ile 

dürtivirdi ve ol dervįşüñ1051 yanında bir dervįşi urup bire cüdām olası didi    [A113a] [A113a] [A113a] [A113a] ki 

Ǿāķıbet ol dervįş cüdām ve ol aġac ile dürtdüği dervįş  daħı  eğlenmeyüp cihāndan 

sefer ü güźār eyledi. Ve  daħı  ol kān-ı velāyet Müǿmin   Dervįş’iñ üzerine gelüp 

elindeki aġacla girü dürtmek gibi eyledi. Çün Müǿmin   Dervįş bu ĥāli gördi. CemǾ 

olup duran ħalķ ü dervįşden Ǿār itdi. Ve ol kān-ı velāyetüñ  elindeki aġaca yapışup 

neylersin diyü cevāb eyledi. Çün bu ĥāli ve cevābı ve kelāmı ol kān-ı velāyetüñ  bu 

ĥāli üzere ĥāżır olan    [B68b[B68b[B68b[B68b] ] ] ]  abdāllar gördiler der-ĥāl ġulüvv idüp Müǿmin   Dervįş’e 

eyitdiler ki senün ne ĥaddüñ ve ne miķdāruñ var ki bizüm sulŧānımız Ǿāśāsına 

yapışup ĥamle idesüñ didiler. Çün Müǿmin Dervįş bu ĥāli bu nevǾa görüp işitdi be-

ġāyet ĥācil ve fürūmānde olup ve –śerm-sār oldı ve-1052 bu ĥāl üzere ol kān-ı velāyet 

tekrār cevāba gelüp Müǿmin Dervįş’e eyitdi ki ey iki cihānda dįdār görme ve yüzüñ 

ķara olsun ki ben seni Miĥammed diyüp oħşar ve imrirdüm, sen baña imrimezsin 

hemi didi. -YaǾni oħşar idim ve sever idim sen beni sevmezsin dimek olur-.1053 

Pes1054 Müǿmin   Dervįş ol kān-ı velāyetden bu cevāb ü nedāmeti ve bu heybet ü 

śalābeti gördi -ĥacįl olup     [A113b] [A113b] [A113b] [A113b] ve rüsvāy düşdi-1055 Ǿavāmi’n-nās ve dervįş 

arasında Ǿāriyyetinden hengāmeye girmiş rūbah1056 -ve ŧuzaġa ŧuşmış tilki gibi-1057 

mürįdlerinle -defǾ o [l] up-1058 tā Zaġāra’ya değin revān oldı –ve ifsād ĥįlesinden-1059  

abdāllar emįn olup āźād oldılar ve cūş u ħurūş ile cevāba gelüp eyitdiler ki. 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ey zihį meclįs ü meydān ıssı şāh  

Cümle ĥālüñ sırrına sensin āgāh  

 

Her ki seni cān göziyle görmedi 

İşi onıñ renc ü zaĥmet āh ü vāh  

                                                            
1049 eyitdi ki senüñ Ǿavretüñ var gidisün benüm  Ǿavretüm nesnem yoķ gidi:-A 
1050 dervįşi :iħtiyārın B 
1051 ol dervįşüñ:-B 
1052 şerm-sār oldı ve:-B 
1053 yaǾnį oħşar idim ve sever idim sen beni sevmezsin dimek olur:-B 
1054 pes:çün  B 
1055 ĥacįl olup ve rüsvāy düşdi: ĥacįl ü rüsvāy olup B 
1056 rūbah: rūbahleyin  B 
1057 ve ŧuzaġa ŧuşmış tilki gibi:-B 
1058 def Ǿ o[l]up:-B 
1059 ve ifsād ĥįlesinden:-A 
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ǾĀşıķ u śādıķ bilür her dem seni  

Kim sen oldıñ kürsį-i Ǿarş-ı İlāh  

 

Ķadįmā źāt-ı muǾayyensiñ ne şekk  

Rıżāñ içre bulındı Ǿālem ü māh  

 

Seni ĥırś u ĥasedden görmiyen şeyǿ  

Seg ü nāķıś cüdām oldı rubāh  

 

Çü şeyħ ü zāhid ü bed-nām-ı Ǿāciz  

İrer mi Ǿaķl u fikri o be-dergāh  

 

Ezelden ķısmeti yoķdur ne ŧaġyįr  

Ki ola Ĥaķķ’a yaķįn ü zinde vü rāh  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----U SĮ VÜ DÜVVU SĮ VÜ DÜVVU SĮ VÜ DÜVVU SĮ VÜ DÜVVİMİMİMİM1060106010601060    MUMUMUMUĤĤĤĤĀREBE KERDENĀREBE KERDENĀREBE KERDENĀREBE KERDEN----İ SULİ SULİ SULİ SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED BĤEMMED BĤEMMED BĤEMMED BĀ Ā Ā Ā 

UZUN UZUN UZUN UZUN ĤASAN VE VELĤASAN VE VELĤASAN VE VELĤASAN VE VELĀYET Ü REMZ GÜSTĀYET Ü REMZ GÜSTĀYET Ü REMZ GÜSTĀYET Ü REMZ GÜSTER DĮDENER DĮDENER DĮDENER DĮDEN----İ OTMİ OTMİ OTMİ OTMĀN BABAĀN BABAĀN BABAĀN BABA    

Ol vāris-i Aĥmed-i Muħtār, ol mažhar-ı Ĥayder-i Kerrār, ol śāĥib-i Źü’l-feķār-ı 

ħūnĥār yaǾnį ol kān-ı velāyet śāĥib-i Ǿarş ü ferş ü her diyār-1061 çün Müǿmin   Dervįş 

bu nevǾ ile oldı ižhār olup ĥāli miķdārını -kendüye ol kān-ı velāyet bildürüp-1062 -

añlayup ķıldı firār-1063 ġubār-ġahına -nüzūl eyledi-.1064       [A114a] [A114a] [A114a] [A114a]  daħı  ol giçe ol 

kān-ı velāyet abdālları ile ol şehrde ĥużūr -idüp istirāĥat-1065 eyledi.     [B69a] [B69a] [B69a] [B69a] Çün 

śabāĥ nūr deñizinüñ mevci žulmet keştįsin kenāra atdı ve envāǾ dürlü eşyā ol 

mevcden çūş u ĥarekāt eyledi ve ol gün ol kān-ı velāyet celāl üzere gelüp elindeki 

kötekle mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyledi ve ol Bār-ı yek didüği ata Mehdį-vār 

süvār olıp ve leşker-i müǿminān abdālları öñine bıraķdı ve yola revān olup ķadem- 

                                                            
1060 bab-u sį vü düvvim : der-beyān-ıB 
1061 Ol vāris-i Aĥmed-i Muĥtār ol mažhar-ı Ĥayder-i Kerrār ol śāĥib-i źü’l-fiķār-ı ħūn-ĥār yaǾnį ol kān-ı velāyet śāĥib-i Ǿarş ü 
ferş ü her diyār:-B 
1062 kendüye ol kān-ı velāyet bildürüp:-A 
1063 añlayup ķıldı firār:-B 
1064 nüzūl eyledi:-A 
1065 idüp istirāĥat:-B 
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ber-ķadem ol diyārdan Sarāy diyü ism virdüği tekyeye geldi ki yuķarıda beyān 

itmişemdür. Ve ol tekyede niçe ārām ü ĥużūr eyledi ve ol vaķt ol zamān idi ki Sulŧān 

Meĥemmed Uzun Ĥasan birle maşrıķ ŧarafında birbirine leşker çeküp cenk ü siyāset 

ve meydān-ı śalābet birle muķābele olmış idi. Günlerde bir gün ol kān-ı velāyet yine 

celāl üzerine geldi. Ve ol Sarāy didüği tekyede be-ġāyet ulu aġaclar var idi  daħı  ol 

kān-ı velāyet abdāllara emr eyledi ki balta ve nacaķ birle ol aġacları kesüp ķaddlerin 

lām itdiler. Ve ol kān-ı velāyet bir yire oturup ārām itmişdi.  daħı  bir abdāl meger bir 

ķaraaġacıñ ķaddini lām eyledi ve ol ķaraaġacıñ     [A114b] [A114b] [A114b] [A114b] budaķları uclarınıñ 

çırpışları ol kān-ı velāyetüñ  oturduġı yirde mübārek sįnesine ŧoķunup ķarār eyledi. 

Çün ol kān-ı velāyet bu ĥāli gördi derĥāl secde eyledi ve bir abdāla nuŧķ-ı ķadįm-i 

ezeliyyesi ile eyitdi ki gel bu aġacı senüñle yudalum didi. Pes ol abdāl eyitdi kim ben 

yudamam1066 babacıġum saña maǾlūmdur didi. Çün ol kān-ı velāyet ol abdāldan bu 

ħaberi işitdi. Tekrār cevāba gelüp eyitdi ki yudamazsın ķo imdi ķolları pāre pāre 

olsun yansun didi. Pes öyle olsa ol aġac Uzun Ĥasan’ıñ öz cismi idi ki eger ķaraaġacı 

ol demde ol kān-ı velāyet nefes itdikde ħoş ola yudalum babacıġum dise idi ol abdāl 

Sulŧān Meĥemmed ol cenk ü ĥarbde Uzun Ĥasan’ı helāk idüp nā-bedįd ider idi 

[B69b]  ve memleketin żabŧ idüp üzerine mūŧiǾ iderdi. Ammā ol abdāl yudamazam 

didikde ol kān-ı velāyet ķo ķolları pāre pāre olsun didüği bāź-geşt üzerine ol dem 

Uzun Ĥasan’ıñ bir oġlı cenk içinde nā-bedįd olup helāk oldı. Ve bu ĥālden śoñra bir 

giçe kim Ǿālemi žulmet-i siyāhį żabŧ itdi ve meclįs-i śoĥbet içün felek śaĥnını 

ķandiller birle zeyn ü müzeyyen     [A115a] [A115a] [A115a] [A115a] itmişdi.  daħı  ol giçe ol kān-ı velāyet 

elindeki kötekle oturduġı yiri żarb ile bir niçe zamān urdı ve nuŧķ-ı ķadįm-i 

ezeliyyesinle cevāba gelüp eyitdi ki śoķman ad gülüniñ biñini bir śalıma ķıraurdım 

didi. -YaǾnį bir kerre śalım biniñ helāk itdüm dimek olur-1067. Ve  daħı  bir abdāla 

isminle eyitdi ki tiz var bir fitil yaķ getür didi. Çün ol abdāl fitili yaķup getürdi.  daħı  

ol kān-ı velāyet ol abdāla eyitdi ki aç gör didi. Çün ol abdāl ol kān-ı velāyetüñ  śaġ 

uyluġın açdı gördi ki ķazan ķarası gibi ol kān-ı ĥiķmetüñ uyluġı ķapķara olmış.  daħı  

ol abdāl suǿāl itdi ki babacıġum mübārek uyluġın niçün böyle olmış didi. Pes ol kān-ı 

pür-Ǿalāmet ol abdāla eyitdi ki ol aķ başlu kāfirler beni  daħı  savaş içinde urdılar 

didi. Pes ol giçe geçüp çün śabāĥ oldı ve ġulġule-i bülbül Ǿāleme ŧoldı ve bād-ı nesįm 

būyı birle Ǿālem-i rūĥ ĥayāt buldı.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp 

                                                            
1066 yudamam : yudamazam B 
1067 yaǾnį bir kerre śalım biniñ helāk itdim dimek olur:-B 
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eline bir nacaķ aldı ve cevāba gelüp eyitdi ki yeddi iķlįmüñ sulŧānları benüm  

elimden aġlar ki sen bilmez     [A115b] [A115b] [A115b] [A115b] cellād nacaġumı duymaz mısın ve benüm  

öñime kim durdı ki sen durasın ve ben seni depelerem didi.  daħı  ol kān-ı velāyet ol 

dem bir yire oturup eyitdi ki uş bir śalıma biñ ķaba dülbendlü Tatar ķıraurdım didi. 

Meger ol vaķt Uzun Ĥasan birle bir evliyā var idi ve ol evliyāya ǾAbdu’r-rahmān 

Baba dirler idi. Ol gün ki Uzun Ĥasan [B70a]  Sulŧān Meĥemmed’e muķābil olmaķ 

niyyetinde idi. Ol ǾAbdurraĥmān Baba’ya suǿāl ider ki bu ĥāl ü ġavġanıñ nihāyeti ve 

devlet ü taśarrufı niçe olur didi. Pes ol evliyā Uzun Ĥasan’a eyitdi ki Otmān Baba 

dirler bir büyük ķarınlu Rūm ŧarafından geldi geçdi kim çāre olup yiñemedüm gel 

leşkerüñe tımār eyle didi. Pes ve hem dirler ki ol kān-ı velāyet ol leşker içinde Ĥıżır-

veş yüz at ile ol gün žāhir  olmış ve bir ķaç Rūm beğlerine cenk yirinde ķorķmayun 

diyü nidā eylemiş ki āħiri’l-emr ol kān-ı velāyeti ol leşkerde gören beğler ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarına geldiler ve besį niǾmet ve ķurbān birle yüz süriyerek1068 niyāz 

birle abdāllara ol kān-ı velāyeti niçe gördilerse beyān itdiler. Pes abdāllar  daħı  ol 

kān-ı velāyetüñ      [A116 a] [A116 a] [A116 a] [A116 a] ĥaķķına cevāba gelüp şevķ ü źevķ ile eyitdiler kim 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Ey zihį emr-i Ħudā ve hem maǾnį-i müǿminān  

Heybetüñ żarbı olupdur ķısŧ u Ǿadl-i şarķiyān  

 

Mažhar ider çün ki taķdįr-i Ħudā ol pādişāh  

Ķādir olur ķalmışa hem oluben püşt ü penāh  

 

Ķande kim Ĥaķķ’uñ rıżāsı ĥükm ile taķdįr olur.  

Her kişinüñ Ǿaķl u fikri bāŧıl u taġyįr olur  

 

Sensiñ ol źāt-ı muĥaķķaķ lā-şerįke oldı Ǿaceb  

Pes neden ister seni ħalķ-ı cihān ender-ŧaleb  

 

Ger yüzin vaśfuna irse Ǿābid ü zāhid şehā  

Mest ü bį-Ǿaķl oluben sensin didi müntehā  

                                                            
1068 süriyerek : süriyü B 
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-Senürįhim āyātinā fi’l-āfāķ ve fi’l-enfüsühim ĥattā yetebeyyene lehūm ennehü’l-

ĥaķķ-1069 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜ SEVÜMI SĮ VÜ SEVÜMI SĮ VÜ SEVÜMI SĮ VÜ SEVÜM1070107010701070    BERBERBERBER----EDİRNE REFTENEDİRNE REFTENEDİRNE REFTENEDİRNE REFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

DADADADAǾVǾVǾVǾVĀĀĀĀ----YI ENE’LYI ENE’LYI ENE’LYI ENE’L----ĤAĤAĤAĤAĶ KERDENĮ Ķ KERDENĮ Ķ KERDENĮ Ķ KERDENĮ     

Ol Tañrı ħāśśı yücelerden yüce, ol ĥükm-i cārį Yeǿcūc’e ve Meǿcūc’e, ol Ĥüssām 

Şāh Śomun Abdāl, Şarķlı Ķoca, yaǾnį Otmān Baba Büyük Ķarınlu Ķoca belį ĥükm 

itdi ins ü cinn vaĥş u ŧuyūr u seng ü aġaca-.1071 Pes öyle olsa günlerde bir gün şems-i 

muǾallaķ ĥicāb-ı siyāhįden dįdāra cemāl ü nūrānį-viśāli gösterdi ve Ǿālem levnün 

levnen naķş-ı ħayāl žāhir  idüp tā devr-i faśl-ı tābistān geçmiş idi ki ol kān-ı velāyet 

ve deryā-yı bį-nihāyet ol gün celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālları        [A116b] [A116b] [A116b] [A116b] ol Sarāy 

didüği tekyeden ŧaşra çıķardı. Ol tekyenüñ  ocaġına śu ķoyup bir ķaç taħtasın ķopardı 

ve heybet ü śalābet    [B70b] [B70b] [B70b] [B70b]  birle eyitdi ki kim tiz atumı getürüñ ve Źü’l-feķārı 

getürüñ kim bu Ǿālem ħalķına kim idüğim bildüreyim ve Ǿāşıķları şāź idip 

güldüreyim didi. Derĥāl abdāllar Bār-ı yek didüği atı ol kān-ı velāyete pür-yaraķ idüp 

nažarına getürdiler ve üzengüsin dutuvirip ol kān-ı velāyet Mehdį-vār süvār oldı. Ve 

ol aradan leşker-i velāyet birle ķadem-ber-ķadem gāh celāl ve gāh cemāl birle el-

ķıśśa mübārek sāyesinle ve ĥuccet ü bürhān nāmesinle üc yüz miķdārı ser ü pā 

birehne  abdāllara nuśret ü žafer birle bir gün ol kān-ı velāyet Edirne şehrine nüzūl 

eyledi ve mübārek ķademi çün ol şehre baśdı. Ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķı meydāna aśdı. 

Çün ol şehr ķavmi ol kān-ı velāyeti gördiler Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler ki 

Ǿaceb bu kişi ne kişidür ki biz hiç bunuñ gibi kişi ve leşker gördüğimiz yokdur 

didiler.  daħı  ol kān-ı velāyet ol şehrde Balaban Baba dirler bir evliyā var idi ve anuñ 

tekyesine gelüp ārām ĥużūr eyledi.     [A117a] [A117a] [A117a] [A117a] Ve Edirne şehri içine ġulġule doldı ki uş 

şehrümize bir Ǿaceb ŧāyife geldi ki hiçbir millete beñzemez ve içlerinde bir heybetlü 

mücessem ķoca var ve ismine Otmān Baba dirler imiş diyü mecmūǾ-i şehre ħaber 

oldı.  Öyle olsa ol kān-ı velāyetüñ  nažarına çoķ çoķ Edirne şehrinüñ ħalķı ol kān-ı 

velāyeti görmeğe gelürlerdi. Pes ol kān-ı velāyet  daħı  gāh gāhį celāl üzerine gelüp  

                                                            
1069 Senürįhim āyātinā fi’l-āfāķ ve fi’l-enfüsühim ĥattā yetebeyyene lehū ennehü’l-ĥaķķ: İleride biz onlara hem ufuklarında hem 
nefislerinde âyetlerimizi öyle göstereceğiz ki nihayet onun hak olduğu kendilerine açıkça belli olacak! Yeterli değil mi bu ki 
Rabbin her şeye şâhiddir.(Fussilet: 53) 
1070 bāb-ı sį vü sevüm : der-beyān-ıB 
1071 Ol Tanñrı ħāśśı yücelerden yüce/Ol ĥükm-i cāri Yeǿcūc’e ve Meǿcūc’e /Ol Ĥüssām  Şāh Śomun Abdāl, Şarķlı Ķoca/YaǾnį 
Otmān Baba Büyük Ķarınlu Ķoca/ Belį ĥükm itdi ins ü cinn vaĥş u ŧuyūr u seng ü aġaca:-B 
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elindeki kötekle śınġun leşker gibi ol şehr ħalķını tār-mār iderdi ve cevāba gelüp 

eydür idi kim baķ bire filānuñ çirkin şehirlüsi bį-nişān sırrıñ žuhūr itdüğim içün 

ķorkayın mı dir idi. Pes bunın ben bį-nişān sırrı benüm  didüği kelāmuñ ĥaķįķati ve 

iśbātı bu ķāriyede beyān olınmışdur. Tekrār taŧvįl-i kelām ĥācet degüldür. Çün ol 

şehr ķavmi ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdiler kimi eyitdi ki estaġfirullāhe’l-ažįm 

ādem bį-zevāl mi olur ve kimi eyitdi ki bu bir küfür-gāh kimsedür ancaķ -bu ķadar-
1072 diyü her birinüñ arasına ġulġule düşdi. Ve kimi eyitdiler ki bu ķocayı oçaġa 

[B71a][B71a][B71a][B71a]  -atalım yansın-1073  didiler ve velāyete inkār idüp  küfre mülĥaķ oldılar. Ve -

baǾżıları ki-1074 ol ķālū     [A117b] [A117b] [A117b] [A117b] belādan berü ehl-i iķrār ve nübüvvete ve velāyete 

hem-rāh olanlar āmennā ve śaddaķnā ki sensin mažhar-ı źāt ü śıfāt ve maķśūd-ı 

külliyāt didiler. Pes ol kān-ı velāyetün bu ħaberi üzerine bir ķaç śūfįler bir yire cemǾ 

oldılar ve buġż u melāl içinde mecmūǾ-ı ġulüvv idüp ķāżįye vardılar ve cevāba gelüp 

eyitdiler ki şehrimüze bir ķoca gelmiş ve daǾvā-yı bį-zevāl kelām birle şehri fesāda 

virdi ve yanında bir gürūh ŧāyife var ki birer çul giyip öñinçe ve yanınça her ŧaraf-ı 

diyāra revān olurlar ve ne źikr ü ve ne tesbįĥ ü ne ŧaǾat ü namāzları var ki hiçbir 

millete beñzemez didiler. Çün ķāżį bu śūfilerden bu ħaberi işitdi ve ķaç ādemin ol 

kān-ı velāyet nažarına gönderdi ve eyitdi ki varuñ görüñ ki ne mertebelü kimsedür ve 

kelāmınuñ evveli ve āħiri nedür görüñ didi. Çün ol ādemler ol kān-ı velāyetüñ  

nažarına geldiler ve gördiler kim ol kān-ı velāyetüñ  yüzi levĥinde velāyet ve hidāyet 

nūrı berķ urur ve heybet ü śalābetünden kimse yüzine ve cemāline baķamaz. Çün bu 

tecellāyı gördiler ol kān-ı velāyete edeb birle selām virdiler ve bir yire oturup ķaśd-ı 

cevāb ü kelām itdikleri gibi ol kān-ı velāyet     [A118a] [A118a] [A118a] [A118a] abdāllara niǾmet getürüñ diyü 

emr eyledi. Ve niǾmet gelüp ifŧār olunduķdan śoñra ol kān-ı velāyet cevāba gelüp bu 

kişilere eyitdi ki uşda ben bir başsuz atam ki gökden yire indim.  daħı  uşda varam 

ħoşam didi ve abdāllariyçün eyitdi ki uşda şol oturanlar evliyālardur ve her biri bir 

peyġamber cānıdur ki şehrüñüze geldiler didi. Ve tekrār libās-ı ġaybdan lisāna gelüp 

bu kişilerün fiǾl ü efǾālin ve żamįr ü ħayāllerin bį-vāśıŧa bir bir bunlara Ǿayān eyledi 

ve māt ü ser-gerdān eyledi.  daħı  o kişiler ol ān-ı velāyetüñ  çün bu cevābın ve 

heybet ü ilhāmın bu nevǾa müşāhede itdiler edeb birle nažarından ķalķup ķāżįye 

geldiler. Ve müşāhede itdikleri gibi ol kān-ı velāyetüñ  vaśf ü ĥālini ve mübārek 

                                                            
1072 bu ķadar:-B 
1073 atalım yansın: yaķa idi  B 
1074 baǾżıları ki:-B 



198 

lisānınuñ ķālini [B71b][B71b][B71b][B71b]  ķāżįye bir bir beyān itdiler. Çün ķāżį bu ħaber-i kelāmı bu 

gönderdiği kişilerden işitdi biraz vaķt tefekküre varup ol śūfįlere eyitdi ki ol Otmān 

Baba didüğüñüz kimse Ǿaceb kimse imiş ki şerǾan şimdi biz aña cevāb u kelām 

idemeyiz.  Zįrā dįvāne-veş ĥarekāt ve teǿŝįrāt idüp her şeyǿe bir kelām ider imiş -ki 

şerǾan dįvāniye ķalem yoķdur-1075 ve hem taǾrįfātından keşf-i ķulūbe beñzer didi.     

[A118b] [A118b] [A118b] [A118b] Öyle olsa lā-tekellüf biz aña ne diyelüm ammā śabr idün, görelim kim  daħı  

ne ižhār-ı Ǿalāmet  ider didi.  daħı   ol śūfįler ĥāllü ĥālinçe revān oldılar ve abdāllar  

daħı  çün bu ĥāl ü efǾāle vāķıf oldılar ve cevāba gelüp eyitdiler ki.  

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Çün ķadem baśdı o şehre cān bigi  

Düşdi derd ile ġama dünyā segi  

 

Śūfį-i zerrāķ ü kelbān-ı raķįb  

Oldı ħınzįr ü yezįdān-ı ceyb  

 

BaǾżı laǾnet ehli vü şerr-i cihān  

Hem taǾaśśub cehl ile ender-nihān  

 

ŦāǾatidür zerķ ĥįle mekr ü āl  

Dünyā içün ķurǾa śālar māh ü sāl  

 

-Ĥāl erine şekk ķılar bil Ǿāyān- 1076 

Özi şeyŧān gibi gizlüdür hemān  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜ I SĮ VÜ I SĮ VÜ I SĮ VÜ ÇEHÇEHÇEHÇEHĀRÜMĀRÜMĀRÜMĀRÜM1077107710771077    DADADADAǾVǾVǾVǾVĀĀĀĀ----YI ENE’LYI ENE’LYI ENE’LYI ENE’L----ĤAĤAĤAĤAĶ KERDENĶ KERDENĶ KERDENĶ KERDEN----İİİİ    ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I I I I 

VELĀYET DERVELĀYET DERVELĀYET DERVELĀYET DER----ŞEHRŞEHRŞEHRŞEHR----İ EDİRNE VE CUMHİ EDİRNE VE CUMHİ EDİRNE VE CUMHİ EDİRNE VE CUMHŪRŪRŪRŪRİYYETİYYETİYYETİYYET----İ İ İ İ ǾULEMǾULEMǾULEMǾULEMĀ Ā Ā Ā     

Ol sırr-ı Muĥammed Resūlullāh, ol źāt-ı ǾĮsā Rūĥullāh, ol nuŧķ-ı Mūśā Kelįmullāh,  

                                                            
1075 ki şerǾan dįvāniye ķalem yoķdur:-B 
1076 Ĥāl erine şekk ķılar bil Ǿāyān: Ĥāl erine bidǾat ıssı dir Ǿayān B 
1077 bāb-ı sį vü çehārüm : der-beyān-ıB 
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ol rūh-ı Ādem Śafiyullāh yaǾnį ol kān-ı velāyet mažhar-ı cemālillāh bu güne vaśf 

eydür rāvį-yi şįrįn ehlullāh-1078 günlerde bir gün ki bād-ı seĥer Cebrā’il-veş1079 dost 

ķıbelinden  nūrānį ĥuccet getürdi ve -bürhān-ı şefķat ü inzāl idüp ve-1080 küfr-i nifāķ 

žulmetin tehį idüp Ǿālemi žulmetden ve şirketden ħalāś eyledi.  daħı  ol gün meger 

Edirne şehrinüñ ĥiśārı     [A119a]  [A119a]  [A119a]  [A119a]  içinde bir müheyyā ve daǾvet-i fuķarā-i eşyā oldı. 

Pes ol müheyyā śāĥibi gelüp ol kān-ı velāyetüñ  abdāllarıñ  daħı  daǾvet eyledi. Pes 

abdāllar  daħı  bį-iħtiyār cemǾiyyetinle ol müheyyāya geldiler. Ol kān-ı velāyet ol 

dem tekye içinde vaĥdet üzerinde idi ki bir demden śoñra ol kān-ı velāyet ŧaşra çıķdı 

gördi ki mecmūǾ-ı abdāllar ġayb olmış derĥāl celāl üzerine gelüp ve mübārek Ǿasāsın 

eline alup bir abdālı yanına geldi ve cevāba gelüp eyitdi ki [B7[B7[B7[B72a]2a]2a]2a]  tiz ol şeyħleri 

bulalum diyüp ol abdālı öñine ķatup şehr içine revān oldı ve uġraduġı şehirlüye bir 

kötek urdı kim başından dülbendi balçıġa düşüp ĥacįl olurdı. Ve  daħı  bu ĥāli gören 

şehirlü ol kān-ı velāyetüñ  öñinden güzer idip ķaçardı. -Ve bu nevǾle öñince giden 

abdāl yolu şaşırdıķça ol kān-ı velāyet-1081  şol yola yüri diyü irşād iderdi. Tā kim 

ĥiśār içine girdi ve śalābet ü heybet birle ol kān-ı velāyet ol müheyyā olan yire geldi. 

Ve içerü girüp elindeki kötekle anda olan ħalķ u dervįşi tār-mār eyledi. Ve śınġun 

çerį gibi bį-źār eyledi ve  daħı  kendünüñ abdāllarını ol     [A119b] [A119b] [A119b] [A119b] kān-ı velāyet 

elindeki kötekle öñine bıraġup Edirne şehrinüñ içine girdi ve nuŧķ-ı ķadįm-i 

ezeliyyesinle cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire çirkin şehirlü sırr-ı Muĥammed oldıġum 

içün sizden ķorķayın mı ki bu şehri ben peydā itdüm ve  daħı  niçe bunuñ gibi şehr 

peydā iderem ki nişān-ı bį-nişān ve Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem-i Evvel 

benüm  didi.  daħı  eyitdi ki elüñüzden her ne gelürse işleyin ki cemįǾñüzüñ rūĥı 

Ĥaķķ TeǾālā emri birle żabtumda ve ķudretüm yedindedür. Ol  

kimseyem kim beni od yaķmaz ve ķılıc kesüp oķ batmaz ve Manśūr’uñ yayı benüm  

kepedemdür. -YaǾnį ķudret śāĥibi velāyet dimek olur-1082. Ve Manśūr gibi niçe 

pervānem vardur didi.  

 

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  
                                                            
1078 Ol sırr-ı Muĥammed Resūlullāh ol źāt-ı ǾĮsā Rūĥullāh ol nuŧķ-ı Mūśā Kelįmullāh ol rūh-ı Ādem Śafiyyullāh yaǾnį ol kān-ı 
velāyet mažhar-ı cemālillāh bu gūne vaśf eydür rāvį-yi şįrįn ehlullāh:-B 
1079 Cebrāǿil-veş  : Cebrāǿil oluben B 
1080 bürhān-ı şefķat ü inzāl idüp ve:-B 
1081 ve bu nevǾle öñince giden abdāl yolu şaşırdıķça ol kān-ı velāyet:-A 
1082 ya Ǿnį ķudret śāĥibi velāyet dimek olur:-B 
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Çün ene’l-ĥaķ daǾvāsı geldi dile  

Düşdi şehrüñ ħalķına çoķ ġulġule  

 

Kimi eydür deli vü maśruǾdurur  

Kimi eydür muŧlaķā kāfirdürür  

 

Kimi eydür nįk ü sersem olur 

Kimisi fehm idüben ĥikmet görür  

 

Kimi taśdįķ idüben iķrār ider  

Kimi zühd ü daǾvįye inkār ider 

 

Elā inne evliyāǿillāhi lā ĥavfün Ǿaleyhim velāhüm yaĥzenūn 

Eger suǾāl itseler kim bu daǾvā ne daǾvādur ve Manśūr’uñ yayı benüm kepedimdür     

[A120a] [A120a] [A120a] [A120a] didüği ne maǾnįdür    [B72b] [B72b] [B72b] [B72b]  diseler cevāb oldır ki evliyāǿillāh bir maķāma 

yanaşur ki Ĥaķķ’la Ĥaķķ olur bį-vāśıŧa ve bį-madde. Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā 

ķuŧbu’l-aķŧābuñ göñline nüzūl ve tecellā ider ve ol dem hiçbir şey aña dāħil olmaz ve 

bi’l-fiǾl ol olmış ve olacaġına ve her ĥālüñ ve aĥvālüñ Ǿilmine Ǿālim olur ve ķādir 

olur. Öyle olsa ol dem Ǿālemi ve maħlūķātı ben yaratdum dise söyleyen hüviyyetdür 

enāniyyet degüldür. Ve eger bu enāniyyet olsa ol dem veyā ġayrı dem Ǿālem ħalķı 

aña żarar idüp helāk iderlerdi. Pes anıñçün ol kān-ı velāyet baña hiç nesne kār 

eylemez dir idi. Ve bu maǾnį üzerine bir gün bir abdāla ol kān-ı velāyet cevāba gelüp 

eyitdi ki sen ol beriyyede ŧavşana iren aķsaķ Ǿarab idün  daħı  saña erenler -ulu naśįb 

ve-1083 ulu yük yükledüp dürirler idi ammā Ĥallāc-ı Manśūr ene’l-ĥaķ didikde yirüñ 

göğüñ altın üstine döndermek istedi.  daħı  ol dem saña hāy ŧut didüm ŧutmaduñ der-

gāhdān sürüldiñ. Pes ben dutdım sırr-ı Muĥammed oldım didi. Öyle olsa bu daǾvāyı 

ķahr u ħaberi tā Ādem’den Ħātem’e ve Ħātem’den tā bu nevǾa bu deme gelinçe bi’l-

ķuvve taĥķįķ ile kimesne itmiş degüldür. Egerçi evliyāǿillāh     [A120b] [A120b] [A120b] [A120b] Ǿālem-i lebisŧe 

varıcaķ ġurre kelāmlar iderlerdi ammā girü Ǿālem-i ķabża gelicek istiġfār idüp niyāz 

birle ķusūrlarına ŧālib olurlardı. Ve illā ol sırr-ı velāyet1084 ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı  

                                                            
1083 ulu naśįb ve:-A 
1084 sırr-ı  velāyet: kān-ı  velāyet B 
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temāmet hergįz Ǿālem-i lebisŧden -ħālį olmayup ki nişān-ı bį-nişān ve Muĥammed 

ve-1085 ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  didüği kelām-ı ķadįmi ile dāǿimen şerįf ü 

müzeyyen idi ve bu daǾvānıñ üzerine gelüp Ǿālemde kimse aña żarar irgürmedi. Zįrā 

her şeyǿüñ ķudreti ve ķuvveti ve rūĥ-ı efǾāli ve taśavvur-ı ħayāli yed-i 

mübāreğinde1086 idi. Nitekim ol kān-ı velāyet vaķtihā eydür idi kim ben Ādem’e 

gelmelü olıcaķ cāndan cihāndan öte yeddi ķat yir [B73a]  altından gelürem dir idi. 

Pes maǾlūmdur ki cāndan öte kim ola ve hem Manśūr’ıñ yayı benüm  kepedemdür 

didüği oldır kim yaǾnį daǾvā-yı ene’l-ĥaķ baña āsān ve bį-pervāyam dimek olur. Zįrā 

ben şunuñ gibi ķuvvet ü ķudret ıssı ķuŧbu’l-aķŧābam ki neçe Manśūr gibi kimse 

benüm  Ǿaşķıma cān u bāş virmişdür ve meydān-ı hünerde oynamışdur ve hem oynar. 

Ve hem ben bu milke sırr-ı Muĥammed idüğim bildürmeğe geldüm didüğinüñ 

maǾnāsı üzere Manśūr’uñ daǾvāsı     [A121a] [A121a] [A121a] [A121a] ve ķuvveti bir kepade ķuvveti ķadar 

ķuvvetdür dimek olur. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet çün şehr içine bu āvāzı bıraķdı  

daħı  ol aradan girü Balaban Baba tekyesine gelüp bir ķaç gün āram eyledi. Ve ol 

şehr ķavmi çoķ çoķ gelüp ol kān-ı velāyetüñ  her vaķt cünbüş ü ĥarekātın ve devlet ü 

berekātın1087 temāşā iderlerdi. Ve ol kān-ı velāyet  daħı  gāh gāhi celāl üzerine gelüp 

ol kendüye temāşā iden şehirlüyi elindeki kötekle tār-mār iderdi. Ve cevāba gelüp 

eydürdi ki sırr-ı Yezdān oldıġumçün sizden ķorķayın mı dir idi. Ve ben sırr-ı Yezdān 

didüğinüñ iśbātı ve delįli ne nevǾledür yuķaruda şerĥ olınmışdur, taŧvįl-i kelām ĥācet 

degüldür. Öyle olsa çün şehr ħalķı bu ħaber-i bį-nihāyeti işidürlerdi ve birbiri ile 

söyleşüp eydür idi ki bu kimse ne Ǿaceb kimse olur ki yüzine ve kelāmına 

baķdıġumuzça -baķaçaġumuz gelür ve özimüzi unudup denk ü müteĥayyir oluruz-
1088 dirlerdi. Pes bu nevǾa bir niçe müddetden śoñra günlerde bir gün ki āfitāb-ı zerrįn 

altūn külāhı tāc idünüp -Ǿarż idüp-1089 raħt-ı baħt-ı şāħāneye1090 įŝār niŝār eyledi ol 

gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı     [A121b] [A121b] [A121b] [A121b] temāmet celālet üzerine gelüp 

mecmūǾ abdālları elindeki kötekle öñine bıraķdı.  daħı  Edirne şehrinüñ içine girüp 

heybet ve śalābet birle ol şehirlüye eyitdi ki baķ bire çirkin kebe ķarınlu şehirlüsi  

daħı  yüz kez yüz biñ yıldur ki [B73b][B73b][B73b][B73b]  ben milke gelürem bir ŧaşı bir ŧaş üzerine 

ķomadum, başıñuza yıķılsun ki baķ köşklerine baķ saraylarına baķ didi. Ve tekrār 

                                                            
1085 ħālį olmayup ki nişān-ı bį-nişān ve Muĥammed ve:-A 
1086 yed-i mübāreğinde:elinde B 
1087 Devlet ü berekātın: niǾmet-i  berekātın B 
1088baķacaġumız gelür ve özimüzi unudup denk ü müteĥayyir oluruz: ölürüz A 
1089 Ǿarż idüp:-A 
1090 şāhāneye :şāhına  B 



202 

cevāba gelüp eyitdi ki tįz şehri yıkuñ ki benüm  atım arpasınuñ tarlasıdur ve ben yine 

atuma arpa eküp biçerem didi. ǾĀķıbet olsa gerekdür. Pes  daħı  Edirne’nüñ içindeñ 

geçüp Yıldırım Ǿİmāreti dirler bir Ǿimāret vardur aña ŧoġrı Maĥal Köprüsi üzerinden 

revān oldı. Her yirde kim bir gürūh şehirlü görse elindeki kötekle üzerine yüriyüp 

tār-mār iderdi. Ve cevāba gelüp eydür idi kim nişān-ı bį-nişān esrār olup 

geldüğümçün sizden ķorķayın mı dir idi. Öyle olsa meger ol Yıldırım Yaķası’nda bir 

zerrāk-ı sālūsrek dervįş şekli var idi. İşitdi ki bir iki üç yüz abdālla uş geliyor didiler 

derĥāl ol Maĥal Köprüsi’nüñ ortasında     [A122a] [A122a] [A122a] [A122a] bir ķaç ekābirler ile gelmiş1091 

oturmış.  daħı  ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet o köprüden gelüp 

geçerken ol bį-Ǿār ve bį-nāmūs cevāba gelüp ol kān-ı velāyete eyitdi kim ŧur üzerime 

gelme be ķoca ki seni ķonaķlıķa1092 almazam didi. Çün ol kān-ı velāyet ol bį-ĥayādan 

bu ħaberi işitdi elindeki kötekle üzerine yüridi ve cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire kör 

baķ ki ben dırnaķ deñlü ķoycaķ yir bulmazam diyü cevāb virdi.1093 Ve  daħı  ol bį-

edeb sālūsi elindeki kötekle1094 gözine dürtmek gibi eyledi. Çün abdāllar bu Ǿalāmeti 

gördiler derĥāl ol kān-ı velāyet nažarında ol bį-edebi bir ķaç urup Ǿimāret içine 

ķoydılar ve yüzine tükürüp laǾnetullāhi Ǿaleyh didiler.  

 

Nažm : 

.---/.---/.--  

Ķanı bir ehl-i idrāk ü baśįret  

Ķanı bir śāĥib-i esrār ü ĥikmet  

 

Ķanı ol ŧayyib ü ŧāħir olan şeyǿ  

Ki ola göñli anuñ envār-ı vuślat  

 

Ķanı Ǿāşıķ ķanı śādıķ olan cān  

Ĥaķ’a ŧoġrı vara andan ŧarįķat  

 

Ķanı derd ü riyāżet birle olmış  

İçi ŧaşı tecellā-yı ĥaķįķat [B74a]   
                                                            
1091 gelmiş:gelüp  B 
1092 ķonaķlıķa: ķonaķlıġa  B 
1093 cevāb virdi :eydür idi  B 
1094 kötekle:aġacla B 
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Ķanı şol zāhid-i ħod-bįn belā-keş  

Ki ola ol mažhar-ı sırr-ı velāyet  

 

Ķanı ol źāta lāyıķ Ǿarş  [u]  kürsį  

Ki ola dāyim Ĥaķķ’a menzįl ü ķurbet     [A122b] [A122b] [A122b] [A122b]  

 

Gel ey Ǿāşıķ öziñi ŧayyib eyle  

Eger saña gerek dįdār-ı niǾmet  

 

Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı Ǿumūmiyyet1095 ol gün ol aradan 

geçüp Yıldırım Ǿİmāreti öñine geldi.  daħı  Meriç kenārında ol giçe ol kān-ı velāyet 

ol arada ārām ve ĥużūr eyledi. Pes  ol giçe felek-i faǾāl ebr-i bārān birle cihānı ŧūfān 

eyledi. Ve ŧağ ve śaĥrā ŧūfan birle ġarķ olup ve her soķaķ ve her dere Nįl ü Fırāŧ 

miŝāli oldı.  daħı  ol kān-ı velāyet ol Meriç śuyınuñ kenārında ol giçe hiçbir ŧarafa 

revān olmadı. Çün śubĥ-ı śādıķ maşrıķ ŧarafından yüz gösterüp ŧulūǾ eyledi.  daħı  ol 

gün ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp elindeki kötekle abdālları öñine bıraķdı ol 

Yıldırım Ǿİmāreti’nün öñinde bir kişinüñ dükkānıñ elinden aldı. Ve içinde olan raĥt ü 

niǾmeti bir yire cemǾ idüp āteşe śaldı.  daħı  üc gün miķdārı ol dükkānda oturup ķarār 

eyledi ve celāl heybetinden kimse ĥużūrına gelebilmezdi.  daħı  dördinci gün çün 

Ǿālem nūr-ı vuślat-ışükrān içün ķara ŧonların çıķardı ve niǾmet bāzārın ol ferħunde 

eşyāya sebįl itdi.  daħı  ol gün     [A123a] [A123a] [A123a] [A123a] ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp elindeki 

kötek ile bir ķaśśāp dükkānınuñ öñine geldi ve ķaśśāba bir kötek urup eyitdi ki bu 

ādem etlerin ayaġından neye aśa ķoduñuz bire ādem etin yiyici münāfıķlar didi.  daħı  

aśılup ŧuran nimeleri balçıġa atdı ve cevāba gelüp eyitdi ki uşda ben sırrullāhem ve 

Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  ki eliñüzden ne gelürse işleñ ki 

yanumda bir sinek ķadarı degülsiz didi.  daħı  elindeki kötek ile ol bāzārı tār-mār 

eyledi. Pes öyle olsa çün bu Ǿalāmeti ve cevābı Yıldırım Ǿİmāreti’nüñ dānişmendįleri    

[B74b] [B74b] [B74b] [B74b]  görüp ve işitdiler ol kān-ı velāyetüñ  üzerine ġulüvv idüp eyitdiler ki bu kişi 

ne Ǿaceb kimsedür ben Muĥammed’em dir, şerǾa muħālif kelām ve daǾvā-yı itmām 

ider didiler. Pes bunı ŧutup oçaġa āteşe yaķmaķ gerek didiler. Pes öyle olsa  

                                                            
1095 ķuŧbu’l-aķŧāb-ı Ǿumūmiyyet: ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet B 
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aralarından bir Ǿālim ü ĥaķāyıķ ve ŧarįķ u muŧābıķ görmüş bir Ǿālim ü fāżıl eyitdi ki 

ey Ǿulemā-yı zamān bilmiş ve āgāh olıñ ki ben bu kişinüñ ŧāliǾin ve maķām-ı ŧarįķ-ı 

ķuvvet ü ķudretiñ Ǿilm-i usturlābda görmişümdür ki bu kişi ķuŧbu’l-aķŧāb ve śāĥib-i        

[A123b] [A123b] [A123b] [A123b] taśarrufdur ve yigirmi dört mürsel peyġamberçe ķuvveti vardur ve bunuñ 

her sözi gerçek ve maǾźūrdır. Ve hem bir kitābda görmişümdür ki Ĥażret-i Risālet 

buyurmış ki sekkiz yüz seksen yılumdan śoñra bir kişi gelse gerekdür ve daǾvā-yı 

ene’l-ĥaķ idüp ĥükmin geçürse gerekdür. Pes şāyed bu kimse ol kişidür ve ol Ǿazįz 

ola didi. Çün bu ħaberi ol dānişmendįler Ǿilme’l-yaķįn birle ol fāżıl kāmilden 

işitdiler. Pes bį-şübhe emįn olup ĥāllü ĥāline revān oldılar. Ve ol kān-ı velāyeti 

bildiler kim ķuŧbu’l-aķŧāb ve śāĥib-i taśarrufdur ve maķśūd-ı eşyā-yı zemįn-i 

āsmāndur ve mürşįd-i bār-gāhdur.  

 

Nažm:  

.---/.---/.--  

Zihį sırr-ı derūnį Ǿilm-i cānān  

Zihį baĥr-i muĥįt źāt-ı yeksān  

 

Viśālüñ perdesin her şeyi götürmez  

Rıżāñ içre seni Ǿāşıķ yitürmez  

 

Ne bilsün cāhil ü maĥrūm u nādān  

Ki sensin cümle ħalķa dįn ü įmān  

 

Çü geldüñ keŝrete vaĥdet ilinden  

Şerįf oldı fenā ĥikmet yolından  

 

Ŧolusun berr ü baĥr içre muĥaķķaķ  

Senün vaśfuñ ider Kur’ān-ı muŧlaķ  

 

İlāhį genc-i sırruñ bį-nihāyet  

Ne irsüñ Ǿaķl u fikr anda temāmet     [A124a] [A124a] [A124a] [A124a]  
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜ PENI SĮ VÜ PENI SĮ VÜ PENI SĮ VÜ PENÇÜM EZ BERÇÜM EZ BERÇÜM EZ BERÇÜM EZ BERĀĀĀĀ----YI ENE’LYI ENE’LYI ENE’LYI ENE’L----ĤAĤAĤAĤAĶ KERDENĶ KERDENĶ KERDENĶ KERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET VE CUMHŪRVELĀYET VE CUMHŪRVELĀYET VE CUMHŪRVELĀYET VE CUMHŪRİYYETİYYETİYYETİYYET----İ İ İ İ ǾAVǾAVǾAVǾAVĀMĀMĀMĀMİ’Nİ’Nİ’Nİ’N----NĀSNĀSNĀSNĀS1096109610961096    [B75a]  [B75a]  [B75a]  [B75a]      

Ol maĥbūb-ı Ħallāķ-ı ǾĀlem, ol memdūĥ-ı faħr-i Ǿālem, ol meǾmūr-ı ādem ü Ǿālem, 

ol mažhar-ı nebiyy ü veliyy ü ibn-i ādem, ol daǾvā-yı ene’l-ĥaķda śābit ü muķaddem, 

yaǾnį ol kān-ı velāyet ķuŧb-ı Ǿālem-1097  -pes ol kān-ı velāyet-1098  çün ol nevǾle  ol 

arada bunça Ǿalāmet ve śalābet gösterdi.  daħı  ol aradan abdālları öñine bıraġup yine 

Edirne içine revān oldı ve ol celāl birle uġradıġı ķaśśāb dükkānınuñ nįmelerin balçıķ 

içine pür-tāb iderdi. Ve cevāba gelüp eydür idi kim baķ bire ādem etin yiyici 

münāfıķlar diyü irdüği şehirlüye bir kötek urırdı ki dülbendi başından düşüp ħacįl 

olurdı.  daħı  bu nevǾle ol kān-ı velāyet girü Balaban Baba tekyesine gelüp ārām 

eyledi. Çün Edirne ħalķı münkįri ve aǾmāsı ol kān-ı velāyetüñ  bu Ǿalāmetin gördiler 

cumhuriyet ile ķāżįye varup şikāyet itdiler ki dād feryād ol Otmān Baba’nuñ elinden 

ki dükkānda aśılup ŧuran etleri nimeyile balçıġa atar ve irdüği kimseye kötek urup 

cihānı fenāya ķoydı didiler. Çün ķāżį ol baśįretsüzlerden bu ħaberi     [A124b] [A124b] [A124b] [A124b]  işitdi 

derĥāl birķaç ādemin gönderüp eyitdi ki varuñ ol Otmān Baba’nuñ dervįşlerinden 

birķaç ihtiyārların nażaruma getürüñ didi.  

Çün ol kān-ı velāyet nažarına gelüp ol kişiler ĥāl-i şikāyeti ħaber virdiler ve abdāllara 

iǾlām itdiler. Derĥāl bir gürūh abdāllar cemǾ olup ol kişilerle ķāżįye vardılar. Çün 

ķāżį ol abdālları gördi cevāba gelüp eyitdi ki ol içüñüzdeki ķoca ne ķocadur ve siz ne 

millet  ü meźhebsiz didi. Çün abdāllar ķāżįden bu ħaberi işitdiler cevāba gelüp 

eyitdiler ki ol āħir zamān ķocasıdur ve hem ķuŧbu’l-aķŧāb ve ĥaķįķat burcunda 

āfitābdur ve biz anuñ ŧālibi ve bendeleriyüz didiler.  daħı  fāriğ oldılar. Çün ķāżį bu 

ħaberi işitdi biraz tefekkür baĥrine vardıķdan śoñra cevāba gelüp eyitdi ki bu şehr 

ħalķı sizden be-ġāyet incinmişler ve ol babañuz dükkānlardan ķaśśābların1099 etlerin 

nįmelerin birle yabana atarmış ve irdüğine kötek urup ve Muĥammed ve ǾĮsā ve 

Mūsā ve Ādem benüm  dir imiş öyle olsa niçe ki bu şehre getürdüñüz ise girü öyle 

aluñ gidüñ     [A125a] [A125a] [A125a] [A125a] yoħsa    [B75b]  [B75b]  [B75b]  [B75b]  sizi zindāna döküp dergāh-ı muǾallāya bildürürem 

didi. Çün abdāllar ķāżįden bu ħaberi işitdiler ĥāżır-cevāb olup eyitdiler ki ol kān-ı  

                                                            
1096 bāb-ı sį vü pençüm ez berā-yı ene’l-ĥaķ kerden-i ān kān-ı velāyet ve cumhūriyyet-i ǿavāmi’n-nās: der-beyān-ı ān kān-ı 
velāyet bāz der-şehr-i Edirne ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķ zeden ve Ǿavāmü’n-nās be- ķāżį ĥikāyet B 
1097 Ol maĥbūb-ı Ħallāķ-ı Ǿālem/Ol memdūĥ-ı faħr-i Ǿālem /Ol me Ǿmūr-ı ādem ü Ǿālem /Ol mažhar-ı nebiyy ü veliyyü ibn-i 
Ādem/Ol daǾvā-yı ene’l-ĥaķda sābit ü muķaddem /YaǾnį ol kān-ı velāyet ķuŧb-ı Ǿālem:-B 
1098 pes ol kān-ı velāyet:-A 
1099 ķaśśābların:-B 
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velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı mükevvinātdur1100  

bilmiş olasız ki bizüm Ǿaķlumız mūcibinçe olup bu şehre gelmedi ve kimse sözünle  

daħı  gitmez. Ammā nažarına varup niyāz idelüm ki -sırra vāķıf u Ǿālim serverdür-
1101 pes eger giderse ħoş nūrın Ǿalā nūr ve eger gitmez ise elüñizden ne gelürse 

işleyiñ ki sizden degül  daħı  ibn-i felātūnuñızdan ol kān-ı velāyetüñ pervāsı yoķdur 

ve biz  daħı  anuñ Ǿaşķına her ne gelse çekerüz didiler ve ol aradan revān olup ve ol 

kān-ı velāyeti yāda getürüp nažarına geldiler ve göñülden ol kān-ı velāyete niyāz 

idüp eyitdiler ki žāhir  ü bāŧın her sırra Ǿālim ü ķādirsin didiler. Derĥāl ol kān-ı 

velāyete bu abdāllarıñ niyāzı bį-vāsıŧa Ǿayān-ı ĥāl olup celāl üzerine geldi ve nuŧķ-ı 

ķadįmi birle cevāba gelüp eyitdi ki tiz atumı getürüñ didi. Bu şād ü ferāĥiyyet birle 

cevāba gelüp eyitdiler1102  kim  

Nažm:  

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi ol ġanį sulŧānumı  

Ata binüp nidiser devrānımı 1103     [A125b] [A125b] [A125b] [A125b]  

  

Ol bilür her ĥāl ü aĥvāli yaķįn  

Kim ne nevǾa olıser ĥaķķa’l-yaķįn  

 

Her muķallid ne bile ĥükmi nedür  

Ya įmān ü ķahr ile küfri nedür  

 

Ger şefāǾat olmıya andan ķula  

Gel gör āħir ol ķuluñ ĥāli nola  

 

Ey kerįm  ü ey raĥįm ü pür-kemāl  

Sensin ol źāt-ı ĥaķįķat bį-zevāl  
 

Kim ola kim ĥükmiñe žulm eyleye  

Ya rıżāñdan ŧaşra kim söz söyleye  

                                                            
1100 ķuŧbu’l-aķŧāb-ı mükevvinātdur: ķuŧbu’l-aķŧābdur B 
1101 sırra vāķıf u Ǿālim serverdür: sırra Ǿālim ü ķādir serverdür B 
1102 eyitdiler :eyitdi  B 
1103 devrānumı:Devrimi B 
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Emr ü nehyüñ mažharı sensiñ Ǿayān  

Ĥükmiñ altında ķamu eşyā nihān  

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜ I SĮ VÜ I SĮ VÜ I SĮ VÜ ŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜM1104110411041104    MİSMİSMİSMİSĀFĀFĀFĀFİR KERDENİR KERDENİR KERDENİR KERDEN----İ MAİ MAİ MAİ MAĤMĤMĤMĤMŪD PAŪD PAŪD PAŪD PAŞA ŞA ŞA ŞA ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I I I I 

VELĀYETVELĀYETVELĀYETVELĀYET----RĀ DERRĀ DERRĀ DERRĀ DER----ĤASKÖY ĤASKÖY ĤASKÖY ĤASKÖY     

Ol maĥzen-i deryā-yı raĥmet, ol maǾden-i envār-ı vuślat, ol şefķ-i şemǾ-i nübüvvet, 

yaǾnį ol kān-ı sırr-ı velāyet ve-1105ol ķuŧbu’l-aķŧāb-ı zamān-ı saǾādet-i temāmet1106 

çün atumı getürüñ diyü emr eyledi derĥāl    [B76a]  [B76a]  [B76a]  [B76a]  ol evvel-i nūr-ı hidāyetüñ1107 Bār-ı 

yek didüği atı abdāllar  daħı  pür-yaraķ idüp1108 nažarına getürdiler1109 bismillāh eyā 

śāĥib-i velāyet didiler. Pes ol kān-ı velāyet  daħı  derĥāl bā-heybet ü śalābet birle ata 

süvār oldı ve mecmūǾ abdālları öñine bıraġup yolarevān oldı ķadem-ber-ķadem 

Maĥmūd Paşa’nuñ        [A126a] [A126a] [A126a] [A126a]  Ħaśköy’ine gelüp Köprübaşı dirler bir yire geldi ve 

ārām ĥużūr birle mütemekkįn olup ķarār eyledi. Ve ol vaķt Maĥmūd Paşa Sulŧān 

Meĥemmed birle Uzun Ĥasan seferin žafer idüp Ħaśköy’de gelüp mütemekkįn 

olmışdı. Çün işitdi ki ol kān-ı velāyet mübārek cism-i žāhir i ile ol Köprübaşı’na 

gelmiş1110 ve ķadem baśmış. Pes şād ü mesrūr olup nāz niyāz birle ol kān-ı velāyet ve 

śāĥib-i taśarrūfıñ nažarına geldi. Pes1111 ol kān-ı velāyetüñ  ķarşusına bir yire diz 

çöküp oturdı.  daħı  ol kān-ı velāyet ol dem celāl üzerine gelüp Maĥmūd Paşa’ya 

eyitdi ki uşda sen bir öldürmelü kāfir idüñ zįrā ki ben seni ķurtardum diyüp biraz 

sıķdı ve mübārek ayaķların uzadup eyitdi ki ķurtulayum dir iseñ uş bencileyin eyle 

didi. Tekrār cevāba gelüp eyitdi ki hāy Maĥmūd bekçüñüz idi öldürdiler didi. Çün bu 

ħaberi ol kān-ı velāyetden Maĥmūd Paşa müstemįǾ oldı be-ġāyet melūl ü melāmet 

vāķıǾ oldı baǾd andan sarāyına revān oldı. Pes  beş biñ aķça ĥāżır     [A126b] [A126b] [A126b] [A126b] itdi ki ol 

kān-ı velāyete götüre, Ǿömr-ü füzūn ŧaleb ide, śafā nažar ala. Pes yanında olan 

dānişmendįler çün bunıñ bu hālinden ħaber-dār oldılar. Maĥmūd Paşa’ya ġulüvv 

idüp eyitdiler ki eger ol dįnārı1112  ol bidǾat ižhār idenlere1113 virürseñ biz  

                                                            
1104 bāb-ı sį vü şeşüm : der-beyān-ıB 
1105 Ol maĥzen-i deryā-yı raĥmet /Ol maǾden-i envār-ı vuślat /Ol şefķ-i şemǾ-i nübüvvet /YaǾnį ol kān-ı sırr-ı velāyet ve:-B 
1106 ķuŧbu’l-aķŧāb-ı zamān-ı saǾādet-i temāmet: ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet B 
1107 evvel-i nūr-ı hidāyetüñ :ol kān-ı velāyet  B 
1108 idüp:itdiler  B 
1109 getürdiler:getürüp  B 
1110 gelmiş:geldi  B 
1111 Pes:zįrā B 
1112 dįnārı :dünyāyı B 
1113 bidǾat ižhār idenler: bidǾatlere  B 
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kitāblarımuzı hep śuya -ataruz ve-1114 tār-mār iderüz didiler. Çün Maĥmūd Paşa ol 

Ǿulemā-yı  ŧamulardan bu kelāmı işitdi Ǿāriyyetinden ol aķçayı dānişmendįlere virüp 

fāriġ oldı. Pes ol kān-ı velāyet Ǿaşķına ol dįnārı sebįl itmeyüp kendü Ǿemrine [B76b]  

kem idrāk birle noķśān irgürdi. Öyle olsa ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp 

Maĥmūd Paşa’nuñ bir ħāś baġçesi var idi  daħı  abdāllara emr eyledi ki ol baġçenüñ 

içinden ulu aġaçların bir bir kesüp ocaġa yaķalar. Pes abdāllar  daħı  balta ve nacaķ 

birle ol baġçe1115 aġacların kesüp āteşe urdılar. Ve Maĥmūd Paşa bu Ǿalāmetden 

müteĥayyir olup niçe oldıġun bilimedi. Pes ol kān-ı velāyetüñ   bu remzinden ve 

kelām-ı nuŧķından añlamayup1116 āħiri’l-emr Sulŧān Meĥemmed eğlenmeyüp1117  

Maĥmūd Paşa’ya1118 -śuç bulup-1119 ĥabs idüp helāk eyledi ki inşāallah niçe itdüğin        

[A127a] [A127a] [A127a] [A127a]  daħı  maĥallinde beyān iderüz.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Çü münkir görmedi Ĥaķķ’ı yüzinde 

Ne leźźet bula ol her bir söziñde 

 

Senüñ hergįz ĥayālüñ görmediler 

Eger Ǿālim ü ger cāhil didiler 

 

Ne cāhildür o şeyǿ kim her söziñi 

Ĥaķįķat  ki budur dimez öziñi 

 

Pes öyle olsa şems-i felek-i çihārum nūr atına süvār oldı ve meydān-ı heft Ǿiķlįmi 

žulmet-i Ĥabeşį’den ħālį eyledi.  daħı 1120 ol ķān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet 

çün ol aradan atına süvār oldı ve mübārek Ǿaķabince Rūm abdālları ķadem-ber-

ķadem Ķırķkilise dirler -bir diyār vardur-1121 ol şehre geldiler. Pes ol kān-ı velāyet ol 

şehrde üc gün sākin oldıķdan1122 śoñra dördünci gün celāl üzerine gelüp ol şehr içine  

                                                            
1114 ataruz ve :-B 
1115 bāġçe:baĥçe  B 
1116 añlamayup:-B  
1117 eğlenmeyüp  :-A 
1118 Paşa’ya: Paşa’yı  B 
1119 śuç bulup:-B 
1120 daħı: çün B 
1121 bir diyār vardur:-B 
1122 sākin olduķdan: durduķdan B 
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revān oldı ve cumǾa mescidinüñ öñine gelüp ol mescidüñ ķapusın ŧaşla işāret ü nişān 

itdi. Çün ol şehr ħalķı ol kān-ı velāyetüñ  bu celāl ü ĥaşmetin görüp ħaber-dār oldılar 

ol kān-ı velāyetüñ  dāǿiresine cemǾ oldılar. Pes ol kān-ı velāyet çün bu eşyāyı gördi 

tekrār celāl üzerine gelüp elindeki kötekle ol eşyāyı tār-mār eyledi. Ve cevāba gelüp 

eyitdi ki sırr-ıYezdān oldıġumçün ķorķayın mı didi ve bu ben sırr-ı_1123 Yezdān’em 

dimeklüğüñ iŝbātı ne maǾnā üzere    [A127b] [A127b] [A127b] [A127b] ise1124 yuķarıda beyān olınmışdur, taŧvįl 

ĥācet degüldür. Pes öyle [B77a]  olsa ol aradan ol kān-ı velāyet ol şehrüñ gün 

ŧulūǾundañ1125 yaña bir kenāra çıķdı ve mübārek elin gözine gölgelendürüp İsŧanbul 

ŧarafına nažar śaldı. Ve cevāba gelüp eyitdi ki biz ol ŧaş aġılda gerek imişiz ki Ĥasan 

Ĥüseyin şehridür didi. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet ol aradan girü ata süvār oldı ve 

yola revān olup ķadem-ber-ķadem şehr-i Edirne -civārına geldi-1126 Ǿadu eyledi ve ol 

gice ol kān-ı velāyet bir yire gelüp ārām-ı ĥużūr eyledi. Çün śabāĥ oldı -Ǿālem-i renk 

cilveler eyledi-1127. Meger bu ŧarafda Miħāloġlı ǾAli Beg Sulŧān Meĥemmed’den 

sancaķ alup ķaśd-ı Engerüs itmiş idi ki nā-gāh1128 ol kān-ı velāyet ārām itdüği yire 

çıķageldi. Ve gördi ki Rūm abdāllarınla ol kān-ı velāyet bir ķırda āteş yaķup oturur. 

Derĥāl atından indi ki ol kān-ı velāyetüñ  elin öpe. Öyle olsa ol kān-ı velāyet 

ķarşudan celāl üzerine gelüp eyitdi ki baķ bire çirkin tatar ki ne araya gelürsin tiz 

atuña bin şol yanan odları öteden beri dolan gel1129 Pes - ol kān-ı velāyetüñ  bu 

remzinden iki māǾnā ižhār olunur. Žāhir en bāŧınen. Evvelā bāŧın māǾnāsı bu ki 

abdāllar gürūh gürūh    [A128a] [A128a] [A128a] [A128a] olmış āteşler yanar idi ki gūyā yanar āteşin içine gelme 

eŧrāfından dolayı gel ki yaǾnį gittiğüñ maĥalde fetĥ ü žafer ile gelesin bį-tedbįr olma 

dimek olur. Pes žāhir  maǾnāsı bu idi kim-1130 meger abdāllar ŧaraf ŧaraf gürūhlı 

gürūhlı āteş od yaķup oturmışlardı –kimseyi āzerde-dil ve perįşān-ĥāl  itmesün-1131. 

Pes derĥāl1132 ǾAli Beg ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi fi’l-ĥāl1133 girü atına 

süvār olup ol āteşleri -ol kān-ı velāyet didüğinleyin 1134dolaşarak1135  -ol kān-ı 

                                                            
1123 Yezdān olduġumçün ķorķayın mı didi ve bu ben sırr-ı:-A 
1124 ise:-B 
1125 ŧulūǾundañ: maŧlaǾından  B 
1126 civārına geldi:-B 
1127 Ǿālem-i renk cilveler eyledi:Ǿālem renk-ā-renk oldı B 
1128 nā-gāh:nāgehān B 
1129 gel:-B 
1130 ol kān-ı velāyetüñ  bu remzinden iki māǾnā ižhār olunur. Žāħiren bāŧınen. Evvelā bāŧın māǾnāsı bu ki abdāllar gürūh gürūh 
olmış āteşler yanar idi ki gūyā yanar āteşin içine gelme eŧrāfından dolayı gel ki yaǾnį gittiğüñ maĥalde fetĥ ü žafer ile gelesin 
bį-tedbįr olma dimek olur. Pes žāħir maǾnāsı bu idi kim:-B 
1131 kimseyi āzerde-dil ve perįşān-ĥāl  itmesün:-B 
1132derĥāl: daħı  B 
1133 fi’l-ĥāl: derĥāl  B 
1134 ol kān-ı velāyet didüğinleyin:-A 
1135 dolaşaraķ: dolandı B 
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velāyetüñ  ĥużūr-ı saǾādetine nāz niyāz birle gelüp elin öpdi. BaǾd-1136 ol kān-ı 

velāyet sancaķ dibinde olan eşyāya nažar śaldı. Ve cevāba gelüp eyitdi ki baķ ol 

çalġuların çalarlar mı didi. Tiz ol çalġularuñızı çalıñ niye ŧurursız didi. Pes ol sāǾat 

sancaķ dibindeki ŧabl1137  kūs u śurna ve nefįri ser-āġāz idüp ol beyābānda çaldılar. 

Öyle olsa ol kān-ı velāyet yirinden ķalķıp mecmūǾ abdāllara eyitdi ki tiz öñüme 

düşüñ gidelüm didi. Ve kendözi piyāde yola revān oldı. Ve biraz yir gitdikden śoñra 

girü Bār-ı yek didüği ata süvār oldı. Ve ǾAli Beğ der-pāyınça Ǿalem peykerini çeküp 

ol gün bir kārvān-saray ile köye     [A128b] [A128b] [A128b] [A128b] geldiler ve ol [B77b][B77b][B77b][B77b]  giçe ol köyde ārām 

idüp çün śabāĥ oldı.  daħı  ǾAli Beğ niyāz itmek vāsıŧasiyle ve ol kān-ı velāyetüñ  

elin öpmek içün ķılıcın çıķardı ve yanındaki oġlana vireyüm diyinçe ķarşudan ol 

kān-ı velāyet eyitdi ki ol ķılıcı al gel ki ol ķılıc benüm  ķılıcımdur  ve ol sancaķ 

benüm  sancaġımdur didi. Pes ǾAli Beğ ol ķılıcı -ol arada-1138 -ol kān-ı velāyetüñ  

nažarına getürüp secde-i Ǿizzet birle ve  daħı -1139 ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elin 

öpüp ĥużūr-ı saǾādetinde1140 diz çökdi. Ve ol dem abdāllar niǾmet getürüp ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında įŝār niŝār itdiler. Ve ol niǾmeti yiyüp1141  iftār olındıķtan śoñra 

ol kān-ı velāyetüñ  nažarında ol gün ǾAli Beğ’üñ ħalķınla Rūm abdālları ve ġāzįleri 

dost dįvānıñ baġladılar ve naśįblü naśįbüne ŧālib olup otururken ol kān-ı velāyet  ǾAli 

Beğ’e eyitdi kim uşda ben sırr-ı Yezdān’em vāram bu ķılıc ile sancaķ benümdür didi. 

Var turplıķda turpuñ yi git diyüp ķılıcın eline virdi ki āħiri’l-emr ol kān-ı velāyetüñ  

ol emri üzerine ǾAli Beğ ol ķış -niyet-i Engerüs ķaśdı ile hücūm eyledi-1142  ve bį-

nihāyet -māl ġanāǿim ele geçürdiler-1143 ġanį olup lākin ol hücūmda azuġları1144 

bulunmayup    [A129a]  [A129a]  [A129a]  [A129a]  azuġları1145  turp oldı ki ol kān-ı velāyet ǾAli Beğ’e turplıķda 

turpuñ yi git dimiş idi. Pes bu şevķ birle cevāba gelüp eyitdiler kim.  

 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

 

                                                            
1136 ol kān-ı velāyetüñ ĥużūr-ı saǾādetine nāz niyāz birle gelüp elin öpdi baǾd:-B 
1137 ŧabl :-A  
1138 ol arada  :-A 
1139 ol kān-ı velāyetüñ nažarına getürüp secde-i Ǿizzet birle ve daħı:-B 
1140 ĥużūr-ı saǾādetinde: nažarında  B 
1141 yiyüp :-A  
1142 niyet-i Engerüs ķaśdı ile hücūm eyledi:aķın eyledi B 
1143 māl ġanāǿim ele geçürdiler:-B 
1144 azuġları: züvādeleri B 
1145 azuġları :züvādeleri B 
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Her kime ķılsañ nažar sen ey şehį Sulŧān Baba 

-Ol kişinüñ müşkili āsān olur ķafdan ķafa-1146 

 

İrer ol maķśūdına ĥāçeti olur ķabūl 

Yıķar vü yapar ve bozar her işi śıdķ-ı śafā 

 

Śıdķ u iķrāruñ içinde -mesken idiniñ ey kişi-1147 

İcrāsından her dem anuñ luŧf u iĥsānı vefā 

 

Bu cihān u ol cihānda her ki görmedi seni 

Çāhil ü maĥrūm olup ķısmeti1148 cevr ü cefā 

 

Zāhid ü śūfį gerekse cidd ü cehd itsün aña  

Sen pūt-ı raǾnā önünde secdesüz yoķdur şifā 

 

Ħˇāce-i Ǿābid niçe tesbįĥ ü źikr ü ārż ide  

Çün degüldür maĥrem ü sırr-ı Ħudā-yı ķul kefā 

 

Ben ķulıña raĥm ķıl ey pādişāh-ı bį-zevāl 

Vuślatuñ źātında cānlar cemǾ olıcaķ śaf śafa    [B78a]  [A129b] [B78a]  [A129b] [B78a]  [A129b] [B78a]  [A129b]  

 

----BĀBU SĮ VÜ HEFTÜMBĀBU SĮ VÜ HEFTÜMBĀBU SĮ VÜ HEFTÜMBĀBU SĮ VÜ HEFTÜM1149114911491149    BERBERBERBER----EDİRNE DEDİRNE DEDİRNE DEDİRNE DĀĀĀĀĤĤĤĤİL ŞÜDENİL ŞÜDENİL ŞÜDENİL ŞÜDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I I I I 

VELĀYET BĀVELĀYET BĀVELĀYET BĀVELĀYET BĀ----MAMAMAMAǾ ǾALǾ ǾALǾ ǾALǾ ǾALĮ BEĮ BEĮ BEĮ BEĞ SERĞ SERĞ SERĞ SER----FÜRŪ KERDENFÜRŪ KERDENFÜRŪ KERDENFÜRŪ KERDEN----İ CÜHELİ CÜHELİ CÜHELİ CÜHELĀĀĀĀ    

Ol tācidār-ı ķul kefā, ol pāyidār-ı  śıdķ u śafā, ol serefrāz-ı luŧf u seĥā, ol ĥüküm-dār-ı 

mįr ü gedā, yaǾnį ol kān-ı velāyet ser-Ǿasker-i mįr-i livā-1150 pes öyle olsa günlerde 

bir gün ki felek çenber-i hümāyūnuñ1151 zemįn-i pādişāhį üzere sāye-bān itmişdi ve 

bād-ı nesįm çāveş(/çavuş?) olup meydānı āreste ve müzeyyen ķılmışdı ki ol aradan ol  

                                                            
1146 Ol kişinüñ müşkili āsān olur ķafdan ķafa:-A 
1147 mesken idiniñ ey kişi: mesken idinen kişi B 
1148 ķısmeti :ķısmı anuñ: B 
1149 bābu sį vü heftüm : der-beyān-ı B 
1150 Ol tācidār-ı ķul kefā ol pāyidār-ı  śıdķu śafā ol serefrāz-ı luŧf u seĥā ol ĥükümdār-ı mįr ü gedā yaǾnį ol kān-ı velāyet ser-
Ǿasker-i mįr ü livā:-B 
1151 çenber-i hümāyūnuñ : çenber-i hümāyūnun B 
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kān-ı velāyet abdālları ve ǾAli Beğ birle Ǿalem-i peykerin açup ŧabl kūs śurna ve nefįr 

śadāsınla yola revān oldılar. Ve Edirne’nüñ maşrıķ ŧarafından yaña ĥasūd-ı dįn1152 ve 

münkįr ü Ǿadū-yı evliyā üzerine velāyet leşkerinle Mehdį-vār ġālib olup Edirne 

şehrine nüzūl itdiler. Çün şehr içine girüp Yeñi CāmiǾ öñine geldiler. Ol arada ol 

kān-ı velāyet  at başın çeküp biraz ķarār eyledi. Çün ǾAli Beğ ol kān-ı velāyetüñ  ol 

arada at başın çeküp biraz ŧurduğın gördi. Ol sāǾat ŧabl  ü kūs ve śūrna vü  nefįrin 

diñdürüp ol kān-ı velāyete ikrām eyledi. Ve babasınuñ Ǿimāretine ŧoġrı revān oldı. 

Çün ol kān-ı velāyetüñ  ol şehr ķavmi girü geldüğin gördiler. ǾAli Beğ bilünçe gelüp        

[A130a] [A130a] [A130a] [A130a] Ǿizz ü nāz ile ikrām itdüğin gördiler. Derĥāl şehr içine ġulġule düşdi ki ol 

Otmān Baba didükleri girü şehrümize geldi.  daħı  ĥasūduñ baġrı başlu ve muĥibbüñ 

rūĥı şād oldı. Ve ol arada ol kān-ı velāyet hemān-dem celāl üzerine gelüp elindeki 

kötek ile bir alay şehrlü üzerine velāyet ķuvvetinle yüridi. Ve cevāba gelüp eyitdi ki 

baķ bire çirkin şehrlü sırr-ı Yezdān oldığumçün sizden -ķorķayın mı ve-1153 ķorķar 

mıyım didi. Ķaçın  daħı  kötek ile urup başındaki dülbendiñ balçıġa düşürdi. Ol 

aradan abdālları elindeki kötek ile öñine bıraġup girü Yıldırım Ǿİmāreti yaķasına 

revān oldı. Evvel ķonduġı ķonaġa Meriç kenārına geldi ve ol giçe ol arada ārām 

ĥużūr eyledi.  daħı  Ǿale’ś-śabāĥ çün Ǿālem nūrla        [B78b] [B78b] [B78b] [B78b] münevver oldı ve eşyā 

mātem ve žulmet libāsından çıķup şād ħurrem oldı.  daħı  ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-

aķŧāb-ı temāmet girü ol Bār-ı yek didüği ata süvār oldı ve velāyet zü’l-fiķārın beline 

baġlayup elindeki kötekle mecmūǾ abdālları öñine bıraķdı ve tekrār girü Miĥāl 

Köprüsi üzerinden güzer eyledi ve şehr içine revān oldı1154 celāl ü heybet birle celāle 

gelüp    [A130b] [A130b] [A130b] [A130b] eyitdi ki sırr-ı Yezdān’em ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem 

benüm  her ne kim elüñüzden gelürse işleñ ki beni od yaķmaz ķılıc kesmez oķ 

batmaz diyüben elindeki kötekle irdüği şehrlüye bir kötek ururdı kim başından 

dülbendi düşüp ĥacįl olurdı.  daħı  bu nevǾle ol kān-ı velāyet şehr içine -ġulġule 

śaldı. Ve  daħı  ķadem-ber-ķadem-1155 Raĥmān Dede Tekyesi dirler ol tekyeye geldi 

ve ārām eyleyüp ĥużūr-ı ķalble ol giçe ol tekyede  abdāllar birle vaĥdet eyledi. Ve ol 

gün şehr içi ġulġule-i velāyetle ŧoldı ki Otmān Baba didükleri hiç bu dünyā ādemine 

beñzemez ve bu cihān salāŧįnlerinden hiç ġam ü pervāsı yoķ ve hem Tañrı sırrı ve 

                                                            
1152 ĥasūd-ı dįn: ĥasūd B 
1153 ķorķayın mı ve:-B 
1154 oldı: olup  B 
1155 ġulġule śaldı. Ve daħı ķadem-ber-ķadem:-B 
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Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem benüm  diyüp kimse bunıñ sırrına irmedi, ne 

Ǿaceb kişi olur didiler. Pes var ise bu kimse śāĥib-i taśarrufdur anuñçün kimse buña  

ķarşu gelüp cevāb idemez didiler.  

 

Nažm 

.---/.---/.--  

Zihį bį-miŝl ü hem-tā vü ķadįmsin 

Ķamunuñ yoldaşı Ĥayy ü ǾAlįm’sin 

 

Saña beñzer dü-Ǿālem girü sensin 

Özüñ Ǿilmine1156 Ǿālim Ǿālį sensin 

 

Gel ey ħod-bįn olup ĥod-rū olanlar 

Ĥaķķı fetvā ile nā-ĥaķ idenler    [A131a] [A131a] [A131a] [A131a]     

 

Velāyet ıssına eyleñ niyāzı 

Ki Ĥaķķ yolına sıġmaz lehv ü bāzı 

 

Nübüvvet devridür çün kim velāyet 

Anuñçün ķalmışa1157 eyler Ǿināyet    [B79a] [B79a] [B79a] [B79a]     

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I SĮ VÜI SĮ VÜI SĮ VÜI SĮ VÜ    HEŞTÜMHEŞTÜMHEŞTÜMHEŞTÜM1158115811581158    EZEZEZEZ----EDİRNE REFTENEDİRNE REFTENEDİRNE REFTENEDİRNE REFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----

KŪHKŪHKŪHKŪHİSTİSTİSTİSTĀN VE ĶURBĀN KERDENĀN VE ĶURBĀN KERDENĀN VE ĶURBĀN KERDENĀN VE ĶURBĀN KERDEN----İ ESBİ ESBİ ESBİ ESB    

Ol sırr-ı Yezdān, ol şįr- ġarrān, ol pįr-i pįrān, ol nūr-ı įmān, ol merd-i meydān, ol 

cihān-gįr-i devrān, yaǾnį ol kān-ı velāyet-i mįr-i fermān rāvį bu nevǾle ider ŧarĥ 

beyān-1159 pes öyle olsa seĥer yüzinden bād-ı nesįm çün bürķaǾı götürdi ve āfitāb-ı 

maşrıķ yüz gösterüp heybet śalābet birle çün Allāhü Ekber didi.  daħı  ol kān-ı 

velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet ol gün celāl üzerine gelüp elindeki kötek ile  

                                                            
1156 Ǿilmine: milkine B 
1157 Anıñçün ķalmışa: anın śon ķaluben  B 
1158 bāb-ı sį vü heştüm : der-beyān-ıB 
1159 Ol sırr-ı Yezdān ol şįr- ġarrān ol pįr-i pįrān ol nūr-ı įmān ol merd-i meydān ol cihāngįr-i devrān yaǾnį ol kān-ı velāyet-i mįr-
i fermān rāvį bu nevǾle ider ŧarĥ beyān:-B 
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mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyledi. Ve Bār-ı yek didüği ata Mehdį-vār süvār olup 

şehrden ŧaşra revān oldı. Ķadem-ber-ķadem Çömlek Köyi dirler anuñ berāberliğinde 

Tunça śuyı dirler bir śu vardur. Pes ol kenārında bir  murġ-zār yire gelüp ārām ĥużūr 

eyledi ve ol arada Dobrıca memleketinden bir müǿmin muvaĥĥid yigit gelüp dervįş 

oldı. Dört beş biñ aķça ile vebį-ĥisāb ķoyun getürüp ol kān-ı    [A131b] [A131b] [A131b] [A131b]  velāyetüñ  

nažarında sebįl niŝār eyledi. Ve ol aradan  daħı  ol kān-ı velāyet Ǿale’ś-śabāĥ ata 

süvār oldı. Yola revān olup ķadem-ber-ķadem Ĥamzabeğli Ŧaġı dirler bir ŧaġ vardur 

pes ol kān-ı velāyet ol ŧaġa geldi ve bir mįşe-sitān içinde bir iki ay miķdārı 

mütemekkįn olup ķarār eyledi.  daħı  günlerde bir gün ol kān-ı velāyet celāl üzerine 

gelüp ol Bār-ı yek didüği ism virdüği atın evvel çul ve zeyn ü kemerin āteşe urup 

yaķdı1160 baǾd1161 cevāba gelüp eyitdi ki Bār-ı yek maǾśūm olmaķ diler ve hem sırr-ı 

Yezdān’ıñ atı eşeği olmaz imiş didi. Çün abdāllar -ol kān-ı velāyetden-1162 bu ħaberi 

işitdiler derĥāl ol Bār-ı yek didüği -ve ism virdüği-1163 atı -ol kān-ı velāyetüñ -1164 

nažarına getürüp pes emri birle ol atı ķurbān itdiler.  daħı  rūĥı revān oldı.  daħı  

cism-i ŝefįlini kendüler ifŧār itdiler ve ķuŧb-ı Ǿālem nažarında ķabūliyyete geçdi. Pes 

ħayf-ı Ǿažįm ol kimseye kim ne rūĥı Ĥaķķ’a vāśıl ola ve ne cismi ķabūliyyete geçe. 

Öyle olsa -ol kimse-1165 ĥayvāndan kemter belhüm ażall ola. Ve bu bāz-geştden 

śoñra günlerde bir gün ol    [B79b] [B79b] [B79b] [B79b]  kān-ı velāyet celāl    [A132a] [A132a] [A132a] [A132a] üzerine gelüp eyitdi ki 

tiz şol araya odun getürüñ od yaķıñ ki Tañrı’ya temāşā gösterüp Ǿālemi münevver 

idüñ didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdiler balta ve nacaķ birle 

aġac kesdiler ve yuvarlayup āteşe getürdiler ve ķubbe-i ħırmān miŝālinde bir yire 

cemǾ idüp ve idicekleri vaķt ķullesine bir fuçı miķdārı kütüği çıķardılar ki ķarār ve 

mütemekkįn itdüreler. Ol dem ol kān-ı velāyet ol āteşe bir adım miķdārı yaķįn gelüp 

oturmışdı. Nā-gāh ol fuçı miķdārı kütüği abdāllar ol āteşiñ ķullesinden ol kān-ı 

velāyetüñ  üzerine ķaçurdılar.  daħı  perrān olup gelürken ol kān-ı velāyet aşġadan 

yuķarı ol kütüği dürdiyü işāret eyledi.  daħı  ol sāǾat ol fuçı miķdārı ol aġac hevāda 

muǾallaķ ķarār eyledi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu velāyet ü devleti gördiler 

yüz yire urup secde itdiler ve nāz niyāzlar birle ol kān-ı velāyetüñ  nažarından ol 

                                                            
1160 urup yaķdı: urdı  B 
1161 baǾd:-B 
1162 ol kān-ı velāyetden: -A 
1163 ve ism virdüği: -B 
1164 ol kān-ı velāyetüñ: -B 
1165 ol kimse: -A 
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kütükleri hevāda muǾallaķ iken alup bir yire  daħı  mümekkįn ve ķarār itdürdiler ve 

abdāllar  daħı  ol kān-ı velāyet ĥaķķına cevāba gelüp źevķ şevķ ile eyitdiler kim. 

 

Nažm :  

.---/.---/.--  

Eyā ķādir ki ol demde işāret 

İdüben kün diyüp milke temāmet    [A132b] [A132b] [A132b] [A132b]  

 

Senüñ muǾcįz velāyetüñle ŧaġ ŧaş 

Ŧurur dāǿim sücūd içre selāmet 

 

Nažar-ı ķahruñ cemālüñden iriçek 

Yir ü gök lerze idüp eyler Ǿalāmet 

 

Ne yire kim düşse sāyeñ hümāsı 

Olur cennet  daħı  nūr-ı hidāyet 

 

Yir ü göği götürendir ayaġuñ 

Anuñçün nevǾ olup olmaz ħasāret 

 

İzüñ tozına kim ki ire bayıķ 

Olur ol devlet ü śāĥib-velāyet 

 

Saña inkār iden merdūd ü keźźāb 

İşi ķahr ü cefā ile nedāmet    [B80a] [B80a] [B80a] [B80a]     

-İn eśābethü seyyiǿetün yestehziū ve in eśābethü ĥasenetün yefrehū bihā ħāsiri’lleźį 

ed-dünyā1166 ve’l āħireti-1167. Pes günlerde bir gün ki āfitāb-ı Ǿālem-tāb maşrıķ1168 

Hindistān pādişāhın żarb ile Şām memleketinden heybet-i śalābet birle maġrib  

                                                            
1166 ħāsiri’lleźį ed-dünyā :ħāsiri’d-dünyā  B 
1167 İn eśābethü seyyiǿetün yestehziǿū ve in eśābethü ĥasenetün yefrehū bihā ħāsiri’lleźį ed-dünyā ve’l āħireti: İnsanlardan kimi 
de Allah’a kıyıdan kıyıya ibâdet eder, eğer kendisine bir hayır isabet ederse ona yatışır ve eğer bir sıkıntı isabet ederse yüzüstü 
dönüverir, dünyası da ahreti de hüsran olur; işte açık hüsran odur!(Hacc Suresi:11) 
1168 āfitāb-ı Ǿālem-tāb maşrıķ: āfitāb-ı maşrıķ B 



216 

zemįne ķaçurdı ve nūrı envārı birle Ǿālemi şerįf ve müzeyyen1169 idüp çün Ǿayān oldı.  

daħı  ol gün ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ 

eyledi. Ve öñine bıraġup ķadem-ber-ķadem Rūmbeğli dirler bir köy vardur aña geldi 

ve ķıble ŧarafından yaña ol köyiñ bir kenārında ulu yol üzerinde mütemekkįn olup bir 

niçe gün müddeti ķarār eyledi. Ol maĥal ol yirde zemistān irişüp ķarlar ve yaġmurlar 

-ve ŧūfānlar-1170 oldı ki hiç ol kān-ı velāyet bir ŧarafa revān olmayup    [A133a] [A133a] [A133a] [A133a] ol arada 

ķar ve yaġmurları üzerinden geçürdi. Vaķtihā cevāba gelüp eydür idi ki biz bu mülke 

derd çekmeğe geldik dir idi. Ve hem Tañrı’yı sevenler ŧaġlarda ot otlasun veyā āteşe 

yansun ve yāħūd bir yirde belürüp ķalsun dir idi. Öyle olsa abdāllar  daħı  bu kelām-ı 

naśįĥat üzere ķarında ve yaġmurunda ol kān-ı velāyetüñ  nažarında ŝābit-ķadem olup 

ol derd ü mecāhede ile ķarār itdiler ve bu ĥāl üzere ķanāatler çekdiler ki bulamacı 

bişürüp yir yalaķ iderler idi. Ve bulamacı içine ķoyup aġac ķabuġundan ķaşuķ birle 

ol bulamacı yirler  idi. Öyle olsa çün ol arada bu nevǾle derd ü mecāhede çekdiler.  

daħı  günlerde bir gün ki hevā-yı bahār ve mevsįm-i gül-zār oldıķda her şeyǿ ki ĥāllü 

ĥāline ŧālib olup teveccüh eyledi. Ol gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet 

ol köyden mecmūǾ abdālları öñine bıraġup ķadem-ber- ķadem yola revān oldı. Ve bir 

inişden inüp bir meydān śıfatlu yire  

geldi.  daħı  celāl birle cevāba gelüp  [B80b][B80b][B80b][B80b] eyitdi ki şol inişden buraya gelince 

Ĥaķķ emri birle yüz biñin bir śalıma ķırdum ve yine dirgürdüm didi. Pes ol diyārda 

Ķara Yaĥşılı dirler bir köy vardur ki üçinci    [A133b] [A133b] [A133b] [A133b] gün diyinçe ol kān-ı velāyet ol 

köye geldi -ol köyde-1171 bir çay kenārında bir ħarman var idi ve ol ħarman içinde bir 

kenārda bir śamanluķ var idi. Daĥi ol kān-ı velāyet ol ħarmana gelüp ķalbį ĥużūr ile 

ārām eyledi. Ve emr itdi ki abdāllar āteş yaķup şuǾlesi dāǿireye revnāķ virdi. Pes ol 

köyüñ ħalķı ol kān-ı velāyetüñ  nažarına gelüp niǾmetler ve ķurbānlar sebįl itdiler. 

Ve ol kān-ı velāyetden śafā nažar alup ĥallü ĥālinçe revān oldılar şevķ birle 

abdāllar1172 eyitdiler kim. 

[Nažm:]  

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi ey velāyet Ǿāşıķı 

Kim ne ķılur ol ĥaķįķat müşfiķi 
                                                            
1169 müzeyyen:maǾmūr  B 
1170 ve ŧūfānlar:-A 
1171 ol köyde:-A 
1172 abdāllar:-B 
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Ħalķ-ı Ǿālem bir yaña olur ise  

Ķaśd idüben cānıñ içün gelürse 

 

Bu şehüñ żarbı elinden ol zamān 

Diyeler kim el-amān ü el-amān 

 

-Ve mā ceǾalnā er-ruǿyelletį eraynāke illā fitneten li’n-nās-1173 

 

----BĀBU SĮ VÜ NÜHÜMBĀBU SĮ VÜ NÜHÜMBĀBU SĮ VÜ NÜHÜMBĀBU SĮ VÜ NÜHÜM1174117411741174    RÜRÜRÜRÜǿYǿYǿYǿYĀĀĀĀ----DĮDENDĮDENDĮDENDĮDEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀL ĀL ĀL ĀL DERDERDERDER----ĤAĤAĤAĤAĶĶ ĀN KĀNĶĶ ĀN KĀNĶĶ ĀN KĀNĶĶ ĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET VE BĀZVELĀYET VE BĀZVELĀYET VE BĀZVELĀYET VE BĀZ----GEŞTEŞ BGEŞTEŞ BGEŞTEŞ BGEŞTEŞ BĀĀĀĀ----SULSULSULSULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMEDĤEMMEDĤEMMEDĤEMMED    

Ol şemǾ-i encümen-ārā-yı hidāyet, ol genc-i sırr-ı bį-nihāyet ü ĥikmet, ol server-i 

Ǿāşıķān derd ü riyāżet, ol śafder-i meydān-ı şecāǾat, yaǾnį ol maǾden-i nūr-ı ĥikmet 

çün ki Ǿaleś-śabāĥ-1175  -pes öyle olsa-1176  maşrıķ ŧarafından üc yüz altmış altı 

ķanatlu nūr ķuşı on iki nişāne ile ve ķırķ sekiz dįnār     [A134a] [A134a] [A134a] [A134a] gösterüp Ǿālemi 

sāyesinle şerįf ü müzeyyen eyledi.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı 

temāmet ol ħarman içinde olan śamanlıġa ķadem baśdı. Ve içine girüp ķapusın 

muĥkem bir aġac ile içerüden berkitdi. Derd-i mücāhede ile üc ay miķdārı ol 

śamanluķda muķįm oldı.  daħı  günlerde bir gün bu ĥāl üzerine olurken bir śabāĥ bir 

abdāl cünūn ü ser-mest olup bir -mįşe ŧalın-1177 eline alup ŧaş ķaya ve aġac dimeyüp 

ķırar1178 -ve şįkest ider ve-1179 naǾralar ĥayķırup …..? yapar1180. Ve  daħı  mecmūǾ 

abdāllar taǾaccübe varup eyitdiler ki Ǿaceb ol abdāla ne vāķıǾ oldı ki bu nevǾe 

ĥarekāt ve Ǿalāmetler eyler didiler. Daĥi [B81a]  bir laĥżadan śoñra ol abdāl sākin 

olup abdāllar arasına geldi. Çün abdāllar ol abdālı girü ŧūr-ı Ǿaķılda -ve evvelki 

ĥālinde-1181 gördiler cevāba gelüp suǿāl itdiler ki ne ĥāle muŧŧaliǾ oldıñ ki iki cihān 

serveri Sulŧān Baba’nuñ nažarında sālūsluķ idüp hay huy idersüñ. Pes ol kān-ı  

                                                            
1173 Ve mā ceǾalnā er-rūǿyelletį eraynāke illā fitneten li’n-nās:-B( Sana gösterdiğimiz rüya insanlar için ancak fitnedir.) 
1174 bābu sį vü nühüm : der-beyān-ıB 
1175 Ol şemǾ-i encümen-ārā-yı hidāyet ol genc-i sırr-ı bį-nihāyet ü ĥikmet ol server-i Ǿāşıķan derd ü riyāżet ol śafder-i meydān-ı 
şecāǾat yaǾnį ol maǾden-i nūr-ı ĥikmet çün ki Ǿale’ś-śabāĥ:-B 
1176 pes öyle olsa:-A 
1177 mįşe ŧalın: bir köteği  B 
1178 ķırar:ķırup  B 
1179 ve şįkest ider ve:-B 
1180 yapar:ider  B 
1181 ve evvelki ĥālinde:-B 
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velāyetden işitmedüñ mi kim ķan idenüñ ve uġuruluķ ve zinā idenüñ śuçı baġışlanır 

fe ammā sālūslıķ idenüñ śuçı baġışlanmaz ĥod didüğin işitdüñ didiler. Ya sen niçe 

öyle idüp edebsüzlük ve günāh-ı Ǿažįm idersün didiler. Pes öyle olsa ol     [A134b]  [A134b]  [A134b]  [A134b]  

abdāl  daħı  Rūm abdāllarından bu ĥaberi işitdi ve müstemiǾ oldı cevāba gelüp eyitdi 

ki ey Ǿāşıķān-ı śādıķān-ı velāyet yüzüm ayaġuñuz ŧopraġı ve dįdārıñuz gözüm 

göñlüm çerāġı ki ben ġarįb ü miskįn buñça bir vāķıǾa gördim ki Sulŧān Baba Źü’l-

feķārı biline baġlamış ve bu ħarman içinde sedd-i İskender gibi baġdaş ķurup oturur 

mecmūǾ Rūm abdālları ol kān-ı velāyetüñ  ķarşusında ayaġ üzere dįvān baġlayup 

edeb maķāmına ŧururken nā-gāh İstanbul ŧarafından üc atlu çāpük-süvār olup 

kimesneler heybet ü śalābet birle bu ħarman ķapusına geldiler ve at başın çeküp bir 

zamān bize nažar śaldılar. Pes biz  daħı  gördik ki biri Sulŧān Meĥemmed ve biri oġlı 

Muśŧafa Çelebi ve biri Maĥmūd Paşa. Pes öyle olsa hemān-dem Sulŧān Meĥemmed 

Maĥmūd Paşa’ya işāret eyledi.  daħı  Maĥmūd Paşa atından inüp bu ħarman 

ķapusından içerü girdi ve Sulŧān Baba’nuñ yanına gelüp śaġ omzından yañadan 

Sulŧān Baba’ya Maĥmūd Paşa omuz urdı. Ve cehdi bu kim ol omuzı urmaġla Sulŧān 

Baba’yı bu ħarmandan ŧaşra çıķara. Çün kim Maĥmūd Paşa bu nevǾ ile ol kān-ı 

velāyeti ziyāde inçitdi. Hemān-dem ol kān-ı velāyet     [A135a]  [A135a]  [A135a]  [A135a]  celāl birle Maĥmūd 

Paşa’nıñ yüzine baķdı. Ve bilindeki Źü’l-feķārı mübārek elinle ķınından bir ķarış 

miķdārı çeküp çıķardı.  [B81b]   daħı  Źü’l-feķārıñ bir şuǾlesi žāhir  oldı kim 

gözlerimüz ol nūrından ķamaşdı  daħı  mecmūǾımız ol heybetden secdeye varduķ. 

Çün Maĥmūd Paşa Źü’l-feķārıñ bu heybet ü śalābetin gördi cān heybetinden iki elin 

yüzine urup Sulŧān Meĥemmed’e seğirdim birle eldi. Çün Sulŧāñ Meĥemmed 

paşanuñ ķaçup yanına geldüğin gördi. Suǿāl eyledi ki neyledüñ ve nittüñ didi. 

Maĥmud Paşa  daħı  eyitdi ki nesne başaramadum didi. Çün Meĥemmed1182  

Maĥmūd Paşa’dan bu ħaberi işitdi oġlı ki Muśŧafa Çelebi’dür aña işāret eyledi. Çün 

Muśŧafa Çelebi babasından bu işāreti gördi derĥāl atından inüp ol  daħı  ħarmandan 

içerü girdi. Ol kān-ı velāyetüñ  yanına gelüp śaġ omuzı ile ol kān-ı velāyete ol  daħı  

omuz urdı ki ol kān-ı velāyeti omuz urup bu ħarmandan ŧaşra çıķara. Çün ol kān-ı 

velāyet bu kez bunıñ şerliğin ziyāde gördi hemān-dem celāl birle Muśŧafa Çelebi’nüñ 

yüzine baķdı.  daħı  Źü’l-feķārı mübārek elinle bu kez iki ķarış miķdārı çeküp 

çıķarınça Źü’l-feķārıñ yine şuǾlesi žāhir         [A135b] [A135b] [A135b] [A135b] oldı kim gözlerimüz ol şuǾleden 

                                                            
1182 Meĥemmed  :-A 
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ķamaşup yüz yire urduķ. Çün bu heybeti Muśŧafa Çelebi gördi. Cān heybetinden iki 

elün yüzine ŧutup babası Sulŧān Meĥemmed’e geldi. Çün Sulŧān oġlınıñ geldüğin 

gördi. Suǿāl eyledi kim neyledüñ nittüñ didi. Ol  daħı  eyitdi kim1183 hiç nesne 

başaramadum didi. Çün Sulŧān Meĥemmed oġlandan bu ħaberi işitdi bu nevǾe 

müstemiǾ oldı. Hey miĥannetler hey diyüp fi’l-ĥāl kendözi atından indi ve ħarman 

ķapusından içerü girdi1184 Sulŧāñ Baba’nuñ yanına geldi -ve śaġ ŧarafından oturup ol 

kān-ı velāyete ol daħı -1185 öyle omuz urdı kim ol kān-ı velāyeti oturduġı yirden 

ayırmaķ dereçesine getürdi1186. Çün ol kān-ı velāyet Sulŧān Meĥemmed’üñ bu ķaśdı     

[B82a] [B82a] [B82a] [B82a] cehdin gördi celāl birle yüzine baķup hemān-dem śaġ elinle Źü’l-feķārı 

ķınından bu kez temām bi’l-külliye çıķarup Sulŧān Meĥemmed’üñ başına1187 ĥavāle 

eyledi ki iki pāre eyleye. Ol sāǾat ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elün ardından bir 

abdāl ŧutup1188 meded babacıġum çalma diyü niyāz eyledi. Çün ol kān-ı velāyet ol 

abdāldan bu ilticāyı1189 işitdi yüzine baķup Sulŧān Meĥemmed’e1190 eyitdi ki yüri     

[A136a] [A136a] [A136a] [A136a] var seviñ ki şimdilik -bu abdāluñ  yüzi-1191 śuyına baġışladum didi. Pes  daħı  

bu kez Źü’l-feķārıñ öyle bir şuǾlesi peydā oldı ki mecmūǾ Ǿālem ol şuǾle 

heybetünden ditreyüp secdeye indi. Ve  daħı  ol şuǾle heybetünden Sulŧān 

Meĥemmed  daħı  iki elün yüzine urup ķaçaraķ ħarmandan ŧaşra çıķdı. Ve atına 

binüp cān heybetinle Sulŧān Baba Źü’l-feķārı śalābetünden üçi  daħı  at başın 

dönderüp girü İstanbul ŧarafına ķaçaraķ nā-bedįd oldılar. Pes öyle oldıġı ki ben daĥi 

bu heybetden Ǿalem-i ħābdan  bį-dār oldım ve ser-mest cünūn olup bu nevǾle ĥarekāt 

itdüm -ki anuñ çün-1192 didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetüñ  Sulŧāñ Meĥemmed ile 

bu nevǾe bāz-geştin ol abdāl-ı ser-mestden işidüp ħaber-dār1193 oldılar. Secde-i rıżā 

ve teslįm idüp eyitdiler ki şükr minnet sen şāh-ı velāyetden her ne gelürse -memnūn 

ve mesrūrız-1194 didiler.  daħı  cūş ħurūş ile cevāba gelüp şevķ ü źevķ birle eyitdiler 

kim. 

 

                                                            
1183 kim:ki B 
1184 girdi: girüp  B 
1185 ve śaġ ŧarafından oturup ol kān-ı velāyete ol daħı:-A 
1186 getürdi:eyledi B 
1187 başına: depesine  B 
1188 ŧutup:ķarvayup B 
1189 ilticāyı: ħaberi  B 
1190 Sulŧān Meĥemmed’e:-B 
1191 bu abdāluñ  yüzi : senüñ yüziñ  B 
1192 ki anuñ çün:-B 
1193 ħaber-dār: ħabįr  B 
1194 memnūn ve mesrūrız:-B 
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Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį sulŧān ki cümle şāh zebūnuñ 

Cümle1195 Ǿālem mažharuñla kāf ü nūnuñ 

 

Nübüvvet ħatm olıçaķ iy güzel māh 

Saña değdi velāyet iy1196 bāŧınį şāh    [A136b] [A136b] [A136b] [A136b]     

 

O demde žāhir  idi Źü’l-feķāruñ 

Bu yüzde bāŧın oldı Źü’l-feķāruñ 

 

Salāŧinler zebūn Ǿaşķıñ yolında 

Ki sensün tesbįĥi dāǿim dilinde 

 

Ne Rüstem Zālū ne ħod Keyķubād’ı 

Ķodıñ kim almadın ĥükm ile dādı    [B82b] [B82b] [B82b] [B82b]  

 

Saña inkār idenüñ cānı yoķdır 

Ĥaķįķat hem  daħı  įmānı yoķdır 

 

-Ne bilsün her ĥasįs ü cāhil ü māye  

Ki cismüñ źāta olmış hem çü sāye -1197 

Pes öyle olsa  daħı  günlerde birgün ki şāh-ı maşrıķ üc yüz altmış altı sipāhį envār ile 

üc yüz altmış altı Hindį leşkerin tār-mār eyledi ve nūr u zerįn-libās ile Ǿİsā-veş 

dördinci felekden rücūǾ idüp çün revān oldı.   

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİL1198119811981198    DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I EDİRNE REFTENI EDİRNE REFTENI EDİRNE REFTENI EDİRNE REFTEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BĀZI VELĀYET BĀZI VELĀYET BĀZI VELĀYET BĀZ----

GEŞTGEŞTGEŞTGEŞT----İ SIRRİ SIRRİ SIRRİ SIRR----I ENE’LI ENE’LI ENE’LI ENE’L----ĤAĤAĤAĤAĶ Ķ Ķ Ķ     

Ol server-i bezm-i riyāżet, ol maǾden-i kāfiyy-i kerāmet, ol riyāzet-keş-i bāb-ı  

                                                            
1195 Cümle: dü  B 
1196 iy:-B 
1197 Ne bilsün her ĥasįs ü cāhil ü māye/Ki cismüñ źāta olmuş hem çü sāye:-A 
1198 bāb-ı çihil : der-beyān-ıB 
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ķanāǾat yaǾnį-1199 ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet ol gün śamanluķdan 

ŧaşra çıķdı ve girü geldigi ŧarafa meyl idüp revān oldı. Meger ol vaķt evvel-bahār 

mevsįmi ķadem baśup Ǿālemi celālden cemāle tebdįl itmişdi. Ve ol śamanluķ yanında 

olan ol çay bį-niyāyet ŧaşġun olmışdı ki ādem at birle köprįsinden ġayrı    [A137a] [A137a] [A137a] [A137a] 

yirden geçemez idi. Ve her çay Nil ü Fırāŧ olup çūş ħurūş ile deryāya meyl itmişdi.  

daħı  ol kān-ı velāyet ol dem ki śamanluķdan ŧaşra çıķdı mecmūǾ abdāllar serāsįme 

olup kendüleriñ cemǾ idinçe ol kān-ı velāyet ol śuyuñ öte yaķasında bulunup revān 

oldı. Çün abdāllar geldiler ki ol velāyetüñ geçdüği yirden anlar  daħı  geçeler. Cehd 

idüp geçemediler. Pes bir abdāl geçmek dileyicek ol śu ġaltān eyledi götürdi1200. Pes 

girüden abdāllar ip atup çıķardılar ve mecmūǾ abdāllar ol arada niyāza vardılar ve 

bildiler ki -ol kān-ı velāyet-1201 Śarı Śaltuķ olup Ķaradeñiz’i geçdüġi gibi bu śuyı  

daħı  geçdi revān oldı. Pes öyle olsa ol śuyıñ yuķarısında köprįsi var idi  daħı  

mecmūǾ abdāllar ŧolaşup ol köpriden geçdiler ve ol kān-ı velāyetüñ  aķabinçe1202 

yitişüp gördiler ki bir yire gelüp ķıbleye ķarşu ārām eylemiş. Pes nažarına niyāza 

vardılar anlar  daħı  ķarār eylediler. Pes eger öyle  olsa  [B83a][B83a][B83a][B83a]  suǿāl itseler ki 

abdāluñ gördüği vāķıǾa1203 ki ol Otman Baba Źü’l-feķārı biline baġlayup ħarman 

ortasında baġdaş ķurup oturmışdı ki Sulŧān Meĥemmed ve oġlı Musŧafa Çelebi ve 

Maĥmūd Paşa ol kān-ı velāyet    [A137b] [A137b] [A137b] [A137b] birle bu nevǾ ile bāz-geşt ki geçürdiler, bu ne 

Ǿalāmetdür ve śalābetdür diseler cevāb oldur ki ol ħarman ve bu dünyā velāyet 

meydānınuñ şeklidür ki ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧab-ı  temāmet velāyet Źü’l-

feķārı birle ki nuŧķ-ı ķadįm-i ezeliyyesiyle ve şekl-i žāhir įnüñ Ǿaynıdur ki baġdaş 

ķurup oturmışdı ve anlar žāhir en bu dünyā ħalįfesi ve vezįri idi ki geldiler ol kān-ı 

velāyeti ol ħarmandan ŧaşra çıķaralar. Pes ol kān-ı velāyet Źü’l-feķārı birle ol arada 

onları işāretle fenā eyledi ki bir bir beyān iderüz1204. Öyle olsa ol kān-ı velāyeti her 

gāh ol ĥarmandan ŧaşra çıķarsalar idi žāhir en ol ķān-ı velāyeti ene’l-ĥaķ ve 

Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem daǾvāsında Manśūr-veş -dünyā meydānından 

ŧarĥ idüp-1205 şehįd iderler idi. Ammā ol kān-ı velāyet ol dem onları ķuvvet-i velāyet 

ve żarb-ı Źü’l-feķār-ı bāŧınį ile işāret-i fenā eyledi. Ve bu cihānda sırr-ı Yezdān’em 

ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benem  didi. Geldi ve geçdi. Ammā 
                                                            
1199 Ol server-i bezm-i riyāżet ol maǾden-i kāfiyy-i kerāmet ol riyāzet-keş-i bāb-ı ķanāǾat yaǾnį:-B 
1200 götürdi:-B 
1201 ol kān-ı velāyet:-A 
1202 aķabinçe:der-pāyınca  B 
1203 vāķıǾa:-A 
1204 iderüz: idevüz B 
1205 dünyā meydānından ŧarĥ idüp:-A 
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maǾnįde ĥāzır u ġaybdur ki -ve nāžırdur lākin yirde ġaybįdedür nitekim1206 el-

müǿminūn lā-yemūtün maǾnāsınca1207 olıcaķ ol ħod ķuŧbu’l-aķŧāb ve ĥaķįķat-i 

eşyādur ki mevt-i kāźib birle ġayba geçüp nihān oldı.    [A138a] [A138a] [A138a] [A138a] Ve merkebe-i bāķįye 

süvār olup ebdālü’l-ebdāl1208 ķaldı.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Eyā fikr ü taśavvur ıssı Ǿāķıl 

Saķın kim ĥaķķı görüp olma çāhil 

 

Yürür şarķ-ı Ĥabeş’de fikrüñ ile 

Velāyet śāĥibi insān-ı kāmil 

 

Śanursın deli vü maśrūǾdurur ol 

Niçün ebleh gibi oldıñuz ġāfil 

 

Seni her kūşe vü meydān içinde 

Velāyet saķlar ü bekler iy fāżıl    [B83b] [B83b] [B83b] [B83b]  

 

Ķara donla seni bend ü ķafesden 

Ħalāś idüp saña irer muķābil 

 

Gam u endįş içün her dem velāyet 

Nüzūl ider ferāĥ şāźį vü māyil 

 

Gel ey Küççük velāyet śāĥibine 

Sücūd eyle saķın olma Ǿazāzil 

 

-Ŧarįķ-ı faķrįde ŝābit-ķadem ol 

Melāmet ħırķasına baķma kāhil-1209 

                                                            
1206 ve nāžırdur lākin yirde ġaybįdedür nitekim:-B 
1207 maǾnāsınca:-B 
1208 ebdālü’l-ebdāl: ebed’ül-ābād bāķį  B 
1209 Ŧarįķ-ı faķrįde ŝābit-ķadem ol/Melāmet ħırķasına baķma kāhil:-B 
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DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I VELĀYET REMZ KERDEN BERI VELĀYET REMZ KERDEN BERI VELĀYET REMZ KERDEN BERI VELĀYET REMZ KERDEN BER----ABDĀLĀN KABDĀLĀN KABDĀLĀN KABDĀLĀN Kİ İ İ İ 

ŹÜ’LŹÜ’LŹÜ’LŹÜ’L----FİFİFİFİĶĀRĶĀRĶĀRĶĀR----I BERI BERI BERI BER----ĀĀĀĀ----BER BER BER BER ǾARABA BEǾARABA BEǾARABA BEǾARABA BE----YĀVERENDYĀVERENDYĀVERENDYĀVEREND1210121012101210        

Pes öyle olsa diñle bu sırrı tā bilesin fikr ü ħaberi ve öziñe hem-rāh itmiyesün şerri ki 

-ammā baǾd-1211 çün ol kān-ı velāyet ol ķıbleye ķarşu yirde biraz ārām eyleyüp 

abdāllarda envāǾ dürlü śoĥbet naśįĥat taśarruf eyledi. BaǾd ķalķup ol aradan ķadem-

ber-ķadem abdāllarınla ve Ǿaşk u sevdāsında giryānlarınla Kiçi Bayram Ķonağı dirler 

bir yire geldi ve ol arada bir niçe müddet    [A138b] [A138b] [A138b] [A138b] ĥużūr ārām eyledikden śoñra 

günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet mecmūǾ abdālları bir 

yire cemǾ eyleyüp dįvān baġladı ve śoĥbet ü şevķ içinde abdāllara eyitdi ki varuñ ol 

çatal ķılıcı śoyķaşup getürüñ ki  -yaǾnį hep dutuñ dimek olur ki-1212 getüremezseñüz 

Ǿarabaya yükledüp getürüñ didi. Pes zihį ĥākim ve maĥkūm pādişāha kim emir anuñ 

emridür ve ol emre girü kendü mažhar düşüp kullarınuñ yüzinden fiǾle getürür. -Pes 

ol kān-ı velāyetüñ -1213 ol çatal ķılıç didüği kendünüñ mübārek śıfat ü źātıdur ve bir 

ismi Źü’l-feķār düşüp ki āħiri’l-emr Sultān Meĥemmed Ǿaraba ile İstanbul’a getürüñ 

diyicek emr-i žāhir į birle. Pes öyle olsa ol arada abdāllar yüzinden emr eyledi ki 

Ǿāķibet olsa gerekdi ki žuhūr itdi. Zįrā Sulŧān Meĥemmed’i ol nevǾe kendü söyledüp 

işledürdi. Tā ol cihetden ve sebeb-i ĥikmetden tā kendünüñ ismü ve velāyeti ve 

daǾvā-yı ĥaķķı birle Ǿālemde meşhūr ve maǾmūr ola. Pes ol nevǾe Ǿayne’l-yaķįn ile 

velāyet ü ķuvvet-i ķudretüñ bildirmeğiçün    [A139a] [A139a] [A139a] [A139a] Ol eşyā-i bį-baśįretlere luǾbet-

bāzlıġıdur ve ķādir ü serefrāzlıġıdur ki Ǿāķıbet ol sebeble    [B84a] [B84a] [B84a] [B84a]  mecmūǾ eşyāyı māt 

ü ser-gerdān itse gerekdür ki itdi. Pes murād maķśūd bu olıcaķ  daħı  günlerde birgün 

ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ķalķup abdāllar ile ķadem-ber-ķadem Ĥamzabeğli 

Ŧaġı’nuñ ķullesinde bir ulu aġaç dibinde gelüp ārām eyledi ve nice müddet ol aġacuñ 

dibinde ĥużūr  iderken bir gün nā-gāh ol kān-ı velāyet mecmūǾ abdālları bir yere 

cemǾ idüp dįvān ŧutup ve bir abdālı -ĥużūrına istedi-1214-derĥāl abdāl nažarına gidüp 

ol dem ol kān-ı velāyet-1215 bir gök dest-māli ol dem ol abdāluñ başına śardı ve 

kelām ü ķadįm-i ezelliyesinle cevāba gelüp eyitdi ki ey zihį pehlivān kim benüm  

meydānuma girüp adım baśan benüm  ve arķamı kimse yire getürmeyüp ķızıl yayları  

                                                            
1210 Der-beyān-ı ān kān-ı velāyet remz kerden ber-abdālān ki źü’l-fiķār-ı ber-ā-ber Ǿaraba be-yāverend:-A 
1211 ammā baǾd:-B 
1212 yaǾnį hep dutuñ dimek olur ki:-B 
1213 pes ol kān-ı velāyetiñ:-B 
1214 ĥużūrına istedi :nažarına ķıġırup B 
1215 derĥāl abdāl nažarına gidüp ol dem ol kān-ı velāyet:-B 
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çeken benüm  ve ulu beğleri yudup sarāyları ıssız ķoyañ benüm  didi. Ve  daħı  eyitdi 

ki Ķaradeñiz ŧaşdı ve gelüp eñsemden aşdı ve nideyim ey oġul Meĥemmed seni. Pes 

böyle diyüp hāy hāy aġladı hāy yüreğimizi daġladı ve andan śoñra abdāllara bir  

meşhed beñzer1216 -ķabir gibi yire-1217 iletdi. Pes çün ol kān-ı velāyetüñ  bu remz-i 

Ǿalāmetin bu nevǾe gördiler    [A139b] [A139b] [A139b] [A139b] Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler ki Ǿaceb ne ĥāl 

ve ne sırdur ki ol kān-ı velāyet bunça remzi rumūzāt Ǿayān eyledi. Pes bu taĥayyür 

arasında ol kān-ı velāyet tekrār cevāba gelüp eyitdi ki uş ķızıl yay zamānesi geldi ol 

ķızıl yaylaruñuzı buluñ ve ŧonuñuz ķızıl olsun didi. Pes böyle diyü envāǾ dürlü 

śoĥbet ü naśįĥat itdükden śoñra günlerde bir gün Edirne ŧarafından bir pādişāh ķulı 

gelüp ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elin öpdi ve libāsın mecmūǾ aǾżāsında siyāh idüp 

giymiş idi. Çün mātem libāsın abdāllar ol kişide1218 müşāhede itdiler ve cevāba gelüp 

eyitdiler ki sebeb-i mātem ne oldı ki bu nevǾi śıfātlanup geldüñ didiler. Pes ol 

pādişāh ķulı  daħı  cevāba gelüp eyitdi ki siz bāķį oluñ ki  Sulŧān Meĥemmed’üñ 

ortançı oġlı ki Muśŧafa Çelebi’dür dünyādan  [B84b]  [B84b]  [B84b]  [B84b]  aħrete rücūǾ eyledi. Pes ol 

sebebdendür ki ben ve Ǿālem ħalķı yas mātem ŧonuñ giyüp mātem içindeyüz didi. 

Çün abdāllar bu ħaber-i śaĥįĥi ol pādişāh ķulından işidüp müstemįǾ oldılar bildiler ki 

bu ĥāl oldur ki ol kān-ı velāyet Ķarayaħşılı śamanlıġında yaturken ol abdāllar gördiği 

vākıǾada Muśŧafa Çelebi’yi źü’l-fikār birle remz-i    [A140a] [A140a] [A140a] [A140a] fenā eylemiş ki žāhir en  

daħı  eğlenmeyüp dünyādan rıħlet itdi ve Maĥmud Paşa  daħı  ol mātem üzerine 

Ħaśköy’den aķ libāsla1219 -İstanbul’a geldi çün Sulŧan Meĥemmed Maĥmūd Paşa’yı 

aķ libāsla-1220 geldüğin gördi ħāŧırına ħoş gelmeyüp emreyledi. Maĥmūd Paşa’yı 

ĥabs itdiler āħiri’l-emr helāk eyledi. Ol ĥāl  daħı  Maĥmūd Paşa’ya ol kān-ı 

velāyetüñ  Źü’l-feķārı żarbından vāķıǾ oldı ki beyān itdük. Ve Sulŧān Meĥemmed  

daħı  andan śoñra yeddi yıl Ǿömr ü devrān geçürdi ki āħiri’l-emr ki ol rumūzāt-ı 

ecilleden sefer-i āħiret idüp bu salŧanat meydānından ŧarĥ eyledi. Çün abdāllar ol 

kān-ı velāyetüñ  bu heybet ü ķudretiñ müşāhede itdiler secde-i Ǿizzet ü niyāz birle ol 

kān-ı velāyetüñ  ĥaķķına cevāba gelüp eyitdiler ki.  

Nazm: 

.---/.---/.--  

                                                            
1216 beñzer: sūretin  B 
1217 ķabir gibi yire:-B 
1218 kişide: kişiniñ B 
1219 libāsla : libāslar birle B 
1220 İstanbul’a geldi çün Sulŧan Meĥemmed Maĥmūd Paşa’yı aķ libāsla:-A 
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Zihį ķuvvet cihān-gįr-i velāyet 

Ki ĥükmüñ sırrı gizlü uş temāmet 

 

Senüñ çün ķuŧb-ı Ǿālem oldı aduñ 

Ķamu Ǿālem   ŧoludur fiǾl ü ĥālüñ 

 

Dilerüz sen ġanįden gāh gāhį 

Ķabūl ola ķapuñda ķulıñ āhı 

 

Meded senden śoñ uçı ey ķadįm şāh 

Ki sensün ķalmışa dermān ü āgāh 

 

Ķamunıñ mevt ü ĥayyi sensiñ ey cān 

Velį ķahruñ elinden dād ü emān    [A140b ] [A140b ] [A140b ] [A140b ]     

Pes öyle olsa günlerde bir gün ki mevc-i deryā-yı velāyet ve āfitāb-ı nūr-ı saǾādet çūş 

eyleyüp ĥaķįķat Ǿaleminden mecmūǾ eşyā baş kaldırdı ve nefs-ā-nefs olup her şeyǿ 

ĥāllü ĥālüne revān oldıķda -ve neşv ü nemā bulduķda-1221 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİL----YEKYEKYEKYEK1222122212221222    KEŞFKEŞFKEŞFKEŞF----İ RÜMİ RÜMİ RÜMİ RÜMŪZĀT ĀN KĀNŪZĀT ĀN KĀNŪZĀT ĀN KĀNŪZĀT ĀN KĀN----I VELĀYET BE REFTEN I VELĀYET BE REFTEN I VELĀYET BE REFTEN I VELĀYET BE REFTEN 

İSTANBUL SECDEİSTANBUL SECDEİSTANBUL SECDEİSTANBUL SECDE----İ TESLİ TESLİ TESLİ TESLįMįMįMįM----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀLĀNĀLĀNĀLĀNĀLĀN    

Ol kāşif-i sırr-ı rumūzāt ol mükeśśif-i Ǿilm-i ġaybiyyāt ol ĥall-i uķde-i müşkülāt 

yaǾnį-1223 ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet. Pes öyle olsa günlerde bir gün 

ki mevc-i deryā-yı velāyet ve āfitāb-ı nūr-ı saǾādet cūş eyleyüp ĥaķįķat     [B85a] [B85a] [B85a] [B85a] 

Ǿāleminde mecmūǾ eşyā baş ķaldırdı ve nefsā nefs olup her şeyǿ ĥāllü ĥālüne revān 

olduķda ve neşv ü nemā bulduķda  daħı  ol gün celāl üzerine geldi ve mecmūǾ 

abdālları elindeki kötek ile öñine bıraġup ķadem-ber-ķadem Tunça kenārında Ekrek 

Ķonaġı dirler bir yire geldi ve bir niçe müddet ol yirde ārām ĥużūr eyledi.  daħı  bir 

gün yine ol kān-ı velāyet geldüği ŧarafa ve ol yola düşüp ķadem-ber-ķadem bir yoķuş 

başında bir mįşe dibinde ķarār ārām eyledi ve bir sāǾat ĥużūr itdükden śoñra tekrār  

                                                            
1221 ve neşv ü nemā bulduķda:-B 
1222 bāb-ı çihil-yek : der-beyān-ı B 
1223 Ol kāşif-i sırr-ı rumūzāt ol mükeśśif-i Ǿilm-i ġaybiyyāt ol ĥāll-i uķde-i müşkülāt yaǾnį:-B 
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yine ol yoķuşuñ inişin inüp ol revān oldıġı yoluñ bir kenārına gelüp ĥużūr-ı ķalble 

āram eyledi. Ve bir ay miķdārı ol yirde sāyebānsuz oturup derd ü mücāhede birle 

tābistān-ı riyāżetin  daħı  özinden1224 geçürdi ve ol ıssıdan abdāllar sāyebānsuz öyle 

siyāh    [A141a] [A141a] [A141a] [A141a] Oldılar kim Ĥabeşį ǾArab’a teśbįh oldılar . Ve ol maĥalde niçe 

ādemler ıssıdan helāk olup -el-mevtü şerbetün külli’n-nāsi şerābühā derecesine 

geçdiler ve-1225 nā-bedįd oldılar. Ammā ol kān-ı velāyet velāyet sebebinle ve ķuvvet-

i himmetinle ol ıssı abdāllara żarar irgürüp kār eylemedi. Öyle olsa bu bāz-geştden 

śoñra ol kān-ı velāyet ol aradan ayaġ üzerine gelüp ķadem-ber-ķadem ol Tunça 

kenārına geldi. Ve ol geldüği yirde bir ulu değirmen var idi.  daħı  ol kān-ı velāyet ol 

değirmen öñine gelüp ķarār eyledi ve bir niçe müddet1226 ĥużūr üzerindeyiken bir 

gün emr eyledi ki bir yire cemǾ olup dįvān baġladılar ve ol kān-ı velāyet nuŧķ-ı 

ķadįminle cevāba gelüp abdāllara eyitdi ki size Muĥammed’deñ ķul gelür niçe 

idersiz didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ĥaberi işitdiler secde-i şükr idüp 

eyitdiler ki Tañrı’ya çoķ şükür babacıġum ki Tañrı’dan her ne gelürse çekeriz didiler. 

Çün ol kān-ı velāyet ol abdāllardan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ha şöyle siz 

Tañrı’ya şükür eyleyüñ ki ol gelen ķul ile ben söyleşürem didi.  daħı  bir niçe    [B85b] [B85b] [B85b] [B85b] 

müddeti ol arada -ĥużūr eyledi ve ol maĥalde-1227 ĥużūr iderken meger bir giçe ki 

Ǿālem    [A141b] [A141b] [A141b] [A141b] Nūr-ı vuślatınıñ firķat içün yas ŧonun giyüp mātem eyledi ve ol giçe 

bir abdāl bir vāķıǾa görür ki gökden bir ǾAliyyü’l-Murtażā śıfatlu bir kişi iner ve 

başına ķızıl tāv1228 giyüp belinde bir ķılıcı var  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  nažarına 

gelüp eydür ki ey iki cihānuñ sırrı ve serveri gel mürüvvet kerem eyle bize destūr vir 

ki şol münāfıķları ķıralum dir. Öyle olsa ol kān-ı velāyet  daħı  eydür ki śabr idün 

sāǾati degüldür. Pes tekrār ol kişi eydür ki nice śabr idelüm bunlaruñ cevri žulmi 

cānımuza kār eyledi diyü secde eyler. Çün ol kān-ı velāyet o kişiden bu ħaberi işidür 

cevāba gelüp eydür ki varuñ hele şimdilik śabr eyleyüñ ki vaķti olıcaķ ben size dirüm 

diyü ol kişiye cevāb virür. Çün ol kişi ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işidür ol arada 

girü gök semtine Ǿurūc ider revān olup nā-bedįd olur. Pes öyle olsa bu Ǿalāmetler  

daħı  ol kān-ı velāyetüñ  ķuvvet ü heybeti ve ĥikmet ü ķudreti Ǿalāmetleridür ki 

ħalįfe-i rūy-ı zemįn ile Ǿulemā-yı müteǿaħħirįn ile meydāna girüp mecmūǾ -žāhir  ü 

                                                            
1224 özinden :üzerinden B 
1225 el-mevtü şerbetün külli’n-nāsi şerābühā derecesine geçdiler ve:-B( el-mevtü şerbetün külli’n-nāsi şerābühā: Mevt bir 
şerbettir ki bütün insanlar onu içerler. Ölüm herkesin içtiği bir içecektir.) 
1226 müddet:-A 
1227 ĥużūr eyledi ve ol maĥalde:-B 
1228 tāv:börk  B 
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bāŧın-1229 māt ser-gerdān itse gerekdür    [A142a] [A142a] [A142a] [A142a] -ki Ǿāķıbet itdi-1230 Pes ol kān-ı 

velāyet ol aradan ķalķup köteğin  daħı  eline alup çul-ı mübāreki omzına urdı  daħı  

Edirne’ye ŧoġrı revān olup ķadem-ber-ķadem abdāllarınla ve lāyıķ-ı dįdārlarınla 

Benefşelü Ķaya dirler bir yire geldi ve altı yanında saĥrā śıfatlu bir mevżıǾ-i şerįfe 

nažar śalup ķarār ārām birle velāyet ħaymesin ve bār-ı naġmesin ķurup ĥużūr birle 

sākin oldı. Ve mecmūǾ abdāllar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  dāǿiresinde ķarār itdiler.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel ey Ĥaķ yolına bāş oynayanlar1231 

Özin Ǿaşk ile hem fāş eyliyenler 

 

Görüñ sırr-ı velāyet n’idiserdür 

Ĥaśūd ķaśrın başına yıķısardur 

 

Özi ķaśdın özine çāh iden ol 

Yeźįd’ün başına mįħı ķaķan ol [B86a]  

 

-Ne bilsün her ħasįs ü cāhil ü māye 

Ki cismüñ źāta olmış hem çü sāye-1232 

 

Hem o bozar pādişāh tedbįrini 

İşledür her dem Ĥaķ’uñ taķdįrini 

 

İrmedi sırrına çün Ǿaķl ü fikār 

Dergehinde biñ Süleymān ħˇār zār 

 

Ol bilür kim keŝret ü vaĥdet nedür 

Kāǿināta Ǿillet ü ġāyet nedür 

                                                            
1229 žāhir ü bāŧın:-A 
1230 ki Ǿāķıbet itdi.: eyledi B 
1231 oynayanlar: alınanlar A 
1232 Ne bilsün her ħasįs ü çāhil ü māye/Ki cismüñ źāta olmuş hem çü sāye:-B 
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Emr anuñdur ĥükm anuñdur bį-gümān 

Ķudret-i ķabżında Ǿalem ins ü cān 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİLI ÇİHİL----DÜVÜMDÜVÜMDÜVÜMDÜVÜM1233123312331233    BER EDİRNE TEŞRBER EDİRNE TEŞRBER EDİRNE TEŞRBER EDİRNE TEŞRĮF ĀVERĮF ĀVERĮF ĀVERĮF ĀVERDENDENDENDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET VE NĀMEVELĀYET VE NĀMEVELĀYET VE NĀMEVELĀYET VE NĀME----FİRİSTFİRİSTFİRİSTFİRİSTĀDENĀDENĀDENĀDEN----İ İ İ İ ĶAVMĶAVMĶAVMĶAVM----İ CÜHELİ CÜHELİ CÜHELİ CÜHELĀ VÜ Ā VÜ Ā VÜ Ā VÜ ǾULEMǾULEMǾULEMǾULEMĀ BERĀ BERĀ BERĀ BER----

SULSULSULSULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED DERĤEMMED DERĤEMMED DERĤEMMED DER----ĤAĤAĤAĤAĶĶĶĶĶĶĶĶ----I ENE’LI ENE’LI ENE’LI ENE’L----ĤAĤAĤAĤAĶ OTMAN BABA Ķ OTMAN BABA Ķ OTMAN BABA Ķ OTMAN BABA 

ĤAĤAĤAĤAŻRETLERŻRETLERŻRETLERŻRETLERİİİİ----    

[A142b] [A142b] [A142b] [A142b] Pes öyle olsa günlerde bir gün ki āfitāb-ı maşrıķ çün vaĥdetden keŝret 

burcına žāhir  olup Ǿālem-i hāli hāy hūy u ġavġāya bırakdı. Ve meydān-ı fenāda niçe 

žālimlere fırśat virüp mažlūmları şehįd itdiler. Ol Ǿāŝem-i Ǿilm-i evvelįn āħirįn, ol 

aǾzam-ı pįşvā-yı ehl-i dįn, ol aķdem-i Ǿulemā-i şeyħ-i kāmilįn,ol ekrem-i güzįde-i 

kān-ı bihterįn, ol eşref-i şürefā-i müttekįn, ki ol kān-ı velāyet ķuŧbu’l-āşıķįn-1234 -ol 

gün ol kān-ı velāyet-1235  nažarından bir alay abdāllar Edirne şehrine inerler ve bir 

şeyħ ü meşāyiħ ve ŧāyife-i Ǿulema-i şeriǾāt1236 ol arada cemǾ olup otururken bu 

abdāllar ol tekyeye girüp nā-gāh varurlar lā-teklif ol tekyenüñ  bir kenārında oturup 

ārām iderler. Çün ol tekyede olan şeyħ ü meşāyiħ ve Ǿulemā-i şeriǾāt çün  bu 

abdālları görür  daħı  kelām ü kelįme arasında bu abdāllara ol şeyħ ü meşāyiħ ve 

Ǿulemā-i şeriāt  suǾāl iderler ki Ǿaceb sizüñ babañuz ki Otmān Baba’dur ne millet ü 

ne meźhebsizdür ki hiçbir millete benzemezsiz ve kendü  daħı  beñzemez diyü 

bunlara suǾāl cevāb iderler. Pes ol Ǿāşık-ı śādıķlar  daħı  suǾāllerine cevāb öyle dirler 

ki ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı cihān ve server-i āfāķ ve mürşįd-i bār-gāhdur 

dirler. Zįrā ki kendü mübārek nuŧķınla cevāba gelüp eyder ki ulu beġleri ve ulu şeyħ 

ü meşāyiħleri yudup ol ulu sarāyları Ĥaķķ emri birle ıssız ķoyan benüm  dir ve 

mecmūǾ şeyĥlerüñ śofrasın cemǾ eyledüm bir ķazuġa aśup ĥükümlerin ķaŧǾ eyledüm 

ki ben kendümi ve śoframı yaysam ve niŝār itsem gerekdür ižhār ider ve söyler. Pes 

bu nevǾe cevāb iderler ve daĥi kendülerinüñ ĥaķķına eydürler ki biz ol şāh-ı 

velāyetüñ  ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmetüñ leşkeri ve ķırķlarıyuz     [B86b] [B86b] [B86b] [B86b] ve yedileri ve  

                                                            
1233 bāb-ı çihil-düvüm : der-beyān-ı B 
1234 Ol Ǿāŝem-i Ǿilm-i evvelin āħirin/Ol aǾzam-ı pįşvā-yı ehl-i dįn/Ol aķdem-i Ǿulemā-i şeyħ-i kāmilin/Ol Ekrem-i güzide kān-ı 
bihterin/Ol eşref-i şürefā-i müttekįn/Ki ol kān-ı velāyet ķuŧbu’l-Ǿāşıķįn:-B 
1235 ol gün ol kān-ı velāyet:-A 
1236 ŧāyife-i Ǿulemā-i şeriǾāt: Ǿulema-i şeriǾāt B 



229 

ücleriyüz ki abdālān-ı Rūm olup Ǿālemde ve vesvās şeyŧāndan ve ĥįle vü mekrden ve 

zerķ ü riyādan āzād ve fāriġ oldıķ dirler. Çün bu kelāmı ol tekyede olan şeyħ ü 

meşāyıħ ve Ǿulemā-i şerįǾat işidürler ġulüvv idüp eydürler ki kelām-ı daǾvāya ķāyil 

degülüz diyüp içleri buħl ü ĥasedle ŧolar ve bir yire gelüp ittifāķ ile Sulŧān 

Meĥemmed İbn-i Murād Ħān’a bir nāme yazup İstanbul’a irsāl iderler. El-ķıśśa nāme 

gidüp Sulŧān Meĥemmed Ħān’a arż olundı. Nažarında çün açup nāmeyi oķudılar ki 

der-gāh-ı muǾallāya Ǿarż-ı bendegį oldır ki memleketünde Otmān Baba ismlü bir 

kimse žāhir  oldı ve daǾvāsı oldur ki sırr-ı Yezdān ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā    

[A143b]  [A143b]  [A143b]  [A143b]  ve Ādem benüm  diyü daǾvā ider ve yanında bir bölük bį-nihāyet uġrı ve 

ħırsuz cemǾ olmış ki kimi yol baśıçı ķanlu ve kimi baş kesici ħuylu ve daǾvāları bu 

kim üçler ve yeddiler ve ķırķlaruz dirler ve sākin oldıķları dāǿirenüñ yolları kesilüp 

Ǿālem fesāda vardı dimişler. Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi işidür celāl birle bir 

ķulıñ eline bir ħışım kāğıdı virüp ve cevābında eydür ki Edirne ķāzįsi ve śubaşısı 

bilmiş olasız ki Otman Baba’yı ve yanındaki abdālları ve şaķį-ĥālleri ve ķįl ü ķālleri 

Edirne taħtında mecmūǾsın fenā-ender-fenā idesin dimiş. El-ķıśśa ol gün ol pādişāh 

ķulı çün yola revān olur ve İstanbul yanında Küççük Çekmece dirler ol giçe ol 

pādişāh ķulı gelüp ol köyde ārām eyler. Ve ol giçe ki āfitāb-ı nūrānį cihān 

varlıġından yüz çevürüp çün terkin urdı1237 ķarañıdı1238.  daħı  ol giçe ol kān-ı velāyet 

ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı salŧanat Sulŧān Meĥemmed’üñ vāķıǾasına girüp celāl üzerine gelüp 

eydür ki tiz cevāb vir ki kime ve kimüñ ķoyun ve ķuzusına degersin şimdi şol arada 

emr-i Ĥaķķ birle cānuñ alayın mı dir.    [A144a] [A144a] [A144a] [A144a] Çün Sulŧān Meĥemmed bu heybet ü 

śalābeti ol kān-ı velāyetden görür ve işidür.        [B87a] [B87a] [B87a] [B87a]  Cevāba gelüp eydür ki tövbe 

olsun babacığum diyüp niyāz iderken biliñliyü uyķusundan uyanır görür kim śabāh 

olmış.  daħı  derĥāl ol kān-ı velāyete gönderdüği ħışım ķulınuñ ardından bir ulaķ 

gönderür ki tiz girü gelsün diyü. Çün ulaķ ol ħışım ķulınuñ ardından yitişür -ve 

Sulŧan Meĥemmed’üñ emri mucibinçe ol ķulı girü çevirüp -1239Sulŧān Meĥemmed’üñ 

nažarına getürüp ikrām iderler. Pes ol arada  daħı  bir ġayrı nāme yazup bir ĥalįm-

nefs ķulıñ eline virürler ki bu nāmeyi var Edirne ķāzįsine ve şubaşısına göster ve 

Otmān Baba’yı  nažarıma getürsünler dimiş. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet  daħı  bu 

ŧarafda ol beyābānda ki beyān itdük oturup vaĥdetde iken gāh gāhi celāl üzerine  

                                                            
1237 urdı: -A 
1238 ķarañıdı:-B 
1239 ve Sulŧan Meĥemmed’iñ emri mucibinçe ol ķulı girü çevirüp:-B 
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gelüp envāǾ dürlü velāyet ü heybet ü ķudreti žāhir  iderdi.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gelüñ taĥsįn idelüm Ǿāşıķāne 

Hü men yāhū diyelüm śādıķāne 

 

-Ne sırrı server-i Ǿālemdür ol ĥaķ 

Olur ol ĥaķķa bār ū kār-ħāne-1240 

 

MetāǾ-ı künti kenzį śatmaġıçün 

Ķılur ħalķı ara yirde baħāne    [A144b] [A144b] [A144b] [A144b]     

 

Bu dört unśur nüh eflāk-ı muǾallā 

Anuñ Ǿaşķı meydāndür tenāne 

 

Eger śunǾ ıssı oldur pes arada 

Ne ġavġā hāy hūydur mestįyāne 

 

Gel ey Ǿāķıl ıssı śāhib-nažarsañ 

Özün tanı  daħı  gitme yabāne 

 

Var ey Ķüççük ġārįb ü bį-nevāsın 

Şekker dādın bulup ķalma śoġāne 

 

-Hevā-yı nefisden ey faķįr ĥaźer ķıl 

Eger irmek dilersen ol cān ü cānāne-1241 

Pes öyle olsa günlerde bir gün ki ol āfitāb-ı cihān-tāb nüh felek devr idüp çün kūh-u 

ķāfdan envār-ı ilāhį birle žāhir  oldı. Ve ol heybet ü śalābetden žulmet gicesinüñ māh 

ü sitāreleri maĥv olup nā-bedįd oldılar.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l- 

                                                            
1240 ne sırrı server-i Ǿālemdür ol ĥaķ/Olur ol ĥaķķa bāzū kār-ħāne:-A 
1241 Hevā-yı nefisden ey faķįr ĥaźer ķıl/Eğer irmek dilersen ol can ü cānāne:-A 
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aķŧāb-ı temāmet celāl üzerine gelüp mecmūǾ abdālları elindeki kötekle bir yire cemǾ 

eyledi ve Edirne ŧarafına biraz yir revān itdükden śoñra ol kān-ı velāyet mübārek elin 

gözlerine gölgelendürüp Edirne ŧarafına nažar śaldı. Ve girü geldüği yire meyl idüp  

revān oldı.  [B87b]  daħı  abdāllar birle gelüp ol evvel oldıġı yirde ķarār eyledi. 

Meger ol maĥalde ki ol kān-ı velāyet mübārek elin gölgelendürüp Edirne ŧarafına 

nažar itmekden -murād itmiş ki-1242 ol pādişāh ķulı ol dem Edirne’den gelmesine 

meyl itmiş ki ol kān-ı velāyet     [A145a] [A145a] [A145a] [A145a] nažarına gele. Pes öyle olsa ol gün Ǿaśr 

vaķtinde nā-gāh Edirne ŧarafından bir altun üsküfli pādişāh ķulı bir ķaç ādem ile 

çıķageldi ve bir kenāra  ŧurup abdāllara selām virdi çün Ǿaleyke aldılar.  daħı  ol ķul 

cevāba gelüp abdāllara eyitdi ki şol köyde bu gice ķonaram bir ķaç iħtiyar dervįşlerle 

ol ķonduġum yire gelüñ ki size ħaberüm vardur didi.  daħı  köye ŧoġrı revān oldı. Pes 

öyle olsa -çün nūr deryāsınun mevcinden sākin oldı ve keştį-i Hindistān sāĥil bulup-
1243  -ġurūb-ı āfitābdan śoñra ol leşker-i  nuśret-penāhuñ içinden birķaç iħtiyār 

abdāllardan-1244 ol gice pādişāh ķulı nažarına geldiler selām virüp ārām itdüklerinden 

śoñra ol pādişāh ķulı yanından1245 bir kāġıd çıķardı ve abdāllar eline virüp sākin oldı. 

Çün abdāllar ol kāġıdı açup nažar śaldılar ve oķuyup gördiler ki Edirne ķāzįsi ve 

śubaşısı bu nāme size vāśıl oldıķda bilmiş olasız ki ĥadd-i sınırıñuzda ve ŧarafıñuzda 

Otmān Baba adlu bir kimse žāhir olmış. Öyle olsa anı baña inçitmediñ ve aġrıtmadın 

dergāh-ı muǾallāya irsāl idüñ. Ya siz  daħı  ve yanında yöresinde olan mürįdlerinüñ 

śafāsı olan bile gelsün. Çün abdāllar bu ħaberi    [A145b] [A145b] [A145b] [A145b] ĥuccet-ħaberden işitdiler 

derhāl ĥüccet-nāmeyi girü pādişāh ķulı eline virüp eyitdiler ki semiǾnā ve eŧaǾnā 

diyüp ħāmūş oldılar. Çün pādişāh ķulı abdāllardan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp 

eyitdi ki diñ imdi śabāĥ ĥāżır oluñ ki gidelüm. Çün abdāllar ol ķuldan bu ħaberi 

işitdiler cevāba gelüp eyitdiler ki eger bizimçün dirseñ şimdi  daħı  gidelüm ammā 

bizüm ol miķdārımuz yoķdur ki ol kān-ı velāyete bir kelām idüp ŧoġrı yüzine 

baķmaķa didiler. Çün abdāllardan ol pādişāh ķulı bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi 

ki yoķ elbetde babaya söyleyün ki gidelüm didi.  daħı  ol dem ol köy ħalķı gelüp 

cemāǾatinle dįvān baġlamışlar idi.  [B88a] Çün ol ķulıñ abdāllara bu ilzāmıñ görüp 

işitdiler cevāba gelüp eyitdiler ki bilmiş ve āgāh oluñ kim bu abdāllar ol kān-ı 

velāyet nažarında şol niķāblu sarāy maĥbūbları gibi edeb birle oturup dururlar ve 

                                                            
1242 murād itmiş ki: murād ol imiş ki B 
1243 çün nūr deryāsınun mevcinden sākin oldı ve keştį-i Hindistān sāĥil bulup:-A 
1244 ġurūb-ı āfitābdan śoñra ol leşker-i  nuśret-penāhuñ içinden birķaç iħtiyar abdāllardan:-B 
1245 yanından: ķoynından  B 
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yüzine baķmazlar degül kim kelām-ı kelįme itmek didiler. Çün ol pādişāh ķulı ol köy 

ħalķından bu şehādeti işitdi  daħı  bir laĥža ħamūş olup tefekküre vardı. Pes bir laĥža 

dan śoñra ħāmūş śıfātından kelāma gelüp ol köy    [A146a]  [A146a]  [A146a]  [A146a]  ħalķına suǿāl itdi ki ya bu 

diyārda hiç bunlardan incinüp şikāyet ider kimse var mıdur didi. Ol köy ħalķı eyitdi 

ki maǾāźallāh ki bunlardan bir kimsenüñ yatur kelbi  daħı  incinüp şikāyet itmedi 

diyü şāhidlik itdiler. Pes bu kelāmdan śoñra abdāllar ol pādişāh ķulına eyitdiler ki 

bilmiş ve āgāh olıñ kim  ol kān-ı velāyet senüñ taśavvur itdüğüñ kimse degüldür ki 

bizüm aķlumız ve rāy-ı tedbįrümüz birle bir yire ķadem baśup revān ola didiler. 

Ammā sen kendüñ varup ol kān-ı velāyete ħaberiñ söyle ve gör ki ne cevāb virir 

didiler.  daħı  ikrām idüp ol abdāllar girü ol kān-ı velāyet nažarına geldiler ve secde-i 

şükr idüp abdāllara ĥāl-i  ħaberi bir bir beyān itdiler. Çün abdāllar bu ħaberi işidüp 

müstemiǾ oldılar ve secde-i  şükr birle birbirine eyitdiler ki Otmān Baba’ya1246 ħod 

kimse żarār ve ziyān idemez. Zįrā Źü’l-feķārı żarbına kimse ŧāķat getüremez. Ammā 

bizi ĥalįm kelāmı birle iletüp şāyet ki helāk ideler diyü biraz fikr ü teşāvüşe vardılar. 

Ve hem fi’l-vaķıǾ ol ittifāķı  daħı  itmişler ki kimi ħırsuz ve kimi ķanlu oldıķdan 

śoñra teftįş idüp kimün ķazuġa ve kimün çengāle uralum ki mecmūǾ-ı Ǿālem    [A146b]  [A146b]  [A146b]  [A146b]  

onlardan Ǿibret alup ħavfe varalar dimişler. Pes abdāllar bu ĥāl üzere teslįm rāzı 

oldılar. 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi nidiser ol cān bigi 

Kim niçe māt iyler ol ulu begi 

 

Her kişinüñ ķaśdını ol pādişāh 

Kendüye zindān ider ey bį-günāh 

 

Ħalķ-ı Ǿālem fikri ger tedbįr ola 

Bu şehüñ emri ķamu taķdįr ola    [B88[B88[B88[B88b] b] b] b]  

 

Ķaśd  ü noķśān belā üter cānına 

İde ol kim lā diye sulŧānına 

                                                            
1246 Otmān Baba’ya: Sulŧān Baba’ya B 
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Ger bu şāh ü ķahramān ü ehremān 

Görse şol dem pes diyeydi el-amān 

 

Pes öyle olsa çün pādişāh ķulı abdāllardan bu ħaberi işitdi ki bu kimse sen taśavvur 

itdüğiñ server-i cihān degüldür diyü cevāb virdiler. Pes ol ħaber üzerine ol pādişāh 

ķulı nıśfu’l-leylde1247 ķalķup Edirne şehrine revān olur ve ķāzį ve śubaşına varup 

eydür ki ben yalıñuz varup nesne başaramadum pes baña bir ķaç ādem ķoşup yardım 

virüñ. Çün ķāżį ve śubaşı ol ķuldañ bu ħaberi işitdiler şehrüñ nāyibinle kethüdāsın 

ķula bile ķoşup gönderdiler ki varuñ yoldaşlıķ idüñ didiler.  daħı  Ǿale’ś-śabāĥ ol 

kān-ı velāyet bu ŧarafda seĥer-ħįz elindeki kötekle mecmūǾ abdālları öñine bıraġup    

[A147a] [A147a] [A147a] [A147a] Biraz yol Edirne cānibine revān oldı ve mübarek elin gözine gölgelendirüp 

Edirne ŧarafına nažar śaldı. El-ķıśśa genc-i ķuşluķ maĥallinde Edirne ŧarafından 

pādişāh ķulı birle eşyā-i aǾmā çıķageldiler. 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü SİYYÜMI ÇİHİL Ü SİYYÜMI ÇİHİL Ü SİYYÜMI ÇİHİL Ü SİYYÜM1248124812481248    REFTENREFTENREFTENREFTEN----İ İ İ İ ĀN ĀN ĀN ĀN ŞŞŞŞĀHĀHĀHĀH----I VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZ----EDİRNE EDİRNE EDİRNE EDİRNE BĀBĀBĀBĀ----

SİTANBUL VE VASİTANBUL VE VASİTANBUL VE VASİTANBUL VE VAŚFŚFŚFŚF----I I I I ǾALǾALǾALǾALĀMETĮĀMETĮĀMETĮĀMETĮ    

Ol emįr-i emįra’l-müǾminįn ol şerįf ü eşref-i dįn ol re’įs-i žāhir įn ü bāŧınįn yaǾnį ol 

veliyy ü mülk-i dįn-1249 ol kān-ı velāyet hużūr-ı saǾādetinde1250 ol pādişāh ķulı 

atından inüp ve sā’ir-i eşyā ile ķarşusında dįvān baġladılar ve ol pādişāh ķulı ol 

eşyānın içinden şeçilip ol ķān-ı velāyetün  oŧırduġı yire yaķįn geldi ve ol kān-ı 

velāyete ikrām birle selām virdi ve cevāba gelüp eyitdi ki ey gerçeğim Otmān Baba 

oġluñ Meĥemmed saña selām eyledi seni düşünde görmüş öyle ise beni saña 

gönderüp eyitdi ki mürüvvet kerem eylesün mübārek ķademin şehrimüze baśśun ki 

žāhir en  daħı  dįdārını göreyim dir didi. Çün ol kān-ı velāyet pādişāh ķulundan bu 

ħaberi işitdi. Cevāba gelüp eyitdi ki çoķ herze ve yalan söyleyüp ħurdeh geçersin 

didi. Pes ol pādişāh ķulı tekrār    [A147b]  [A147b]  [A147b]  [A147b]  niyāz birle eyitdi ki ey gerçeğim Otmān 

Baba uşda oġlun Sulŧān Meĥemmed iki biñ aķçe virüp eyitdi ki babam ata binse at  

                                                            
1247 nıśfu’l-leylde: dün buçıġında  B 
1248 bāb-ı çihil  ü siyyüm : der-beyān-ıB 
1249 Ol emįr-i emįra’l-müǾminįn ol şerįf ü eşref-i dįn ol re’įs-i žāhirįn ü bāŧınįn yaǾnį ol veliyy ü  mülk-i dįn :-B 
1250 hużūr-ı saǾādetinde: nažarında  B 
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alıvirem Ǿarabaya binerse Ǿaraba alıvir  daħı  aġrıtmadan incitmeden al gel didi. Çün 

ol kān-ı velāyet ol ķuldan bu ħaberi işitdi ve müstemiǾ olup celāl heybet birle cevāba 

gelüp eyitdi ki kimdür ol Meĥemmed didüğüñ didi. Ol pādişāh ķulı eyitdi ki beğdür 

ħünkārdur didi. Ol kān-ı velāyet eyitdi ki ya ol Meĥemmed didüğüñ ķandedür. Ol ķul 

eyitdi ki İstanbul şehrinde pādişāh olup oturur didi. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet 

eyitdi ki yalan söylersin eger ol didüğin kişi senüñ elüñe girse etini çeke çeke yirdiñ 

didi. Çün ķul bu ĥaberi ol kān-ı velāyetden işitdi daĥi ġażaba gelüp derĥāl 

ķoynundan daħı  ĥuccet kāğıdın çıķarup aĥmaķ-miŝāl ol kān-ı velāyete ol ĥucceti 

gösterdi ve cevāba gelüp eyitdi ki inanmazsañ uşda pādişāh ĥükmü didi. Çün ol kān-ı 

velāyet ol ķuldan bu ħaber ü kelāmı işitdi ol sāǾat celāl üzerine gelüp köteğin eline 

aldıġı gibi ol ķul ol kān-ı velāyetüñ  heybetiñden girü çekilüp abdāllara eyitdi ki    

[A148a] [A148a] [A148a] [A148a] ne Ǿaceb heybetlü yavuz kimse olur didi. Pes abdāllar  daħı  eyitdi ki saķın 

celāl üzerine gelüp saña degül ki Sulŧan Meĥemmed’e  daħı  ĥürmet itmez didiler. 

Pes öyle olsa var bu gice köyde ārām eyleyüp śabāĥ gelüñ ki bu gün İbn-i Felāŧūnlar 

yanına gelüp kelām idemezler didiler. Çün pādişāh ķulı abdāllardan bu ħaberi işitdi 

melūl olup ol bile gelen eşyā ile köye revān oldı. Ve ol gice girü Edirne śubaşısına 

ādem irsāl itdi ki Otmān Baba değme nesne ile el virmez baña  daħı  ādem virsüñ 

diyü kelām itmiş ve  daħı  ol gice ol diyāruñ ħalķına ol kān-ı velāyet birle abdālları 

bekletdi ki ķaçmasunlar diyü. Pes ol kān-ı velāyet ħaberinle ve bu eşyānuñ fiǾl ü 

ķaśdından maǾlūm oldı kim gerçi Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyeti düşünde görüp 

ķorkmışdı ammā henüz göñlinde bu ķaśd-ı şübhe muķįm idi kim ol ķān-ı velāyet 

İstanbul’a gelicek [B89b]  beñ anı ol daǾvā üzere şöyle ideyüm böyle ideyüm diyüp 

žann u ķıyās iderdi. ǾĀlem ħalķına  daħı  iǾtiķādı bu ķaśd ü ĥāl üzere idi ki Otmān 

Baba’yı ve yanında olan abdālları Sulŧān Meĥemmed helāk idüp Ǿālemde nā-bedįd 

eyler dirler idi. Ve bu ĥālden ħeberleri yoġ idi kim    [A148b] [A148b] [A148b] [A148b] ol kān-ı velāyet ħod 

ķuŧbu’l-aķŧāb-ı Ǿālem ve śāĥib-i taśarruf-ı eşyā olup mecmūǾ eşyānun rūh-ı ķuvveti 

ve żamįr-i niyyeti ol kān-ı velāyetüñ  elinde idi ki Ǿālem bir yaña olsa ol bir yaña olsa 

aña ve leşkerlerine żarār irgürebilmezler idi. Bį-şekk ve bį-şübhe.  

 

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  
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-Gel gör imdi ol velāyet serveri  

Niçe māt eyler vezįr ü leşkeri –1251 

 

Çün celāl-i śıfātı olur Ǿayān 

Pes cemāl-i śūreti ola nihān 

 

Žāhir üñ gözü ne göre ĥikmeti 

Yā śıfāt içre ĥaķįķat vuślatı  

 

Zülf-i ĥāli gibidür ender-miŝāl 

Lüŧf ķahruñ mažharı nehr ü leyāl 

 

ǾĀlimü’l-ġayb ĥaķįķat genci ol 

Hem şeriǾāt ķıblesi vü ĥāccı ol 

 

Oldur āħir śūretü’l-maǾnā olan 

Cümle şeyǿde ķįl ü ķāl daǾvā olan 

 

Ol sebebden žāhir  oldı hāy ü hūy 

Der-miyān-ı cümle eşyā cengi ū 

Pes öyle olsa çün ol gice geçüp śubĥ-ı śādıķ felek deryāsınun lāǿl ü cevāħirin nūr 

ħazįnesine teslįm itdi.  daħı  envāǾ dürlü eşyā çün kim ol nūr ħazįnesinden murādı 

maķśūdına irdi.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet Ǿāle’ś-śabāh celāl üzerine gelüp 

mecmūǾ abdālları elindeki kötekle öñine bırāġup Edirne ŧarafına beri biraz yir revān 

itdi.    [A149a] [A149a] [A149a] [A149a] Ve mübārek elin gözine gölgelendirüp girü Edirne tarafına nažar śaldı.  

daħı  geldüği ŧarafa girü dönüp abdāllar birle kendözi evvel oturduġı yire gelüp 

mübārek çulunı dört ķat eyledi ve üzerine baġdaş ķurup sedd-i İskender gibi ķarār        

[B90a] [B90a] [B90a] [B90a] ārām eyledi. Pes öyle olsa bu ŧarafda meger Edirne śubaşısı bir  ħāś ādeminle 

bir yigirmi miķdār ādem birle  daħı  şehrüñ cellādını bile ķoşmuş ki eger ġayri kimse 

nefsinden ħavf idüp Otmān Baba’ya yapışmazsa ki ata ya Ǿarabaya bindürmeğe pes 

cellād varup ol dem yapışsun ki bahāsın yimiş kimsedür. Ve hem Otmān Baba’nuñ  

                                                            
1251 Gel gör imdi ol velāyet serveri/Niçe māt eyler vezįr ü leşkeri :-A 
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nefesine uġrar ise ol uġrasun ki kimseye ĥayf olmasun dimişler. El-ķıśśa çün kim 

şehrden bunça eşyā ol köye gelüp ol pādişāh ķulı ve nāyib ve kethüda birle buluşdılar 

ve bir yire cemǾ olup ittifaķla ol kān-ı velāyet nažarına geldiler.  daħı  pādişāh ķulı 

girü bu eşyādan seçülüp ol kān-ı velāyete yaķįn geldi ve selām birle cevāba gelüp 

eyitdi ki ey gerçeğim Otmān Baba mürüvvet kerem eyle ki oġlıñ Sulŧān Meĥemmed 

gidelüm didi. Çün ol velāyet maǾdeni ķuldan bu ĥaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki 

uş beñ     [A149b] [A149b] [A149b] [A149b] sizüñ ķorķduġunuz ŧarafda oturup sizi beklerem ve bende ne maķsūd 

u ĥāl istersiz didi. Çün pādişāh ķulı ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi. Tekrār 

cevāba gelüp eyitdi ki ey gerçeğim Otmān Baba biz ħıdmet-kāruz ħod saña 

maǾlūmdur gel mürüvvet kerem eyle ata binerseñ at getürelüm Ǿarabaya binerseñ 

Ǿaraba getürelüm didi. Çün ol kān-ı velāyet ol pādişāh ķulından bu ĥaberi işitdi 

cevāba gelüp eyitdi ki ben ata binicek siz hep ŧopraġa düşersiz ve benüm  ķılıcum 

aġırdur dir ki at çekmez ammā Ǿaraba dirseñüz olur evlā didi. Çün ol ķul ol kān-ı 

velāyetden bu ħaberi işitdi şād olup derĥāl bir śu śığırı Ǿarabasın ĥāżır idüp ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarına getürdi. Ve tekrār cevāba gelüp eyitdi ki gel imdi babacığum uş 

Ǿaraba getürdüm bin gidelüm didi. Pes öyle olsa ol kāñ-ı velāyet ķulıñ bu ħaberinden 

celāl üzerine gelüp abdāllara eyitdi ki tiz şol aġaçları āteşe uruñ ki Tañrı’ya temāşā 

olsuñ didi.  daħı  bir abdāla celāl birle eyitdi ki ne oldı ki zühreñ çāk oldı ki 

ķorķarsın. Hā zinhār ķorķma        [B90b] [B90b] [B90b] [B90b] ki ķayırma ben bį-pervāyem ve benüm  

daǾvimle mülküme zevāl yoķdur    [A150a] [A150a] [A150a] [A150a] didi. Meger ol abdāl ħavf itmiş ki Ǿaceb 

bizüm ĥālimüz niçe ola diyü göñülden geçürürmüş ki ol kān-ı velāyete bį-vāsıta ol 

dem Ǿayān olup ol nevǾa cevāba geldi. Pes mecmūǾ abdāllar bir yire cemǾ olup ol 

kān-ı velāyet emr itdüği aġaçları āteşe urdılar ve dūd  u şuǾlesi eflāk-i muǾallāya 

rücūǾ itdükde ol kān-ı velāyet derĥāl yirinden ķalķup elindeki kötekle ol duran eşyāyı 

tār-mār eyledi ve mübarek çulın omzuna urup köye ŧoġrı revān oldı. Çün pādişāh ķulı 

ol kān-ı velāyetüñ  köye toġrı revān olduġun gördi derĥāl su śıġırı Ǿarabasın ardınça 

revān idüp anlar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  der-pāyınça ķadem-ber-ķadem revān 

oldılar. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet ol pādişāh ķulı1252 ķonduġı köye gelüp ve ol 

köyüñ kenārında bir śamanluķ var idi daĥi ol śamanluķ dįvārına gelüp mübārek 

arķasıñ virdi ve ayaġ üzere ŧurup bu gelen eşyāya nažar śaldı. Çün pādişāh ķulı ol 

kān-ı velāyetüñ  bu Ǿalāmetini müşāhede eyledi. Derĥāl emreyledi ki Ǿarabayı ol kān-

                                                            
1252 ķulı:-B 
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ı velāyetüñ  nažarına iledüp ŧurġurdılar. Pes kendüsi ol kān-ı velāyetüñ  yanına gelüp 

eyitdi ki uş    [A150b] [A150b] [A150b] [A150b] Ǿaraba emr itdüñ getürdük mürüvvet kerem eyle babacıġum bin 

gidelüm didi. Çün ol kān-ı velāyet bu ķuldan ol ĥaberi işitdi celāl birle  herze yime 

diyü ħışm eyledi. Çün ol pādişāh ķulı ol ķān-ı velāyetüñ  ħışm eyledüğin ve celāl ü 

heybetin gördi, hemān-dem1253 şehr ketĦudāsı ve nāyibinle danışup eyitdi ki Ǿacaba 

niçe idelüm ki biz bu serveri Ǿarabaya bindürelüm didi. Anlar  daħı  eyitdi ki bir 

kişiye emr eyleyün ki varsun yapışsun Ǿarabaya bindürsiñ didiler. Pes her kime 

didilerse eyitdiler ki vallāhi ķuşça cānımuza ķıyamazuz diyüp kimesne varup 

yapışmasına ķāyil ve rāżį olmadılar. El-ķıśśa şol ĥāle vardılar kim eyitdiler şehir 

śubaşısı şöyle emr itdi ki eger kimse ķorķusundan varup yapışmazsa ĥaźer iderse 

cellādı bile ķoşdı ki ol vara yapışa didi ve didiler. Pes öyle olsa derĥāl pādişāh ķulı 

cellāda emr itdi ki [B91a]  tiz gel babaya yapış Ǿarabaya bindür didi. Pes derĥāl 

cellād bu ħaberi işitdi gelüp ol dem ol kān-ı velāyete lā-tekellüf yapışmak istedi. Pes 

öyle olsa ol kān-ı velāyet ol bį-baśar cellād-ı ħūn-ħāra velāyet ü nübüvvet ķuvveti 

birle    [A151a] [A151a] [A151a] [A151a] Ol cellāda bir müşt urdı sįnesine kim dem ü nefesi ŧutulup cān-ı 

cehenneme ıśmarladı. Pes eger suǿāl itseler kim bir müşt żarbından ol cellād ne içün 

cān virdi diseler cevāb oldır ki śāĥib-i velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet olan 

ĥükm-ü rabbānį birle bir śalıma yüz kere yüz biñ eşyānuñ cānın ŧarĥ ider ol ĥod bir 

eşyā idi öyle ise çün kim ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmetiñ ol pādişāh 

ķulı ve yanında olan maĥlūķāt1254 bu heybet ü śalābetin müşāhede idicek cemįǾ 

endāmlarına lerze düşüp el-Ǿažametü lillāh diyüp secde-i niyāz itdiler. Āħiri’l-emr ol 

pādişāh ķulı yüz biñ niyāz birle ol kān-ı velāyete eyitdi ki ey gerçeğim Otmān Baba 

žāhir ü bāŧın bildük ve tanıduķ kim bu rūy-ı zemįnde senden ulu kimse yoķdur ki her 

yaradılmış ĥażretüñ taśarrufundadur diyüp şevķ birle cevāba gelüp eyitdi ki 

Nazm: 

-.--/-.--/-.-  

İy ki Ĥaķķ’uñ  ķudreti śāĥib-zamān 

Münkįrüñ alduñ cānıñ bu dem hemān 

 

Dest-i ķudret müşti ile bir śalıma 

Kim idüğin bildirürsiñ žālime 

                                                            
1253 hemān-dem:-B 
1254 maĥlūķāt:-B 
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Zįrā yüzin muśĥāfın gördi Ǿayān 

Kim ĥaķdur dimeyüp ķıldı gümān    [A151b] [A151b] [A151b] [A151b]     

 

Kim ki inkār ider sen şāha 

Cānun alġıl cismini śal1255 çāha 

 

Kim idüğiñ bildüribsin Ǿālemüñ sulŧānına 

Ħalķ-ı raǾiyyet ne diye ne iǾtibār ķalanına 

 

Sen Ĥaķķ’uñ sırrısın ender-zamān 

Bildüğimüz budurur bizüm hemān 

 

Hep eşyā rūĥını küllį alasıñ 

Ferd ü yektā āħiri sen ķalasıñ 

Pes öyle olsa ol pādişah ķulı bu nevǾa nāz niyāz idicek ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-

aķŧāb-ı temāmet fi’l-ĥāl şāhin-vār ol Ǿarabaya śıçrayup bindi. Ve Nāyib adlu bir 

abdāla gel sen  daħı  yanıma çıķ diyü    [B91b] [B91b] [B91b] [B91b]  emr eyledi ve ne ķadar śu ķabı var ise 

yanına yuķarı çıķartdı ve içlerinde olan śuları yabana dökdürüp eyitdi ki bu yolda 

Ĥasan ve Ĥüseyin olan śusuzuñ ölmek gerekdür didi. Ve celāl üzerine gelüp 

Ǿarabacınuñ elinden öğendiresin aldı ve eyitdi ki Ǿarabacı sen degülsiñ benem  diyü 

Ǿarabacıya ħışm eyledi. Ve mübārek elindeki öğendire ile śıġırın dürtüp Ǿarabayı 

revān itdirdi -ve abdāllara ol kān-ı velāyet eyitdi-1256  ki ne oldıġunuz kim zühreñüz 

çāk olur tiz öñüme düşüñ ki gidelüm didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ħaberi 

işitdiler ħavf olanıñ ķorķusı ķalmadı.    [A152a] [A152a] [A152a] [A152a] emįn oldı. Ol kān-ı velāyetüñ  öniñçe 

yola1257 revān oldılar.  daħı  ol kān-ı velāyet celāl birle dāiresinde olan eşyāya eyitdi 

ki tiz bire çirkinler gözüme gözükmeñ yoĥsa sizi hep ķırarum diyü naǾra urdı. Çün ol 

pādişāh ķulı1258 ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi dāǿirede olan eşyāyı gürz ile tār-

mār eyledi ve yola revān olup ķadem-ber-ķādem el-ķıśśa Edirne şehrine geldi. Pes bu  

                                                            
1255 śal: śalġa  B 
1256 ve abdāllara ol kān-ı velāyet eyitdi:-A 
1257 yola:-A 
1258ķulı:-B  
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ĥāl ol ĥāldür ki ol kān-ı velāyet Kiçi Bayram Ķonaġı’ndaki abdāllara eyitdi ki varuñ 

çatal ķılıcı śoyķaşup getürüñ eger getüremezseñüz Ǿarabaya urup getürüñ didüği bār-

geşt üzerine bu žāhir  oldı kim kendü mübārek cismi Ǿarabaya binüp İstanbul’a vardı 

ki Sulŧān Meĥemmed yüzinden emr olunsa gerek idi oldı. Ol çatal ķılıç didüği 

kendüniñ mübārek cism-i žāhir i ve śıfāt-ı źātıdur ki Ǿālem içinde muǾayyen ve 

müşhūrdur -ve maǾrūfdur1259.  

 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Ey olan müştāķ u ŧālib Mehdį-i śāĥib zamān 

Gel bu śāĥib-zü’l-fiķārı gör  daħı  itme gümān 

 

-Milk-i ev ednā anuñ Ǿarş u ferşi cümle bil 

Vuħūş u ŧuyūr ins ile ĥükminde dāǿim Ķahramān-1260  

 

Oldur āħir mažhar-ı sırr-ı velāyet menbaǾı 

Hem delįl-i nuŧķ-ı Ĥaķķ hem ķıble-i dįn ü įmān    [A152b] [A152b] [A152b] [A152b]     

 

Şek degül kim bu cihānuñ şekli eşkāli aña 

Žāhir  ü mažhar düşüp Ǿadl ile dāyim bā-emān [B92a]  

 

ǾĀlemüñ ķuŧbı çü oldur bį-gümān bį-şerįk1261 

Maġrib ü maşrıķ elinde evvel āħirdür hemān 

 

Budur ol Ǿarş-ı Ħudā ve kürsiyy-i Rabbü’r-raĥįm 

Beyt-i maǾmūr-ı ĥaķįķat secde-gāh-ı āsımān 

 

Ey ġarįb ü bende Küççük ġāfil olma bil yaķįn 

Şāh u sālār-ı vilāyet kim ola cerr-i merdümān 

 

                                                            
1259 ve maǾrūfdur:-B 
1260 milk-i ev ednā anuñǾarş u ferşi cümle bil/Vuħūş u ŧuyūr ins ile ĥükminde dāǿim Ķahramān :-A 
1261 bį-şerįk:-B 
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-Śıdķ ü iħlāś ile ey faķįr ŧut dāmenin 

Sen bu şāhuñ tā ola derdine dermān-1262 

Pes ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķtāb-ı temāmet çün Edirne şehrine abdāllar ve 

pādişāh ķulı birle ķadem baśdı.  daħı  mecmūǾ şehr ħalķı ķarşu geldi. Kimi gelüp nāz 

niyāz eyledi ki himmetüñ ve nažaruñ bizümle bile olsun ey gerçeğim Otman Baba 

didi ve kimi sırr-ı Yezdān ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benüm  didügüñ 

bilür misiñ diyüp1263 buġż u kin birle hezārsuz söyleyüp eyitdiler ki şimdiki ĥālde 

Ǿarabaya bindürip helāk itmeğe alup giderler ölümü içün didiler. Ol münkįr-i Ǿavām-ı 

āǾmā böyle diyicek ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet hemān-dem işāret 

itdi ol Ǿaraba sākin olup ķarār dutdı. Ne ķadar kim cehd itdiler ol śu śıġırı öküzleri ol 

Ǿarabayı yirinden ĥareket itdirüp  ayıramadı1264 aślā ve niçe ādemįler  daħı  dört 

eŧrāfından sökün    [A153a]  [A153a]  [A153a]  [A153a]  idüp çāre vü dermān olmadı. Çün kim şehr ħalķı bu 

Ǿalāmeti ve velāyet-i heybeti müşāhede itdiler ol kim muĥibbį müştāķ idi eś-śalātü 

ve’s-selāmü eyā sırr-ı Muĥammed diyü śavt ile gür gür śalavāt virüp nāz niyāzlar 

idüp śafā nažar -ve ĥüsn ü himmet-1265 ŧaleb itdiler. Ve ol kim münkįr-i velāyet-i 

nübüvvet idi ħacįl ü rüsvāy olup bildiler ki žann-ı fāsid itdiler1266. Pes öyle olsa ol 

pādişāh ķulı bu velāyet ü kerāmeti ol kān-ı velāyetden ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmetden 

göricek kelām ü niyāz birle ol kān-ı velāyete eyitdi kim ey gerçeğim Otman Baba 

mürüvvet kerem eyle emr idün ve himmet idün Ǿaraba yürisün didi. Pes öyle olsa ol 

demde meger bir ehl-i zirāǾat kimesne iki lāġar ve ķara śıġır öküzin bir Ǿarabaya 

ķoşup ol ĥįnde ol araya kim ol ķuŧbu’l-aķŧāb ol śu śıġırı -camuzları 

çekemedüğinden1267 Ǿāciz-i nā-çār olmışlar idi -derĥāl ol Ǿarabacı ve zirāǾatçi öküz 

Ǿarabasıyla-1268 çıķageldi. Hemān-dem ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet 

emr itdi ki şol Ǿaruçuk öküzleri -yaǾnį ol żaǾįf ü nā-tüvān ü iķtidārsuz öküzleri-1269     

[B92b] [B92b] [B92b] [B92b] getürüñ diyü. Derĥāl varup getürdiler ol ķuvvetlü1270 śu śıġırı     [A154b]  [A154b]  [A154b]  [A154b]  

öküzlerin giderüp ol aruçıķ ķara śıġır öküzlerin ķoşdılar hemān sāǾat ol sulŧān-ı dü-

serā ol Ǿarabaya yüri deyü işāret idicek ol töricikler revān olup çekdiler. Mā- 

                                                            
1262 Śıdķ ü iħlāś ile ey faķir ŧut dāmenin/Sen bu şāhuñ tā ola derdüñe dermān:-B 
1263 diyüp:-A 
1264 ayıramadı: irġüremedi B 
1265 ve ĥüsn ü himmet:-B 
1266 žann-ı fāsid itdiler : nitdiler B 
1267 camuzları çekemediğinden: öküzleri irġüremeyüp B 
1268 derĥāl ol Ǿarabacı ve zirāǾatçi öküz Ǿarabasıyla:-B 
1269 yaǾnį ol żaǾįf nā-tüvān ve iķtidārsız öküzleri:-B 
1270 ķuvvetlü: ferbūh B 
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ħalaķallāh. Ol maħlūķ bu velāyeti göricek Ǿibrete ve ħayrete varup eyitdiler kim 

velāyet ü kerāmet ise ancaķ olır deyü her biri müteħayyir baħrine ŧalup dem-beste 

oldılar. El-ķıśśa ol kān-ı velāyet zümre-i abdāllar ve pādişāh ķulı birle şehr içine 

revān olup ĥattā Balaban Baba tekyesi yanına geldiler ki ol kān-ı velāyet ol şehre 

aķdem gelişinde ol tekyeye ķonup ārām ĥuzur itmişdi. Pes öyle olsa abdāllar dilediler 

kim ol kān-ı velāyeti girü ol tekyeye göndereler. Ol kān-ı velāyet rıżā virmeyüp 

şehrden ŧaşra Meriç kenārında ulu yolıñ üzerinde bir yere Ǿarabadan aşġā indi ve 

biraz ayaġ üzerine durup her ŧarafa nažar śaldı. Andan śoñra ol kān-ı velāyet bir yire 

ĥużūr birle oturup ārām eyledi.  daħı  mecmūǾ abdāllar ol kān-ı velāyeti dāyireye 

alup ŧaraf ŧaraf oturdılar. Çün Ǿavāmi’n-nās ol kān-ı velāyetün bu śalābetin ve 

şevketin müşāhede    [A155a] [A155a] [A155a] [A155a]  itdiler ve nice ķurbān u niǾmetler getürüp nažarında iŝār 

niŝār idüp ĥāllü ĥāline gitdiler. Ve abdāllar  daħı  rāĥat Ǿālemine varup ĥużūr itdiler 

ki pes öyle olsa çün śubĥ-ı śādıķ İsrāfil-veş śūr urdı ve Ǿālem ol nūr śadāsınla muĥįŧ 

olup mūŧįǾ ħābden mecmūǾ eşyā çün baş ķaldurdı. Ve  daħı  ol gün ol pādişāh ķulı ol 

kān-ı velāyete bir ġayri śu śıġırı Ǿarabasın ĥāzır idüp nažarına getürdü ve  ol kān-ı 

velāyet daħį lā-teklįf ol Ǿarabaya binüp revān eyledi1271 ve öñünçe pādişāh ķulı birle 

abdāllar ķadem-ber-ķadem ol diyārda Sazludere dirler bir yire geldiler. Ve  ol kān-ı 

velāyet ol arada Ǿarabadan aşġā indi ve bir laĥža  ārām itdükden śoñra girü yola     

[B93a] [B93a] [B93a] [B93a] revān oldı tā ol aradan İstanbula varınca Ǿarabadan inüp bir ġayrı yire 

oturmadı. Pes āħiri’l-emr ol kān-ı velāyet indüği yire ki Sazludere dirler Sulŧān 

Meĥemmed bir tekye yapdurup ol arayı şerįf ü müzeyyen eyledi. Öyle olsa çün ol 

kān-ı velāyet ol aradan yola revān oldı  daħı  yolca giderken yanında olan abdāllara 

suǿāl itdi ki  ķança gidersiz. Abdāllar  daħı  eyitdi ki uş babacıġum    [A155b] [A155b] [A155b] [A155b]  ŧutġun 

olup İstanbul’a gideyürürüz didiler. Çün ol kān-ı velāyet abdālardan bu ħaberi işitdi 

cevāba gelüp eyitdi ki yalan söylersiz ki ben anları ŧutup giderüz didi. Çün abdāllar 

ol kān-ı velāyetden bu ħaber-i taĥķįķi bu nevǾa işitdiler şād ü ħurrem olup secde-i 

şükr itdiler.  daħı  ol gün ki Babaeskisi’ne uġrayup şehr ħalķı Ǿaraba üzerinden gelüp 

ol kān-ı velāyetün elin öpdiler ve besį niǾmet ü ķurbānlar sebįl idüp ol kān-ı 

velāyetün śafā nažarın aldılar. Ve ol aradan ķadem-ber-ķadem yolca giderken girü ol 

kān-ı velāyet abdāllara suǿāl itdi ki ķança gidersüz diyü. Abdāllar  daħı  eyitdi ki uş 

ŧutġun olup İstanbul’a gideyürürüz. Çün ol kān-ı velāyet abdāllardan bu ħaberi işitdi 

                                                            
1271 eyledi :oldı B 
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cevāba gelüp eyitdi ki yalan söylersiz ben ādem kişi olmaġa giderüm, benüm  adum 

śanum var, beni anda eyletüp ħoş dutarlar didi. Ve  daħı  eyitdi ki ben anda ādem 

buldum ķırarum, seçme buldum ķırarum, kāfir buldum ķırarum, varam ħoşam, uşda 

şöyle iderem didi. Ve ol pādişāh ķulınıñ üzerine ŧutup ol kān-ı velāyet ana eyitdi ki 

bu ķuşanduġuñ ķılıç ve başuñdaġı börk kimiñdür cevāb vir diyü suǿāl itdi. Çün ol 

pādişāh ķulı bu suǿālin işidicek cevāba gelüp eyitdi ki bu giydüğüm börk Ħünkār 

Hācį Bektāş kisvetidür ve bu ķuşanduġum ķılıç Mürtezā-yı ǾAlį ķılıcıdur didi. Pes ol 

kān-ı velāyet eyitdi ki baķ bire çirkin bu oturan kimdür didi.     [B93b] [B93b] [B93b] [B93b]  El-ķıśśa çün ol 

kān-ı velāyetle ķadem-ber-ķadem  Küçükçekmece’ye geldiler ve ol gice ol kān-ı 

velāyet ol pādişāh ķulı birle ol köyde āram ĥużūr eyledi ve gel temāşā-yı velāyeti gör 

kim neyledi. 

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel ey sālik sülūk eyle bu sırrı  

Nice ķıldı iĥāŧā baħr ü berri  

 

Bu işüñ ĥākimidür uş velāyet  

Ki dutdı Ǿarş ü ferşi bil temāmet  

 

Žuhūr itdi cihānı kim görürsin  

Bu meydān-ı velāyetdür bilürsin 

 

Aña ĥācet degüldür ālet-i cenk 

K’ola ismi olaruñ ŧop u tüfenk  

 

Velāyet emri taķdįr-i Ħudā’dur  

Degül diyen belį Ĥaķ’dan cüdādur 
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BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü ÇEHI ÇİHİL Ü ÇEHI ÇİHİL Ü ÇEHI ÇİHİL Ü ÇEHĀRÜMĀRÜMĀRÜMĀRÜM1272127212721272    TEŞRTEŞRTEŞRTEŞRĮF ĀVERDENĮF ĀVERDENĮF ĀVERDENĮF ĀVERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BER I VELĀYET BER I VELĀYET BER I VELĀYET BER 

İSTANBUL BİSTANBUL BİSTANBUL BİSTANBUL BĀ AŽAMET BĀ Ā AŽAMET BĀ Ā AŽAMET BĀ Ā AŽAMET BĀ ŞEVKETŞEVKETŞEVKETŞEVKET1273127312731273    

Ol tāc-dār-ı sipihr-i saǾādet, ol bergüźār-ı nübüvvet ü velāyet,  [A156b] ol şehenşāh-ı 

livā-yı nuśret, ol sipihr-sālar-ı Ǿavn ü Ǿināyet, yaǾnį ber-Ķonsŧanŧiniyye āmeden-i ān 

kān-ı velāyet.1274 Çün seĥer ķuşı perr açup ķulle-i ķāfdan sį-murġ-veş pervāz urdı ve 

žulmet ejderhāsın yudup Ǿālemi nūrı sāyesinle žāhir  ü şerįf eyledi.  daħı  çün seĥer 

vaķtinde ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet ol Ǿaraba içinde ayaġ üzerine 

ķalķup mecmūǾ abdāllara nuŧķ-ı ķadįm-i ezeliyyesinle cevāba gelüp eyitdi ki ŧuruñ 

oġlanlar ki ĥiśārı alalum ve ĥasūd leşkerin ķıralum ve münkįrlerüñ baġrın keselüm 

didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdiler ol sāǾat secde-i Ǿizzet birle 

Ǿarabaya ķoşdılar ve henüz pādişāh ķulı yaturken ol kān-ı velāyetle yola revān 

oldılar. Eger suǿāl itseler ki Otmān Baba’nuñ abdāllarına ŧuruñ ħisārı alalum ve yolca 

gelürken biz anları ŧutup giderüz didüği ne maǾnįdür diseler cevāb oldur ki ol ħisār 

içindeki olan eşyāǿ ol kān-ı velāyetüñ  velāyetünden žāhir en ġāfillerdür, henüz ol 

kān-ı velāyete inanmayup andan velāyet ŧaleb itseler gerekdür ve hem biz anları 

ŧutup  giderüz didüği oldur ki yaǾnį ol kān-ı velāyetüñ  velāyeti ol eşyāǿ üzerine 

ġālibdür ki ġālib olup mecmūǾ Ǿulemā ve emįr ü ümerā ve ķāzį ve müftį ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında     [B94a] [B94a] [B94a] [B94a]  māt ü ser-gerdān olsa gerekdür ki oldı. Pes öyle olsa ol 

ħisār eşyāsı ol kān-ı velāyetüñ  düşmānlarıdur, tā velāyet görüp iķrāra gelince. 

Nitekim devr-i nübüvvetde enbiyāǿullāhdan baǾzı kāfirler muǾcize görmeyince 

ehl-i įmān olup müselmān olmazlardı ve hem şimdi ki devr-i  velāyetdür baǾzı ehl-i 

islāmuz diyenler śāĥib-i velāyetden velāyet görmeyince ehl-i velāyete taśdįķ itmezler 

ve nübüvvet zamānında baǾzı kāfirler muǾcize gördiğünde  daħı  įmāna gelmeyüp 

ehl-i inkār ve ehl-i nār olurlar. Pes bu dem  daħı  baǾzı islāmuz diyenler bir śāĥib-i 

velāyetden velāyet göricek de ehl-i inkār olup küfre mülĥāķ olurlar. NeǾūzü billāh. 

Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet ol zamān ķutbu’l-aķŧāb ve ser-leşker-i müǿminān u 

abdālan idi. Öñince ve ardınca olan velāyet leşkeri idi ki ol ħisārı velāyet ķuvveti ve 

leşkeri ķudreti birle fetĥ idüp ehl-i inkār-ı velāyet üzerine ġālib oldılar. Nitekim ol 

zamān ol kān-ı velāyet Dırnāvā’da köprį başına çıķup nübüvvete yardım ve nigāh- 

                                                            
1272 bāb-ı çihil ü çehārüm : der-beyān-ı B 
1273 Bāb-ı çihil ü çehārüm teşrįf āverden-i ān kān-ı velāyet ber İstanbul bā ažamet bā şevket: Bāb-ı çihil ü çehārüm ān kān-ı 
velāyet fetĥ kerden-i ĥisār-rā ber istanbul yaǿnį Ķonsŧanŧiniyye āmeden-i śāĥib-kerāmet B 
1274 Ol tāc-dār-ı sipihr-i saǾādet ol bergüzār-ı nübüvvet ü velāyet ol şehenşāh-ı livā-yı nuśret ol sipihr-sālar-ı Ǿavn ü Ǿināyet 
yaǾnį ber-ķonsŧantiniyye āmeden-i ān kān-ı velāyet:-A 
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dāşlıķ içün Allāhü Ekber İstanbul’u aldıķ diyü eźān [156b] [156b] [156b] [156b] Virdüği bāz-geşt üzerine 

ki Sulŧān Meĥemmed  daħı  žāhir en nübüvvet ķuvvetine mažhar düşüp ol ĥiśārı kāfir  

elindeñ žāhir  āletinle ki aldı. Pes bu dem  daħı  ol kān-ı velāyet leşker-i velāyet birle 

ehl-i islāmuz diyüp velāyete inkār idenlerin üzerine ġālib düşüp velāyet žü’l-fiķārı ve 

leşkeri birle ĥiśārların elinden alup  daħı  māt ü ser-gerdān eyledi. Ve hiçbir aĥd ol 

kān-ı velāyetüñ  sırrına irmeyüp Ǿācįz ü fürūmānde ķaldılar. Ol maǾnįdür ki ol şehr 

evvel küffāruıñ taħtı ve kāǾbesį idi. Pes rıżā ve  maķśūd ol idi ki ol şehirde ķuvvet-i 

nübüvvet evvel Sulŧān Meĥemmed yüzinden žāhir  ola. Āħiri’l-emr ķudret-i ve rıżā-i 

Ħudāį öyle oldı kim ķuvvet-i velāyet ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķ bį-ħavf ü elem ol kān-ı 

velāyet mažharından mecmūǾ Ǿāleme ol şehrden tā maġrib ü maşrıķ žāhir  ü meşhūr 

ola. Pes ol vaķt ol şehr  daħı  Rūm velāyetüniñ ħalįfesi taĥtı idi ki ol kān-ı velāyet 

Sulŧān Meĥemmed’e ve ehl-i inkār-ı velāyete     [B94b] [B94b] [B94b] [B94b] bį-ĥisāb ol şehrde bunca 

velāyet gösterüp fetĥ-i mübįn birle velāyetüne iķrār itdürdi. Ve hem Sulŧān 

Meĥemmed’e maǾnāsında ve vāķıǾāsında dimişdi ki beñ saña ķırķ yaşında kendözimi 

göstersem gerekdür, eger iķrār     [A157a] [A157a] [A157a] [A157a] birle bildüñ ise bildüñ, eger bilmez iseñ 

kendöziñe ziyān idersiñ dimişdi ki bu dem bildürse kendözini ve gösterse gerekdür. 

Nitekim ki bildürdi ve gösterdi. Pes bunça ĥikmet ve bāz-geşt ki beyān itdük, 

mecmūǾ ol kān-ı velāyetüñ  žātı ve śıfātı ve nuŧķ u efǾāllerine her şeyǿ iķrār 

itmekdür, tā kim bilüp āgāh olalar ki Ǿālem ve evliyāǿullāh  ene’l-ĥaķdan ħālį 

degüldür ve hem mülk mālikiñden cüdā degüldür. Nitekim buyurur -limeni’l- 

mülkü’l- yevme lillāhi’l- vāĥidi’l- ķahhār dür-1275. İy faķįr ü miskįn. 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ey ene’l-ĥaķ sırrına münkįr olan 

Küfr ü inkār üzre ķālūdan gelen 

 

ǾAşıķ u maǾşūķ muĥabbet birdürür 

Hem Ĥaķķ’uñ iş bu ķudret şārıdır. 

 

ǾAşıķ u maǾşūk muĥabbet birdürür 

Bilmedüñ mi irte gice yoķdurur 

                                                            
1275 limeni’l- mülkü’l- yevme li’llāhi’l- vāĥidi’l- ķahhār:MANASI(Mümin: 16) 
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Gāh nebį gāh velį ol pādişāh 

Sırr ile seyrān idüp yoķdur āgāh 

 

Nübüvvet evvel oldı ħatm  [ü]  āħir 

Velāyet āħir evvel oldı žāhir  

 

Bu sırrı añlayan Ǿārif ķatında 

Cehālet ķalmaya hergįz yolında   

 

Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet yolda giderken pādişāh ķulı 

abdāllaruñ ardından irişüp1276 suǾāl itdi ki bu gün ne tiz ķalķup yola revān oldıñuz 

didi. Abdāllar  daħı  eyitdi ki ol kān-ı velāyet     [A157b] [A157b] [A157b] [A157b] emr-i maǾrūfınla böyle emr 

itdi didiler. Çün pādişāh ķulı abdāllardan bu ħaberi işitdi kim cevāba gelüp eyitdi ki 

siz baba ile āheste1277  geleduruñ ki ben varayum pādişāha ħaber virüp sizüñ içün bir 

ķonacaķ yir bulsunlar didi.  daħı  şehr içine revān oldı. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet 

Rūm abdāllarınla ve ceyş-i velāyetünle İstanbul şehrinüñ gün batısından yaña Silivri 

Ķapusı dirler bir ķapu vardur  daħı  ol ķapudan içerü girüp ķadem baśdı. Çün şehr     

[B95a]  [B95a]  [B95a]  [B95a]  ħalķı ol kān-ı velāyeti gördiler. Kimi eyitdi ki gelmekliğüñ mübārek olsun ve 

kimi eyitti ki ne Ǿaceb kimse olur ki hiç biz bunuñ gibi kimse ve kişi gördüğimüz yoķ 

diyü her biri bir nevǾa temennā vü tevellā eyledi. Pes el-ķıśśa ol ķān-ı velāyet çün 

İstanbul içinde ķadem-ber-ķadem Dikülü Ŧaş dirler ki mināre şeklinde kāfir 

zamānında çanlıġı imiş ki ol araya geldi ve ol aradan  daħı  geçüp Ħāś Murād 

Ĥammāmı’nun ardında Hindistānįler Tekyesi var idi ki ol kān-ı velāyet çün ol araya 

geldi ve celāl birle eyitdi ki ŧuruñ bire oġlanlar diyüp Ǿarabayı ol arada eğledi ve 

ŧurġurdı.  daħı ol kān-ı velāyet elindeki [A158a]  [A158a]  [A158a]  [A158a]  öğendireyi iki mübārek elinle yire 

dayayup bir zamān ŧutdı, ŧurdı ve mübārek dįdārınufñ ve cemālinüñ levni gāh 

ķızarurdı ve gāh bozarup ķararurdı ve levnen levn śıfātlar baġladı kim ol maĥālde 

ādem yüzine bakamazdı. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu heybeti gördiler derĥāl 

secdeye varup şükür Ĥaķķ’dan ne gelürse sen śāh-ı velāyet Ǿaşkına çekerüz didiler.  

                                                            
1276 irişüp: yitüşüp  B 
1277 āheste :-A  
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Bu ŧarafda çün pādişāh ķulı pādişāhuñ vezįrlerine varup eydür ki uş Otman Baba’yı 

emriñüzle getürdim ne buyurırsız dir. Çün -pādişahuñ vezįr ve paşası-1278 ol dem bu 

ħaberi işidür. Meger ol sāǾat paşanuñ meclįsi dįvānı ķurulup1279 ulu beğler 

cemǾiyyeti var imiş.  daħı  paşa bu beğlere eyitmiş ki bunlaruñ ħod ķazuķ ve 

çengāller ĥāżır olmışdur ki içindeñ bed fiǾlüñ teftįş idüp siyāset ve helāk itmeğiçün. 

Öyle olsa getürsünler At Meydānı’na ķondurup dāǾireden beklesünler dimiş. Çün 

pādişāh böyle cevāb  ider derĥāl birkāç ādem gönderürler ol kān-ı velāyeti 

ķarşulayup At Meydānı’na ķonduralar1280.  daħı  ol ādemįler gitdükden śoñra ol sāǾat 

paşanuñ göñline bir ilhām  daħı      [A158b]  [A158b]  [A158b]  [A158b]  gelür ki bu ĥāli pādişāha bildirmek  daħı  

efżaldir diyüp ol kān-ı velāyetüñ  geldüğin Sulŧān Meĥemmed’e Ǿarż iǾlām1281 ider. 

Çün Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyetüñ  geldüğin işidür  daħı  biraz tefekküre 

varup cevāba gelür ve eydür ki varuñ şol beñ ĥiśār ķapusıñ bulıp açduğım ķapunıñ 

yanında bir manastur vardur  daħı  cemāǾatinle ol manastura  [B95b] ķonsurıñ diyü 

emr eyler. Pes bunlardan muķaddem ol paşanuñ gönderdüği ādemler geldiler ol kān-ı 

velāyet içün abdāllara eyitdiler ki sizüñ içüñ paşa efendi emr itdi ki At Meydānı’na 

gelüp ķonsunlar didi. Çün abdāllar bu ħaberi işitdiler dilediler ki Ǿarabayı ol ŧarafa 

revān itdüreler. Pes ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp Ǿarabayı ol ŧarafa revān 

itdürmeğe ķomadı.  daħı  bu ĥāl üzerinde iken girü ol kān-ı velāyet birle gelen 

pādişāh ķulı ol dem çıķa geldi ve cevāba gelüp eyitdi ki Ķılıc Manasturı’na ķondurıñ 

diyü pādişāh emr eyledi didi. Meger ol kān-ı velāyet Ǿaraba üzerinde ol vaķt ki gāh 

ķızarurdı gāh bozarurdı ki levnen levnü śıfāt baġlamışdı ki ol dem velāyet ķuvveti 

birle Sulŧān Meĥemmed’üñ rūĥına ve fiǾl ü ķaśdına muķābil olmışdı ki żamįrin ve 

fikr ü endįşesiñ bir dürlü     [A159a]  [A159a]  [A159a]  [A159a]  eyidüp ol kān-ı velāyet ve abdāllarınuñ ĥaķķına 

bed-ķaśd ve nā-maǾķūl kelām itdürmiye. Zįrā ol dem ol kān-ı velāyet śāĥib-i taśarruf 

ve ķuŧbu’l-aķŧāb idi ki Ǿālem bir yaña ve ol bir yaña olursa aña mümkin yoġ idi ki bir 

ķılına elem ve keder irgüreler. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyeti -abdālları birle-1282 ol 

bile gelen pādişāh ķulı Ķılıç Manasturı’na getürüp ķondurdı ve ol manasturıñ 

yanında dört servi aġacı var idi ve gün maŧlaǾında öñi śuffalu bir uzun kilisā var idi 

ve ķapusı gün batısına olup ķarşusında bir ulu meydānı var idi ve ol kān-ı velāyet ol 

                                                            
1278 pādişahuñ vezįr ve paşası: paşa B 
1279 ķurulup:ŧurup  B 
1280 ķonduralar:-B 
1281 iǾlām:-B 
1282 abdālları birle:-B 
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arada Ǿarabadan aşġa inüp ol meydānuñ kenārında maġrib cihetinde bir servi ağacı 

var idi  daħı  ol aġaca arķasın virüp ķarār ārām eyledi. Pes Ǿaraba ve ķul gitmelü 

olıcaķ ol ķul abdāllara eyitdi kim siz sākin oluñ oturuñ ki biz varalum sizüñ  içüñ 

niǾmet tedāriki görelüm diyüp revān oldılar. El-ķıśśa çün aħşam yitişdi, gördiler ki ol 

manasturıñ dāǿiresin bir iki yüz miķdārı ādem ķuşadup ķılıc ve ķalķan birle ol kān-ı 

velāyetle abdālları bekliyeler tā teftįş olınca. Öyle olsa ol kān-ı velāyet ol servi  

dibinde     [A159b]  [A159b]  [A159b]  [A159b]  otururken celāl birle cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire siçme(?) ķoca 

ki kimün ile urġan     [B96a[B96a[B96a[B96a]  ]  ]  ]  çekişürsiñ ki uş sarāyuñı başuña yıķup kendözümi saña 

bildüreyim ki baña köteği büyük āħir zamān ķocası dirler didi.  daħı  elindeki kötekle 

yiri birķaç żarb ile urup sākin oldı. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu ħaberi 

işitdiler şād ü ħurrem olup secde-i şükr-i Yezdān eylediler.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Gel gör imdi ĥikmet ıssı ol ķadįr 

Ne ķılur ĥükm-i cārį ol emįr1283  

 

Yir ü gök emrinde ser-nigūn  

Seyr iderler çerħ uruben ay ü gün 

 

Bil ĥaķįķat śūret ü maǾnį odur 

Hem kelām-ı nāŧıķ u muŧlaķ budur 

 

Ħān u şāh u ger vezįr ü ketĦudā 

Bu şehā virür ħarāc-ı ķan-bahā 

 

Kimdür ol kim ĥikmete ķāǿil degül 

Bil ĥaķįķat merdine māǿil degül 

    

                                                            
1283 ĥükm-i cārį ol emįr: ĥükm idüben bālā vü zįr B 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü PENCÜMI ÇİHİL Ü PENCÜMI ÇİHİL Ü PENCÜMI ÇİHİL Ü PENCÜM1284128412841284    ǾALǾALǾALǾALĀMETĀMETĀMETĀMET----HĀ ŽĀĦHĀ ŽĀĦHĀ ŽĀĦHĀ ŽĀĦİRİRİRİR----ŞÜDENŞÜDENŞÜDENŞÜDEN----İ EZİ EZİ EZİ EZ----HEYBETHEYBETHEYBETHEYBET----İ İ İ İ 

ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZ----RŪYRŪYRŪYRŪY----BEDBEDBEDBED    

Ol merd-i meydān-ı şecāǾat, ol ķahramān-ı rezm-i siyāset,ol śāĥib-ķırān-ı bezm-i 

saǾādet, ol keşf-i rāz-ı sırr-ı Ǿalāmet, lerzįden-i Sulŧān Meĥemmed ez-heybet-i an 

kān-ı velāyet-1285 Pes öyle olsa ol gice ki nūr-ı Ǿālem taĥte’l-Ǿarżı altına dįvār     

[A160a]  [A160a]  [A160a]  [A160a]  olup bu Ǿalem nakş u ħayālinden yüz çevirdi ve felekden ebr-i bārān 

çāvuşları rūy-ı zemįne inüp meydānı nā-maĥrem ġubārından pāk itdiler ve raǾd ü 

berķ āsmāndan naǾra urup cūşa geldükde ve ol demde ol kān-ı velāyet oturduġı servi 

aġacı dibinden ķalkup ol öñi śuffalı kilisāye geldi ve celāl üzerine gelüp elindeki 

kötekle oturduġı yiri birķaç kerre urdı ve bį-nihāye cevāblar söylerken feleğe üç 

ŧarafdan üç ķara heybetlü bulut hevāya aġdı ve raǾd u berķ birle bir Nūĥ ŧūfānı oldı 

kim İstanbul şehrinüñ ħānelerine girüp -ve eşyāsı ol ķadar ħavf itdi ve ķorķdular kim 

mecmūǾan ġarķa varup helāk olalar. Ve  daħı -1286 Sulŧān Meĥemmed oturduġı 

sarāyuñ bir köşesiñ yıldırım urup vaĥş u ŧuyūr1287 envāǾ ķuşlarıñ helāk eyledi. Ve bir 

śaĥn-ı çemen ķöşki var idi ŧurduġı yirden aşġa geçdi. Ol gice ol şehrüñ zelzelesi 

felek-i Ǿayyuķa çıkup śan kim Ǿaraśāt idi. Ve śoñra rivāyet itdiler kim Sulŧan 

Meĥemmed yatduġı sarāyıñ içinde ism-i aǾžām oķuyup     [B96b] [B96b] [B96b] [B96b]  gāh ol köşeye ve 

gāh şol köşeye revān olurdı didiler.  daħı  çün śubĥ-ı śabūĥ ve sermāye-i āfitāb-ı 

ĥayāt yüz Ǿizz ü nāz ile ebr-i bārān perdesinden  [A160b]  160b]  160b]  160b]  ki çıķageldi. Ol gün Sulŧān 

Meĥemmed İbn Murād Ħan ol ħavf sebebine çün taħta geçdi  daħı  mecmūǾ vezįr 

vüzerāsıñ ve emįr ü ümerāsıñ yanına cemǾ idüp dįvān baġladı. Ve cevāb u suǿāl itdi 

ki bu ne Ǿalāmetdür ki benüm  sarāyuma buñca vāķıǾa oldı ve ħasāret oldı. Tiz baña 

ħaber virüñ ki ne hāl ve ne keyfiyetdür ve bu Ǿalāmetüñ işāreti nedür didi. Ve ne 

ķadar Ǿilm-i heyǿet ü müneccim ve Ǿulemā-i fużalā var ise cemǾ eyledi.  daħı  Ǿakl ü 

firāsetleri irdükçe Ǿilm-i heyǿete ve usturlāba nažar śalup eyitdiler ki zihį Ǿibret ve 

zihį ķuvvet ve zihį heybet didiler.  daħı  ħāmūş olup biraz tefekküre vardılar. Çün 

Sulŧān Meĥemmed bunlaruñ bu kelām-ı tefekkürlerin görüp işitdi suǾāl idüp eyitdi ki 

bu ne ħāldür ki  

                                                            
1284 bāb-ı çihil ü pencüm : der-beyān-ıB 
1285 Ol merd-i meydān-ı şecāǾat/Ol ķahramān-ı rezm-i siyāset/Ol śāĥib-i ķırān-ı bezm-i saǾādet/Ol keşf-i rāz-ı sırr-ı 
Ǿalāmet/Lerzįden-i Sulŧān Meĥemmed/Ez-heybet-i ān kān-ı velāyet:-B 
1286 ve eşyāsı ol ķadar ħavf itdi ve ķorķdular kim mecmūǾan ġarķa varup helāk olalar ve daħı : ādemįsi bįm oldı kim ġarķa vara 
ve B 
1287 vaĥş u ŧuyūr : ŧurna ve ġayrı B 
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cevāba geldüñüz  daħı  fikr ü taśavvura vardıñuz didi. Pes anlar  daħı  eyitdi ki uş 

ķılıcuñ uş başumuz ki devlet-i nuśret birle meger sen kimesne ile meydāna girüp 

güreşmek ķaśd idesiñ ve baǾd ol kimesne ve ol kişinüñ mecmūǾ Ǿilmi baǾd yigirmi 

dört biñ mürsel  peyġamberce ķuvveti vardur ve nübüvvet ile velāyet burcında oturur 

ki eger yüz biñ kere anuñla görüşüp ķarşu düşersüñ seni bir elinle alup tāc u taħtıñla 

yire śalup helāk olursın dirler. Çün Sulŧān Meĥemmed ol kişilerden     [A161a]  [A161a]  [A161a]  [A161a]  bu 

ħaberi işitdi cān başına śıçrayup fikr ü vehme vardı.  daħı  bir iki gün Ǿulemā-i 

fużalāsınla ve ümerā ve ķāżįsinle ŧanışdı ki ol kişi ne kişidür ki benümle meydāna 

girüp güreşmek ķaśdındadur didi. Pes her biri bir nevǾa kelām eyitdiler ki Sulŧān 

Meĥemmed hiç birin maķbūl tutmadı. Pes kendü fikri ve żamįrinle bildi kim 

meydāna girüp muķābil olduġı ol kān-ı velāyetdür ki gāh envāǾ dürlü vehme varup 

inśāf ve gāh girü ķaśd ider ki ol kān-ı velāyetüñ  abdāllarına el urup siyāset ide. Zįrā 

Ǿulemā     [B97a] [B97a] [B97a] [B97a]  ŧāǿifesi Sulŧān Meĥemmed’e eyitmişler ki elbetde şerįǾat nižām įçün 

Otmān Baba’ya el urup siyāset itmez iseñ bāri birince abdāllaruñ ħarb ile kimün 

ķazuġa ve kimün çengāle urmaķ gerek tā bir kimse  daħı  bu daǾvāyı idüp cihānı 

fesāda ve şerįǾat ķavmin kesāda düşürüp ġavġā ve şenāǾat itmeye dimişler. Öyle olsa 

Sulŧān Meĥemmed  daħı  ol ķaśd üzere  çengāl ve ķazuķlar müheyyā itdürüp bu 

ķaśda niyet baġlamışdı. El-ķıśśa bu hāl üzere bį-nihāyet elvān-ı tefekkür tedārik idüp 

hiçbir nevǾa yol bulmadı ki siyāset idüp ol kānı velāyet birle abdāllarına     [A161b]  [A161b]  [A161b]  [A161b]  

noķśān irgüremedi. Pes māt ü ser-gerdān oldı ve  daħı  ol ķān-ı velāyetüñ  śıfāt u 

heybetüñ gören kişilerden suǿāl itdiler ki ol kān-ı velāyet ne heyǿet ü śıfātdadur diyü 

nişān istedi. Pes gören kişilerden her biri bir nevǾa śıfāt u heyǿetinden bildükleri gibi 

nişān virdi.  daħı  aralarında üç kişi seçüp ol kān-ı velāyet nažarına gönderdi ki 

Otman Baba’nın ne śıfatda oldıġın her ķanġıñuz śāĥiĥ ħaber virürse ve nişān 

gösterürse bį-nihāyet dįnār ve tımār vireyüm dir. Pes ol üç kişiler ol kān-ı velāyetüñ  

nažarına geldiler. Mübārek elin öpüp girü Sulŧān Meĥemmed’e vardılar. Çün Sulŧān 

Meĥemmed ol üç kişilerüñ girü geldüğin gördi. Cevāba gelüp suǿāl itdi ki ol kān-ı 

velāyeti ne ĥālde ve ne sıfatda gördiñüz diyü. Pes biri eyitdi ki beñ bir maĥbūb-ı 

ümerā śıfātında müşāhede itdüm didi. Ve biri  daħı  eyitdi ki ben bir nev-civān yigit 

śıfātında müşāhede itdüm didi. Ve biri ki üçüncisi1288  eyitdi ki beñ bir nūrānį pįr 

śıfātında görüp müşāhede itdüm didi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol kişilerden bu kelām 

                                                            
1288üçüncisi:   üççünin A 
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ħaberleri bu nevǾa işitdi     [A162a]  [A162a]  [A162a]  [A162a]  tefekkür ü ĥayrete dolup dem-beste ķaldı. Ve bu 

ŧarafda ol kān-ı velāyet ol Ķılıc Manasturı’nda abdāllar birle fetĥ-i velāyet ve intižār-

ı     [B97b] [B97b] [B97b] [B97b]  hidāyetde iken ol gicelerde meger bir abdāl bir vāķıǾa görür ki ol kān-ı 

velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet Źü’l-feķārı biline baġlar ve ol oturduġı kilisā 

meydānıñ orta yirinde baġdaş ķurup otururken nā-gāh abdāllar görürler ki Sulŧān 

Meĥemmed leşker çeküp ol kān-ı velāyet üzerine gelür. Çün abdāllar bu Ǿalāmeti 

görürler fi’l-ĥāl ol kān-ı velāyeti araya alup çepiçevre ķuşadurlar.  daħı  ol kān-ı 

velāyet oturduġı yirden abdāllara ķudret ħazįnesinden boyundırıķ emśāli yoġun 

yaylar üleşdürüp ellerine yişil oķlar virür. Ve bu ŧarafda Sulŧān Meĥemmed  daħı  

leşkerinle ol kān-ı velāyetüñ  üzerine oķlar atarlar. Çün abdāllar bu ĥāli görüp 

dilediler ki bunlar  daħı  ķızıl yaydan yişil oķlaruñ Sulŧān Meĥemmed leşkeri üzerine 

atalar. Pes ol kān-ı velāyet abdāllara eydür ki śaķınuñ siz anlara oķ atmān ki tā anlar 

sizden bir altı yeddi kişinüzi düşürmeyince dir. Pes abdāllar  daħı  hiç dinmeyüp 

ŧurarlar     [A162b]  [A162b]  [A162b]  [A162b]  tā yeddi abdālı Sulŧān Meĥemmed leşkeri oķ ile urup düşürince. 

Ve hem žāhiren  daħı  yeddi abdāl ol bāz-geşt üzre İstanbul’da vefāt eyledi ki Ǿālem-i 

bāŧında ol cenk içinde şehįd olmışlar idi. Çün yeddi abdāl ol arada ki şehįd olur ol 

kān-ı velāyet  daħı  cevāba gelüp abdāllara eydür ki diñ siz  daħı  size virdüğim yayla 

yişil oķlaruñızı anlara atuñ dir. Derĥāl abdāllar  daħı  yişil oķlarıñ kirişe urup Sulŧān 

Meĥemmed leşkerine atarlar ve her bir atdıķları oķ elli altmış ādemden geçüp helāk 

olurlar. Çün bu Ǿalāmeti Sulŧān Meĥemmed görür leşkerinle tār-mār olup ķaçarlar ve 

bu kez -ki ikinci kerre śadr-ı aǾžāmı-1289 bir ejderhā śūretine girüp mecmūǾ leşkeri içi 

boş yılan olurlar.  daħı  alay baġlayup girü ol kān-ı velāyetle abdāllaruñ üzerine 

gelürler. Pes çün abdāllar bu Ǿalāmeti görürler derĥāl girü ķızıl1290  yayları birle yişil 

oķları bu yılan leşkerine atup bį-ķıyāś yılan     [B98a] [B98a] [B98a] [B98a]  helāk iderler. Çün bu heybeti bu 

yılan leşkeri görürler tār-mār olup İstanbul şehri içine ķaçarlar ve pādişāhları kim ol 

ejderhādur abdāllar öñlerine bıraġup tā Sulŧān Meĥemmed’iñ sarāyı ķurbına varınca 

ķovarlar. Ve ol ejderhā  daħı inine girüp nihān     [A163a]  [A163a]  [A163a]  [A163a]  olur. Pes abdāllar  daħı  

dilerler ki içerü inine ardınca girüp ol ejderhāyı helāk ideler. Pes ol kān-ı velāyet 

abdāllara rıżā virmemiş ki inine girüp ol ejderhāyı helāk ideler. -Pes ol ĥįnde bį-dār 

olur-1291. Çün bu vāķıǾayı müşāhede iden abdāl bu nevǾa abdāllara bu vāķıǾayı beyān 

                                                            
1289 ki ikinci kerre śadr-ı aǾžāmı:-B 
1290 ķızıl  :-A 
1291 pes ol ĥįnide bį-dār olur:-B 
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eyledi. Pes abdāllar daħı  bildiler ki ol kān-ı velāyet Ĥamzabeğli ŧaġında ķızıl yay 

zamānı geldi didüği bāz-geşt bu Ǿalāmetdür ki ol eşyā-yı münkįri ķuvvet-i velāyetle 

bāŧından ol ķızıl yay ve yişil oķlar ile bu nevǾa cenk idüp ħor ħacįl itse gerek idi 

nitekim itdi. Çün abdāllar bu sırra vāķıf oldılar cevāba gelüp şevķ ü źevķ  birle 

eyitdiler kim münkįre ķarşu cenk itdiler.  

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Ey zihį bāŧın ü žāhir  serveri şāh-ı cihān 

Heybetüñ żarbına durmaz leşker-i şāh-ı mārān 

 

Senseñ ol śāh-ı ĥaķįķat luŧf u ķahr ü cebr ile 

Dād alurlar cümle şāhdan abdālān-ı rūmįyān 

 

Gerçi śūfį źāhid ile seni görmez ey śanem 

Ġam degül kim ol  daħı  baġunda ħār-ı gül-sitān 

 

Gel ĥaķįķat ŧālibi maŧlūb-ı eşyā uş budur 

Ķaśd u maķśūd-ı felek hem şiş cihāt-ı müǿminān 

 

Ĥāl ü efǾāl ü ĥaķįķat ĥākimi sensen yaķįn 

Gerçi bilmez şāh ü leşker nā-bekār-ı kūfiyān 

 

Ķudret ü ķaśdında eşyā uş mūŧįǾ bendedür 

Bu sebebden her dem içre gāh Ǿayān u gāh nihān    [A163b] [A163b] [A163b] [A163b]     

 

İy kerįm ü iy ķadįm ü pādişāh-ı bį-zevāl 

Ķahr u lüŧfuñ maǾnāsı vāĥid bi-haķķı Ǿāşıķān 

 



252 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü ŞEŞÜMI ÇİHİL Ü ŞEŞÜMI ÇİHİL Ü ŞEŞÜMI ÇİHİL Ü ŞEŞÜM1292129212921292        FİRİSTFİRİSTFİRİSTFİRİSTĀDENĀDENĀDENĀDEN----İ SULİ SULİ SULİ SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED VEZĤEMMED VEZĤEMMED VEZĤEMMED VEZİRİRİRİR----İ İ İ İ 

ĦODĦODĦODĦOD----RĀ BERĀ BERĀ BERĀ BE----NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I VELĀYET MĀT KERDENI VELĀYET MĀT KERDENI VELĀYET MĀT KERDENI VELĀYET MĀT KERDEN----İ İ İ İ ĮĮĮĮŞŞŞŞĀN RĀĀN RĀĀN RĀĀN RĀ    

Ol server-i Ǿayān u  nihān, ol ser-çeşme-i mįr ü müǿminān, fürüstāden-i vezįr Sulŧān 

Meĥemmed Ħān ber-nažar-ı an-kān-ı velāyet şüden-i māt ü ser-gerdān-1293 Pes öyle 

olsa dördinci gökden ki şems ü eflāk ve zemįn cemāl ve celāl atına süvār olup 

felekden ķażā ve ķader ĥālleriñ ħalķ-ı Ǿāleme çün ižhār1294 eyledi.  daħı  ol gün ol 

kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı     [B98b] [B98b] [B98b] [B98b]  meskenet1295 seĥer-ħįz olup abdāllara eyitdi 

ki tiz şol meydānı silüñ süpürüñ ki ādem kişi geliyor didi. Çün abdāllar ol kān-ı 

velāyetden bu ħaberi işitdiler derĥāl ol kilisānuñ öñindeki meydānı pāk itdiler ve dil 

ü cān birle ol kān-ı velāyetüñ  nažarında secde-i Ǿizzet idüp oturduķları gibi Sinān 

Paşa dirler idi Sulŧān Meĥemmed’üñ ol vaķt bir ħāś vezįri var idi.  daħı  bir yüz 

miķdārı ādem ile ol kān-ı velāyetüñ  nažarına çıķageldiler ve meydāndan ŧaşra 

atından inüp ve ķāżįǾasker ve defter-dār ve şehrüñ śubaşısı Sinān Paşa ile     [A164a]  [A164a]  [A164a]  [A164a]  

ol kān-ı velāyete  ŧoġrı revān oldılar. Çün ol kān-ı velāyet bunlarun kendüye ŧoġrı 

revān oldıġun gördi kemāl-i mürüvvetinden kendözi  daħı  üç adım ķarşu geldi. 

Anlar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  elin öpüp ķademine ŧapu itdiler. Pes öyle olsa ol kān-

ı velāyet ol öñi śuffalu kilisānuñ öñinde bir yire oturup anlara  daħı  oturuñ diyü emr 

eyledi. Pes anlar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  śol ŧarafına edeb birle oturdılar ve 

bunlaruñla bile gelen sipāhi vü  beğler ĥacılar ol kān-ı velāyetüñ  śol ŧarafına edeb 

birle dįvān baġlayup durdılar ayaġ üzere. Öyle olsa andan śoñra ķāżįǾasker ol kān-ı 

velāyete edeb-i raǾiyyet birle cevāp idüp eyitdi ki babacıġum yol zahmetinden 

nicesiñ ve ħoş mısın ve ne ŧarafdan geldüñüz didi. Çün ol kān-ı velāyet 

ķāzįǾaskerden bu kelāmı işitdi cevāba gelüp eyitdi ki biñ yıldır ki yuķaru gökde idim 

ki uş yire indüm, uş ol ķapudan içerü ķodılar ve ŧolandurup şol araya ķondurdılar.  

daħı  bir bölük Ħorasān tenbelleriyüz varuz  ħoşuz uş vaĥdetdeyüz didi. Çün ķāżį     

[A164b]  [A164b]  [A164b]  [A164b]  Ǿasker ol ķān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi girü cevāba gelüp eyitdi ki 

babacıġum Tañrı’yı bilür misin didi. Ol kān-ı velāyet eyitdi ki şimdi beñ Tañrı ile 

söyleşüp gelürem didi. Çün ķāzįǾasker ol kān-ı velāyetden bu ħabere müstemįǾ oldı     

[B99a] [B99a] [B99a] [B99a]  tekrār cevāba gelüp eyitdi ki gel imdi ol söyleşdüğiñ Tañrı’yı bize  daħı   

                                                            
1292 bāb-ı çihil ü şeşüm  : der-beyān-ıB 
1293 Ol server-i Ǿayān u nihān/Ol ser-çeşme-i mįr ü mü’minān/Fürüstāden-i vezįr Sulŧān Meĥemmed Ħān/Ber-nažar-ı ān-kān-ı 
velāyet-şüden-i māt ü ser-gerdān 
1294 iżhār:nüzūl B 
1295 ķuŧbu’l-aķŧāb-ı meskenet: ķuŧbu’l-aķŧāb-ı velāyet B 
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göster didi. Ol kān-ı velāyet eyitdi ki ya bu söyliyen kimdür didi. Pes ķāżįǾasker bu 

cevābı işidüp biraz tebessüme vardı.  daħı  Sinān Paşa cevāba gelüp eyitdi ki 

babacığum üçlerüñ ķırķlaruñ ve irmişlerüñ görelüm didi. Çün ol kān-ı velāyet bu 

ħaberi işitdi cevāba gelüp emr eyledi ki manastur içinde olan abdālları çaġırup1296 

ĥużūrunda dįvān baġlıyalar. Pes ne ķadar abdāl var ise -ħaber virildi-1297 ol dem ŧaşra 

çıķup ol kān-ı velāyetüñ  ķarşusına yüz yitmiş üç abdāl dįvān baġladı ve Sinān Paşa 

ŧarafına ki ol kān-ı velāyetüñ  yesār cihetidür ayaġ üzere ŧurup edeb birle baş aşaġa 

eylediler.  daħı  Sinān Paşa bu ŧuran abdālları başdan ayaġa ol dem verendāz eyledi. 

BaǾd ol kān-ı velāyete suǾāl itdi ki ne çoķ abdāllaruñ var didi. Pes     [A165a]  [A165a]  [A165a]  [A165a]  ol kān-ı 

velāyet eyitdi ki uş meydān kes başlarıñ ur boyunlarıñ didi. Çün Sinān Paşa ol kān-ı 

velāyetden bu ħaberi bu nevǾa işitdi cevāba gelüp eyitdi ki revā mıdur ey sulŧānum ki 

biz Rūm abdāllarınuñ boynun uralum biz Rūm abdāllarınuñ ħāk-i pāyiyüz didi. Pes 

ol kān-ı velāyet celāl birle eyitdi ki eger sen Rūm abdāllarınuñ ayaġı  ħāki olsañ 

oturduġıñ yirde ĥarāmįliķ mi iderdüñ. Çün Sinān Paşa ol kān-ı velāyetden bu ħaberi 

işitdi mįzācı biraz mütelevvin olup girü ol kān-ı velāyete suǾāl itdi ki babacıġum bu 

abdāllar hiç yuķaru baķmazlar mı didi. Çün ol kān-ı velāyet Sinān Paşa’dan bu 

ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki diñ bire oġlanlar başıñuzı yuķaru ķaldıruñ ki bu 

yanıñuzı ursunlar didi.  daħı  kendü mübārek boynun yuķaru ķaldurup hevāya uzatdı. 

Çün Sinān Paşa ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki ĥāşā lillāhi 

babacıġum biz ol ķaśda gelmedük didi. Çün ol kān-ı velāyet bu ħaberi işitdi     [B99b] [B99b] [B99b] [B99b]  

celāl üzerine gelüp Sinān Paşa’ya eyitdi ki ol kendü abdāllarıyçün tiz şol ŧuranları bir 

śalıma alıbilürseñüz aluñ eger alımazsañuz beñ        [A165b]  [A165b]  [A165b]  [A165b]  sizüñ yüz biñinüzi bir 

śalıma alurum didi. Ve  daħı  abdāllariyçün eyitdi ki bunlar anlardur ve öñlerine śufre 

getür ķonaķla ki eger ķonaķlayımazsıñ ellerine ķılıclarıñuzı virüñ ki Muĥammed’üñ 

oġlancıķlarını ķırsunlar didi. Çün Sinān Paşa ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi 

beñzi mütelevvin olup tekrār cevāba gelüp eyitdi ki ĥāşā lillāhi ki babacıġum biz ol 

ķaśda gelmedüķ didi. Pes ol kān-ı velāyet celāl birle ķarşusında śubaşıya nažar śaldı 

ve cevāba gelüp  eyitdi ki beñ kimem ve baña neye geldüñüz didi. Çün śubaşı ol kān-

ı velāyetden bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki uş nažaruña niyāza geldük ki 

Otmān Baba’sın ersin didi. Çün ol kān-ı velāyet śubaşıdan bu ħaberi işitdi cevāba 

gelüp celāl birle eyitdi ki yalan söylersin ki Otman sensin ve ben sırr-ı Yezdān’em ki 

                                                            
1296 çaġırup:ķıġurup  B 
1297 ħaber virildi:-B 
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tiz sen  daħı  öyle di didi. Pes celāl ü heybetinden śubaşı bį-iħtiyār cevāba gelüp 

eyitdi ki eyvallāh babacığum Tañrısın didi.  daħı  ol kān-ı velāyete girü Sinān Paşa 

suǿāl itdi ki abdāllar şānında babacıġum sen bunlara ne oķudursın ve bizi  daħı  

bunlarcılayın eyle didi.     [A166a]  [A166a]  [A166a]  [A166a]  ol kān-ı velāyet eyitdi ki bunlar Tañrı’ya secde 

idüp şükr iderler didi. Ve tekrār suǾāl itdi ki babacıġum  sen ķanġı iķlįmden geldüñ 

ve ne yirlüsiñ didi. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki lā-mekān sulŧānım varım ħoşum ve 

Tañrı’yı görmedüñüz ise Ǿayne’l-yaķįn ile müşāhede eyleñ ve ben bį-zevāl sırrıyam 

ve gāh mişçüklere -yaǾni kömüşlere dimek olur-1298 binüp şol ķapudan beri geldük 

didi. Çün Sinān Paşa ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi  daħı  dutup ķāžiǾaskere 

āheste  kelām birle birķāç cevāb iderken ol kān-ı velāyet celāl birle  bunlara eydür ki 

ne fısıldaşursız ki biz Otmanlıyuz fısıldı sevmezüz. Pes her ne sözüñüz var ise 

āşikāre [B100a]  söyleñ didi. Pes öyle olsa bu ŧarafda Sinān Paşa yanında defter 

yazıcısı ayaġ üzre ķalķup dest-mālinden bir yüz miķdārı aķçe çözdi ve ol kān-ı 

velāyete Ǿarż eyledi. Çün ol kān-ı velāyet ol aķçeyi gördi celāl birle eyitdi ki bu 

elüñdeki nedür didi. Ol  daħı  eyitdi ki ķurbān bahāsıdur babacıġum didi. Pes ol kān-ı 

velāyet celāl birle eyitdi ki baķ bire çirkin yiğrençi beni cazulıyayum diyü idersiñ 

hemi didi.  daħı  eyitdi ki ķanı ol size müddet ile virdüğim akçeyi getürüñ ve 

nažarumda      [A166b]  [A166b]  [A166b]  [A166b]  kile ile ölçüñ didi. Ve İstanbul ĥiśārın gösterüp eyitdi ki şol 

ĥiśārı beñ yapdum ve ırķādum ĥaķķın yüz göz śuyınla nažaruma getürüñ didi. Ve  

daħı  defter yazıcısına celāl birle eyitdi ki ol boķuñı boķuña ķat diyü elindeki aķçeyi 

ħışm ile girü dest-māline baġlatdı.  daħı  celāl üzerine gelüp ol kān-ı velāyet Sinān 

Paşa’ya eyitdi ki ŧur bre yefǾalledüġüm ķumārı -yaǾni ĥımārį dimek olur ve  daħı -
1299tiz1300 geldüġiñ yola didi.  daħı  Nāǿib adlu bir abdāla emr eyledi ki tiz atını bunda 

getürüñ ki binsüñ didi. Pes ol abdāl derĥāl varup Sinān Paşa’nuñ atını nažarına 

getürdi ve tekrār ol kān-ı velāyet Sinān Paşa’ya eyitdi ki ŧur tiz atuña bin ve geldüğiñ 

yola didi. Pes Sinān Paşa eyitdi ki babacıġum nažaruñda ata binmek küstāĥlıķdur 

didi. Ve ol kān-ı velāyet eyitdi ki çoķ söyleme ve girü söyleme atuña bin ve geldüğiñ 

yola didi.  daħı  ol abdāla üzengüsin ŧutuvirip ol arada Sinān Paşa’yı żarb ile ata 

bindürdi. Pes Sinān Paşa at üzerinde ol kān-ı velāyete ikrām idüp ol aradan geldüği 

yola revān oldı ve mecmūǾ bile gelen beġler der-pāyınca bile süvār olup yola revān 

                                                            
1298 yaǾnį kömüşlere dimek olur:-B 
1299 yaǾnį ĥımārį dimek olur ve daħı:-B 
1300 tiz:-A 
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oldılar.  daħı  yolca giderken     [167a]  [167a]  [167a]  [167a]  beğler Sinān Paşa’ya suǾāl itdiler ki ey Ǿaķl ıssı 

dānā Otmān Baba’yı niçe bildüñ ki ĥużūrında ene’l-ĥāķ daǾvāsın idüp hiç ħavf ħüzn 

itmedi didiler. Pes Sinān Paşa  daħı  eyitdi ki hāy ne söylersiz ki gerek Tañrı ve 

Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve Ādem [B100b]  benem  disün. Bu bir tamām olmış 

kimse ancaķ buña kimsenün sözi yokdur didi.  daħı  Yeñi Cāmi öñine uġrayup 

geçerken Ǿūlemā ŧāǿifesi Sinān Paşa’nuñ öñin aldılar ve cevāb idüp eyitdiler ki ķanı 

ol daǾvā-yı Ħudā ve Muĥammed ve ǾĮsā iden kimseyi ne iyledüñüz ki elbette şerįǾat 

aĥkāmın yirine getürüñ ki aşikār-ı zamāndur didiler. Çün Sinān Paşa bu Ǿulemānuñ 

bu kelāmlarıñ diñledi ve işitdi, cevāba gelüp eyitdi ki ey Ǿūlemā-yı zamān benüm   

daħı  sizler ķadar Ǿaķlum ve fehm ü idrāküm vardur didi. Ammā ol kimse siz fikr ü 

taśavvur irdüğüñüz kimse degüldür. Ki zįrā Tañrı ol Tañrı birledür ki -men kāne 

lillāhi kānallāhu lehu-1301 ve hem pādişāh emrinle varup nuŧķ u cemālini müşāhede 

itdüm. Pes niçe görüp bildümse varayum pādişāha Ǿarż-ı beyān ideyüm didi.  daħı  

rāha revān oldı. Vārid-i sarāy olup Sulŧān Meĥemmed’e geldi.     [A167b]  [A167b]  [A167b]  [A167b]  Ve ol kān-ı 

velāyetden her ne görüp işitdi ise bir bir beyān eyledi. Ve eyitdi ki ey ħānum ve 

sulŧānum bilmiş ve āgāh olasın kim yir ü gök arasında bir buncılayıñ ķuvvetlü ve 

heybetlü śāĥib-i velāyet ve ķudret ü keşf ü ilhāmāt ehli kimse yoķdur ki yanına varup 

kelām itdüğim gibi rūĥum cismümde lerze eyledi ve vaśfı ĥadd ü ķıyāsa gelür kimse 

degüldür. Kim her ne ki Ǿālį ĥażretüñ ben faķįre emr itdüği ve bizüm göñlümüzden 

geçen fikr ü żamįrleri bir bir yüzümüze urup Ǿayān eyledi didi. Ve andan śoñra 

Ǿulemā ŧāǿifesi ol kān-ı velāyet ĥaķķına ġulüvv idüp eydürler ki elbette aĥķām-ı 

müteşerriǾ yirine getürüñ didüklerin  daħı  bir bir Sulŧān Meĥemmed’e Ǿarż eyledi. 

Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki babam rūĥiçün her 

kim gelüp ol serverden gelüp şikāyet iderse baǾd iki baĥr ü deñize atdururum didi.  

daħı  kįselerle aķçeler ve niǾmet ü ķurbānlar ĥāzır idüp ol kān-ı velāyete gönderdi. 

Ve eyitdi ki benden babama selām eyleyüñ ki benüm  eksiklüğüme ķalmasun diyü 

niyāz eylemiş. Çün abdāllar bu velāyeti müşāhede itdiler ve cevāba gelüp eyitdiler 

kim  

 

Nažm:     [B101a] [B101a] [B101a] [B101a]  

.---/.---/.--  

                                                            
1301 men kāne li’llāhi kānallāhu lehū:MANASI? 
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Zihį sulŧān-ı bāŧın sırr-ı Yezdān 

Zebūn u bendeñ oldı ķul u sultān     [A168a] [A168a] [A168a] [A168a]  

 

Saña hergįz  ber-ā-ber kimse olmaz 

Olursa  daħı  hergįz yüze gelmez 

 

Çü irmez sırrına kimse Ħudā-veş 

Alayında(?) ķamu şāhlar gedā-veş 

 

Zįrā ķabżındadur bu cümle eşyā 

Faķįr ü bende vü sulŧān-ı dünyā 

 

Alur cisminden evvel ķuvvetini 

 daħı  başdan yıķar devlet tācını 

 

Senüñ bir źerre sırruña iren cān 

Olur terk-i dü-Ǿālem var ü yeksān 

 

Zįrā sensiñ ķamu dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

Pes öyle olsa çün Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyet ĥaķķına bed-ķaśd idenlere bu 

nevǾa ĥüccet ķodı.  daħı  bunca dünyā vü niǾmet gönderüp çün nāz niyāz eyledi. Pes 

Ǿulemā-i śūfį ve zāhid-i kūfįden ġayrısı ol kān-ı velāyetüñ  mübārek nažarına 

geldiler. Ve mecmūǾ ümerā vü vezįrler ve iǾtiķādlarından lā-nažįrler gelüp ol kān-ı 

velāyetüñ  śafā nažarıñ aldılar. Her birinüñ ol kān-ı velāyet şol nevǾla ĥükm ü 

taśarrufātın eylerdi ki  -ziyāde muĥibb ve şād olup-1302 ve münkįr Ǿadū ve bed-nām 

ve ħūr-ı Ǿālem olup  giderdi. Ve her ne kim Sulŧān Meĥemmed’üñ bir müşkil işi ve 

yāħud bir  kimsenüñ ĥaķķında ve bed-ķaśd ü efǾālinde bir hāl-i müşkilātı olsa aña var 

babanuñ elin öp ve śafā     [A168b]  [A168b]  [A168b]  [A168b]  nažarın alup her nevǾla murāduña ir, dir idi.  daħı  

der-pāyından ve Ǿaķabinden ol kişinüñ cāsus gönderürdi ki eydürdi var babam ol 

kişinüñ ĥaķķına ne emr ider ise  daħı  Sulŧān Meĥemmed ol kişiye ol nevǾa eger Ǿadl  

                                                            
1302 ziyāde muĥibb ve şād olup:-A 
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ü ve ger siyāset ya şefķat ü ya ħisāret iderdi. Ve kendünüñ  daħı  ne müşkili olsa bir 

ādem vāsıŧasınla müşkili āsān olup emįn olurdı. Her ħaftada kįselerle aķçeler 

gönderüp göñülden oturduġı yirden nāzlar ve niyāzlar iderdi. Zįrā ki bir iki üc nevbet 

ata bindi ki ol kān-ı velāyetüñ  nažarına gelüp        [B101b] [B101b] [B101b] [B101b]  dest-i būs ide ve mübārek 

dįdār ü cemālin müşāhede ide. Pes üc kere  daħı  yolda gelürken atınuñ ayaġı ħaŧā 

idüp teǿsįr-i velāyet olup atından düşüp vāķıǾ-ı ħacįl olup gelmeğe mümkįn olmadı 

ve bildi kim kendüye ol kān-ı velāyetüñ  nažarına gelmeğe ki destūr-ı rıżā yoķdur.  

daħı  oturduġı yirden nāz niyāzın ve ŧāǾat ü nemāzıñ iderdi. El-ĥāśıl-ı kelām çün bu 

velāyet-i kerāmātı ve ķudret-i ilhāmātı Ǿulemā zühedā emįr her gedā ol kān-ı 

velāyetden gördiler besį ĥased ve taǾaśśub eyleyüp bir yire cemǾ oldılar. Ve eyitdiler 

kim -bir bidǾat küfr-gāh Ǿālemi fesāda virdi-1303  bir bidǾat žāhir  idüp žāhir en 

kitāblarımuza  iǾtibār ķalmadı didiler.  daħı  bir ķaç seyyidler     [A169a]  [A169a]  [A169a]  [A169a]  bulup bir ķaç 

dānişmendįler birle ol kān-ı velāyetüñ  nažarına gönderdiler ki varuñ ol Otmān 

Baba’nuñ şāyed bir küfriñ bulup dutasız, kimüñüz daǾvācı oluñ ve kimüñüz şāhid 

oluñ ki Sulŧān Meĥemmed’üñ üzerine ġulüvv idüp gidelüm. Ve bu ŧarįkla ol bidǾat-i 

küfr-gāhı āteşe yaķıp Ǿālemi anuñ şerrinden ħalāś idelüm didiler.  daħı  ol seyyid ü 

danişmendįler bu ittifāķla ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldiler ve bir yire oturup ol 

kān-ı velāyete bir ķaç kelām söylediler. Çün ol kān-ı velāyet bunlarun bu kelām u 

ķaśdlarına nažar śaldı, derĥāl celāl üzerine gelüp ol seyyid ve dānişmendįlere eyitdi 

ki baķ bire çirkinler sırr-ı Ħudā ve Muħammed ve ǾĮsā ol Ǿaśā birle Mūsā olup 

geldüğimçün sizden ķorķayın mı? Elüñüzden ne gelürse işleyiñ ki beni od yaķmaz ve 

ķılıç kesüp oķ batmaz varam ħoşam didi.  daħı  elindeki kötekle bunları tār-mār 

eyledi -Ǿāķıbet bu ħabįŝler gidüp şikāyet eyledi-1304.  

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Çün celāle getürdi ol velāyet ķuŧbunı 

Gör niçe māt eyler ĥasūdıñ sözini 

 

Her ki aña ķaśd ider melǾūndurur 

Özini hem bilmedi maġbūndurur 

                                                            
1303 bir bidǾat küfr-gāh Ǿālemi fesāda virdi:-A 
1304 Ǿaķıbet bu ħabįŝler gidüp şikāyet eyledi:-B 
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Bāŧıl inkārı ķamu tezvįr olur 

Dįv ile şeyŧāna hem vezįr olur 

 

-Ķālallāhü teǾālā, innallāhe lā yaġfirü en yüşrike bihį ve yaġfiru mādūne źālike limen 

yeşāü-1305    [B102a]   [A169b] [B102a]   [A169b] [B102a]   [A169b] [B102a]   [A169b]     

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü HEFTÜMI ÇİHİL Ü HEFTÜMI ÇİHİL Ü HEFTÜMI ÇİHİL Ü HEFTÜM1306130613061306        BABABABAĤSĤSĤSĤS----I I I I ǾULEMǾULEMǾULEMǾULEMĀ BERĀ BERĀ BERĀ BER----SULSULSULSULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED ĤEMMED ĤEMMED ĤEMMED 

VE SULVE SULVE SULVE SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED ĤEMMED ĤEMMED ĤEMMED ĀN ĮĀN ĮĀN ĮĀN ĮŞŞŞŞĀNĀNĀNĀN----RĀ KERDENRĀ KERDENRĀ KERDENRĀ KERDEN----İ Mİ Mİ Mİ MĀT ĀT ĀT ĀT     

Ol cāy-nişįn-i Ĥażret-i Risālet, ve ol post-nişįn ü şāh-ı velāyet, ol pįş-namāz-ı rāh-ı 

ĥaķįķāt,ve ol keşf-i rāz-ı sırr-ı ulūhiyyet yaǾnį-1307 ol kān-ı velāyet çün seyyid ve 

dānişmendįleri -bu nevǾa itdi siyāset pes öyle olsa-1308 -bu hāl ve kelāmı bu minvāl 

üzere görüp işitdiler-1309.  daħı  ol vaķt1310  Monlā Ķırımį ve Mollā Gürānį dirler idi 

Ǿilm içinde -ġāyet meşhūr u maǾrūf monlālar-1311 idi. Pes anlarun ķatına gelüp ittifāķ-

ı küllį ile ol kān-ı velāyetden işitdükleri kelāmı bir bir beyān itdiler ki uş bu nevǾa 

küfrin dutduķ pes siz  daħı  gelüñ ġayret-i dįn içün Sulŧān Meĥemmed’e varup 

üzerine ġulüvv idelüm ve ol bidǾat-i küfr-gāhı āteşe yaķup Ǿālemi anuñ şerrinden 

ħalāś idelüm didiler. Çün anlar  daħı  bu ħaberi işitdiler ħoş ola diyüp mecmūǾ ulemā 

vü zühedānuñ öñine düşüp Sulŧān Meĥemmed’üñ nažarına vardılar. Ve cevāba gelüp 

eyitdiler kim ey şāh-ı heft-kişver bugün ħalįfe-i Rūm olasın revā mıdur ki bir bidǾat 

küfr-gāhı pāy-i taħtuña getüresin ve māl ü źekāt virüp mecmūǾ Ǿālemi fesāda 

virdüresin.  daħı  ene’l-ĥaķ daǾvāsın     [A170a]  [A170a]  [A170a]  [A170a]  ķılup Muĥammed ve ǾĮsā ve Mūsā ve 

Ādem benüm  diye ve seyyid ü Ǿulemānuñ aġzına söğüp şerǾa muħālif fiǾl ide 

didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed bu Ǿulemā-i sādātdan bu ħaberleri işitdi cevāba gelüp 

eyitdi ki ey Ǿulemā-i āħir zamān bilmez misiz ki Ĥażret-i Risālet sırrına Ĥaķķ TeǾālā 

buyurmışdur ki -uǾiddet li Ǿibādiye’ś-śāliĥįn mā lā Ǿaynün raǾet velā üźünün semiǾat  

                                                            
1305 Ķālallāhü teǾālā: İnnallāhe lā yaġfirü en-yüşrüke bihį ve yaġfirū mādūne źālike limen yeşāǿu: Allahü Teâlâ buyuruyor ki: 
Doğrusu Allah kendinde şirk koşulmasını bağışlamaz; onun dışında dilediğini bağışlar. Kim Allah’a şirk koşarsa, pek büyük bir 
cinayet işlediğinde ve iftira ettiğinde şüphe yoktur. (Nisa Suresi: 48) 
1306 bāb-ı çihil ü heftüm : der-beyān-ıB 
1307 Ol cāy-i nişįn Ĥażret-i Risālet/Ve ol post-nişįn ü şāh-ı velāyet/Ol pįş-namāz-ı rāh-ı ĥaķįķāt/Ve ol keşf-i rāz-ı sırr-ı ulūhiyyet 
yaǾnį:-B 
1308 bu nevǾa itdi siyāset pes öyle olsa:-B 
1309 bu hāl ve kelāmı bu minvāl üzere görüp işitdiler: bu ĥāl ü kelāmı bu nevǾa gördiler ve işitdiler B 
1310 vaķt  :-A 
1311 ġāyet meşhūr maǾrūf monlālar : feylesoflar B 
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velā ħaŧara Ǿalā ķalbi beşerin-1312 dimişdür ki maǾlūmuñuzdur. Pes ol ħod bu gün 

ķuŧbu’l-aķŧāb ve śāĥib-i taśarrufdur. Anuñ nuŧķundan bu ķadar kelām çoķ mıdur size 

ve hem siz ol kān-ı velāyeti bilmeyüp śanursız ki siz merātiblü ve siz Ǿaķıllu żamirlü 

kimsedür didi. Pes cevābında anlar  daħı  eyitdiler ki Manśūr ve Nesįmį gibi 

Ǿālimleri ki Ǿilmiñ ķuŧubları olmış iken şerįǾate muħālif kelām itdiler. Pes bu 

anlardan  daħı  efżal midür didiler. Pes öyle olsa Sulŧān Meĥemmed  daħı  eyitdi ki  

[B102b][B102b][B102b][B102b] ey Ǿulemā bilüñ -ve āgāh  oluñ-1313 kim benüm  Ǿayne’l-yaķįnümle Ǿilme’l-

yaķįnümde müşāhedem şol yire irmişdür ki bu kimse ilhām-ı Ĥaķķ’la maĥśūś olup 

śāĥib-i velāyet ve śāĥib-i taśarrufdur ve her Ǿilme Ǿālimdür ki zįrā baña žāhir  bāŧın 

kendözin     [A170b]  [A170b]  [A170b]  [A170b]  gösterüp bildürmişdür ve ben andan ķorķaram. Pes sizüñ 

cihetüñüzden cān ü başuma ve tāc ü taħtuma noķśān ve ħisāret mi -irgürüp 

yapmazam-1314 didi. Ve degül mi siz  aña Manśūr’ı ve Nesįmį’yi teşbįh idersiz ki 

şimdiki Ǿasrįde eflāk encüm ve çehār erkān u tebāyiǾ -ki Ǿanāśır-ı erbaǾadur-1315 ol 

kān-ı velāyetüñ  yed-i taśarrufundadur bilmiş olasız. Çün Ǿulemāi sādāt Sulŧān 

Meĥemmed’den bu ħaberi işitdiler cevāba  gelüp eyitdiler ki eger evliyā-ı śāĥib-i 

taśarruf-ı eşyā bize  velāyet göstersüñ ve ger nį ol bunça daǾvā içinde lāf ü güźāf  

idüp şerįǾate muħālif kelām itmesün ki biz ķāǿil degülüz didiler. Çün Sulŧān 

Meĥemmed ol Ǿulemā vü sādātdeñ bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki gelüñ imdi 

bugün Ǿilm içinde her biriñüz -Felāŧūn-ı Ǿaśr yirine-1316 geçersiz. yaluñuz benüm  

göñlüm içinde żamįrime ve niyet ü tedbįrime yol buluñ degül ki ġayri eşyā żamįrine 

didi. Pes anlar  daħı  eyitdi ki lā yaǾlemü’l-ġaybi illallāh ki biz ġaybe ĥükm idemezüz 

didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaber-i Ǿaczi ol Ǿulemādan bu nevǾa işitdi cevāba 

gelüp eyitdi ki şimdi ben ki bu gün  ħalįfe-i rūy-ı zemįnem ol kān-ı        [A171a]  [A171a]  [A171a]  [A171a]  velāyet 

ki Otmān Baba’dur benüm  fikr ü żamįrüme ve ķısmet ü taķdįrüme –innehū  Ǿilmun 

bi-źāti’ś-śudūr-1317 ĥükmü ķuvvetinle veya ġayrı kişi vāsıŧāsınla her ĥālimden bu gün 

ve bu zamān ħaber virüp ĥükm iden ve benüm  vāķıǾama girüp baña bu ĥāllerden 

ġayrı žāhir  ve bāŧın velāyet göstereñ evliyā degül midür didi. Çün ol Ǿulemā  ŧāǿifesi 

bu ħaberi işitdiler tekrār cevāba gelüp eyitdiler ki hā müsellem sizin sözüñüz ve 

yaķįñizle  velį ve śāĥib-i taśarruf  imiş yā pes evliyā ve śāĥib-i taśarruf olan  kimse 
                                                            
1312 aǾdedtü li Ǿibādiye’ś-śāliĥįn mā lā Ǿaynün raǾte velā üźünün semiǾat velā ħaŧara Ǿalā ķalb-i beşerin: Salih kullr için gözün 
görmediği, kulağın duymadığı, insanların hayal edemeyeceği bir yer hazırlanmıştır. 
1313 ve āgāh  oluñ:-B 
1314 irgürüp yapmazam : irgüreyim B 
1315 ki Ǿanāśır-ı erbaǾadur:-B 
1316 Felāŧūn-ı Ǿaśr yirine  :Felāŧūnlar B 
1317 innehū Ǿilmun bi-źāti’ś-śudūr: Muhakkak o sadırlarda olan bir ilimdir. 
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küfr-gāh ve şerįǾata muħālif  iş mi işler  daħı  Tañrı sırrı ve Muĥammed ve ǾĮsā ve 

Mūsā ve Ādem benem mi dir.  Öyle  olsa velāyetden ħod nübüvvet aǾlā ve efżaldür. 

Pes bu niçün bu nevǾa     [B103a] [B103a] [B103a] [B103a]  bį-edebāne kelāmlar ider didiler. Çün Sulŧān 

Meĥemmed ol Ǿulemā vü sādātden bu ħaberi -bu nevǾa-1318 işitdi cevāba gelüp eyitdi 

ki yā siz eydür misiz ki Ĥaķķ Sübĥānehü ve TeǾālā yarın ķıyāmet güninde ķāzį olup 

dād ü istād ü Ǿadl ķasŧ idecekdür didi. Pes anlar  daħı  eyitdiler ki āmennā ve 

śaddeķnā dirüz didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed bunlardan bu ħaberi işitdi cevāba 

gelüp eyitdi ki gelüñ imdi bu gün Ǿilm kitāblarda arayup bulıñ ki Ĥaķķ Sübĥānehū ve 

TeǾālā ol vaķt ķāzįliġi     [A171b]  [A171b]  [A171b]  [A171b]  ne śıfatlu ve heyǿetlü idüğiñ beyān eyleyüñ. Anlar  

daħı  eyitdi ki bu suǾāle cevāb yoķdur ki sen didüñ didiler. Eger ol Ǿālemde ve ger bu 

Ǿalemde -leyse kemiŝlihįdür-1319 ve śıfātı -ķul hüvallāhü aĥaddür-1320 didiler. Çün 

Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki yā çün ki ne śıfāt ü ne 

heyǿetle Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā ķāżįlik itdüğin bilmezsiz şimdi ki ben Rūm 

pādişāhıyam bir ħāśś leşkerümi bir iķlįme göndersem ki var şunı şöyle eyle diyü. Pes 

ol varsa benüm  ĥükmüm ile kimün aśśa ve kimün baśśa ve niçe iķlįmleri ħarāb vįrān 

eylese ki eger müselmān ve eger kāfir memleketi olsun, kimse aña māniǾ olur mı ve 

yā siz aña ķāǾil olur mısıñuz ki bu İstanbul şehrini bir ķulıma ħarāb yā Ǿimāret 

itdürem. Pes şehrüme ve memleketüme ĥākim ü ķādir miyem didi. Anlar  daħı  eyitdi 

ki belį ķāǿilüz ki bir kimse pādişāhına Ǿāśį olsa ve ĥükm ü emrine muŧįǾ olmasa başı 

ve māli ĥelāldür ve hem memleketinde ķanġı şehri ħarāb ve ħarābātı maǾmūr 

itdürseñ veya ĥükmüñ ile itseler kimüñ cānı ve ne kelāmü efǾāli vardur ki emriñe 

muŧįǾ ve münķādi olmaya didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed Ǿulemā vü sādātdan bu 

ħaberi işitdi, ĥāżır     [A172a]  [A172a]  [A172a]  [A172a]  cevāb olup eyitdi ki pes imdi Ĥaķķ Sübĥānehū ve 

TeǾālā bu zamān ve ġayrı zamān içre evliyāǿi bu fānį Ǿaleme Ǿālem-i beķādan bu 

nevǾle gönderdi ki her memleket ü eşyāǿ anuñ emrinle kimün maǾmūr ve kimün 

ħarāb eyleye ve dest-i ķudreti olup kimün aśa ve kimün baśa. Gāh celāl ve gāh cemāl 

birle ene’l-ĥāķ ve ĥākim ola. Pes anı siz küfrdür diyüp evliyāya     [B103b] [B103b] [B103b] [B103b]  günāh ve 

küfr iŝbāt idersiz ħāşā didi. Pes öyle olsa Ĥaķķ Sünĥānehū ve TeǾālā ħod Ādem’i bu 

milke getürüp ħalķ itdükde -innį cāǾilün fi’l-arżı ħalįfetün-1321 ĥükmiyle ve emriyle 

ħalįfe ķıldı. Tā yir ü gök melāǿike secde ide kendünüñ bį-vāsıŧa menzil-gāhı ve 

                                                            
1318 bu nevǾa:-A 
1319 leyse kemiŝlihį: O(Allah)’nun benzeri gibi bir şey yoktur.(Şûra Suresi:11) 
1320 ķul hüvallāhü aĥad:De ki o Allah birdir(İhlas Suresi: 1) 
1321 innį cāǾilün fi’l-arżı ħalįfetün: Ben yerde kesinlikle bir halife yapacağım. (Bakara Suresi: 30) 
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nažar-gāhı ve beyt ü vuslat-gāhı ola. Ve hem mecmūǾ-ı eflāki encüm ve çihār-erkān 

ü ŧebāyiǾ ve şiş-cihāt ü zamān aña ħidmet-kār ola ve yüz yigirmi dört biñ enbiyā ve 

evliyā anuñ žuhūrından ve mažharından žuhūra gelse gerek idi nitekim geldi. Pes ol 

demden şimdiki zamānda aślı nesli ŧayyibįn ve ŧāħirįn evliyāǿillāh ķalmışdur ki 

velāyete mažhar düşerler tā zamān āħir olunça. Ve her Ǿilm ki źātullāhdan feyż olur 

oķurlar ve bilürler ve her derde dermān ve ķalmışlara fermān olurlar. Pes niçe ki     

[A172b]  [A172b]  [A172b]  [A172b]  benüm   bir ħāśś ādemüm ĥükmüm ve emrümle bir iķlįm ü şehri vįrān ve 

Ǿimāret iderse ol velāyete ve taśarrufa ķadem baśan ādem  daħı  Ĥaķķ TeǾālā 

hüķmiyle Ĥaķķ’uñ mülk ü memleketine innį cāǾilün fi’l-arżı ħalįfetün delįli ile pes 

ĥükm  taśarrufāt  ider. İlhām-ı rabbānį birle ne kim söylese ve fiǾle getürse Ĥaķķ’uñ 

rıżāsı ve kemāl-i Ǿažametidür ki ižhār ü beyān eylersiz. Onı yañlış añlarsız ki -men 

kāne lillāhi kānallāhü lehūdur-1322 didi.  daħı  eyitdi ki ol sizüñ aġzıñuza söğdüği 

sizüñ bed-efǾāl ü żamįriñüz śıfātı aġzıdur ki nā-maĥremdür. Ve hem ol küfr ile 

kendüni nihān ider  ki her şeyǿ dāĥil olmasun dir didi.  daħı  ol Ǿulemā vü sādāta 

eyitdi ki varuñ ĥāllü ĥālüñüzde oluñ ki ol serverüñ nefesine uġramayasız. Zįrā ol 

kān-ı velāyet kelām-ı Ǿayne’l-yaķįn ve ĥaķķa’l-yaķįn üzerindedür. Ammā sizüñ 

kelāmuñuz Ǿilme’l-yaķįnden öte geçmez didi. Ve hem niçe ġāzįler ve mažlūmlara 

bend ü zindān içinde kāfir memleketinde Ĥıżır gibi irmişdür. Pes ĥāśıl-ı kelām 

benüm  rūĥum ve ķudretüm ol kān-ı velāyetden ķorķmışdur ki Bāyezid Dede gibi 

kişinüñ veyā ġayrı emŝāli kimselerüñ eli elümde ditremişdür ve hiç anlardan ħavf 

itmedüm illā ki bu serverden     [A173a]  [A173a]  [A173a]  [A173a]  ķorķaram. Zįrā envāǾ ĥāllü śıfāt ile tecribe 

itmişimdür bilmiş olasız didi.     [B104a]  [B104a]  [B104a]  [B104a]   daħı  eyitdi ki śafāsı ve muĥibb-vefāsı 

olmayanıñuzun yanına varmayıñ ĥa ĥāllü ĥālüñüzde oluñ didi. Çün ol Ǿulemā vü 

sādāt bu ħaberi bį-nihāyeti Sulŧān Meĥemmd’deñ aślı ve ferǾinle işidüp ve müstemįǾ 

oldılar.  daħı  kelām ü kelimeleri ķalmayup Sulŧān Meĥemmed Ħān nažarından ĥāllü 

ĥāline revān oldılar ve rüsvāy māt olup gitdiler. Çün abdāllar bu ĥāl ü sırra vāķıf 

oldılar ol kān-ı velāyet ĥaķķına eyitdiler ki. 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

İy zihį ķuvvetlü insān kim anuñ bir ķuvveti 

Söyledür sulŧān dilinden Ǿaşķ u nāz-ı ķudreti 

                                                            
1322 men kāne li’llāhi kānallahü lehū: Kim Allah içinse Allah da onun içindir. 
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Ol dem anuñ göñline girübeñ eyler ķarār 

Nuŧķı ile cümle Ǿilmi māt ider hem ħˇār zār 

 

Olmaz ol dem kendözi ol ĥāl ü ķālüñ dāħili 

Nitekim mest olubeñ bir kişi  bilmez Ǿāķili 

 

ǾAşķ u şevķ u çūş ile Ǿālemde ħoş mesrūr olur 

Kim ki yüzüñ tāriĥinden oķuyup āgāh olur 

 

Heft-zemįn ü nüĥ-semā yoluñda ħāk oldı bu dem 

Tā mübārek feyż ü vaśluñ ire esrār-ı ķadem 

Pes öyle olsa mecmūǾ Ǿālimler ve zāhidler bu ĥālde māt oldıķdan śoñra ol kān-ı 

velāyetüñ  daǾvāsı ve ĥükm-i velāyeti Ǿālem ħalķınuñ üzerine ġālib ve musallaŧ oldı.  

daħı  niǾmet ve ķurbānlar ve kįselerle aķçeler bį-nihāyet ve bį-ĥisāb oldı. Ve ol     

[A173b]  [A173b]  [A173b]  [A173b]  kān-ı velāyetüñ  nažarında vezįr ü ümerā -ķul u ġulām oldı. Māl-i dünyāyı-
1323 sebįl itdiler. Ve ol bį-nihāyet dünyālar cemǾ oldıķça ol kān-ı velāyet mübārek 

nuŧķınla eydür idi şol necāset yiyisinden buñāldum diyüp abdāllar ol  dünyāları iftār 

idüñ diyü emr eylerdi. Zįrā dünyā bir murdār nesnedür, anuñ ŧālibleri kelb ibni 

kelbdür. Nitekim  Śāĥib-saǾādet buyurdı -ed-dünyā cįfetün ve ŧālibühā kilābün-
1324’dendür. Öyle olsa abdāllar  daħı  ol dünyāları envaǾ dürlü niǾmetlere virüp įŝār 

niŝār itdiler ki yitmiş iki millet ve kelbįler doylanup giderdi. Öyle olsa ol kān-ı 

velāyet bir gün nuŧķ-ı ķadįm-i ezelįsinle cevāba gelüp eyitdi ki oġlanlar size ŧaş 

uranlara  daħı  siz de ŧaş uruñ ki pıñarı başdan bend itdük didi. Pes öyle olsa günlerde 

bir gün bir ķaç abdāl İstanbul şehrinde seyr iderken bir ķaç evliyā     [B104b]  [B104b]  [B104b]  [B104b]  münkiri 

ve ħāricį ol abdāllara ve śādıķį-ĥāllere bir ķaç bed-kelāmlar iderler. Ĥāśıl-ı kelām 

ħayli nizāǾ vāķiǾ olup ķāzįǾaskere şikāyet iderler. ĶāzįǾasker  daħı  ol şehr ķavmine 

eydür ki sizüñ bunlar ile ne taǾalluķıñuz var, bunlar dįvānelerdür ve bunlara ķalem 

yoķdur diyüp        [A174a]  [A174a]  [A174a]  [A174a]  ve raĥm idüp eydür saç u saķķaluñuzdan utanmaz mısız ki 

abdālları benüm  nažaruma getürürsiz diyü azār eyledi. Ve hāl üzere niçe müddet ve  

                                                            
1323 ķul ü ġulām oldı māl-i dünyāyı:-B 
1324 ed-dünyā cįfetün ve ŧālibühā kilābün: Dünya leştir, onun talipler köpeklerdir. (Hadis-i şerif) 
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eyyām geçdi. Ve kimse abdāllaruñ māniǾ ve dāħili olmadı. Ve mecmūǾ Ǿulemā-i 

fużalānuñ ve rāy-ı tedbįr ehli Ǿukalānuñ velāyet ķudretinle ol kānı velāyet 

baśįretlerün baġlayup bį-ŧāķat itmişdi ve fikr ü ķaśdįleriñ ķaŧǾ idüp fürūmānde ve ser-

gerdān ķoymuş idi.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį cānlar beğisin ey ġanį şāh 

Gelür cānlar devā-yı derd içün1325 gāh-bį-gāh 

 

Ķamusı ĥükmüñ ile žabŧ olupdur 

Çü yir ü göğ ile ĥükmiñ ŧolupdur 

 

-Çü küfri zātıña perde ķılursın 

O küfr içre belį nihān olursın-1326 

 

Ķoduñ žulmet içinde uş cihānı1327  

K’içüp Ǿāşık bula Ǿömr-i ŝebātı 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ÇİHİL Ü HEŞTÜMI ÇİHİL Ü HEŞTÜMI ÇİHİL Ü HEŞTÜMI ÇİHİL Ü HEŞTÜM1328132813281328    ĀDEM FĀDEM FĀDEM FĀDEM FİRİSTİRİSTİRİSTİRİSTĀDENĀDENĀDENĀDEN----İ SULİ SULİ SULİ SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED BEĤEMMED BEĤEMMED BEĤEMMED BE----

NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZI VELĀYET EZ----BERĀBERĀBERĀBERĀ----YI BÜNYĀDYI BÜNYĀDYI BÜNYĀDYI BÜNYĀD----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ TEKYE İ TEKYE İ TEKYE İ TEKYE 

BABABABAǾD ǾD ǾD ǾD ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ MÜDERRİS Ü İ MÜDERRİS Ü İ MÜDERRİS Ü İ MÜDERRİS Ü ǾACEM BEǾACEM BEǾACEM BEǾACEM BE----ĤUĤUĤUĤUŻŪRŻŪRŻŪRŻŪR----I OTMĀN BABAI OTMĀN BABAI OTMĀN BABAI OTMĀN BABA    

Ol server-i sipāh-ı ħidiv ü ĥaşem, ol safder-i şucāǾül-ǾArabį ve’l-ǾAcem, ol envār-ı 

çerāġ-ı dįn ü muĥterem, yaǾnį ol kān-ı velāyet-i źį-muhteşem-1329   -pes öyle olsa 

günlerde bir gün şems-i ĥāver-zemįn leşker-i envārını rūy-ı zemįne įŝār eyledi ve 

Şām memleketiniñ ābādānlıġun tārāc idüp ĥarāb itdiler.  daħı  ol gün ol kān-ı velāyet 

ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet-1330  -pes günlerde birgün-1331 Ķılıc Manasturı’nda oturup 

vaĥdetde iken nā-gāh Sulŧān Meĥemmed’üñ bir ħāśś ādemi gelüp ol ol kān-ı            

                                                            
1325 devā-yı derd içün: devā-yı muĥtāca B 
1326 Çü küfri zātıña perde ķılursın/O küfr içre belį nihān olursın:-A 
1327 cihānı:ĥayātı B 
1328 bāb-ı çihil ü heştüm : der-beyān-ıB 
1329 Ol server-i sipāhį ħidi-yü ĥaşem ol safder-i şucāǾ-i el-ǾArabį ve’l-ǾAcem ol envār-ı çerāġ-ı dįn ü muĥterem yaǾnį ol kān-ı 
velāyet-i źį-muhteşem:-B 
1330 pes öyle olsa günlerde bir gün şems-i ĥāver zemįn leşker-i envārını rūy-ı zemįne įŝār eyledi ve Şām memleketiniñ 
ābādānlıġın tārāc idüp ĥarāb itdiler daħı ol gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet:-A 
1331 pes günlerde birgün:-B 
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[A174b]  [A174b]  [A174b]  [A174b]  velāyetüñ  mübārek elin öpdi ve cevāba gelüp eyitdi ki  oġlıñ Sulŧān 

Meĥemmed saña selām eyledi ve eyitdi ki eger babam dileyüp destūr virirse sarāy 

gibi bir tekye yapıvireyüm ve vaķflar idüp Ǿulūfeler bildireyüm ve her ne buyurur ise 

başum ve yüzüm üstüne ki babamuñ emrine muŧįǾyem dir didi. Çün ol kān-ı velāyet  

bu cevāb-ı ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki saķınuñ bir ŧaşı     [B105a] [B105a] [B105a] [B105a]  bir ŧaş 

üzerine ķomayuñ ki peş-įmān olursuz ve baña tekye gerekmez ki varam ħoşam didi. 

Çün ol kişi ol kān-ı velāyetden bu ħaber-i taĥķįķi işitdi  daħı  Sulŧāñ Meĥemmed’e 

varup ol kān-ı velāyetün cevābın bir bir beyān eyledi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol kān-

ı velāyetüñ  bu ħaber-i taĥķįķlerüñ işitdi cevāba gelüp eyitdi ki şükr ĥamdülillāh ki 

bu gün Ǿömrüm içinde dünyā içün baña iĥtiyāc itmez bir servere yitişdüm ve 

mecmūǾ erenlerüñ güzįdesi oldıġıñ bildüm didi.  daħı  eyitdi ki eger şeyħ ü meşāyıħa 

bu nevǾa kelām itsem ilāhį şükr ki biz ġarįbüñ başına devlet ķondurdıñ diyü rāzį 

olurlar idi didi. Pes ol maĥalde bu kelām üzerinde iken meger ǾAcemden bir ulu 

Ǿālim müderris gelmişdi.  daħı  Sulŧān Meĥemmed’e ol kān-ı velāyeti ol dem śorup 

suǾāl itdi ki Ǿaceb ol Otmān Baba didüğüñüz kimse ene’l-ĥāķ daǾvāsın ider imiş pes 

ne maǾnį ile ene’l-ĥaķ śavtıñ dir ola didi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol müderrisden bu 

kelāmı işitdi cevāba gelüp eyitdi ki ben  daħı  bilmezem ammā bir ķaç Ǿālimlerle 

nažarına varup suǾāl itseñ ki ne maǾnį ile ene’l-ĥaķ śavtın dir didi.  daħı  bu 

müderrisi bu nevǾile ol kān-ı velāyetüñ  nažarına gönderdi. Çün müderris bir ķaç 

Ǿālimler ile ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldi ol kān-ı velāyete selām virüp ikrām 

eyledi. Pes ol kān-ı velāyet ol müderrisüñ selāmın almayup celāl birle otur aşġa didi. 

Çün ol müderris ol kān-ı velāyetüñ  bu kelāmın işitdi, oturup cevāba geldi ve eyitdi 

ki Otmān Baba ene’l-ĥaķ śavtın eydür imişsin señ, pes ne maǾnį ile diyersiñ gel baña 

ħaber vir didi. Pes ol kān-ı velāyet ol müderrisden bu kelāmı işitdi cevāba gelüp 

eyitdi ki ben şol maǾnį ile ol ene’l-ĥaķ śavtın diyerem ki üç yıldan berü sende beş -

aķçe pārem- 1332var beri vir didi. Çün müderris ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi 

derĥāl barmaġın     [A175b]  [A175b]  [A175b]  [A175b]  ıśurup eyitdi ki zihį daǾvā ve zihį maǾnā ki buyurdıñ didi.  

daħı  elin ķoynına śoķdı     [B105b] [B105b] [B105b] [B105b]  ol beş aķçeyi ol kān-ı velāyetüñ  nažarına ķodı ve 

edeb birle ķalķup Sulŧān Meĥemmed nažarına geldi. Ve eyitdi ki ey sulŧān-ı Ǿālem 

zihį śāĥib-velāyet ki üç yıldan berü başuma bir ĥāl gelmiş idi ve ol ĥāl üzerine beş 

aķçe neźr idüp Ĥaķķ içün virem dimiş idüm. Ve ben anı ferāmuş itmiş idüm ki ol 

                                                            
1332 aķçe pārem:aķçem B 
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kān-ı velāyet baña ol ĥālümi Ǿayān eyleyüp ol sāǾāt ol aķçeyi benden aldı didi. Çün 

Sulŧān Meĥemmed ol müderrisüñ bu kelāmın işitdi cevāba gelüp eyitdi ki hāy 

gördiğüñ server iki cihānun şāhı ve ser-defteridür bilmiş olasın ki eger žāhir  ve eger 

bāŧın ķuŧbu’l-aķŧāb ve śāĥib-taśarrufdır didi. ve bu kelāmun şevķinden cevāba gelüp 

ol kān-ı velāyet ĥaķķına eyitdi kim.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Erenler serverisin şāh-ı merdān 

Ĥaķįķat ķuŧbı  daħı  derd ü dermān 

 

Ne maķśūd-ı velāyetsin pes ey cān 

Ki düşdi mažhar-ı envār-ı insān1333 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----U  ÇİHİL Ü NÜHÜMU  ÇİHİL Ü NÜHÜMU  ÇİHİL Ü NÜHÜMU  ÇİHİL Ü NÜHÜM1334133413341334    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ Aİ Aİ Aİ AĤMED PAĤMED PAĤMED PAĤMED PAŞA BEŞA BEŞA BEŞA BE----NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----I ĀN I ĀN I ĀN I ĀN 

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET DESTŪR ŦALEBI VELĀYET DESTŪR ŦALEBI VELĀYET DESTŪR ŦALEBI VELĀYET DESTŪR ŦALEB----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ İ İ İ ĠAZĠAZĠAZĠAZĀĀĀĀ----1335133513351335    

Pes öyle olsa günlerde bir gün ki felekden āsmān-ı ķażā ve ķader zemįn üzerine ķażā 

tįrin yaġdurup eşyā-i cihānı levnen levn ĥālden     [A176a]  [A176a]  [A176a]  [A176a]  ĥāle çün tebdįl ü taġyįr 

eyledi.  daħı  ol gün Sulŧān Meĥemmed diledi kim Aĥmed Paşa’yı keştįler birle 

Ķaradeñiz’den Tatar iķlįmine Kefe dirler ol şehrüñ fetĥine göndere. Pes Sulŧān 

Meĥemmed ol paşaya eyitdi ki var babanuñ elin öp ve benden selām eyle. Gör ki 

saña bu ĥāl ü ķaśd içün ne söyler didi. El-ķıśśa çün Aĥmed Paşa ol kān-ı velāyetüñ  

nažarına geldi.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elin öperken ol kān-ı velāyet aña 

gel Meĥemmed’üñ devleti didi. Mübārek çulını altına döşedüp otur didi, oturddı.  

daħı  ol kān-ı velāyet ol saǾāt secde eyledi. Çün Aĥmed Paşa bu sırra vaķıf olmayup 

secde eylemedi.  Pes ol kān-ı velāyet cevāba gelüp eyitdi ki laǾnet şeyŧāna didi.  daħı  

tekrār secde eyledi. Çün Aĥmed Paşa ol kān-ı velāyetden bu remzi Ǿalāmeti gördi 

ħacįl olup     [B106a] [B106a] [B106a] [B106a]  ol kān-ı velāyet nažarından ķalķup Sulŧān Meĥemmed’e geldi ve 

ol kān-ı velāyetüñ  kendüye gel Meĥemmed’üñ devleti didüğin didi ve altına  

                                                            
1333 Ki senden olur Ǿāleme raħmet-i Raĥmān:-B 
1334 bāb-u  çihil ü nühüm : der-beyān-ıB 
1335 bāb-u  çihil ü nühüm āmeden-i Aĥmed Paşa be-nažar-ı an-kān-ı velāyet destūr ŧaleb-kerden-i ġazā:-B 
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mübārek çulın döşedüp nažar itdüğin didi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyetüñ  

bu remz ü Ǿalāmetin ve kelām-ı taĥķįķın işidüp müstemįǾ oldı, bildi kim Aĥmed Paşa 

ol sefere  varıcaķ fetĥ u nuśret birle śaġ sālim ve bį-nihāyet     [A176b]  [A176b]  [A176b]  [A176b]  ġanįmet 

mālinle girü nażarına gelür. El-ķıśśa çün bį-nihāyet leşker birle varup ol şehri Sulŧān 

Meĥemmed Ǿaşķına fetĥ itdi. Ve bį-nihāyet bį-ĥisāb ġanįmet māli gelüp Sulŧān 

Meĥemmed’üñ ħazįnesine doldı. Ve döküldükden śoñra mecmūǾ leşker ol Aĥmed 

Paşa’nuñ žulm ü cevrinden Sulŧān Meĥemmed’e şikāyet itdiler. Pes Sulŧān 

Meĥemmed  daħı  anı ĥabs idüp bir niçe zamān zindānda yaturdı kim ol kān-ı 

velāyetüñ  laǾnet şeyŧāna didüği kelām anuñ ol enāniyyeti ve žulm ü cevri śıfātınuñ 

ĥāli idi kim āħiri’l-emr başına geldi. Öyle olsa Sulŧān Meĥemmed çün ol kān-ı 

velāyetüñ  bu remz ü Ǿalāmetin ve kelām-ı ĥaķįķatin müşāhede eyledi, niǾmet ü 

ķurbānlar ve bį-ĥisāb kįselerle aķçeler gönderüp ol  kān-ı velāyetüñ  himmet-i Ǿālisiñ 

ŧaleb eyledi. Ve ĥaķķına niyāz idüp eyitdi kim. 

 

.---/.---/.--  

Gel ey sulŧānlaruñ sulŧānı sulŧān 

Yir ü gök ħalķınuñ įmānı sulŧān 

 

Velį vü ger nebį müştāķuñ oldı 

Ķamunuñ secdesi dergāhı sulŧān 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀHÜMI PENCĀHÜMI PENCĀHÜMI PENCĀHÜM1336133613361336    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ SÜLEYMİ SÜLEYMİ SÜLEYMİ SÜLEYMĀN PAĀN PAĀN PAĀN PAŞA BEŞA BEŞA BEŞA BE----NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----I ĀNI ĀNI ĀNI ĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I I I I 

VELĀYET VE DESTŪR ŦALEBVELĀYET VE DESTŪR ŦALEBVELĀYET VE DESTŪR ŦALEBVELĀYET VE DESTŪR ŦALEB----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ İ İ İ ĠAZĠAZĠAZĠAZĀĀĀĀ    

Ol pādişāh-ı Ǿālį-himem, ol şehinşāh-ı Ǿālį-maķām,     [A177a] [A177a] [A177a] [A177a]  ol vāris-i resūl-ü enām, 

pes Ķılıc Manasturı’nda ķıldı ārām-1337, çün bu üzere geçdi devr-i eyyām, ve Ĥaķķ 

emri birle irdi bahār-ı tamām.  daħı  ol vaķt evvel bahār içre Sulŧān Meĥemmed 

diledi ki ol ĥįnde bir ser-leşkerin Ķara Boġdān iķlįmine ġazāya göndere. Ve aña 

Süleymān Paşa dirler idi. Pes bir gün ol Süleymān Paşa Sulŧān Meĥemmed emrinle 

ol kān-ı velāyetüñ  nažarına geldi ve mübārek elin öpüp  daħı  ķarşusına oturdı ve  

                                                            
1336 bāb-ı pencāhüm : der-beyān-ıB 
1337 Ol pādişāh-ı Ǿālį-himem/Ol şehinşāh-ı Ǿālį-maķām/Ol vāris-i resūl-ü enām/Pes Ķılıc Manasturı’nda ķıldı arām:-B 
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cevāba gelüp eyitdi ki ey kān-ı kerem, oġlıñ Sulŧān Meĥemmed beni saña viripdi ki 

ben ġarįbüñe kāfir illerine ġazāya gitmeğe destūr ü himmet idesin didi.  [B106b] Çün 

ol kān-ı velāyet ol Süleymān Paşa’dan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki uşda 

çobansın varsın ki ol śuyı  öte yaķaya geçme ki yoħsa seni ne gerekse iderler didi.  

daħı  celāl üzerine gelüp ol Süleymān Paşa’yı nažarından reddeyledi. Ve ol nedāmet 

üzere Sulŧān Meĥemmed’e varup ol kān-ı velāyetüñ  didüği kelāmları ħacāletinden 

ġayrı libās ile beyān eyledi ve yalan söyledi ki dimesünler ki sāĥib-şecāǾat ve śāĥib-i 

leşker degül imiş diyü. Pes      [A177b]  [A177b]  [A177b]  [A177b]  el-ķıśśa bunca biñ sipāhį leşker ile varup  Ŧuna 

śuyıñ öte yaķaya geçdi. Ol kān-ı velāyetüñ  nefesin ĥaķlamayup1338 ol Ķara Boġdān 

kāfirinle çün muķābil oldı. Ve ol muķābil oldıġı güniñ gicesi bir göñli gözi  açıķ 

ġāzįler serveri bir nev-civān ol gice bir vāķıǾa müşāhede eyler. Ve görür ki bu iki 

leşker birbirine muķābil olmış. Ve  daħı  Śarı Śalŧıķ Baba raĥmetullāhi Ǿaleyh elli 

yeddi biñ Rūm Abdāllarınla ķılıc ŧartup bu iki leşker birbirinle cenk iderken kāfir 

leşkeriñ ķırmaġa başladılar.  daħı  bu ĥāl üzerinde iken bu iki leşkerüñ arası ķarcaşur 

-ve ķarışur-1339 gibi olur.  daħı  Śarı Śaltuķ Ĥażretleri1340 elli yeddi biñ Rūm 

abdāllarınla kāfir ceyşi ŧarafından yaña olup bu ehl-i İslām’a seyf ururlar. Çün bu 

ĥāli ol ġazį bu nevǾa görür Śarı Śaltuķ yanına varur, eline ayaġına düşüp eydür ki ey 

güzel sulŧānum ne ĥāldür ki biz ġarįblerüñe yardım iderken döndüñ şimdi kāfire 

yardım idüp bizi ķırarsın dir. Öyle olsa ol kān-ı kerem  daħı  eydür ki ol vaķit 

Ĥaķķ’uñ emri öyle olmış idi ve şimdi böyle oldı     [A178a] [A178a] [A178a] [A178a]  dir. Çün ol yigit ol Śarı 

Śaltuķ serverden bu ħaberi işidür, cevāba gelüp eydür ki ey kān-ı kerem yā benüm  

ĥālüm nice olur, neyliyeyim dir. Śarı Śaltuķ  daħı  cevāba gelüp eydür ki atuña bin 

geldüğiñ yola, ŧurma ķaç dir. Çün ol gice geçdi, śabāĥ Ǿālem nūr u envār ile şerįf ü 

müzeyyen olur,  daħı  ol iki leşker birbirine muķābil oldıķda evvel küffār üzerine ehl-

i İslām ġālib olur, śoñra ehl-i İslām üzerine [B107a][B107a][B107a][B107a]  küffār ġālib olup vāķıǾadan 

muķaddem bir gün İstanbul’da ol kān-ı velāyet Ķılıc Manasturı’nda bir meydāna 

çıķup oturdı ve mecmūǾ abdālları nažarına cemǾ idüp dįvān baġladı. Ve salŧanāt ü 

eyvān birle śoĥbet-i ezeliyyesin söyledikden śoñra Ķara Boġdān ŧarafına nažar śaldı 

ve mübārek elin gözine gölgelendürüp üç kez ol ŧarafa mübārek elin śalladı ve gel 

Śarı Śaltuķ gel didi üç kez böyle çaġırdı. Pes bu remz idi ki ol kān-ı velāyet bu arada  

                                                            
1338 ĥaķlamayup :eslemeyüp B 
1339 ve ķarışur:-B 
1340 ĥażretleri:-B 
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işāret idüp cevāba  

geldi. Ol ehl-i İslām’un ĥāli öyle olıcaķ idi ki oldı. Zįrā ki her Ǿilme Ǿālim olup ol 

zamānuñ ķuŧbı ve śāĥib-i taśarrufı ol kān-ı velāyet idi ki gel Śarı Śaltuķ     [A178b]  [A178b]  [A178b]  [A178b]  

diyü emr birle ol ĥāli ceng ü ġavġāyı fiǾle getürdi. Ammā ol nesne ki taķdįr ü rıżā 

idi. Ol kān-ı velāyet Süleymān Paşa’ya nažarına geldikde dimiş idi ve ol ħod-bįnliķ 

idüp ķażāya ķarşu vardı ve ĥor ve melāmet1341 olup Sulŧān Meĥemmed nažarına 

geldi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol Süleymān Paşa’yı gördi suǾāl itdi ki ķanı Otmān 

Baba’m saña nefes itdüği remz ü nefes Ǿaceb niçün muħālif geldi diyü cevāb itdi. 

Çün Süleymān Paşa Sulŧān Meĥemmed’den bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki uş 

başum uş ķılıcuñ ki Otmān Baba ol vaķt baña bu iş böyle olacaġın dimiş idi ammā 

ĥażretüne bir nevǾle beyān itdüm ki beñ bir iş başarup nažaruña yüz aķlıġı ile gelem 

śandım didi. Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi ol paşadan bu nevǾa işitdi ħāŧırına  

be-ġāyet güç gelüp ol paşayı Ǿazl eyledi.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  her işe ķādir ü 

muŧŧaliǾ oldıķına1342 çün vāķıf oldı. Ve cevāba gelüp -evśāf-ı velāyetüñ  ĥaķķına-1343 

eyitdi kim.  

 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

İy zihį sulŧān ki düşmiş luŧf u ķahruñ mažharı 

Bāŧın ü žāhir  düşüpdür çünki nuŧk-ı mažharı 

 

Emri śarfıdur cihānda ger celāl ü ger cemāl 

Ol sebebdeñ ĥükm idüp ķādįrdür neh [ā] r ü leyāl 

 

Çün kelāmullāh imiş nuŧķı anuñ Ǿayne’l-yaķįn 

Pes ĥaķįķat noķtası ol olıser ĥaķķa’l-yaķįn     [B107b]  [A179a] [B107b]  [A179a] [B107b]  [A179a] [B107b]  [A179a]  

 

Her ki laǾl-i şerbetini cūş idübeñ içmedi 

Naĥs u naĥsen ŧāliǾ devlet ķapusın açmadı 

 

                                                            
1341 melāmet:bį-selāmet B 
1342 olduķına:idüğine B 
1343 evśāf-ı velāyetiñ ĥaķķına:-B 
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Şeyŧān u vesvāsa lāyıķ olubeñi gitdi ol 

Bu cihān u ol cihānda bulmayup dįdāra yol 

    

----BABBABBABBAB----I PENCĀH Ü YEKI PENCĀH Ü YEKI PENCĀH Ü YEKI PENCĀH Ü YEK1344134413441344    ĦASTEĦASTEĦASTEĦASTE----ŞÜDENŞÜDENŞÜDENŞÜDEN----İ SULİ SULİ SULİ SULŦŦŦŦĀNĀNĀNĀN----I MEI MEI MEI MEĤEMMED VE ĤEMMED VE ĤEMMED VE ĤEMMED VE 

İŞİŞİŞİŞĀRETĀRETĀRETĀRET----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE DIRAĦTI VELĀYET VE DIRAĦTI VELĀYET VE DIRAĦTI VELĀYET VE DIRAĦT----HĀ RĀ KAŦHĀ RĀ KAŦHĀ RĀ KAŦHĀ RĀ KAŦǾ KERDEN Ǿ KERDEN Ǿ KERDEN Ǿ KERDEN ĀTEĀTEĀTEĀTEŞŞŞŞ----

SŪHTENEST SŪHTENEST SŪHTENEST SŪHTENEST     

Ol ŧabįb-i ĥāźiķ, ol ŧayyib ü śādıķ, ol ĥabįb-i Ħālıķ-ı müşfiķ, yaǾnį ol kān-ı velāyet-i 

emįr-i külli maħlūķ.-1345 Pes öyle olsa günlerde bir gün ki ķażā-yı  āsmān u felek tįr-

keşinden ķudret ķuvvetinle tįr ü kemān ħadeng atarken Sulŧān Meĥemmed’i ol oķ ile 

nā-gehānį1346 şeśt idüp per-tāb ü cehtinden cismi żaǾįf düşüp ħaste oldı. Ve şol ĥāle 

vardı ki oġlanlarına paşalardan ħaber vardı ki babañuz ĥālet-i nezǾdedür, ġāfil1347 

olmayıñuz1348 diyü. Pes öyle olsa bu ŧarafda ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı 

temāmet bir gice ki žulmet perdesi Ǿālemi niķāba çekmiş idi. Ve  dün buçuġında ki 

Ǿālem aġyārdan ħālį olmış idi.  daħı  Ķılıc Manasturı’nda ol gice ol kān-ı velāyet 

celāl üzerine gelüp abdāllara eyitdi ki tįz āteş yaķuñ ve şol çamları kesüñ ocaġa uruñ 

ki ķarañulıķ -ve ķaranlıķ-1349 gitsün ve Meĥemmed ħoş olsun diyü emr eyledi. Pes 

abdāllar  daħı  balta ve nacaķ birle ol dün buçuġında ol dört serv aġacın kesdiler     

[A179b]  [A179b]  [A179b]  [A179b]  ki yuķarıda beyān olınmışdur.  daħı  pāre pāre idüp ol kān-ı velāyet 

nažarında āteşe urdılar ki bir budaġın kesenüñ Sulŧān Meĥemmed elin keserdi. Çün 

ol dört servi bir kezden pārelenüp āteşe uruldı. Pes şuǾlesi mecmūǾ İstanbul’ı basup 

şehr āteşe yandı śandılar.  daħı  Ǿasesbaşınla śubaşısı ol şehrüñ ol dün buçuġında ķırķ 

elli ādem ile kān-ı velāyetüñ  nažarına çıķageldiler. Çün bu Ǿalāmeti gördiler 

abdāllara suǾāl itdiler ki bu servi aġaçlarıñ siz mi kesdüñüz didiler. Anlar  daħı  

eyitdi ki belį, Sulŧān Baba celāl üzerine gelüp emr eyledi ki tiz şol çamları kesüñ, 

āteşe yaķuñ, ķarañulık -ve ķaranlıķ-1350 götürülsün ve Meĥemmed śaġ olup ħoş olsun 

didi didiler. Çün śubaşı abdāllardan bu ħaberi işitdi   daħı  Ǿale’ś-śabāĥ Sulŧān 

Meĥemmed’e ħaste yaturken varur, bir bir añladur ki Otmān Baba     [B108a] [B108a] [B108a] [B108a]  ol dört  

                                                            
1344 bab-ı pencāh ü yek : der-beyān-ıB 
1345 Ol ŧabįb-i ĥaźiķ ol ŧayyib ü śādıķ ol ĥabįb-i Ħālıķ-ı müşfiķ yaǾnį ol kān-ı velāyet-i emįr-i külli maħluķ:-B 
1346 nāgehānį:-A 
1347 ġafil: mübāş   B 
1348 olmayıñuz:-B 
1349 ve ķaranlıķ:-B 
1350 ve ķaranlıķ:-B 
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servi aġacın dün buçuġında abdāllara emr idüp kesdürmiş ve tiz āteş1351 yaķuñ ki 

ķarañulıķ ķaranlıķ1352 götürülsün ve Meĥemmed -ĥoş olsun dimiş dir. Çün Sulŧān 

Meĥemmed-1353 bu ħaberi işidür, şād u ħurrem olup yaturken śan mürde cismine  cān 

virildi.  daħı  ol ferāħiyyetle ķalķup şükr-i Yezdān eyledi ve cevāba gelüp eyitdi ki 

yine babam baña śafā nažar eyledi [A180a]  [A180a]  [A180a]  [A180a]  ve dört kāfir pādişāhınun memleketin 

żabŧ idivirdi didi.  daħı  śubaşı birle ol kān-ı velāyete üç yüz flori irsāl eyledi. Ve 

daħı  cevāb-ı tenbįhinde eyitmiş ki babam benüm  ķusūrıma ķalmasun ki biz  daħı  

anuñ ġarįb ü miskįnüyüz dimiş. Ve  daħı  bu kelāmı şevķinden ol kān-ı velāyet 

ĥaķķına eyitmiş ki. 

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ey zihį insān ü ilhām-ı Ħudā 

Ĥażretindür maǾnįde sırr-ı Ħudā 

 

Eşiğüñde cān u baş her dem fidā 

Senden ister devletin şāh ü gedā 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----U PENCĀH Ü DÜVVÜMU PENCĀH Ü DÜVVÜMU PENCĀH Ü DÜVVÜMU PENCĀH Ü DÜVVÜM1354135413541354    ĀMEDĀMEDĀMEDĀMEDENENENEN----İ İ İ İ ĶĀŻĶĀŻĶĀŻĶĀŻİİİİ----ǾASKER BEǾASKER BEǾASKER BEǾASKER BE----NAŽARNAŽARNAŽARNAŽAR----I ĀNI ĀNI ĀNI ĀN----

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET BAI VELĀYET BAI VELĀYET BAI VELĀYET BAǾD EZǾD EZǾD EZǾD EZ----SUSUSUSUǾǾǾǾĀL Ü CEVĀB RUĦŚĀT ŦALEB KERDENĀL Ü CEVĀB RUĦŚĀT ŦALEB KERDENĀL Ü CEVĀB RUĦŚĀT ŦALEB KERDENĀL Ü CEVĀB RUĦŚĀT ŦALEB KERDEN----İ İ İ İ 

ĠAZĠAZĠAZĠAZĀĀĀĀ    

Ol şeb-çeraġ-ı bezm-i saǾādet, ol serv-i bāġ-ı risālet ü velāyet, ol pervāne-i Ǿaşķ, 

kenz-i ĥikmet, çün Ķılıc Manasturı’nda ol kān-ı velāyet gāh gāh ķılurdı vaĥdet-1355 

Pes öyle olsa günlerde bir gün ki mevsįm-i bahār olup bād-ı nesįm dost cāvidanlıġı 

ħaberiñ getürdi. Ve ol feraĥ u şādlıġından1356 ölüler ħāk-i sükūnetden baş ķaldırup 

levnen levn envāǾ dürlü śūret ü eşkāller žāhir  oldı.  daħı  ol gün Sulŧān Meĥemmed 

şād u ferāĥiyyet birle diledi ki Ķara Boġdān kāfirinden dād ü istādın alup  māt eyleye  

                                                            
1351 āteş:od B 
1352 ķaranlıķ :-B 
1353 ĥoş olsun dimiş dir çün Sulŧān Meĥemmed:-A 
1354 bāb-u pencāh ü düvvüm : der-beyān-ıB 
1355 Ol şeb-çerāġ-ı bezm-i saǾādet ol serv-i bāġ-ı risālet ü velāyet ol pervāne-i Ǿaşķ kenz-i ĥikmet çün Ķılıc Manastur’ında ol 
kān-ı velāyet gāh gāh ķılurdı vaĥdet:-B 
1356 şādlıġından:şādįden B 
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ki ol Süleymān Paşa sebebinden bunca leşkerin ħisāret ve tār-mār eylemişdi. Pes 

ķāżiǾasker birle ol gün beş biñ aķçe ĥāżır idüp göndermiş ve nažarına varmaġa 

[A180b]  [A180b]  [A180b]  [A180b]  destūr virirse mübārek dįdār ü cemālin müşāhede ideyüm dimiş. Pes öyle 

olsa ol kān-ı velāyet Ǿale’ś-śabāĥ Ķılıc Manastur’ıñ meydānına çıķup oturdı ve 

cevāba gelüp abdāllara eyitdi ki gelüñ başumı yülüñ yaǾnį ķaśr idin didi. Derĥāl 

abdāllar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  śaçını ve  śaķalını ve gözi üzerinde ķaşını yülüyüp 

tırāş itdiler çün fāriġ oldılar.  daħı  mecmūǾ abdāllar ol kān-ı velāyetüñ  nažarında     

[B10[B10[B10[B108b] 8b] 8b] 8b]  dįvān baġladıķdan śoñra Sulŧān Meĥemmed ŧarafından ol śabāĥ ķāżįǾasker 

çıķageldi ve ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elin öpüp ol beş biñ aķçeyi ki Sulŧān 

Meĥemmed virmişdi ol kān-ı velāyete Ǿarż eyledi. Çün ol kān-ı velāyet kįsesinle ol 

aķçeyi gördi eline alup Meĥemmed’dür bu, Meĥemed’dür bu diyüp bir ķaç kere 

hevāya ķalķıtdı  daħı  ķāżįǾasker ol kān-ı velāyetüñ  çün bu kemāl ü cemālin 

müşāhede eyledi, cevāba gelüp eyitdi ki babacıġum oġluñ Meĥemmed saña selām 

eyledi ve eyitdi ki babam destūr virirse varup mübārek elin öpeyüm didi. Çün ol kān-

ı velāyet ķāżįǾaskerden bu ħaberi işitdi, cevāba gelüp eyitdi ki hāy yoķ hāy ki ol 

bunda neyler ve ol bunda geldüği gibi śaķalın yolaruz yaǾnį tırāş1357 iderüz     [A181a]  [A181a]  [A181a]  [A181a]  

anı  daħı  bizcileyin eyleyüp dervįş iderüz didi.  daħı  ol kān-ı velāyet ķāżįǾaskeriñ 

saķalın aşġādan yuķarı śıġadup eyitdi ki uş biz yolunup śaġuz varuz, sen  daħı  şol 

yüziñdeki it tüyiñ giderseñe didi. Pes ķāzįǾasker eyitdi ki eyvallāh babacıġum it 

tüyidir ammā Meĥemmed’den yolıtmaġa ķorķarum didi. Çün ol kān-ı velāyet bu 

ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki ķoy imdi ŧaraġıñ var ise ŧara didi.  daħı  

ķāżįǾasker ol kān-ı velāyete bu cemāl üzerine bir suǾāl  daħı  itdi ki babacıġum oġluñ 

Meĥemmed eyitdi ki bu Tañrı didüğümüz kimsenüñ ki Ħudā-yı rabbü’l-Ǿālemįndür 

ķande olduġın ve nice olduġın bilmedük, pes babam bize ħaber virsün ki Tañrı 

kimdür ve ķandedür didi. Çün ol velāyet kānı ol ķāżįǾaskerden bu kelāmı işitdi, 

cevāba gelüp eyitdi ki Tañrı siz degül misiz didi. ĶāżįǾasker eyitdi ki estaġfirullāh, 

ĥāşā babacıġum ki tek biz ķul olalum didi. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki yā çün Tañrı 

degülsin bu ħalķı niye ķırarsın didi. Pes ol kān-ı velāyet böyle diyicek ķāżįǾasker 

eyitdi ki yā nice idelüm babacığum ki ezelden resm-i ķānūn bunuñ     [A181b]  [A181b]  [A181b]  [A181b]  üzerine 

ķonılmış didi. Çün ol kān-ı velāyet ķāżįǾaskerden bu kelāmı işitdi cevāba gelüp     

[B109a] [B109a] [B109a] [B109a]  eyitdi ki hā uş imdi Tañrı ve Muĥammed’i ve Ādem yutdı. Ve ol Ādem 

                                                            
1357 tırāş :ķaśr B 
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didükleri uş benüm  didi. Çün ķāżįǾasker bu kelāmı ol kān-ı velāyetden işitdi ĥaķ 

buyurdıñ babacığum diyü biraz tebessüm eyledi.  daħı  bir demden śoñra girü suǾāl 

itdi ki babacığum oġluñ Muĥammed eyitdi ki babama śor ki Ķara Boġdān dirler bir 

kāfir beġi bizüm ile cenk iyler bize ne himmet iylersin ki ķanġumız yiñer ol kāfiri 

didi. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki ķanġuñız öñürdi yaǾnį evvel Tañrı’ye secde iderse 

ol yiñer didi. Çün ķāżįǾasker ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi, derĥāl secde eyledi. 

Çün ol kān-ı velāyet ķāżįǾaskeriñ secde itdüğin gördi, cevāba gelüp eyitdi ki hā uş 

siz yiñersiz didi. Ve hem āħiri’l-emr öyle oldı ki meşhūrdır. Pes bu śāźįlük ħaberinle 

ol kān-ı velāyet nažarından ķalķup Sulŧāñ Meĥemmed nažarına geldi ve cevāba gelüp 

eyitdi ki ey sulŧān-ı Ǿālem saña müjdegānį olsun kim küfr ü żalālet memleketin 

fetĥini Otmān Baba bize virdi, böyle nuŧķ itdi ve öñürdi ķanġuñuz Tañrı’ye secde 

iderse ol yiñer     [A182a]  [A182a]  [A182a]  [A182a]  didügin çün ķāżįǾasker Sulŧān Meĥemmed’e Ǿarż eyledi. 

Derĥāl Sulŧān Meĥemmed  daħı  ol dem iki rekǾat ĥācāt namāzıñ ķılup nāz niyāz 

eyledi .  daħı  ķāżįǾaskere suǾāl itdi ki babam  daħı  ne cevāb eyledi didi. Pes 

ķāżįǾasker eyitdi ki sizüñ içün eyitdi ki hā ol bunda neyler, ol bunda gelicek anı  daħı  

ķaśr idüp bizcileyin iyleriz diyü cevāb eyledi. Çün Sulŧān Meĥemmed bu ħaberi 

işitdi, ķahķaha birle tebessüm idüp şād u ħurrem oldı.  daħı  ķāżįǾaskere girü suǾāl 

itdi ki babam  daħı  ne dir didi. ĶażįǾasker  eyitdi ki ol buyurduġıñuz suǿāli sordum 

ki Tañrı ķandedür ve nice beyān idersiñ didim. Ol eyitdi ki Tañrı’yi ve Muĥammed’i 

Ādem yutdı ve ol Ādem didikleri mažhār-ı Ĥaķķ benüm didi dir. Sulŧān Meĥemmed 

bu ħaberi işidür, biraz tebessüm itdükden śoñra ķāżįǾaskere eyitdi ki Ǿaceb babam 

kelāmı ne ķaśd üzere bu nevǾa cevāb virdi ola didi. ĶāżįǾasker eyitdi ki sulŧānum 

ĥażreti [ñüz]      [B109b]  [B109b]  [B109b]  [B109b]  ĥod  daħı  laŧįf bilürsiz ammā ben bį-çāre babanuñ bu 

kelāmından şunı añladum ki yaǾnį Ĥaķķ Sübħānehū ve TeǾālā’nuñ źātı ve śıfātı ve 

efǾāli ol dem ki nihān idi, diledi ki kendözini bildire. Pes Ādem’i ħalķ itdi. Bu āyet 

delįli ile ki ķālallāhü teǾālā -vemā ħalaķtü’l-cinnü ve’l-insü illā li-yaǾbüdünį li-

yaǾrifūn-1358     [A182b]  [A182b]  [A182b]  [A182b]  Pes Ādem’i Ĥaķķ Sübĥānehū ve TeǾālā Ǿālem-i ġaybden 

Ǿālem-i şehādete kendü maǾrifeti žuhūriçün göndermişdür. Tā kim źāt ü śıfāt ü efǾāl-i 

ĥaķįķį bu śūret-i Ādem’le biline. Ĥaķķ ondan, ol Ĥaķķ’dan cüdā olmaya. Ve  daħı  

Ādem’e ħalįfe diyüp mecmūǾ eşyā-i sāǿirenün üzerine ĥākim eyledi. Ve Ĥażret-i 

Risālet ĥaķķına levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflāk dimişdür. Pes bunca taǾžįmāt ve 

                                                            
1358 Vemā ħalaķtü’l-cinnü ve’l-insü illā li-yaǾbüdūnį li-yaǾrifūn: Ve ben cinleri, insanları ancak bana kulluk etsinler diye 
yarattım. (Zâriyat Suresi: 56) 
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teslįmāt bu śūret-i Ādem içündür, ġayrı śūret ĥaķķına degüldür. Ammā baǾd öyle 

olsa Ĥaķķ’uñ ħayr ve şerrin Ādem temyįz idüp bildi ve śıfāt ü efǾāline Ādem mažhar 

düşdi ve şehādeti -ennehū lā ilāhe illā hū-1359 āyetine şāhid olup Ǿālemi şirketden 

ħalāś itdi. Pes ol kān-ı velāyet Ādem Tañrı’yi yutdı didüği bir maǾnį bu ola ve ikinci 

oldur ki devr-i nübüvvet geldi ve ħateme’n-nebiyyįn’de temām oldı ve şimdi ki devr-

i velāyetdür. Pes Ĥaķķ Sübħānehū ve TeǾālā evliyānuñ ķulūbına iĥāŧā vü nüzūl ider.  

daħı  ilhām-ı Ĥaķķānį ve śıfāt-ı Rabbānį birle kendü kendüyi bildürmeğiçün kemāl-i 

ķudretiñ ol śıfātdan ižhār ider. Görmez misiz ki ol kān-ı velāyetden ne velāyetler ve 

ne keşf ü ķulūbler ve ne olmışı olacaķları žāhir  ü bāŧın Ǿayān iyler. Pes bunca     

[A183a]  [A183a]  [A183a]  [A183a]  ĥikmet ki Ĥaķķ’dan bu śūret-i Ādem’e virilüp taśarruf olunur, hiçbir eşyāya 

virilmiş degüldür. Pes Ādem Tañrı’yi yutdı didüği ilhām-ı Ĥaķķ ve nüzūl-ı ķalb 

maǾnāsıdur ki kalbü’-l müǿmin   beytullāh ve Ǿarşullāhdur. Muĥammed’i  daħı  

Ādem yutdı didüği yaǾnį oldur ki devr-i nübüvvet ħatm olıcaķ velāyet ki bāķį ķaldı, 

nübüvvetüñ çobanı ve nigāh-dāştı olmaġıçün. Pes nübüvvet velāyete ıśmarlanmışdur, 

tā devr-i āħir olınca. Öyle olsa velāyete ķadem baśan insān-ı Muĥammedį -nitekim 

ķavlühū TeǾālā elā inne evliyāillāhi lā ħavfin Ǿaleyhim ve lāhüm yaĥzenūn ve  daħı  

ķāle’n-nebiyyi (ś Ǿ)-1360 -el-Ǿulemāǿi vereŝetü’l-enbiyāi-1361 maǾnįsiyle yutsa hiç 

Ǿaceb olmaya. Zįrā Ǿālim ve fāżıl ve ehl-i mįrāŝ-ı nübüvvet evliyāullāhdur ve ol Ǿālim 

degül kim Ǿilmi Ǿamelin dünyāya sata ve kendözi maĥrūm ve maġbūn [B110a]  ola. 

NeǾūźü billāh. Çün Sulŧān Meĥemmed ķāżįǾaskerden bu ħaberleri taĥķįķį diñledi, 

taĥsįn, āmennā ve śaddeķnā diyüp inśāf iyledi ve ol kān-ı velāyet ĥaķķına şevķ u 

źevķ birle cevāba gelüp eyitdi kim.  

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

İy zihį insān ü Ādem mažhar-ı źāt ü śıfāt 

Ĥażretüñdür ķıble-i cān Ǿārifān-ü müǿmināt 

 

ǾArş-ı Ĥaķ’sın iy śanem hem levĥ-i maĥfūž-ı Ħudā 

Śūretüñ naķşı nüzūl-i āyet ender-kāǿināt    [A183b] [A183b] [A183b] [A183b]     

 

                                                            
1359 [Şehidallāhū] ennehū lā ilāhe illā hū: Allah kendisinden başka tanrı olmadığı gerçeğine şahiddir. (Al-i İman Suresi: 18) 
1360 nitekim ķavlühū teǾālā elā inne evliyā’illāhi lā ħavfün Ǿaleyhim ve lāhüm yaĥzenūn ve daħı ķālennebiyyi (ś Ǿ):-B 
1361 El-Ǿulemāǿi vereŝetü’l-enbiyā: Âlimler nebîlerin vârisleridir.(Hadis-i Şerif) 
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Žāhir üñdür gerçi her ādem gibi naķş u ħayāl  

Bātınuñ bį-ĥadd ü kāmil kim aña yoķdur cihāt  

 

Ādem ü ħātem özüñdür hem ǾAlį şįr-i Ħudā  

Uş Ĥüseyn ü hem Ĥasan zübd-i ħalāś-ı ŧayyibāt  

 

Evvel olduñ āħirisin maǾnįde hem cümlenüñ   

Ebrū-çeşm ü zülf ü ħāl ü ħaŧŧ u naķş-ı külliyāt  

 

ǾĀşık u maǾşūk olursın arada ħaŧŧ u cemāl 

Cebraǿįl hem peyküñ olmışdur miyān-ı mümkināt 

 

İçmiyen Ǿaşkuñ elinden curǾa-i mā-i ŧahūr 

Yoķ naśįbi bu fenāda hem beķā içün ĥayāt  

    

----BABBABBABBAB----I PENCĀH Ü SI PENCĀH Ü SI PENCĀH Ü SI PENCĀH Ü SİYÜMİYÜMİYÜMİYÜM1362136213621362    EMR KERDENEMR KERDENEMR KERDENEMR KERDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DERI VELĀYET DER----

MĀHMĀHMĀHMĀH----I I I I RAMAŻĀN RAMAŻĀN RAMAŻĀN RAMAŻĀN ǾIYDEǾIYDEǾIYDEǾIYDEŞŞŞŞ----İ DERİ DERİ DERİ DER----RŪZRŪZRŪZRŪZ----I I I I ǾAREFEǾAREFEǾAREFEǾAREFE    

Ol server-i Ǿālį-cenāb, ol mažhar-ı muķaddes el-ķāb, ol eşref-i şerāfet-meǿāb, ol 

ižhar-ı žuhr-ı āfitāb, yaǾnį ol kān-ı velāyet ü ķutbu’l-aķŧāb, ol Ǿālim ü fāzıl ü şeyħ ü 

şebāb-1363 Pes öyle olsa günlerde bir gün ki Ǿālem śāf ü mücellā olmışdı ve  dįn-i 

nebevįnüñ māh-ı śiyāmı bist heşt temām olmışdı ki ol kān-ı velāyet ol Ķılıc 

Manasturı’ndan İstanbul şehri içine revān oldı. Ve eski saray altında bir cuǾde ulu 

yol var idi ki mecmūǾ mā ħalaķullāh ol aradan gelür geçerdi.  daħı  ol kān-ı velāyet 

ol yolıñ üzerine gelüp ķarār eyledi ve abdāllara emr eyledi ki ķazanlar ile niǾmet 

getürüp ol arada     [A184a]  [A184a]  [A184a]  [A184a]  sebįl niŝār itdiler. Ve kendüniñ mübārek nažarına śofra ile 

çün niǾmet ķondı  daħı  gelüp geçene ol kān-ı velāyet eyyām-ı şerįf mübārek olsun 

diyü nažarında ŧurana żarb-ı niǾmetden yidürdi. Ve abdāllara  daħı  -diñ bire oġlanlar 

bu gün bayramdur Tañrı ħūnın yiñ dir idi. Pes  abdāllar  daħı -1364 ķaġan arslanlar 

gibi münkįr ü ĥasūdlar ķarşusında ol niǾmeti iftār iderken ķomañ bire ķoçlarum yiñ  

                                                            
1362 bab-ı pencāh ü siyüm : der-beyān-ıB 
1363 Ol server-i Ǿālį-cenāb ol mažhar-ı muķaddes el-ķāb/Ol eşref-i şerāfet-me’āb ol ižhar-ı žuhr-ı āfitāb/YaǾnį ol kān-ı velāyet ü 
ķutbu’l-aķŧāb ol Ǿālim fāżıl ü şeyħ ü şebāb:-B 
1364 diñ bire oġlanlar bu gün bayramdır Tanñrı ħūnın yiñ dir idi pes abdāllar daħı:-A 



275 

diyü kelām iderdi. Ol maĥālde meger bir nā-maĥrem ve ĥasūd-ı evliyā var idi ve aña 

İstanbul’da ŞücāǾ Dervįş diyü ism oķurlar idi [B110b]  ki bir fużūl ü nā-muvāfıķ idi. 

Geçerken gördi ki ol kān-ı velāyet abdāllarınla bāzār içinde niǾmet yir ve gelüp 

geçene bayramdur diyü żarb ile niǾmet yidürür. Pes ol saǾāt içi buġz u melāl ile 

doldı.  daħı  ol aradan ŧoğrı Yeñi CāmiǾ öñine varup Ǿulemā ŧāǿifesine niçe ħūb ü 

latįf şerįǾatüñüz var imiş, mā ħalaķullāh, bāzār içinde bir iki yüz ehl-i kerįhlerinle 

ķoca orucın yiyüp şerįǾatiñ aĥkām-ı erkānına hiç Ǿizzeti yoķdur didi. Çün 

dānişmendįler bu ħaber-i vesvāsı ol nā-dervįşden işitdiler ġayrete gelüp 

cemǾiyyetinle Sultān Meĥemmed     [A184b][A184b][A184b][A184b]        ķapusına varup ķapucıbaşına eyitdiler ki 

gel bizümçün Sulŧān Meĥemmed’e içerü girüp eyit ki sizi bir kaç Ǿālimler ŧaşra ŧaleb 

iderler di gel didiler. Çün ķapucıbaşı ol dānişmendįlerden bu ħaberi işitdi, cevāba 

gelüp eyitdi ki şimdi vaķti degüldür, ammā ne ħaberüñüz var ise baña söyleyiñ ki 

vaķti olıçak ben iǾlām idüp size ħaber vireyüm didi. Çün dānişmendįler bu ħaberi 

işitdiler cevāba gelüp eyitdiler ki ol Otman Baba didükleri bidǾat bir iki yüz 

dervįşinle mā ħalaķullāh bāzār içinde oturup oruçlarıñ yir ve şerįǾati ĥorluyup hiç 

ħavf itmez didiler. Çün ķapucıbaşı bu ĥaberi işitdi, cevāba gelüp eyitdi ki beñ Otmān 

Baba’dan ötüri pādişāha söz söylemeğe ķorķaram didi. Ammā paşaya varuñ ki bu 

sizüñ ħaberiñüzi pādişāha ancak  ol söyler didi. Çün dānişmendįler ķapuçıbaşından 

bu ħabere müstemiǾ oldılar cemǾiyyetinle ol arada paşaya gelüp ķapuçıbaşına 

didikleri gibi ol kān-ı velāyetden şikāyet itdiler. Çün Aĥmet Paşa dānişmendįlerden 

bu ħaber-i şikāyeti işitdi cevaba gelüp eyitdi ki pādişāh emrine ķāǾil olur mısız didi. 

Anlar  daħı  eyitdi ķāǾilüz diyü cevāb     [A185a]  [A185a]  [A185a]  [A185a]  virdiler. Çün Aĥmet Paşa 

dānişmendįlerden bu ĥaber-i iķrāra müstemiǾ oldı, cevāba gelüp eyitdi ki imdi 

pādişāhdan emr öyledür ki Otmān Baba’dan ötüri şikāyet ideni iki biçüp deñize 

atmaķ gerekdür. Çün ol dānişmendiler Aĥmed Paşa’dan bu haber-i ħucceti işitdiler 

ħavfe varup dem-beste oldılar. Ħor u ħacālet birle ĥāllü ĥāline     [B111a]  [B111a]  [B111a]  [B111a]  revān 

oldılar. Ve bildiler ki ol kān-ı velāyete hiçbir vech ile żarar ve elem yoķdur. Pes öyle 

olsa ol bāzār içinde ol dem ol kān-ı velāyetüñ  elin öpmeğe Dāvud Paşa dirler idi bir 

paşa geldi. Ol kān-ı velāyetüñ  mübārek elin öpüp oturdıķdan śoñra ol kān-ı velāyet 

ol Dāvud Paşa’nıñ arķasından bir śamur cübbe ķürkin çıķarup kendözi mübārek 

arķasına giydi ve binüp geldüği ata süvār oldı.  daħı  bir iki üç yüz abdāl öñine düşüp 

mehdį-vār şehrüñ içinden ol gün yine Kılıc Manasturı’na geldi. Ve irtesi üç gün 
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diyinçe pey-ā-pey bir yaġmur ŧūfanları oldı ki İstanbul ħalķı ħāneli ħānesinden ŧaşra 

çıķamadı ve ĥużūr birle bayram idüp şāźį ve  feraĥiyyet idemediler. MecmūǾ şehr 

ħalķı inśāf vech ile eyitdiler ki Otmān Baba ol gün bayram ķutlu olsun diyü niǾmetler 

śarf      [A185b]  [A185b]  [A185b]  [A185b]  itdükde taǾyün ve muǾayyen ol gün bayram imiş didiler ki bu ĥāl bu 

nevǾa olacaġın bilüp ol işāret-i ĥālleri Ǿayān eyledi didiler.  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  

bu nevǾa her nesneye vāķıf oldıķına Ǿāşıķ oldılar ve cevāba gelüp eyitdiler kim  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Zihį keşf ü velāyet kim ķılursın 

Neyi neye gerekdür ħoş bilürsin 

 

Ķamu Ǿilm ü şerįǾat senden oldı 

ŞerįǾat çün ĥaķįķat Ǿaynı geldi 

 

Saña inkār idenüñ dįni yoķdur 

Ne dįni bil ki hem įmānı yoķdur 

 

Çü her taĥķįķuñ Ǿaynısın belį şāh 

Saña şāhid ķamu insān ü eşbāh 

 

Zįrā sensin ķamu dillerde cānān 

Ĥerįf ü dilber ü maķśūd-ı insān 

    

BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENÇI PENÇI PENÇI PENÇĀH Ü ĀH Ü ĀH Ü ĀH Ü ÇEHÇEHÇEHÇEHĀR ELLĀR ELLĀR ELLĀR ELLİ DÖRDİNCİ Bİ DÖRDİNCİ Bİ DÖRDİNCİ Bİ DÖRDİNCİ BĀBĀBĀBĀB1365136513651365    CENKCENKCENKCENK----KERDENKERDENKERDENKERDEN----İ İ İ İ ĀN ĀN ĀN ĀN 

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET BEI VELĀYET BEI VELĀYET BEI VELĀYET BE----ĶARAMĀNĶARAMĀNĶARAMĀNĶARAMĀNİYİYİYİYĀN DERĀN DERĀN DERĀN DER----İSTANBUL.İSTANBUL.İSTANBUL.İSTANBUL.    

Ol āfitāb-ı Ǿālem-tāb, ol envār-ı ħurşįd iħticāb, ol ĥelāl-i müsebbibü’l-esbāb, yaǾnį ol 

kān-ı  saǾādet-meāb ve serefrāz-ı ķuŧbu’l-aķŧāb. Pes öyle olsa günlerde bir gün ki 

eflāk-i lācüverd mücellā olup maşrıķ-ı ķulle-i ķafdan çün baş kaldurdı. Yiñiķapu 

dirler İstanbul ĥiśārınuñ bir ķapusı vardur,  daħı  aña ŧoġrı ol gün ol ķān-ı velāyet  

                                                            
1365 bāb-ı pençāh ü çehār elli dördinci bāb : der-beyān-ıB 
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revān oldı. Ve celāl üzerine gelüp ol Ķılıc Manasturı’nda olan abdālları öñine 

bıraġup diledi ki ol ķapudan ŧaşra çıķup revān     [B111b]  [B111b]  [B111b]  [B111b]  ola. Pes ol ķapunıñ ķapuçısı     

[A186a]  [A186a]  [A186a]  [A186a]  ķarşu gelüp ol kān-ı velāyeti ŧaşra çıķmasun diyü ķapuyı muĥkem kilid 

birle bend eyledi. Çün ol kān-ı velāyet ķapuçıdan bu ĥāli müşāhede eyledi derĥāl ol 

ķapuçıyı elindeki kötekle urup dülbendin balçıġa düşürdi. Pes bu heybetden ķapuçı  

daħı  ol kān-ı velāyetüñ  yaķasına yapışdı. Çün abdāllar bu Ǿalāmeti gördiler derĥāl 

yetişi gelüp ol ķapuçınuñ dülbendiñ boġazına ŧutup bir ķaç urdıklarından śoñra ol 

ķapuçı meded müslimānlar diyü feryād eyledi. Meger ol ķapu yöresinde bir maĥalle 

miķdārı Ķaramanlu ŧāǾifesi var idi. Çün ķapucınuñ  feryād itdüğin işitdiler hemān-

dem yitişüp abdāllar birle cenge başladılar ki niçün ķapu baśarsın ve baśarsız diyü. 

Çün abdāllar bunlaruñ cenk itdüğin gördiler ķaġan arślan gibi her biri nereden 

yapışursa ŧutdukları yiri ħāk ile yeksān iderdi. Ŧurdıķları yirde ĥayķırup kükrerlerdi.  

daħı  bir yüz miķdārı Ķaramanlu’nuñ üzerine yürüş idüp yarup ve ķaftanlarını pāre 

pāre itdiler. Ve ĥiśār ķapusın açup ŧaşra çıķdılar ve ol ķapunıñ ķarşusında bir depe 

vardur  daħı  ol kān-ı velāyet ol depe üzerine çıķup ārām eyledi ve ol ķapuçı 

Ķaramanlar birle şehr śubaşısına şikāyete vardılar ve cevāba     [A186b] [A186b] [A186b] [A186b]  gelüp 

eyitdiler ki dād feryād Otmān Baba ile yanındaġı dervįşlerinden ki żarb ile ĥiśār 

ķapusın baśup mecmūǾmızı tār-mār itdiler ve ķaftan ve dülbendlerimüzi pāreleyüp 

başlarımuzı yardılar diyü şikāyet itdiler. Çün śubaşı bu ħaberi ol kişilerden işitdi ve 

cevāba gelüp eyitdi ki sizüñ neñüze gerek idi ki māniǾ olup cenk idesiz didi.  daħı  

ġażab birle şikāyet idenlere taǾzįr eyledi ve rehm(?) itdi. Pes bu ŧarafda ol kān-ı 

velāyet ol depede bir ķaç gün arām ĥuzūr itdikden śoñra girü ol ĥiśār ķapusının 

ŧaşrasında dört yolıñ üzerine gelüp bir yire arām ĥuzūr eyledi. Öyle olsa günlerde bir 

gün meger ol ķapuda olan Ķaramanlularuñ bir meyyitleri  vaķıǾ oldı ve üzerinde 

ħatim duǾāsın oķumaġiçün bir gürūh śūfįleri daǾvet itdiler ve ħatim duǾāsı temām 

oldıķdan śoñra     [B112a]  [B112a]  [B112a]  [B112a]  girü tesbįĥ ile ol meyyiti ĥiśārdan ŧaşra çıķardılar ki defn 

ideler. Meger ol śūfįleriñ bir ħalįfe-i bed-endįşi var imiş. Diledi ki ol kān-ı velāyetüñ  

üzerine enāniyyet ve tekebbürlük birle gelüp dest būs ide. Pes ol kān-ı velāyet 

ķarşudan gelme diyü elindeki kötekle işāret     [A187a]  [A187a]  [A187a]  [A187a]  eyledi. Çün bu śūfįler ħalįfesi 

bu işāreti gördi Ǿāriyyetinden ol kān-ı velāyetüñ  üzerine yüridi. Çün ol kān-ı velāyet 

ol śūfįniñ üzerine geldüğin gördi, derĥāl yirinden ķalķup ol śūfįyi elindeki kötekle bir 

kötek urdı. Çün ol śūfį-i bed-fiǾl ol kān-ı velāyetüñ  urduġın gördi, ġayret-i 
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cāhiliyyetinden ol kān-ı velāyetüñ  yaķasına yapışdı. Pes öyle olsa çün abdāllar ol 

śūfįniñ ol kān-ı velāyete yapışduġın gördiler derĥāl ķaġān arślanlar gibi yirlü 

yirinden kükreyüp derĥāl śūfįye yitişdiler ve dülbendiñ boġazına ŧaķup yüziñ yire 

sürdiler. Çün girü ķalan śūfįler bu ĥāli gördiler ħalįfeleri Ǿizzetine ve ġayretine cenge 

ĥamle itdiler. Çün ol kān-ı velāyet bunlaruñ bu ĥālini ve cenk ü ķālini gördi cevāba 

gelüp abdāllara ķomayıñ bire oġlanlar diyü naǾrā urdı ve elindeki kötekle ķanġı 

śūfįye kim bir kötek urdı  ġaltān olup bį-ħūd olurdı. El-ķıśśa bir iki yüz miķdārı ħalķ 

ve śūfį bir yirde ol kān-ı velāyete ĥamle itdiler. Çün bu Ǿalāmeti bu abdāllar bu nevǾa 

müşāhede itdiler her birinüñ heybet ü ķuvveti celāle gelüp naǾra urdılar ve ŧaş kesek 

birle     [A187b]  [A187b]  [A187b]  [A187b]  ol ħalķ ve śūfįleri tār-mār idüp başlarıñ yardılar ve bir niçesin 

düşürüp bį-hūd itdiler ve meyyitleriñ bırāķdurup ĥor zār itdiler. Ve mecmūǾ śūfįler 

ve ħalķ u Ǿavāmi’n-nās emān diyü çaġrışdılar. Çün ol kān-ı velāyet bunlaruñ emān 

didüklerin işitdi. Cevāba gelüp abdāllara eyitdi ki ķoñ bire oġlanlar ki yollarına 

gitsünler diyü cevāba geldi. Pes abdāllar  daħı  fāriġ olup emįn oldılar. Ve anlar  daħı  

meyyitlerin bırākduķları yirden alup defn itdiler. Ve ol ŧāş żarbından düşen kişileri 

soyķaşup ħānelerine iletdiler. Ve bir ķaç śūfįler bir yire gelüp ittifāķla  [B112b] 

Sulŧān Meĥemmed’e şikāyete vardılar ve eyitdiler ki ey pādişāh-ı Ǿālem dād ü feryād 

Otmān Baba ile dervįşlerinden ki meyyitümizi baśup kimümizüñ başın yardılar ve 

kimümizi ölüm ĥaddine yaturdılar. Çün Sulŧān Meĥemmed ol śūfįlerden bu ĥaberi 

işitdi suǾāl itdi ki anlar sizüñ üzeriñize mi geldi, yā siz anlaruñ üzerine varduñuz didi. 

Anlar  daħı  eyitdi ki biz anlaruñ üzerlerine varduk didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed 

bu ħaberi işitdi, ġażaba gelüp eyitdi ki iy kāşki bir ķaçuñızı helāk ideler idi didi.  daħı  

ħışm birle bire müzevvirler düvletsüzler ĥāllü ĥālüñüzde oluñ     [A188a]  [A188a]  [A188a]  [A188a]  diyü ol 

śūfįleri nažarından reddeyledi. 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Görüñ ol śūfį-i zerrāk u sālūs 

Ĥaķ’a inkār ider bį-neng ü nāmūs 

 

Ĥaķ’uñ sırrına cehl ü žulmi yüzler 

 daħı  dünyā vü mülk ü Ǿizzi gözler 
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Saķķalıñ beñzedirsiñ ķuyruġına 

Velį yoķ ŧāķati Ĥaķķ buyruġına 

 

Fesād ü ĥįledür teşvįş ü fikri 

Dil ucıyla Ǿayān eyler o źikri 

 

NizāǾ u kibre olmış çün ħār-ı bār 

Velį göñlinde yoķ źerre ġam-ı yār 

    

BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀH Ü PENI PENCĀH Ü PENI PENCĀH Ü PENI PENCĀH Ü PENÇÜMÇÜMÇÜMÇÜM1366136613661366    ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ MAİ MAİ MAİ MAĤMĤMĤMĤMŪD ŪD ŪD ŪD ÇELEBİ BERÇELEBİ BERÇELEBİ BERÇELEBİ BER----PĮPĮPĮPĮŞŞŞŞĮ ĀNĮ ĀNĮ ĀNĮ ĀN----

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE RAI VELĀYET VE RAI VELĀYET VE RAI VELĀYET VE RAĠBET NE YĠBET NE YĠBET NE YĠBET NE YĀFTEN Ü REFTENĀFTEN Ü REFTENĀFTEN Ü REFTENĀFTEN Ü REFTEN    

Ol ķuŧbu’l-Ǿārifįn, ol ser-tāc-ı dįn, ol ser-çeşme-i Ǿālemįn, yaǾnį ol kān-ı velāyet 

serefrāz-ı evliyā-i mükemmilįn. Pes öyle olsa günlerde bir gün ki bād-ı śabā çapük-

süvār olup Ǿademden Ǿāleme çün būy-ı dilber getürdi.  daħı  ol gün ki ol kān-ı velāyet 

ol ĥisār ķapusında oturup vaĥdetde iken nā-gāh Ĥacı Bektāş Velį Ĥażretleri’nüñ 

dervįşlerinden bir ķaç dervįşler çıķa geldi. Ve ol kān-ı velāyetüñ  nažarına varup elin 

öpdiler.  daħı  ol kān-ı velāyete eyitdiler ki iy iki cihān serveri bilmiş ve āgāh ol ki uş 

Ĥünkār ħalįfesi Maĥmūd Çelebi nažaruña geliyor ki ziyāret ide ve yüzin süre didiler. 

Çün ol     [A188b]  [A188b]  [A188b]  [A188b]  kān-ı velāyet ol dervįşlerden bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki 

Ĥünkār kimmiş didi. Ol dervįşler eyitdiler ki bizüm Ĥünkār Ĥacı Bektāş Velį’dür 

didiler. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki yā bire çirkinler ben kimem ki     [B113a] [B113a] [B113a] [B113a]  beñ 

yeddi deñizi yüriyüp geçen göğsi büyük gökçe1367 güğerçin degül miyim didi.  daħı  

abdāllara nažar śalup eyitdi ki bu oturanlar gökçe güğerçinüñ öksüzçeleridür, bilmiş 

olasız didi. Pes bu cevāb üzere ol dem bir gürūh dervįşler ile ol Maĥmūd Çelebi 

didükleri kimse bir ata binmiş ve öñünçe Ǿalemi çekilüp çıķageldi.  daħı  abdāllar 

dilediler ki ķarşu varup Ǿizzet ideler. Derĥāl ol kān-ı velāyet celāl ü ħışm birle 

abdāllara varmañ diyü cevāb eyledi. Pes Maĥmūd Çelebi atdan inüp diledi ki ol kān-ı 

velāyetüñ  mübārek elin gele öpe. Fi’l-ĥāl ol kān-ı velāyet celāl birle cevāba gelüp 

eyitdi ki gelme bire yiğrenci ki girü atıña bin ve geldüğin yola didi.  daħı  eyitdi ki 

başında dülbendine baķ, ķaftānına baķ ki ol ad ü śānına niçe yaraşur bire ne turursın  

                                                            
1366 bāb-ı pencāh ü pençüm : der-beyān-ıB 
1367 gökçe:göde B 
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didi. Çün Maĥmūd Çelebi ol kān-ı velāyet nuŧķından bu nevǾa cevāb-ı ĥaķ işidüp 

ħacālet birle girü atına süvār olup     [A189a] [A189a] [A189a] [A189a]  baġlar içinde Edhemį Tekyesi dirler aña 

ŧoġrı revān  oldı. Pes öyle olsa ol kān-ı velāyet girü cevāba gelüp eyitdi ki dört ol bir 

göziñ  daħı  çıķar bire çirkin münāfıķ didi. Meger ol vaķt Maĥmud Çelebi 

didüklerinüñ bir gözi žāhiren aġrıyup gök dest-māl ile perde dutup baġlamış idi ki ol 

kān-ı velāyet didikde. Pes  eger suǿāl itseler ki anuñ gibi ħalįfe olan kimseye1368 

Otmān Baba niçün Ǿizzet eylemeyüp ol nevǾa kelāmlar eyledi diseler cevāb oldır ki 

žāhir en egerçi mürįd ü muĥibb ıssıdur ammā bāŧında enāniyyet ve tekebbürlük ve 

riyā ve ŧamaǾdan münezzeh ve ĥālį degüldür. Anuñ içün dört göziñ çıķar didüği bį-

baśįretliğidir ki ĥaķįķatinle ne ol kān-ı velāyeti ve men Ǿarafe nefsehū feķād Ǿarafe 

rabbehü ĥükmi ile kendözin tanımış ve evliyā diyü Ǿālem ħalķına kendüyi bildürir ki 

Ǿālem  ħalķı iǾtiķād ü Ǿizzet ide. Ve hem leźźet-i  dünyā içün yalan söyleyüp Ĥaķķ 

rıžāsına aǾmālıķ ve bį-pervālıķ eyler. Ve muǾayyendür ki Ĥaķķ rıžāsından leźźet-i 

nefsānį ziyādedür.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Eger aśl u neseb ehlisin ey yār 

Ŧaleb ķıl maǾrifet gencine zinhār [B113b]  

 

İdinme özünā put cāme-i zer 

Ki źerdürür kibr ile put i server     [A189b] [A189b] [A189b] [A189b]     

 

Ĥaķķ’a Ǿarż-ı riyāżat derdüñ iyle 

 daħı  fikr idüp menzilin izle 

 

Geç aŧlās ü renk ü būden bį-nişān ol 

Erenler serveri Ĥaķķ’a feşān ol 

 

Saña zerķ ü riyā virmez murādı 

Ki yoķdır gülşeninüñ renk ü dādı 

 

                                                            
1368 kimseye:-A 
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----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀH Ü I PENCĀH Ü I PENCĀH Ü I PENCĀH Ü ŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜMŞEŞÜM1369136913691369    ĠĠĠĠĀĀĀĀǿǿǿǿİB ŞÜDENİB ŞÜDENİB ŞÜDENİB ŞÜDEN----İ İ İ İ ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

ŦALEB CÜST Ü CŦALEB CÜST Ü CŦALEB CÜST Ü CŦALEB CÜST Ü CŪ KERDENŪ KERDENŪ KERDENŪ KERDEN----İ ABDİ ABDİ ABDİ ABDĀLĀNĀLĀNĀLĀNĀLĀN    

Ol velāyet burcınıñ şāh-bāzı, ol hidāyet ŧarįķının dem-sāzı, ol faķįr ü miskįn ġarįbler 

hem-rāzı, yaǾnį ol kān-ı velāyet mįr ü gedā serfirāzı-1370Gel ey cān gülistānınıñ baġ ü 

gül-zārı, gel diñle ben bülbülden bu Ǿaşķ-rāzı, tā bilesin ne imiş cān bāzārı, -zerķ u 

riyā ile ķılma ihzārı-1371. Pes günlerde bir gün ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı 

temāmet mecmūǾ abdāllarıñ bir yire cemǾ eyledi  ve dįvān-ı salŧanat birle cevāba 

gelüp nuŧk-ı ķadįm-i ezeliyyesinle eyitdi ki biz bu milke iki kişiyüz ki birimüz 

Ĥüssām Şāh ve birimüze Şefgülli Beġ dirler  ve hem ol benüm  ķoçumdur didi. Ve 

abdāllara eyitdi ki ol Şefgülli Beġ sizüñ dįn ü įmānıñuzdur didi. YaǾnį velāyet 

mažharı ķuŧb oldıġiçün ki ol śıfātdan žāhir olmışdı. Pes perestiş ve iǾtiķād cihetinden 

dįn ü įmān lāzım olur ve ol degül ki śūret beñzedüp anuñ filānıyem diyesin ve hem 

eyitdi ki Şefgülli Beğ’i dost dutuñ ki  daħı  sizi sevem didi. Çün abdāllar ol kān-ı 

velāyetden bu śoĥbet ü naśįĥati bu nevǾa işidüp vāķıǾ oldılar. Pes cān ü dilden ol 

Şefgülli Beğ’e Ǿāşıķ olup ŧaleb-i ziyāret-i ķubūr-ı an-şāh-ı velāyet itdiler. Ve niyāz 

birle ol kān-ı velāyete göñülden eyitdiler ki iy kān-ı seħā sen naśįb eyle ki varup 

mübārek ķubūrına yüz sürelüm diyü yüz yire urdılar. Ve  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  

Şefgülli Beğ didüği Sulŧān ŞücaǾ’dur. Raĥmetullāhi Ǿaleyh. Pes bu hāl üzerine niçe 

müddet geçdükden śoñra abdāllaruñ nāz niyāzları ol kān-ı velāyet nažarında 

maķbūliyyete geçüp ĥācetleri revā oldı. Ammā gel temāşā-yı ĥikmeti ve bāz-geşti 

luǾbet-bāzlıġı gör ki ol kān-ı velāyet ne çihet ü bābla bunça abdālı ol Sulŧān ŞücaǾ 

ziyāretine gönderüp maķśūd u ĥācātlarına     [B1[B1[B1[B114a] 14a] 14a] 14a]  irgürür ki hiç Ǿaķl ı fiķār irmeye. 

Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet İstanbul ĥisārınuñ üzerine nažar śalup 

cevāba geldi ve eyitdi ki gel Meĥemmed gel bu oturan şeyħleri berāmeye -yaǾni 

ķayıķa-1372 ķoyup deñizüñ öte yaķasına at didi. Çün abdālar     [A190b]  [A190b]  [A190b]  [A190b]  ol kān-ı  

velāyetden bu ħaberi işitdiler taǾaccübe varup eyitdiler ki Ǿaceb ol kān-ı velāyetüñ  

bu remzi ve Meĥemmed didüği ne kişi ola didiler.  daħı  secde-i şükr birle teslįm 

olup bildiler ki kendülerin bir nevǾle ol kān-ı velāyet öte yaķaya atdurur. Pes bu ĥāl 

üzerine bir ķaç gün geçdükden śoñra ol ķān-ı velāyet ol Yiñiķapu’dan bir gün ayaġ  

                                                            
1369 bāb-ı pencāh ü şeşüm : der-beyān-ıB 
1370 Ol velāyet burcınıñ şāhbāzı/Ol hidāyet ŧarįķının dem-sāzı/Ol faķįr ü miskįn ġarįbler hem-rāzı/YaǾnį ol kān-ı velāyet mįr ü 
gedā serfirāzı:-B 
1371 Zerķ u riyā ile ķılma ihzārı:-B 
1372 yaǾnį ķayıķa:-B 
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üzerine ķalķup Eyyūb-i Ensārį dirler İstanbul’dan ŧaşra Ķaradeñiz  çihetinde bir şerįf 

ü  murġ-zār yire geldi ve ol maķām-ı şerįfde vaĥdet birle ķarār ārām iderken bir gün 

ol kān-ı velāyet be-ġāyet żaǾįf düşüp ħaste oldı ve niçe abdāl şol taśavvura vardı kim 

Ǿacebdür ki Sulŧān Baba āħirete rücūǾ itmezse diyü1373  bu ħayāle vardular. Ve bu 

ĥālde iken ol kān-ı velāyet aħşam vaķtinde girü śıĥĥāt atına süvār oldı.  daħı ol gice 

ki ol kān-ı velāyet mecmūǾ abdāllar vaĥdetde iken aralarından ġayb oldı. Hiçbir 

abdāl bilmedi kim ķança gitdi.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

ǾAceb şol cān-ı cānān ķança gitdi 

Yādunla māh-ı tābān ķança gitdi 

 

Viśāli derdimüz dermānı iken 

Göñül milkine mihmān ķança gitdi 

 

Yüzi cennet sözi şekker o şahuñ 

Bu şehr ü ķula sulŧān ķança gitdi     [A191a] [A191a] [A191a] [A191a]  

 

Gelün isteyelüm āb-ı ĥayātı 

Dudaġı çeşme-i ĥayvān ķança gitdi 

 

Ķarañluķda bulalum şeb-çerāġı 

Dişi lüǿlü  [ü]  mercān ķança gitdi 

 

Güneş yüzli ĥabįb maġrib ilinde 

Nihān oldı o pinhān ķança gitdi  

 

Ķamumuz abdālıyuz Rūm içinde 

Şehümüz şāh-ı merdān ķança gitdi 

                                                            
1373 diyü  :-A 
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Pes öyle olsa çün ki śubĥ-ı śādıķ pertev-i nūr-ı Ħudā ile āşikār olup her kūşe-i mįşe 

Ǿayān     [B114b] [B114b] [B114b] [B114b]  oldıķdan śoñra üç abdāl ol kān-ı velāyeti Ķaradeñiz ŧarafında bir 

çeşme üzerine otururken arayup bulmuşlar. Ve biri cān atup abdāllara ħaber götürdi  

ki ol kān-ı velāyet falān yirde bir çeşme üzerinde oturup ārām ĥużūr eyler didi. Çün 

abdāllar ol  abdāldan bu beşāreti işitdiler şād ü ħurrem olup secde-i şükür itdiler. Ve 

ol kān-ı velāyetüñ  ardınca yola revān oldılar.  daħı  nažarına gelüp yüz yire urdıķdan 

śoñra cevāba gelüp eyitdiler ki şükür minnet ey şāh velāyet ki mübārek1374  dįdār-ı 

cemālüñi müşāhede eyledük didiler. Pes ol gün ol gice ol kān-ı velāyet ol orada ārām 

ĥużūr eyledi.  daħı  Ǿale’ś-śabāh ol aradan yola revān olup ķadem-ber-ķadem 

Ķaradeñiz ŧarafına revān oldı ve bir śu geçidiniñ1375 üsti yanında     [A191b]  [A191b]  [A191b]  [A191b]  bir  murġ-

zār yire gelüp ķarār ārām ve cemāl ü celāl ve heybet ü viśāl birle ol mevżįǾde birķaç 

gün ķarār ārām itdükden śoñra ol aradan   daħı  ķalķup ķadem-ber-ķadem ol kān-ı 

velāyet bir depe üzerine geldi. Ve ķarār ārām birle bir niçe zamān ol depe üzerinde 

ĥużūr idüp mütemekkįn oldı. Ve ol depenüñ altı yanında Sulŧān Meĥemmed’üñ bir 

śuśığırı ķışlıcaķ maĥalde ulu ağaçlar ķorusu var idi.  daħı  abdāllar ol ķorunuñ 

aġaçların günden güne ķorularından kesüp ol kān-ı velāyetüñ  nažarında āteş žuhūr 

iderlerdi. Ve her hafta Sulŧān Meĥemmed’den kįselerle aķçeler gelüp įŝār niŝār 

olunırdı. Ve bu ĥālle abdāllar  daħı  ol kān-ı velāyetüñ  nažarında ħidmet ve dįdār-ı 

vuślat birle muķįm olmışlar idi.  daħı  Ķaradeñiz ŧarafına giden abdāla eydür idi ki ol 

yaña gitme ol ŧarafda ķurt vardur saķın seni yir diyü çevāp iderdi. Çün abdāllar ilk 

defā ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdiler, Ǿibrete ve ĥayrete varup eyitdiler ki Ķara 

Śāmit Ĥażretleri raĥmetullāhi Ǿaleyh kāfir elinde şehįd olmalu olıcaķ -yanında olan 

abdāllara-1376 bir haftadan evvel1377 eyitmiş idi ki saķınuñ ķurt gelüp ve sizi yir diyüp  

abdāllara tenbįh eylemiş. Öyle olsa Sulŧān Baba     [A192a]  [A192a]  [A192a]  [A192a]   daħı  bize bu tenbįhi 

itdüğinden bir Ǿalāmet ve śiyāset bizüm üzerimüze musallaŧ olur didiler.  daħı  secde-

i  [B115a] şükr birle her ĥāle teslįm ve rāzį oldıķlarından śoñra günlerde birgün bir 

abdāl köylerden aķçe ile ķurbān almaġa giderken ol kān-ı velāyetüñ  ol dem nažarına 

uġradı. Öyle olsa ol kān-ı velāyet -ol abdāla-1378 suǾāl itdi ki ķança gidersin didi. Ol 

abdāl  daħı  eyitdi ki köylere ķurbān getürmeğe giderem didi. Pes ol kān-ı velāyet bu 

                                                            
1374 mübārek  :-A 
1375 Geçidinüñ:germesinüñ B 
1376 yanında olan abdāllara:-A 
1377 evvel: öğürdi  B 
1378 ol abdāla :-A 
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cevāb üzere ol abdāla nažar śalup diş ķısdı. Meŝelā hiç dinme kimse ħaber-dār 

olmasun dir gibi işāret eyledi. Çün ol abdāl1379  añlamayup1380 köylere vardı, dört beş 

pāre köy gezdi,  daħı  çāre idüp aķçesinle śātun alaçak ķurbān bulmadı. El-ķıśśa girü 

ol maķām-ı şerįfe gelüp abdāllara eyitdi ki hic davar ele girmez didi. Abdāllar  daħı  

didi ki ol kān-ı velāyet ħod saña1381 remz itdi ki niderdüñ gidüp didiler. El-ķıśśa bu 

ĥāl üzere bir kaç gün geçdükden śoñra gel temāşā-yı ĥikmeti gör ki bir śabāĥ ol kān-ı 

velāyet abdāllara ol yana gitmeñ  ki ol ŧarafda ķurt vardur sizi yir didüği çihetden biri 

meger ol Süleymān Paşa didüğimiz kimse şikār ŧonlarıñ giyüp bir ķaç avcılar birle 

çıķageldi ve ol kān-ı velāyetüñ  hużūrına     [A192b]  [A192b]  [A192b]  [A192b]  gelicek ol bį-edebāne o ŧonlarıñ 

çıķarmayup -diledi ki gele-1382 dest būs eyleye. Çün ol kān-ı velāyet bu śıfāt ile ol 

paşayı gördi ki gelür celāl birle ķarşudan cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire çirkin 

benüm  birle görüşmeğe mi  gelürsün he mi diyü ĥışm eyledi.  Çün ol Süleymān Paşa 

ol kān-ı velāyetden bu celāl ü ħaberi görüp işitdi ħacālet birle girü atına süvār oldı.  

daħı  atına mahmız urup revān oldıġı gibi meger ķudret-i ilāhį bindüği at uśurup 

cevlān urdı. Meger ol maĥālde ayaġ üzere durur birķaç dįvāne vü sermest abdāl 

işidür fiǾl-ĥāl dirler ki berişi Ħudāvend diyü kelām eylediler. Çün Süleymān Paşa bu 

kelāmı işitdi ol arada hic hacāletinden cevāba gelmeyüp Sulŧān Meĥemmed nažarına 

varur  daħı  başından tācını yire urup eydür ki dād feryād Otmān Baba’nuñ 

abdāllarından ki bugün üzerlerine vardum ki babanuñ elin öpem hiç baña Ǿizzet ü 

iltifāt itmediler  daħı  atım uśurduġiçün ıssı sakālına diyü cevāb itdiler. Pes Sulŧān 

Meĥemmed  daħı  ol paşaya suǾāl ider ki bu şikāyetden murāduñ nedür dir. Ol  daħı  

eydür ki emr eyle babanuñ  [B115b] nažarından mecmūǾsın getürüp öte yaķaya 

atsunlar diyer. Pes öyle olsa Sulŧān Meĥemmed  daħı  bu cevāp üzere emr eylemiş ki 

bir niçe      [A193a]  [A193a]  [A193a]  [A193a]  abdāl ile babamı girü İstanbul’a  getürsünler girü ķalanıñ 

götürüp1383 öte yaķaya geçürsünler diyü hükm eylemiş. Pes bu ķaśd üzere gelüp ol 

kān-ı velāyet nažarında ŧoķsān üc abdāl seçüp deñizi öte yaķaya geçürdüler ve ol 

kān-ı velāyete niyāz birle eyitdiler ki oġluñ Sulŧān Mehemmed saña selām eyledi ve 

eyitdi ki babam mürüvvet kerem eylesün girü şehrimüze gelüp śafā nažar eylesün dir.  

daħı  ata binerseñ at getürelüm didiler. Çün ol kān-ı velāyet bu ħaberi işitdi eyitdi ki 

                                                            
1379 abdāl  :-A 
1380 añlamayup:-B 
1381 saña:-A 
1382 diledi ki gele: geldi ki  B 
1383 İstanbul’a:-A 
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ben ata biniçek siz girecek delük bulamazsız didi. Bu ħaberi ol kān-ı velāyetden bu 

nevǾa işitdiler, bir  śusıġırı kömüş1384 Ǿarabasın ĥāżır idüp ol kān-ı velāyet nažarına 

getürdiler ve ol kān-ı velāyet  daħı  ol arabaya lā-teklįf süvār olup yolça revān oldı. 

Öyle olsa yolça gelürken ol Ǿaraba çeken śuśıġırı kömüşleri bį-ŧāķat olup ol kān-ı 

velāyeti çekemediler. Çün bile olan eşyā ve beğler bu hāli gördiler Ǿibrete ve ĥayrete 

varup bir gayrı śuśıġırı  kömüşlerin1385 getürüp Ǿarabaya ķoşdılar ve ol arada girü ol 

kān-ı velāyet ol Ǿarabaya yüri diyü işāret itmeyinçe çekemediler ve cevāba gelüp 

eyitdi ki sırr-ı Yezdān’ı götürmek kārıñuz mıdur     [A193b]  [A193b]  [A193b]  [A193b]  görüñ didi.  daħı  ol 

Edirneķapusı’ndan duħūl idüp girü ol kān-ı velāyeti Ķılıc Manasturı’na getürdiler ki 

niçe kez beyān olınmışdur taŧvįl-i kelām ĥācet degüldür. Pes öyle olsa egerçi žāhir en 

bu işe Süleymān Paşa sebeb oldı ammā bāŧından faǾāl olup fiǾle getüreñ ol kān-ı 

velāyetdür ki maźhar-ı luŧf celāl olmışdur. Ve ol vaķt ki ol kān-ı velāyet abdāllara 

eyitdi ki Şefgülli Beğ’i dįn ü įmānuñuz bilüñ ki ben  daħı  sizi sevem didükde 

abdāllar  daħı  varup ziyāret itmeğe ķaśd ŧaleb birle niyāz itdiler ki ol kān-ı velāyet 

bāz-geşt birle gel Meĥemmed gel diyü çaġırdı āħiriǾl-emr Süleymān Paşa sebeb 

düşüp Sulŧān Meĥemmed ol abdāllārı öte yaķaya geçürüp Sulŧān  ŞücaǾ ziyāretine 

gönderdi. Pes bu ĥālüñ žāhir i gerçi melāmet-i cihāndur ammā bāŧını vaĥdet ĥāl ü 

rıżā-yı faǾāldür bilmiş olasız.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel ey cān bāġı gül-zārı ĥabįbi 

Nažar kıl nitedür vaĥdet ŧabįbi [B116a]  

 

Bu keŝret āleti vaĥdet bulundı 

Nitekim her  eşyā ālet düzildi 

 

Egerçi źāħiri keŝret görinür 

Velį Ǿayn-ı rızā vaĥdet bulınur 

 

Ne keŝret keŝret-i Ǿaşķ-ı velāyet 

Kim andan ĥāśıl olur uş hidāyet 

                                                            
1384 kömüş :-B 
1385 kömüşlerin: öküzlerin  B 
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Bu keŝret ħaymesi gitse aradan 

Ķamu şeyǿ ġarķ olur vasl-ı Ħudā’dan     [A194a] [A194a] [A194a] [A194a]     

Pes öyle olsa çün ol kān-ı velāyetüñ  abdālları öte yaķaya geçdiler ve geçdiklerinde 

yatsu ile aħşām arası vaķti  olmışdı ki ol kān-ı velāyet ve sebeb-i paşa ve be niyāz-ı 

iyşān vākıǾ oldı. Öyle olsa ol yaķanuñ ol zamān gözçisi Şāhķulı Baba idi ki 

dünyādan āħirete gitmelü olıçaķ dervįşlerine vaśiyyet eylemiş ki benüm  bunça 

yılumdan śoñra bu Üsküdar yaķasınuñ iskelesine yatsu ile aħşām arasında bir mehdį-

i zamān śıfatlu sāhib-velāyet ve ķuŧbuǾl-aķŧāb-ı temāmet leşkeri çıķsa gerekdür ve 

kisvetleri ve libāsları hiçbir millete beñzemeye ve Ǿālem anlarun nişān ü isimlerinle 

ŧopŧolu ola. Pes onlardan gāfil olmayasız diyü vaśiyyet  eylemiş. Çün Şāhķulı 

Baba’nuñ ĥāzır olan dervįşleri ol kān-ı velāyetüñ  abdāllarıñ gördiler āmennā ve 

śaddeķnā eyā velāyet mehdįsinüñ leşkeri diyü yüz yire urdılar.  daħı  bir ay miķdārı 

ol kān-ı velāyetüñ  abdāllarını aġırlayup ķonuķladılar ve ol aradan bir ķaç gürūh olup 

ķadem-ber-ķadem ol kān-ı velāyetüñ  abdālları şehrden şehre ve köyden köye -ve 

sāǾatden sāǾate-1386 -Ǿazm-i ziyāret-i ķubūr-ı Sulŧān ŞücāǾ itdiler ki ol kān-ı velāyet 

aña Şefgülli Beğ dir idi. Öyle olsa günden güne ve sāǾatden sāǾate-1387 el-ķıśśa ol 

āsitāne-i velāyete gelüp çün ķadem baśdılar ve yüz yire     [A194b]  [A194b]  [A194b]  [A194b]  urup nāz niyāz 

birle secde-i şükr itdiler ve ŝevāb-ı KaǾbe ĥāśıl itdiler1388 çün murād u maķśūdlarına 

irdiler.  daħı  Sulŧān ŞücāǾ abdāllarınla ol kān-ı velāyetüñ  abdālları bir yire gelüp -

bār-ı muĥabbet birle-1389dįdār-be-dįdār oturduķlarından śoñra Sulŧān ŞücāǾ 

abdāllarından bir pįr-i Ǿazįzi cevāba gelüp eyitdi ki Sulŧān ŞücāǾ’un mübārek 

nuŧķından bize vaśiyyetdür ki Börklice Muĥammed [B116b]  zamānı ve faķr içinden 

aġaç el çıķmaya ve Ǿālem ħalķı anuñ elinden zebūn ola ve ol vaķt Otmān Baba adlu 

bir kimse ki fuķarānın ĥükmin yüride ve abdāllar źāħir idüp Ǿālemde meşhūr ola. 

Öyle olsa biz  daħı  andan olup ĥükmine muŧįǾ ve fermān olavuz ve Mehdį śıfatı ol 

ola ve  siz anuñ abdāllarıñ görüp müşāhede idesiz diyü bize bu nevǾa tenbįh itmiş idi. 

Pes şükür ki siz Ǿāşıķlara bu gün irüp dįdār-ı cemālüñizi müşāhede eyledük didi. Ve  

                                                            
1386 ve sāǾatden sāǾate:-B 
1387 azm-i ziyāret-i ķubūr-ı Sulŧān ŞücāǾ itdiler ki ol kān-ı velāyet aña Şefgülli Beğ dir idi öyle olsa günden güne ve sāǾatden 
sāǾate:-A 
1388 itdiler: idüp  B 
1389 bār-ı muĥabbet birle:-B 
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ol vaķt ĥācāt bayram iĥyāsı ve mahyāsı vaķti idi ki mecmūǾ Ǿulemā-i fukāra ve 

seyyidiǾs-sādāt maĥyāyı temām itdüklerinden śoñra ol kān-ı     [A195a]  [A195a]  [A195a]  [A195a]  velāyetüñ  

abdālları  daħı  ol bayramda çün farż vācibleriñ Şefgülli Beğ’e teslįm ve ĥacc-ı kebįr 

itdiler ve Ǿahd-i ķālū belāyı yirine getürüp ĥacc-ı ervāĥ ve ziyāret-i ķubūr ķılup ve 

niyet-i ezelį1390 birle el-ķıśśa girü İstanbul’a geldiler ve ol kān-ı velāyet nažarında 

yüz yire -urdılar secde-i şükrāne idüp cevāba geldiler-1391 şükr minnet ki sen şāh-ı 

velāyet-i bį-nihāyeti 1392 yine1393 gördük didiler. Pes öyle olsa ol vaķt ki ol kān-ı  

[velāyet]  Ķılıc Manasturı’na gelüp ārām ve ĥużūr1394 itdikde cihān-ı serdiyyeti 

zemistān ķaplamışdı.  daħı  ol zamānı ol kān-ı velāyet Ķılıc Manasturı’nda -

geçirdükden śoñra evvel bahār çün ķadem baśdı  daħı  ol kān-ı velāyet Ķılıc 

Manasturı’ndan-1395 ķalķup At Meydānı dirler İstanbul içinde bir yire geldi ve ārām 

ĥużūr birle ol bahārı At Meydānı’nda geçürdi.  daħı  günlerde bir gün ol kān-ı 

velāyet ol At Meydānı’nda otururken feleğe nažar śaldı ve ol At Meydānı’nuñ 

ortasında çār köşe Dikilü Ŧaş dirler bir ŧaş vardur  daħı  ol kān-ı velāyet ondan śoñra 

ol ŧaşa nažar śaldı ve cevāba gelüp eyitdi ki görün şol ŧaşı oķ ile urayım görüñ didi.     

[A195b]  [A195b]  [A195b]  [A195b]   daħı  ol sāǾat havāda bulut źāħir olup raǾdu ve śāǾiķa birle ol taşı yıldırım 

urdı ve bir köşesin ķoparup yabana atdı. Çün İstanbul ħalķı bu Ǿalāmeti bu nevǾa 

gördiler Ǿibrete  ve ĥayrete varup ol kān-ı velāyetüñ  ĥükm-i nefesine taśdįķ itdiler ve 

ol kān-ı velāyet emrinüñ velāyetüne Ǿāşıķ olup İstanbul şehrlüsi śāf śāf ayaġ üzerinde 

[B117a]  ŧurup ol kān-ı velāyetüñ  cünbüş-i ĥarekātıñ temāşa iderlerdi. Ve bu ĥāl-i 

ĥikmet üzerinde iken bir gün ol kān-ı velāyet nažarına ittifāķ-ı niyyet birle bir ķaç 

ekābir ü dānişmendįler ķaśd itmişler ki geleler ve göñüllerinde śūret-i berātı ŧutalar ki 

eger bilüp Ǿayān iderse śāĥib-velāyetdür ve eger bilmezse şeyŧān-ı saĥĥārdur ve 

ķoltuġında cāzūlıķ kitābı vardur dimişler. Bu tedbįr ü niyyet birle ol kān-ı velāyetüñ  

nažarına geldiler ve oturup ārām itdükleri gibi ol kān-ı velāyete bį-vāsıŧa bunlaruñ bu 

fikri ķaśdįleri ol dem Ǿayān oldı ve cevāba gelüp eyitdi ki hā uş ol başsuz śūre-i 

berāǾet1396 ve sevilici kelāmullāh benüm  ve siz anı kime sorarsız diyü cevāba geldi. 

Ol sāǾat hem Fātiĥā sūresin     [A196a]  [A196a]  [A196a]  [A196a]  oķuyup secde eyledi ve ol dānişmendįlere 

eyitdi ki siz Tañrı’ye secde eylemeyüp uş şeyŧānsız. Pes benüm  nirem şeyŧāndur 
                                                            
1390 niyet-i ezelį:ķubūr B 
1391 urdılar secde-i şükrāne idüp çevāba geldiler:-B 
1392 şāh-ı velāyet-i bį-nihāyeti: şāh-ı bį-nihāyeti B 
1393 yine:-A 
1394 ĥużūr : ķarār B 
1395 geçirdikden śoñra evvel bahār çün ķadem baśdı daħı ol kān-ı velāyet Ķılıç Manasturı’ndan:-A 
1396 śūre-i berāǾet: śūre-i berāt B 
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didi.  daħı  Ǿuryān olup ayaġ üzere ķalķdı ve iki mübārek ķolların yuķaru ķaldurup 

eyitdi ki benüm  nirem  çāzū seĥĥārdur didi. Çün ol dānişmendįler ol kān-ı vālā-

himmetden bu ĥaķķaǾl-yākįni gördiler inśāf birle ol kān-ı velāyetüñ  eline ve ayaġına 

düşüp -eyitdiler kim ey gerçeğim Otmān Baba bizim-1397 ķuśūrumuza ķalma diyü 

niyāz itdiler. Bu bāz-geştden śoñra günlerde bir gün bir ķaç dānişmendįler  daħı  ol 

kān-ı velāyetüñ  nažarına geldiler ve göñülden şol niyyeti  ķaśdı taśavvur itmişler ki 

Ǿaceb bu Otmān Baba  daħı  abdest alup namāz ķılur mı ki dimişler. Pes bunlaruñ bu 

żamįrleri bį-vāsıŧa ol kān-ı velāyete Ǿayān oldı ve cevāba gelüp eyitdi  ki ey ħocalar 

ve ŧālib-i Ǿilmler bilüñ ve āgāh oluñ ki deñizler śu olalı elümi śuya śoķmadum ve 

abdestsüz yire basmadum didi. Vemā ĥalaķallāh eşyā ķalb-ā-ķalb ŧururken ol kān-ı 

velāyet ķıyām üzere ķalķup ol eşyāya ķarşu ifşān eyledi. Öyle ise ol ŧurān eşyānuñ     

[A196b]  [A196b]  [A196b]  [A196b]  arasında bir bį-baśįret ü kem-idrāk ĥerįf eyitdi ki zihį utanmaz ki bunça 

ħalķ ķarşusında ayaġ üzere ŧurup ifşān ider didi. Çün ol kān-ı velāyet ol ĥerįfden bu 

ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire ādem olmaduķ śıġır śıfaŧlu     [B117b] [B117b] [B117b] [B117b]  

ādem ol ķarşuma gelüp niye ŧurursun ki uş ādem degül hep śıġırsuñuz didi.  daħı  

celāl üzerine gelüp elindeki kötekle ol ŧurān eşyāyı  tār-mār eyledi ve bülend-

āvāzıyla arķalarından1398 çaġırup eyitdi ki yürün bire insān olmaduķ evliyā ve 

enbiyāya taśdįķ itmedük ŧahāretsüzler didi ve cevāp eyledi. Pes abdest ve ŧahāret 

evliyā ķatında ol degül kim źāħirin yuyup temiz ide ve bāŧını iġvā-yı şeyŧān mekr ü 

ĥįle ve muĥabbet-i dünyā ile leźźet-i nefsānį ile ŧopŧolu ola.  

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Ādemįdür śūretüñ fiǾlüñ eşek 

Ol ķalur senüñ ile her ne şek1399 

 

Cehd ķıl tā śūret-i insānuñı 

Bulasın teslįm idicek cānuñı 

 

Her ne ŧona lāyıķ olsān bį-gümān 

Bunı alup anı virürler hemān 

                                                            
1397 eyitdiler kim ey gerçeğim Otmān Baba bizim:-A 
1398 arķalarından: artlarından B 
1399 her ne şek: durma tek A 
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Ey Kerįm ü ey Raĥįm ü pādişāh 

Gerçi ķılduķ iylüğüñe çoķ günāh 

 

Lākin uş śıġınuben raĥmetüñe     [A197a] [A197a] [A197a] [A197a]     

Şükr iderüz devlet ü niǾmetüñe1400 

    

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀH Ü HEFTÜM I PENCĀH Ü HEFTÜM I PENCĀH Ü HEFTÜM I PENCĀH Ü HEFTÜM 1401140114011401TEŞRTEŞRTEŞRTEŞRĮF ĀVERDENĮF ĀVERDENĮF ĀVERDENĮF ĀVERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET I VELĀYET 

BERBERBERBER----SARĀYSARĀYSARĀYSARĀY----I SULI SULI SULI SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMEDĤEMMEDĤEMMEDĤEMMED    

Ol ķuŧb-ı velāyet sırr-ı eşyā, ol kenz-i ĥikmet sırrına bįnā, ol baĥr-i velāyet içre hem-

tā yaǾnį ol vālā-ĥikmet luŧf Ǿatā-1402. Pes ol vaķt ki faśl-ı ħazān ve mātem-i cihān 

oldı.  daħı  ol kān-ı velāyet ol vaķt At Meydanı’ndan girü Ķılıc Manasturı’na geldi.  

daħı  ĥużūr-ı vaĥdet birle şol vaķte dek ķarār ārām eyledi ki Sulŧān Meĥemmed  Ķara 

Boġdan seferinden ayaķ tozınla ve fetĥ ü Ǿizzetle ve nuśret-i feyzinle gelüp 

Edirne’den girü Engerüs Bilġrādı’na vardı. Ve ol ķış kāfirüñ iki ĥavāle ĥiśārın alup 

ħarāp eyledi. Ve ol aradan māh-ı zemistān-ı bahārda girü İstanbul’a geldi.  daħı  bir 

beş on günden śoñra ol kān-ı velāyet ve ķuŧbuǾl-aķŧāb-ı temāmet bir gice ki güneş 

Ǿālem-i şehādetden Ǿālem-i muġayyibāta rücūǾ eyledi ve Ǿālem-i žulmet deryāsına1403 

ġarķa virüp eşyā çün o uyķu mevtinle bį-ĥarekāt eyledi.  daħı  ol Ķılıc 

Manasturı’ndan seĥer  vaķtinden öñürdi ol kān-ı velāyet celāl üzerine geldi ve bir ķaç 

abdālları öñüne bıraġup Sulŧān     [A197b]  [A197b]  [A197b]  [A197b]  Meĥemmed’üñ sarāy ķapusına vardı ve 

öñinde sarāy içün dökülmiş aġaclar dökülüp yaturdı.     [B118a] [B118a] [B118a] [B118a]  Derĥāl ol kān-ı 

velāyet ol aġaçları abdāllara emreyledi ki pāreleyüp āteşe yaķalar.  daħı  ol sāǾat 

abdāllar balta ve nacaķ birle ol aġacları pāre pāre  idüp āteşe yaķdılar ve dūd u 

şuǾlesi havāya aġdıķda meger Sulŧān Meĥemmed yatduġı ħalvet-ħānenüñ 

rūznesinden āteşin şuǾlesi içerü düşür. Çün Sulŧān Meĥemmed bu şuǾleyi görür suǾāl 

ider ki bu ne şuǾledür ki ŧaşradan içerü düşüp žāhir  oldı dir. Cevāb virirler ki Otmān 

Baba gelüp sarāy ķapusındaki aġaçları āteşe urdı didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed bu  

                                                            
1400 İsteriz imdād śıġınurız žātına:-B 
1401 bāb-ı pencāh ü heftüm : der-beyān-ıB 
1402 Ol kutb-u velāyet sırr-ı eşyā ol kenz-i ĥikmet sırrına binā ol bahr-i velāyet içre hem-tā yaǾnį ol vālā- hikmet luŧf Ǿatā:-B 
1403 deryāsına:ŧūfānı  B 



290 

ħaberi işidür cevāba gelüp eydür ki ķoñ hiç dinmeyüñ ki içerü daǾvet ķılalum dir. 

Şāyed ki mübārek ķademin sarāyumıza baśa dimiş. Pes öyle olsa bir laĥzadan śoñra 

abdāllar gördiler ki ķapuçıbaşı gelüp ol kān-ı velāyete ikrām eyledi ve cevāba gelüp 

eyitdi ki ey kān-ı mürüvvet oġlıñ Meĥemmed sanā selām eyledi ve eyitdi ki 

mürüvvet kerem eylesün içerü girüp mübārek ķademin sarāyımıza      [A198a]  [A198a]  [A198a]  [A198a]  baśsun 

dir didi. Çün Sulŧān Meĥemmed’den -tenbįh olınan-1404 kelāmı ol kān-ı velāyet işitdi 

derĥāl ayaķ üzerine ķalķup ķapucıbaşını öñine bıraķdı  daħı  sarāy içine revān oldı. 

Çün ķadem baśdı üçünci ķapuda -Sulŧān Meĥemmed ķarārsuz ol kān-ı velāyete 

ķarşu-1405  geldi.  daħı  mübārek elin öpüp ol kān-ı velāyeti oturdıġı ħalvet-ħānesine 

iletdi. Pes Sulŧān Meĥemmed çün -oturduġı yire geçdi ve döne geldi ki -1406 -istedi  

daħı  ol kān-ı velāyete kendü oturduġı yire-1407 teklįf ide. Gördi ki ol kān-ı velāyet 

ilerü ŧurup ħalvet-ħānesinüñ oçaġına ifşān eyler. Pes taǾaccübe varup şehādet 

barmaġın aġzına aldı ve Ǿibret ü taĥayyire varınça ol kān-ı velāyet dönüp Sulŧān 

Meĥemmed’e eyitdi ki yā bu mülki ıssuz mı śanduġdı didi. -YaǾnį bį-śāĥib mi žann 

iderdiñ dimek olur-1408. Çün Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi 

cevāba gelüp eyitdi ki niçün ıssuz olsun babacıġum ki sizüñ gibi erenler serverleri 

var iken didi. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki hā şunı şöyle bil diyüp tekrār Sulŧān 

Meĥemmed eyitdi ki yā ķanı  hunçañ(?) ķandedür didi. Pes Sulŧān Meĥemmed çün  

bu cevābı işitdi,     [B118b] [B118b] [B118b] [B118b]  derĥāl emr itdi ki        [A198b]  [A198b]  [A198b]  [A198b]  sofra ilen niǾmet getürdiler.  

daħı  Sulŧān Meĥemmed ol kān-ı velāyetüñ  nažarına ķoyıñ diyü işāret idince ol kān-ı 

velāyet ol niǾmeti Sulŧān Meĥemmed’üñ nažarına ķodurtdı. Ve Sulŧān Meĥemmed yi 

gel diyü emr eyledi. Pes Sulŧān Meĥemmed bir ķaç loķma yidükden śoñra ol kān-ı 

velāyete babacıġum sen  daħı  bu niǾmetden yi gel diyü teklįf eyledi. Pes ol kān-ı 

velāyet eyitdi ki uş sen yidüñ ben ŧoydum ve hem ben ĥoşam varam didi. Çün Sulŧān 

Meĥemmed ol kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi ve cevāba gelüp eyitdi ki şükür 

babacıġum yine birlik maǾnįsin gösterdün didi.  daħı  suǾāl itdi ki babacıġum ya sen 

ne yir içersün babacıġum didi. Pes ol kān-ı velāyet eyitdi ki ben cān yiyerem ādem 

śūretinde sırr-ı Yezdān müşāhede itmedüñ ise uş gör didi ve celāl ü cemāl birle tekrār 

Sulŧān Meĥemmed’e eyitdi ki sen Meĥemmed nesne degülsiñ ki Meĥemmed ve üç 

                                                            
1404 tenbįh olınan: denilen B 
1405 Sulŧān Meĥemmed ķarārsuz ol kān-ı velāyete ķarşu :-A 
1406 oturduġı yire geçdi ve döne geldi ki:-A 
1407 istedi daħı ol kān-ı velāyete kendü oturduġı yire : kendi yanına B 
1408 YaǾnį bį-sāhib mi žann iderdiñ dimek olur: -B 
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eri  benüm  didi.  daħı  eyitdi -sen bir şehrlüsin pādişāh benüm  didi ve-1409 ol kān-ı 

velāyet ol sarāyıñ naķş-ı dįvārına ve zįba vü kāşānına nažar śalup Sulŧān 

Meĥemmed’e eyitdi ki bu ħānede güğerçin ķışlıyaçaġın ķu ķu diyüp öteçeğin 

añmadıñ mı kim bu sarāyı böyle    [A199a] [A199a] [A199a] [A199a]  yapduñ didi. Çün Sulŧān Meĥemmed ol 

kān-ı velāyetden bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki babaçıġum bu dünyānuñ āħiri 

fenādur didi. Öyle olsa Sulŧān Meĥemmed’üñ bu kelāmından ol kān-ı velāyet celāl 

üzerine gelüp Sulŧān Meĥemmed’e eyitdi ki uş benüm  sırr-ı Yezdān idüğüm ve śavt-

i eneǾl-ĥaķum mecmūǾ Ǿālem işidüp ķabūl eyledi. Pes senüñ cānıñ var ise ŧaşra çıķup 

Meĥemmed’em di gel ki oturduġın yirde andan Meĥemmed’em Meĥemmed’em diyü 

eydürsin didi.  daħı  eyitdi ki baķ bire çirkin tatar ki ķılıcım ķılıcım vardur dirsin pes 

sen ķılıçı ķande bulduñ ki aśl-ı şimşįr-i ķılıc benüm var ve Dımışķį Bozdaġan benüm  

var ve umlu ŧopuz benüm  var  ben şol pādişāhum ki boynuzlı boynuzsız ķoyuna 

ĥaķķın alıvirir ve kelbi öldürene sürüdürin didi.  daħı  ayaġ üzerine ķalķup sarāydan 

ŧaşra ķadem-ber-ķadem revān oldı. Çün Sulŧān Meĥemmed     [B119a] [B119a] [B119a] [B119a]  ol kān-ı 

velāyetün ŧaşra revān oldıġın gördi cevāba gelüp ol kān-ı velāyete eyitdi ki ben  daħı  

senüñle bile gideyin mi babaçıġım didi. Ol kān-ı velāyet eyitdi ki şimdi sen oturı dur 

ki ben saña girü gelem ki saña sen gereksin ve benüm ile     [A199b]  [A199b]  [A199b]  [A199b]  bile gereksin diyü 

cevāb virdi.  daħı  ol aradan ol kān-ı velāyet revān olup At Meydānı’na geldi ve ārām 

ĥużūr birle bir yire oturup ķarār eyledi ve bu ŧarafda Sulŧān Meĥemmed abdāllara 

eyitdi ki Ǿaceb babam baña gelmekden murād ve maķśūdı ve remz ü bāz-geşti ne ola 

didi. Pes abdāllar  daħı  eyitdi ki soñ el-vidāǾ saña mübārek dįdār ü cemālini 

göstermek içün geldi ki bize ǾArab şehrine gidelüm oġlanlar diyü remz iyler. Tā kim 

size  daħı  maǾlūm ola ki bu şehrüñ ħalķı ĥākimleri eydürler ki pādişāh Otmān 

Baba’yı İstanbul şehrine getürdi. Pes niçe evliyā ve śāĥib-ķudretdür ki anuñ elinden 

ve ĥükm-i ĥālinden ħalāś olup şehrden ŧaşra çıķamaz didiler diyü cevāb virdiler. Çün 

Sulŧān Meĥemmed abdāllardan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki ĥāşā  revā 

mıdur ki ben babama ĥükm ü ĥükümāt eyliyeyüm ki benüm  ķaśdum ve maķśūdum 

ol idi ki pāy-i taħtuma gelüp śafā nažar ide. Ve hem anuñ gibi ķuŧbuǾl-aķŧāb-ı cihān 

yanumda  olup sāye-i devleti üzerümde olsun diyü babamı bu ķadar incitdüm, yoħsa 

benüm  ne miķdārum vardur ki ol kān-ı velāyetün rıżāsına ķarşu ŧurup māni olam 

didi.  daħı      [A200a]  [A200a]  [A200a]  [A200a]  tekrār suǾāl itdi ki yā babam ǾArab şehri didüği Ǿaceb ķanġı 

                                                            
1409 sen bir şehrlüsin pādişāh benim didi ve:-A 
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şehr ola. Pes abdāllar  daħı  eyitdi ki ǾArab şehri didüği ol kān-ı velāyetüñ  Edirne 

şehridür didiler. Çün Sulŧān Meĥemmed abdāllardan bu ħaberi işitdi biraz taǾaccübe 

varup tebessüm eyledi.  daħı  emr eyledi ki ħazāyinünden abdāllara beş biñ aķçe 

virdiler.  daħı  cevāba gelüp eyitdi ki babamuñ ĥod bu dünyā çirkine ihtiyācı yoķdur, 

ammā size varuñ ħarçlık olsun diyü abdāllar ile ol arada muśaffālaşdı1410. Pes 

abdāllar  daħı  Sulŧān Meĥemmed’e Ǿizzet birle ŧapu idüp ol aradan ol kān-ı velāyet 

nažarına geldiler ve şevk ile ol kān-ı velāyet ĥaķķına eyitdiler ki     [B119b] [B119b] [B119b] [B119b]   

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

ǾAceb nuŧķında ķādir ħoş ġanįsin 

Ki Ħayber ĶalǾası’n yıķan ǾAlį’sin 

 

Meĥemmed yüzüñi gördükde ey cān 

Ĥaķįķāt bildi kim şāh-ı velįsin 

 

Bu fānį dünyāda maġrūr u ġāfil 

Niçünsin diyü māt itdüñ belįsin 

 

Çü şāh u salŧanat didüñ benümdür 

Sen ālet oluben zāħir beğisin 

 

Belį śıddıķ diyüp iķrāruñ itdi 

Meĥemmed  daħı  Ǿālem cān şehisin 

 

Ķamu Ǿālem nidāsı uş innā lillāh 

İşitdi bildi vü Ĥaķ mažharısın     [A200b] [A200b] [A200b] [A200b]     

 

Ħasūd ü cāhilüñ ķaǾr-ı zemįnde 

Helāk oldı zihį ķudret elisin 

 

                                                            
1410 muśaffālaşdı: esenleşdi B 
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Saña iķrār iden her dü mekānda 

Unutmaz Ǿahd ile ķālū belįsin 

 

Aduñ Otmān Baba gerçi cihānda 

Velį ķuŧb-ı ĥaķįķat Ĥaķ yolısın 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀH Ü HEI PENCĀH Ü HEI PENCĀH Ü HEI PENCĀH Ü HEŞTÜM ŞTÜM ŞTÜM ŞTÜM 1411141114111411EZEZEZEZ----İSTANBUL BİSTANBUL BİSTANBUL BİSTANBUL BĮRŪN ĮRŪN ĮRŪN ĮRŪN ŞÜDENŞÜDENŞÜDENŞÜDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I I I I 

VELĀYET ĀMEDENVELĀYET ĀMEDENVELĀYET ĀMEDENVELĀYET ĀMEDEN----İ Vİ Vİ Vİ VĮZE ĮZE ĮZE ĮZE     

Ol ĥükm ıssı sulŧān, ol Ǿaķl ıssı Ǿirfān, ol ħuccet ü bürhān ü raĥmān, yaǾnį ol kān-ı 

velāyet ķuŧb-ı cihān-1412 Pes öyle olsa günlerde bir gün ki āb-ı ĥayāt-ı Ǿadem 

ķıbelinden varlıķ zemįnine ķaŧre-i bārān olup her źerreye ebr-i bahārda nüzūl itdi ve 

yaġdı.  daħı  Ǿālem ol ferāhdan levnen levn ķızıl ve yişil libāslar giyüp nāz ü1413 

Ǿitāblar ve maĥbūb-ı meh-tāblar gösterdükden śoñra ol kān-ı velāyet ve ķuŧbuǾl-

aķŧāb-ı temāmet ol gün abdāllara ve yār-i müşfik-ĥāllere cevāb-ı ķātıǾ birle cevāba 

gelüp eyitdi ki tiz aşkār-ı ser-çeşmeyi ve bād-ı pāy-ı ħaşemi getürüñ ki ǾArab şehrine 

gidelüm didi. Zįrā ol kān-ı velāyetüñ  maķśūdı İstanbul şehrine gelmekden murād ol 

idi ki bunça velāyet ü kerāmāt ve keşf-i ķabūl-ı ilhāmāt birle daǾvā-yı     [A201a]  [A201a]  [A201a]  [A201a]  

eneǾl-ĥaķ idüp mecmūǾı Ǿulemā vü fużalāya ve ednā vü aǾlāya įmān ü küfrin ve 

daǾvā-yı ĥaķķın ve bāŧın u žāhir in Ǿayān eyleye ve maġribden maşrıķa mübārek ismi 

eneǾl-ĥaķ daǾvāsınla meşhūr ola. Pes mecmūǾ ĥuccet ü bürhān ve ehl-i şehādet-i 

įmān ve Ǿaķlı ıssı Ǿirfān ve ĥükm ıssı sulŧān ol kān-ı velāyetüñ     [B120a] [B120a] [B120a] [B120a]  her ĥāline 

ger celāl ü cemāline ger įmān u küfrān her ne ise inśāf idüp ǾaleǾt-taĥķįķ bildiler ki ol 

kān-ı velāyet ve ķuŧbuǾl-aķŧāb-ı temāmet taśarruf-ı eşyādur ve hem miŝl ü ĥarįfi ve 

kendünden ġayri žarįfi ve nažįri leyse fiǾd-dār idüğin bildiler. Ve hergiz bir Ǿabes 

ĥareket ve teǿŝįrāt itmedüğine Ǿālim oldılar ve bildiler ki Ǿālemde lā-nažįr ü bį- hem-

tādur. Pes kelām-ı żamįrleri ol kān-ı velāyetüñ  ĥaķķına temām olup iǾtiķād-ı küllį 

birle sākin oldılar. Pes öyle olsa çün ol kān-ı velāyet abdāllara emr itdi ki tiz atumı 

getürüñ. Derĥāl abdāllar  daħı  Düldül-veş bir at getürüp ol kān-ı velāyet Mehdį-vār 

süvār oldı ve öniñçe ve ardınça Rūm abdālları ķadem-ber-ķadem yola revān olup el- 

                                                            
1411 bāb-ı pencāh ü heştüm : der-beyān-ıB 
1412 Ol ĥükm ıssı sulŧān, ol Ǿaķl ıssı Ǿirfān, ol ħuccet ü bürhān ü raĥmān, yaǾnį ol kān-ı velāyet ķuŧb-ı cihān:-B 
1413 nāz ü:-A 
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ķıśśa Pıñarĥisāra geldiler ve ol şehr ü diyārun eşyāsı     [A201b]  [A201b]  [A201b]  [A201b]  gürūh-be-gürūh 

niǾmet ü ķurbānlar birle gelüp ol kān-ı velāyetüñ  śafā nažarın ve himmetin1414 

aldılar. Ve ĥāllü ĥāline revān olduķdan śoñra ol kān-ı velāyet girü ol aradan süvār 

olup ķadem-i mübāreğinle abdāllar birle yola revān oldı ve niyyet-i şehr-i Vįze idüp 

gelürken -pes ol memleketde bir śāĥib-baśįret evliyā var idi, ismine Aĥmed Baba 

dirler idi-1415 ol1416 Aĥmed Baba’ya ol kān-ı velāyetüñ  geleceği ĥāli Ǿayān olup şehr 

ħalķına eyitmiş ki tiz şehr soķāķların pāk pākize iyleyüñ ki pādişāh şehrüñüze 

geliyor dir.  daħı  ol kān-ı velāyete bir śabbāĥ ķarşu çıķdı ve ol kān-ı velāyetüñ  atı 

ayaġına secde eyledükden śoñra ol kān-ı velāyete eyitdi ki iy ser-çeşme-i velāyet ve 

iy maķśūd-ı sebǾ hidāyet nitesin, ħoş mısın ve śafā-nūş mısın didi.  daħı  ol kān-ı 

velāyetüñ  öñine düşüp şehre getürdi ve mekānına ķondurup aġırladı ve ķonuķladı, 

biñ dil ü cānla ol kān-ı velāyetüñ  dįdār ü cemāline Ǿāşıķ olup eyitdi ki.  

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel ey devlet güneşi şāh-ı ahter 

Ķamunıñ Ǿizz ü iķbāli server 

 

Erenler serveri şāh-ı velįsin 

daħı  şįr-i Ħudā nūr-ı ǾAlį’sin     [A202a] [A202a] [A202a] [A202a]     

 

Şehā maķśūd-ı fethüñ ķutlu olsun 

Cihānda ism ü resmün bellü olsun 

 

Ĥasūdıñ baġrı dāyim seng ü āhen 

K’ola yiri cehennem miŝl-i āhen [B120b]  

 

Şükür minnet ki gördük iy ķadįm şāh 

Ki sensin her ķuluñ ĥālinden āgāh 

 

                                                            
1414  ve himmetin:-B 
1415 pes ol memleketde bir śāhib-baśįret evliyā var idi ismine Aĥmed Baba dirler idi:-B 
1416 ol : meğer B 



295 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I PENCĀH Ü NÜH I PENCĀH Ü NÜH I PENCĀH Ü NÜH I PENCĀH Ü NÜH 1417141714171417BERBERBERBER----EDİRNE EDİRNE EDİRNE EDİRNE ĀMEDENĀMEDENĀMEDENĀMEDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE I VELĀYET VE 

MİSMİSMİSMİSĀFĀFĀFĀFİR ŞÜDENİR ŞÜDENİR ŞÜDENİR ŞÜDEN----İ ÇEND Rİ ÇEND Rİ ÇEND Rİ ÇEND RŪZŪZŪZŪZ----I DIRĀZI DIRĀZI DIRĀZI DIRĀZ----I DÜNYĀI DÜNYĀI DÜNYĀI DÜNYĀ----YI DENĮYI DENĮYI DENĮYI DENĮ    

Ol mehdį-i śāĥib-zamān, ol śāĥib-i emn ü emān, ol maķśūd-ı külli cihān, ol maǾbūd-ı 

ins ü cān, yaǾnį ol kān-ı velāyet ü sırr-ı Sübĥān ǾaleyhiǾs-selāmu’llāhü Melikü’l-

Mennān-1418. Pes öyle olsa günlerde bir gün ki māh-ı bedr hilāl olup ebr-i bahār 

bārān-ı raĥmetin rūy-ı zemįne įŝār niŝār iderken ol kān-ı velāyet ve  ķuŧbu’l-aķŧāb-ı 

temāmet ol Vįze şehrinden  daħı  ata binüp yola revān oldı. Ve öñinçe ve ardınça 

Rūm abdālları ķadem-ber-ķadem el-ķıśśa Edirne şehrine geldiler ki ol kān-ı velāyet 

aña ǾArab şehri dir idi. Pes ol kān-ı velāyet çün Edirne şehrine ķadem baśup nüzūl 

eyledi.  daħı  gün maŧlaǾından yaña bir tekye vardur ki aña Ķoyuķ Tekyesi dirler ki 

ol kān-ı velāyet devlet ü nuśret birle ol tekyeye gelüp ārām  ĥużūr eyledi. Çün Edirne     

[A202b]  [A202b]  [A202b]  [A202b]  ħalķı ol kān-ı velāyetüñ  şehre geldüğin işitdiler besį niǾmet ü ķurbānlar ve 

dünyā vü źekātlar birle gürūh-be-gürūh gelüp ol kān-ı velāyetüñ  śafā nažarıñ aldılar 

ve raĥmet-i Raĥmān’a ġarķ olup ĥāllü ĥālinçe revān oldılar. Ve bį-ĥisāb ol kān-ı 

velāyet ol şehrde keşf-i ķulūbler ve velāyet ü bāz-geştler ve olmış ve olacaķlar ižhār 

eyledi ki vaśf u ķıyāśa gelmez ammā biz ol kān-ı velāyet deryāsınuñ mevc ü 

sāĥilinden miķdārımuz irdükçe beyān itdük. Tā Ǿāşıķ u śādıķlara tenbįh ve beşāret ü  

işāret ola ki kān-ı velāyet bu cihānda ne ĥālle  ve ne maķśūd-ı fiǾl ile mecmūǾ-ı 

eşyānuñ üzerine ĥükm ü ĥükūmātı her daǾvā ile geçürdi ve kimse bir ķıluna kendü 

rıżāsı olmadıķça elem getürüp ħaŧā irgürmedi. Zįrā ki mecmūǾ eşyānuñ fiǾl ü ĥāli ve 

ķudret ü cānı elinde idi. Bi-emr-i ilāhį her ne kim Ĥaķķ’uñ Ǿilm-i taķdįrinde ve 

ĥükm-i emrinde ne var ise iĥāŧa ve muĥįŧ ve ilhām ü nüzūl birle anuñ nuŧķından ve 

fiǾl ü ĥālinden žāĥir olup işlenürdi, bį-vāsıŧa ve bį-kitāb ve’s-selām. Pes öyle olsa ol 

kān-ı velāyet günlerde bir gün Edirne şehrinden  daħı  piyāde abdāllar birle Yıldırım 

Ǿİmāreti yanından Çirmen’e ŧoġrı yola     [A203a]  [A203a]  [A203a]  [A203a]  revān oldı. Ķadem-ber-ķadem     

[B121a] [B121a] [B121a] [B121a]  Meriç kenārında bir  murġ-zār yire gelüp arām ĥużūr eyledi. Ol arada ol 

kān-ı velāyet Ķara Boğdān tarafına namāz ķıldı. Ve İslām dįnine ķuvvet, 

Muĥammed’üñ Ǿazįz cānına śalavāt diyü duǾā ķıldı. Pes ol bāz-geşt üzerine Ĥasan 

Beğ oġlı ǾĮsā Beğ Ķara Boġdān illerine ġazāya gidüp fetĥ u sefer-i žafer eyleyüp -bį- 

                                                            
1417 bāb-ı pencāh ü nüh : der-beyān-ıB 
1418 Ol mehdį-i śāhib-zamān ol śāĥib-i emn ü emān ol maķśūd-ı külli çihān ol maǾbūd-ı ins ü cān yaǾnį ol kān-ı velāyet ü sırr-ı 
Sübĥān ǾaleyhiǾs-selāmullāhü melikü’l-mennān:-B 
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nihāyet eşyā maǾķūlāt ve ġanāyim ele gelüp-1419 ġanįliķler oldı. Ve śaġ selāmet 

leşker-i İslām girü mekānlu mekāñına gelüp emiñ oldılar. Ve bu ĥāl üzere bir ķaç 

günden śoñra ol ķān-ı velāyet ol aradan  daħı  ķalķup ķadem-ber-ķadem Çirmen 

yanında Tatarköy dirler bir köye geldi ve bir niçe müddet ol köyde mütemekkįn olup 

otururken ol kān-ı velāyet mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ eyleyüp dįvān baġladı ve 

nuŧķ-ı ķadįm ü ezeliyyesinle cevāba gelüp abdāllara1420  eyitdi ki siz iki gürūhsıñuz 

ki bir bölüğiñüzü Deli Baħşı gelür şol ŧaġa alur gider ve bir bölüğiñüzü Ĥasan gelür 

alur gider.  daħı  ol Şarķlı Ķoca’yı ortadan iki bölüp öylelik idinüñ didi.  daħı  tekrār 

cevāba gelüp eyitdi ki ol Deli Baħşı olayum niye ŧururam diyü bülend     [A203b]  [A203b]  [A203b]  [A203b]  -

āvāzınla gel Deli Baħşı gel ki dedelerüñ seni görsün diyü çaġırdı ki Ǿāķıbet1421 ol 

kān-ı velāyetden śoñra ol Deli Baħşı didüği abdāl žāhir  olup ve velāyet ve derd ü 

mücāhede birle Ǿālemde meşhūr oldı ki başınuñ saçı fitil olup leylen ve nehāren ol 

kān-ı velāyet gibi zamānınuñ ķarında ve yaġmurında ve ŧaġ u ŧaşında ve köy ü 

şehrinde Ǿālemin meşhūru oldı.  
 

 

Nažm: 

.---/.---/.--  

Gel ey cān göğünün envārı abdāl 

Ĥaķķ’uñ Ǿilm-i ledün esrārı abdāl 

 

-Saña ķıldı velāyet çün tecellā-1422  

Ĥaķ’uñ sen mažhar u dįdārı abdāl 

 

Senüñ Ǿarş-ı muǾallā oldı aduñ 

Zihį çerħ u felek devvārı abdāl 

 

Ķamu ħiźmet saña eyler ŧebāyiǾ 

Yir ü gök maķsūdı iķrārı abdāl 

 

                                                            
1419 bį-nihāyet eşyā maǾkūlāt ve ġanāyim ele gelüp:-B 
1420 abdāllara  :-A 
1421 Ǿāķıbet:-A 
1422 Saña ķıldı velāyet çün tecellā: saña ķıldı tecellā çün velāyet  B 
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Nažįrüñ gelmedi devr-i ķamerde 

Gerek münkir ķıla inkārı abdāl [B121b]  

 

Çü ķuŧbuñ mažharı düşdüñ ĥaķįķat 

Velįler başı vü reftārı abdāl 

 

Ne ħūb zįbā Deli Baħşı’dur aduñ 

Ġanį Tañrı bu dem ižhārı abdāl 

Pes ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı temāmet çün bu śoĥbet ü naśįĥāti ve 

menzelet-i Ǿāķıbeti bir bir Ǿāşıķ abdāllarına beyān eyledi.     [A204a]  [A204a]  [A204a]  [A204a]   daħı  bir ķaç 

günden śoñra ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ķalķup ķadem-ber-ķadem Efrām Ŧaġı 

dirler anuñ dibinde bir dervįşe geldi. Ve ol dervįşe śafā-nažar idüp cismine ve cānına 

ĥayāt virdi. Ve ol aradan  daħı  Ķāżįköyi dirler bir köye geldi ve niçe müddet ol kān-ı 

velāyet ol köyüñ gün batısından yaña ulu yolıñ kenārında ārām ķarār eyleyüp 

mütemekkįn oldı. Ve devr-i felek muķteżāsı ve rıżā-i rūĥānįsi birle ol arada ol kān-ı 

velāyetüñ  mübārek cismi be-ġāyet żaǾįf oldı. Ve derd ü mücāhede birle bir abdāla 

suǾāl itdi ki ol ulu ulu ŧaġlar henüz görinür mi didi. Ol abdāl eyitdi ki belį, görinür 

babacıġum didi. Öyle olsa bu kelāmdan śoñra ol kān-ı velāyet kelām-ı ķadįmi birle 

cevāba gelüp firķāt ü ĥasret ve sefer ü rıĥlet yüzinden Oġuz-nāme śavŧınla eyitdi ki 

esen ķaluñ hey yüce ŧaġlar ve yüce ŧaġdan çaġlıyup inen çaylar ve esen ķaluñ hey 

fenā dünyāda devrān sürüben gözyaşın dökenler didi.  daħı  cevāb ü kelām arasında 

eyitdi ki bu cihān fenāsından geçüp gitmek ki gerek idi.     [A204b]  [A204b]  [A204b]  [A204b]  İllā igen ġayret 

vardur didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu kelām ü cevābı işitdiler gözlerinden 

yaş yirine ķan revān oldı. Ķorķdılar ki ol kān-ı velāyet mübārek libāsın bıraġup 

aralarından hümā ķuşı gibi -ġayb olup āsitāne-i lā-mekāna ve āşiyāne-i cāna Sįmurġ 

gibi-1423  kūh-ı Ķāfa pervāz ide. Zįrā ol kān-ı velāyet abdāllara vaķtihā cevāba gelüp 

eydürdi ki uş arañuzdan çıķup göğe uçayum ve ķarañulıķ gicelerde çerāķ yaķup beni 

istiyesiz ve bulumayup eydesiz ki āh bulmuşıduķ bilebilmedük1424 diyesiz  [B122a] 

dirdi ki Ǿāķıbet öyle oldı. Pes ol kān-ı velāyet ol aradan  daħı  ķalķup ķadem-ber-

ķadem Tañrı Ŧaġı kenārında Ħaśköy dirler anuñ ķıble ŧarafından yaña Ulu Dere  

                                                            
1423 ġayb olup āsitāne-i lā-mekāna ve āşiyāne-i cāna simurġ gibi:-A 
1424 bilebilmedük: bilemedük  B 
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ismlü bir dereye geldi. Ve ol dere yanında mįşeler içinde bir zemistān faślını geçürüp 

ķarār eyledi. Ve ol aradan evvel-bahār  baġ ü gül-zār irdükde ol Ulu Derre’nüñ  

başından yaña ol ķān-ı velāyet ķalķup ķadem-ber-ķadem ol diyārda Aķpıñar dirler ol 

Aķpıñar’a geldi ki Āb-ı kevŝer -gibi ve bį-emŝāl-1425 bir pıñardur ve Cennet-i 

fürdevs’e     [A205a]  [A205a]  [A205a]  [A205a]  beñzer bir diyār-ı şerįf ve hāvā-yı ħūb ve laŧįf ve baġ u baġçesi 

bį-nihāyet ü lā-nažįr gül-i gülistan sįm ü zer ü zebercetden ve ŧaġ u ŧaşı laǾl ü  

yaķutdan ve bülbül ü güğerçin derd ile öter ve śıġırçın ki envāǾ dürlü śadālar 

Ǿāşıķlarıñ göñlüni rubūde idüp urur sūz-nāk1426 iderler.  

 

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Cennete teşbįh eyliyen bilmedi ol mevziǾi 

Yönüñü ol cihete iyliyü ķıl irciǾį 

 

Āb-ı revān-ı bį-nažįr yoķdur cihānda şöyle bil 

Öykünmiye aña hem Nįl ü Furāŧ u Selsebįl 

Pes ol kān-ı velāyet çün Aķpıñar didüği mevżiǾ-i şerįfe geldi ve ĥużūr arām itdikden 

śoñra ol aranuñ her ŧarafına nažar śaldı ve ol eŧrāfıñ1427 ŧaşlarıñ görüp abdāllara ol 

ŧaşlar içün eyitdi ki bu ŧaşları śaķınuñ pāreleyüp ŧaġıtmañ ki bu ŧaşlar sizüñ 

meşhedüñüz ŧaşı ve buġdayuñuz ĥaccıdur didi. Ve ol Aķpıñar’ıñ gün batısından yaña 

bir depe vardur ki ol depe Ĥıżır İlyās Depesi’dür didi. Ve ķıble ŧarafında  daħı  iki 

depe vardur ki ulusına Tañrı Depesi ve küççiğine Evliyā Depesi didi. Ve  daħı  ol 

Ĥıżr İlyās Depesi yanında bir gün otururken ol kān-ı velāyet     [A205b]  [A205b]  [A205b]  [A205b]  mecmūǾ 

abdālları bir yire cemǾ idüp ve dįvān baġladılar. Ve cevāba gelüp nuŧķ-ı ķadįminle 

eyitdi ki beñ bu ulu derede ziyāret oluram ve sizüñ bunda değirmenlerüñüz vardur  

daħı  şol ŧuran ķozları -yaǾnį ceviz aġacı dimek-1428 kesüp yirine baġ u baġçe eyleyiñ 

ve elüñüz ŧopraġa urup şol pıñarı şuña aķıduñ ki bunda şehr olsa gerekdür ve hem 

Tañrı yapduġın kimse yıķamaz ve Tañrı yıķduġın  [B122b] kimse yapamaz didi.  

daħı  ol kān-ı velāyet el ķaldırup duǾā ķıldı ve eyitdi ki dįn açılmaġiçün ve yiñi dil  

                                                            
1425 gibi ve bį-emŝāl: miŝillü  B 
1426 Sūz-nāk : sūzān B 
1427 eŧrāfıñ:yöreniñ B 
1428 yaǾnį ceviz aġacı dimek:-B 
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söylenüp yiñi kitāb oķunmaġıçün didi.  daħı  eyitdi ki şöyle1429 geldüm ķorķduñuz. 

Pes ķılıç ile gelicek niçe idersiz didi. - daħı  eyitdi ki-1430 ben evvelden sırr idüm, 

yine sırr oluram ve  daħı  ne öñümçe gider var ne ardumça gelür var didi. Pes bu 

maǾnį ile ol maǾlūm oldı kim ol kān-ı velāyet ser-çeşme-i ibtidā ve ħātemü’l-

evliyādur. Ve tekrār abdāllara eyitdi ki śaķınuñ aġlaşmañ ki ben ölmezem ve yorulup 

açıķmazam ve üşenüp ķalmazam. Beñ yirden göğe giderem ki aslum atamdur ve 

menzilüm ħātemdür ve mekānum Ǿademdür didi. Çün abdāllar ol kān-ı velāyetden bu 

ħaber-i taĥķįķi işitdiler firķāt ü ĥasret birle ĥāl-i perįşān  ile cevāba gelüp.  

Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

İy zihį sulŧān-ı Ǿālem hem viśāl-i źāt-ı pāk 

Ħidmetüne ķāyil olmış āb u āteş bād ü ħāk 

 

Çün ki geldüñ perde ile mülküñü ķılduñ şerįf 

Hem yine gitmek dilersin ey güzel şāh-ı žarįf 

 

Raĥmetüñ deryāsını çün kim niŝār itdüñ niŝār 

Uş velāyet güneşin yüzįnde gördi il ü şār 

 

Perde-yi ġayb-i ilāhį nuŧķı uş nuŧķıñdadur 

Zįrā ol genciñ ŧılısmı gün yüzüñ ħaŧŧındadur 

 

Sen fenā içre beķāsın gerçi ey şāh-ı beķā 

Lįki vaśluñ firķati cānımuza ķılur cefā  

 

BĀBBĀBBĀBBĀB----I ŞEŚT I ŞEŚT I ŞEŚT I ŞEŚT 1431143114311431NAŚĮNAŚĮNAŚĮNAŚĮĤAT KERDENĤAT KERDENĤAT KERDENĤAT KERDEN----İ İ İ İ ĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀNĀN KĀN----I VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BERI VELĀYET BER----ABDĀLĀN ABDĀLĀN ABDĀLĀN ABDĀLĀN 

BEBEBEBE----ŦARŦARŦARŦARĮĶĮĶĮĶĮĶ----İ MÜSTAİ MÜSTAİ MÜSTAİ MÜSTAĶĮMĶĮMĶĮMĶĮM    

-Ol mažhar-ı sırr-ı ķuŧbiyyet, ol ser-defter-i ŧarįķ-i hidāyet,yaǾnį pend ü naśįĥāt-

kerden-i ān-kān-ı velāyet ez-rūy-ı şefķat-1432     [A206b ]  [A206b ]  [A206b ]  [A206b ]  Pes öyle olsa ol günlerde bir 

gün ol kān-ı velāyet śoĥbet ü naśįĥatle abdāllara eyitdi ki śaķınuñ ol Allāh’a ħūb  

                                                            
1429 şöyle:çomaġla B 
1430 daħı eyitdi ki:-B 
1431 bāb-ı şeśt : der-beyān-ı B 
1432 Ol mažhar-ı sırr-ı ķuŧbiyyet/Ol ser-defter-i ŧarįķ-i hidāyet/YaǾnį pend ü naśįĥāt-kerden-i an-kān-ı velāyet ez-rūy-ı şefķat:-B 
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dilençi şeyħlerden olmān ki sizi döğerem didi.  daħı  eyitdi ki śaķınuñ yürüdüğiñüz 

yirde yüzsüzlenmeñ ve ķarnıñuz açıġıcaķ bir ħāneye varup ķarnıñuz doyuruñ ve 

yatduġıñuz yirde sākin yatuñ yoħsa sizi döğerem didi. Pes öyle olsa ol Allāh’a ħūb 

dilençi şeyħler anlardur ki iķlįmlerde ve şehr ü köylerde yüriyüp kendülerden Ǿāciz ü 

bį-ĥāl ve ser-gerdānı üsti yanına geçürüp filān evliyā babadur diyü ħalķa śatarlar. Ve 

Allāh, Muĥammed, ǾAli diyüp semāǾlar eyleyüp deccāl-śıfāt ħalķı başlarına 

üşürürler. Ve  daħı  -el-ķanāǾatü kenzün lā-yefnā-1433     [B125b] [B125b] [B125b] [B125b]  mertebesįn ķoyup 

inśāfsuzlıķla ħırs atına süvār ola. Pes elbette maķsūm olan ħod naĥnü ķasemnā-1434 

ĥükmi ile yitişür. Nitekim günlerde bir gün ol kān-ı velāyet nažarında bir abdāl bir 

žann u ķıyāśla bir niçe ħırmān-ķārlıķ idüp ħayli bār buġda1435 cemǾ eyledi ve ol kān-ı 

velāyetüñ  nažarında gelüp çün secde eyledi. Ve öyle olsa ol     [A207a]  [A207a]  [A207a]  [A207a]  kān-ı velāyet 

abdāla nažar śalup eyitdi ki iyle mi baķ bire sikdüğüm dilençi şeyħ ki bize dilençilik 

etmeğin yidürür oldıñ he mi didi.  daħı  ol abdāl añlamayup tekrār diledi ki varup 

ħırmānlıġa gide. Pes ol kān-ı velāyete maǾlūm olup ol abdāla eyitdi ki Tañrı’yi 

seversen gel otur ki ķandasına gitme diyü ķasem1436 virdi. Pes öyle olsa -faķrį faħran-
1437 üç mertebedür birisi -istek idüp-1438 almaķ ve biri istenmeyüp rıżā ile geleni 

almaķdur ve üçünci ne isteyüp1439 almaķ ve ne rıżā ile geldüğin almaķdur. Pes bu üç 

mertebenüñ efżali üçüncisidür ki ol ĥāl evliyāǾullāh fenāsınuñ güzįde maķāmıdur ki 

değme fenā-ender-fenā olmıyan ol maķāmı ķadem baśamaz. Öyle olsa bu 

maķāmlardan ve ol kān-ı velāyetüñ  kelām u naśįĥātinden maǾlūm oldı ki Ǿāşıķ u 

śādıķ olan kimesne Ĥaķķ’dan ġayri eger žāhir  ve ger bāŧın ĥālinde hiç nesneyi 

murād idinmeye, temām ĥālini dünyadān tecrįd ü Ǿuryān eyleye. Zįrā     [A207b]  [A207b]  [A207b]  [A207b]  bir 

dünyā murādınuñ -arķasına ķoşan on kere peşįmān ü nādim olmışdur-.1440  Ve ol 

sebebden evliyāǿullāh  leźźet-i fānįyi ve murād-ı bį-beķāyı terk idüp ġayri 

muǾāmilden berį olmışlardur ve dost ŧarįķında ŧayyib ü ŧāhir olup pįş-rev-i mürşįd-i 

bār-gāhdururlar. 

                                                            
1433 el-ķanāǾatü kenzün lā-yefnā: Kanâat bitimsiz bir hazinedir.(Hadis-i şerif) 
1434 naĥnü ķasemnā: biz taksim ettik  (Zuhruf 32: Ehüm yeķsimūne raĥmete rabbike naĥnü ķasemnā beynehüm maǾįşetehüm 
fi’l-ĥayāti’d-dünyāve rafeǾnābaǾżahüm fevķa baǾżin derecātin li yetteħiźe baǾdühüm baǾżan süħriyyen ve raĥmetü rabbike 
ħayrun mimmā yecmeǾūn: rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların o dünya hayatındaki geçimlerini aralarında biz 
taksim ettik ve bir kısmını diğerinin derecelerle üstüne çıkardık ki bazısı bazısını tutsun çalıştırsın! Rabbinin rahmeti ise onların 
toplayıp durduklarından daha hayırlıdır.) 
1435 buġda: buġday B 
1436 ķasem:and  B 
1437 faķrį faħran:Fakirliğim övüncümdür.(Hadis-i şerif) 
1438 istek idüp: dileyüp  B 
1439 isteyüp:dileyüp  B 
1440 arķasına ķoşan on kere peşįmān ü nādim olmışdur: on nā-merdlik tābiye olınmışdur B 
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Nažm: 

.---/.---/.---/-.-  

Çün naśįbüñ irüşür elbetde ey şāh-ı Ǿazįz 

Ķısmetünden ŧaşra nesne isteyen maĥrūm olur 

 

Ķıl tevekkül az ile Ĥaķ’dan aşırma ĥırśuñı 

MüstemiǾ olan kelāma her söze maķsūm olur 

 

DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀNI ĀN KĀN----I VELĀYET NAŚĮI VELĀYET NAŚĮI VELĀYET NAŚĮI VELĀYET NAŚĮĤAT KERDENĤAT KERDENĤAT KERDENĤAT KERDEN----İ BERİ BERİ BERİ BER----ABDĀLĀN ABDĀLĀN ABDĀLĀN ABDĀLĀN 

BEBEBEBE----ENVAENVAENVAENVAǾ ÇEND GER MǾ ÇEND GER MǾ ÇEND GER MǾ ÇEND GER MĮ BĀYEDĮ BĀYEDĮ BĀYEDĮ BĀYED1441144114411441    

Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet mecmūǾ abdālları bir yire cemǾ idüp 

dįvān baġladup otururken  nuŧķ-ı ķādįm-i ezeliyyesinle cevāba gelüp eyitdi ki bu 

milkde bir ķaç  gün śaġ ü selāmet yüriyelüm dirseñüz uśluça olıñ ve beni sevüp baña 

yaķįn olan yitmiş iki millete Ĥaķ baķsuñ ve benüm  ķanum cānum olan kimsiye 

yavuz śanmasun didi. YaǾnį  daħı  düşmenüm olursa ħor baķmayıñuz dimek olur. Ve  

daħı  eyitdi ki fırśāt ile iş     [A208a]  [A208a]  [A208a]  [A208a]  işlemeñ.     [B126b] [B126b] [B126b] [B126b]  Eger ben furśat ile iş işlesem 

yirüñ altını üstine döndereyüm diyem. Pes bu ħalķa ħulķ ķılınça ķılınç, ķılınça ķılınç 

didi.  daħı  eyitdi ki erlik oldur ki düşmānuñla dost dirile ki zįrā dostunla kim gerekse 

dost dirilür didi. Ve hem  daħı  eyitdi ki bir kişi neye doyarsa doyar, Ǿizzete ve 

ĥürmete doymaz ki ben  daħı  Ǿizzete ve ĥürmete doymadum didi. Ve bir kelām-ı 

taśdįķi  daħı  ol idi ki bir gün cevāba gelüp eyitdi ki bu Tañrı didükleri kimse bu 

maħlūķ elinden Muĥammed’üñ ķoltuġında küçilinçe ķurtuldı didi. YaǾnį her millet ü 

meźāhib bir nesneye teşbįh idüp taķlįdātla perestiş itdiler, tā Ĥażret-i Risālet ( ś Ǿ ) 

vücūda gelinçe. Çün Ĥażret-i Risālet’e vaĥy geldi.  daħı  mecmūǾ ehl-i taķlįde -

şehidallāhū ennehū lā ilāhe illā hū-1442 ĥükmi ile ĥaķķı farķ idüp temyįz idivirdi.  Ve 

Ǿālemi düşmen-i Ħudā’dan ve ehl-i şirkden pāk eyledi. Ve idrāk-i ŧayyibe, idrāk-i 

ħabįŝenüñ üzerine ġālib oldı. El-ĥamdü li’llāh. Pes ey ferzend-i Ādem ve ey maķśūd-

ı     [A208b]  [A208b]  [A208b]  [A208b]  Ǿālem bilmiş ve āgāh ol kim ol kān-ı velāyet ve ķuŧbu’l-aķŧāb-ı  

                                                            
1441 der-beyān-ı ān kān-ı velāyet naśįĥat kerden-i ber-abdālān be-envaǿ çend ger mį bāyed:-A 
1442 şehidallāhū ennehū lā ilāhe illā hū: Allah kendisinden başka tanrı olmadığı gerçeğine şahiddir. (Al-i İman Suresi: 18) 
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temāmetüñ hiç evliyāǿullāh  içinde miŝli ve nažįri yoġ idi. Egerçi žāhir i vįrān 

görinürdi ammā bāŧını bį-nihāyet idi ve şerāfiyyet-i ķudret-i velāyet birle mecmūǾ 

şeyǿe taśarrufı geçerdi. Ve daǾvā-yı ene’l-ĥaķı Meĥemmed İbn Murād Ħān nažarında 

ve iķlįm ü pāy-i taħtında ceźbe-i bāŧın ķudretinle ve żabt-ı rūĥlarınla ĥükm ü ŧarįķın 

ve daǾvā-yı taĥķįķın geçirüp ülü’l-Ǿažm evliyāǿullāh  ve ħātemü’l-velāyet oldı. Ve ol 

kān-ı velāyetden ġayri kimse ki Otmān Baba’dur bu daǾvāyı cebren ķahren ižhār u 

maķbūliyyette geçürüp bį-ħavf ü elem kimse yoķdur. Meger evvel zamāñda 

enbiyāǿullāh velį anlar  daħı  kendülerden ilerü dost u vuślat gösterürler idi. Ammā 

ol kān-ı velāyet daǾvā-yı ene’l-ĥāķ  ve Muĥammed ve Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benüm  

ve mecmūǾsınuñ cemiǾ maǾnāsı bendedür dir idi. Pes daǾvā-yı külliyātı ki žāhir  

bāŧın ol kān-ı velāyet itdi, hiç kimse itmiş degüldür. Ve sırr-ı taĥķįķine hiçbir şeyǿ 

muŧŧaliǾ ve dāħil olmadı. Ve nažarında külli eşyā Ǿāciz idi ki niçe     [A209a]  [A209a]  [A209a]  [A209a]  yirde 

beyān ve taǾrif olınmışdur. Pes öyle olsa evliyāǿullāh  sırr-ı ĥaķāyıķına muŧŧaliǾ 

olmayıcaķ ol kān-ı     [B1[B1[B1[B127a] 27a] 27a] 27a]  velāyetüñ  žāhirin gören ħod maǾlūmdur ki ne miķdārı 

göre. Pes her ĥayvān-ŧabiǾat ehl-i baśar ehl-i Ǿibret ü ĥikmet olup mertebe-i insāniyet  

birle ehl-i müşāhede-i taĥķįķ ü  tevfiķ mi olur, evliyāǿullāh ı mı bilür ki ne derd ü 

mücāhede ile Ĥaķķ’a miķdārlu miķdārınça müşāhede ve yaķįn olmışlardur. Nitekim 

ol kān-ı velāyete bir gün bir abdāl eyitdi ki ey kān-ı  mürüvvet beñ ġarįb ü miskįne 

bir şemme ve bir müşāhede göster ki lā-teklįf her sırra vāķıf muŧŧaliǾ olam didi. Çün 

ol kān-ı velāyet ol abdālladan bu ħaberi işitdi cevāba gelüp eyitdi ki baķ bire aġzını 

yefǾalledüğüm ki rāygān nesne mi olur Tañrı sırrı olmaķ, geñez midür ki ben sırr-ı 

Yezdān olınça yeddi kerre āteşe yandum, sen ħod  daħı  bir kerre oda yanmaduñ didi. 

Pes öyle olsa eger žāhir  āteşi ve eger derd ü mücāhede āteşi dost Ǿaşķına ķanġısın 

ķabūl iħtiyār iderse Ĥaķķ nažarında maķbūliyyete geçer ki ķālallāhü teǾālā femen 

yaǾmel miŝķāle źerratin ħayrañ yerah ĥükmü ile źerre ķadar Ĥaķķ nažarında her şeyǿ 

ħayruñ ecriñ bulıcaķ, maǾlūmdur ki suħte-i aşķ-ı Ĥaķ ne ola. Pes ey Ǿāşıķ u śādıķ yā 

yeddi ŧamu Ǿaźābınca dost yolında eger žāhir  ve eger bāŧıñ derd ü mücāhede 

çekmeyinçe ol Źāt-ı Ķadįm Melįk-i MüteǾāl Ǿāşıķuñ göñline tecellā  ve nüzūl-i ilhām 

itmez. Meger hidāyet-i Ĥaķķ irüşe ki lā-teklįf tecellā-i źāt ĥāśıl ola ve ol maķāmuñ 

śāĥibi  daħı  ol araya iriçek eger mecmūǾ Ǿālemüñ pādişāhlıġın aña Ǿarż itseler ķabūl 

itmez. Ammā üzerine derd ü mücāhede ve leźźet-i Ǿaşķ-ı Ħudā’yı ķabūl ider. Zįrā bu 

ĥāl tecellānuñ teķāżāsı leźźet-i fānįyi terk idüp leźźet-i bāķį birle şerįf ü müzeyyen 
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olmaķdur. Yoķ eger lā-müsellem saǾy ü cehd ve derd ü riyāzet fāǾide virmez. Zįrā ki 

ħayr u şer Ĥaķķ’dandur dirler ise pes evliyā vü enbiyānuñ ħaberi emr ü nehyi bāŧıl 

olmaķ lāzım olur. Ammā ĥāşā ki anlaruñ ħaberi ve emri nehyüñ ĥāķįķāti bir dürlü 

ola. Pes her kimse ki bu araya iǾtiķād itmese hiç bir nesneye iǾtįķādı olmayup 

münāfıķ ola. Ammā ħayr ü şerden murād altı dürlü ĥāl vāķıǾ olur ki ikisi Ĥaķķ 

ķıbelinden nüzūl olur ve ikisi emr ü nehiy ĥālidür ve ikisi iħtiyār-ı cüz’į ile nefs-i 

emmāre mevżiǾinden ĥāśıl     [A210a]  [A210a]  [A210a]  [A210a]  olur. Pes ol iki ħayr ü şer ki Ĥaķķ ķıbelinden 

nüzūl olur ki Ĥaķķ TeǾālā ķıbelinden insāna ve Ǿālem ü ĥayvāna luŧf śıfātından envāǾ 

dürlü ĥāl ü cemįl ü cemāl nāzil olur. Pes ol luŧf śıfātından ger Ǿālem ü insān ger nebāt 

ü ĥayvān şād ü ħurrem ve şerįf-i muĥterem olur ve Ǿömr-i zindegānį birle Ǿömr-i 

fānįyi sürer. Pes ve şerrü  daħı  Ĥaķķ’dan olduġına berā-yi maĥlūķat ol maǾnįdür ki 

Ĥaķķ’uñ ķahr śıfātı eşyāya musallaŧ olur ki aña taķdįr-i ķażā dirler ki eger Ǿālem ü 

insān ve eger nebāt ü ĥayvān taķdįrüñ muķteżāsından -yā leytenį küntü türābā-1443 

olur. Ve hem envāǾ dürlü ser-gerdān ü müteĥayyir  eyler. Pes ol ķahr-ı celāline 

evliyā vü enbiyādan ve müǿmin   ü muvaĥĥidden ġayrisi teslįm ü rāżi olmazlar. 

Nitekim  evliyāǿullāh  eydür Ǿulemā-i žāhir  Ǿāşıķ-ı mecāzį mertebesįne henüz 

iremediler dir. Zįrā bir Ǿāşıķ-ı mecāzįye maǾşūķından luŧf ü ger ķahr gelse ol Ǿāşıķ 

niçün diyü ĥuccet eylemez, ammā Ĥaķķ ŧarafından Ǿulemā-i žāhir į ve Ǿavāmi’n-nās 

üzerine  taķdįr-i ķahr celāl gelse eydürler ki kāşki bu böyle olmayaydı diyü şikāyet 

iderler     [A210b]  [A210b]  [A210b]  [A210b]  ve küfre mülhāk olup maĥrūm-ı dįdār olurlar. Pes ol iki ĥayr  ü şerr 

ki emmāreden ĥāśıl olur. Ħayr-ı evvel oldur ki Ǿaķl-ı maǾāş ķuvvetinle māl 

ŧavārımuñ yimeği içmeği źevk u safā ve maĥbūb-ı bā-vefā ĥāśıl olup nefsį murādı 

üzerine tenaǾǾum bulur. Ve envāǾ dürlü enāniyyet ve şeyŧāniyyet ĥāśıl olur. Zįrā 

salŧānat ve şeyŧānat arasında iki ĥurūf ĥicāb olmışdur ki ĥaķ meydānuñ serefrāzı 

gerekdür kim ol iki ħurūfı tertįb itmeyüp saltānatı şeytānata deñişürmiye. Ve ol ĥālde 

ki şerri žāhir  olur nefs-i emāre mevziǾinden oldur ki murād-ı nefs içün reǾy-i tedbįr 

iderken ve fiǾl ü ķāl iderken ol ŧamaǾ zincįri boynına ve dest  [ü]  pāyine bend urup 

belāya giriftār ider ve āh zārį ķılup hiç derdine  dermān olunmıya. Ve āħiriǾl-emr ol 

hevā-yı nefs ecel çāhına düşürüp helāk ide. Ve ikisi ki iħtiyār-ı cüzǾüñ ĥaķķına 

gelmişdür ki kālallāhü tebāreke ve teǾālā -femen yaǾmel miŝkāle źerrātin ħayrān 

                                                            
1443 yā leytenį küntü türābā: Ah ne olurdu, keşke ben toprak olsaydım. (Nebe Suresi:40) 
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yerāh ve men yaǾmel miŝķāle źerratin şerran yerah-1444 dinilmişdür. Pes eger şeyǿün 

bir iħtiyārı olmasa bu nevǾa emr ü nehy ü evliyā vü enbiyā vü tefāvüt-i etķıyā 

olmıyaydı ve cennet cehennem     [A211a]  [A211a]  [A211a]  [A211a]  ve Ǿaźāb rāĥāt ve dįdār-ı vuślāt olmıyaydı. 

Nitekim ol kān-ı velāyet kim Otmān Baba’dur celāl birle abdāllara eydür ki siz 

benüm odlu ŧopuzlarum ve ıssı ķıśaçlarumı görmedüñüz, ġāfil olmañ ki sizün ile 

körükçi dükkānında buluşuram. Hā zinhār ŧoġrı  yoluñuzça yürüñ dir idi. Pes her kişi 

ki nefsi murādı  [ve]  hevāsın Ĥaķķ’dan bile enbiyā ve evliyāya iǾŧiķād itmiye ve 

tarįķ-ı rıżā-yı Ħudā’da muķįm ve ķādir olmıya. Ol kimse ehl-i şirk ola ve bir ĥayvān-

ı beyābāndur ki hic bir menfaǾate yaramaz ve yāhud bir eşekdür kemhā çulıyla 

çayırda otlar veyā  bir tilkidür ki boyaçı küpine düşüp renk-ā-renk oldı, tilkiler 

arasında ben ŧāvūs oldum diyü daǾvā-yı bį-maǾnā1445 eyler, ammā hemān tilki oġlı 

tilkidür. Pes key iǾŧikād-ı ķüllį ile saǾy ü belįġ gerekdür ki bir ādem sūret-i insānını 

śıfāt-ı ĥayvāniyyeden ħalāś ide ki -men kāne fį hāźihį aǾmā ve hüve fi’l-āħireti aǾmā 

ve eżallu sebįlā-1446 ŧāǾifesinden olmaya. Zįrā her kişi kim ǾilmeǾl-yāķįnden ǾayneǾl-

yaķįne ve efǾāl-i riżā-i Ħudā’ya irişmiye ol Ǿilmden aña fāǾide yoķ.     [A211b]  [A211b]  [A211b]  [A211b]  Ve 

hem ol Ǿilm aña vebāl ve habs-i zindān ola. Lā-cerem yevmi’d-dįnde anuñ ĥaķkından 

Ĥaķķ’dan cezā vü ķıśāśın görse gerekdür. Zįrā cennet ü cehennem ve rāĥat ü elem 

baǾdehū ez-cezā-i beden yaħşı yaman insāna fikr ü fiǾlinden ve iǾtikād ü ķavlinden 

ĥāśıl olur. Pes her kimüñ kim ķavl ü fiǾli ve fikr ü żamįri hūb ola, ol ehl-i cennet ve 

ehl-i dįdārdur. Ve ol kimse kim ķavli fiǾli bedįǾ ola, ol kimse ehl-i süflį ve ehl-i 

cehennemdür ve kārne-i şeytāndur. Pes her kim bu iǾtiķād üzere Tañrı’yi severem 

dise ve dünyāya muĥabbet eylese keźźābdur. Ve her kim Muĥammed’i severem dise, 

faķrile durup oturmasa keźźābdur. Ve her kim zühd ü taķvā daǾvāsın itse, ĥikmet 

virilmese keźźābdur. Ve her kim mürįdlik daǾvāsın itse, raĥātlık dilese keźźābdur. 

Ve her kim maǾrifet daǾvāsın itse, dilin her söze śalıvirse keźźābdur. Ve her kim 

ķorķu daǾvāsın itse ve uyuķu ile ŧaǾamı çok yise keźźābdur. Ve her kim śıdķ 

daǾvāsın itse ve çok söylese keźźābdur. Ve her kim Ǿaşķ daǾvāsın itse  daħı  ħalvetde 

mülāzimet itmese keźźābdur. Ve her kim muĥāsebe daǾvāsın itse ve ehl-i ġafletle     

[A212a]  [A212a]  [A212a]  [A212a]  olsa keźźābdur.  Ve her kim iħlāś daǾvāsın itse [B128b]   daħı  ġıybetin 

                                                            
1444 femen yaǾmel miŝkāle źerrātin ħayrān yerāh ve men yaǾmel miŝķāle źerratin şerran yerah:Her kim zerre miktarı bir hayır 
işlerse onu görecektir! Her kim de zerre miktarı bir şer işlerse onu görecektir! (Zilzal Suresi: 7,8) 
1445 daǾvā-yı bį-maǾnā: daǾvā B 
1446 Men kāne fį hāźihį aǾmā ve hüve fi’l-āħireti aǾmā ve eżallu sebįlā: Kim de bu dünyada körlük ettiyse, o artık ahrette daha 
kör ve gidişçe daha şaşkındır. (İsra Suresi:72) 
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söyliyecek ġažaba gelse keźźābdur. Ve her kim Ǿilm daǾvāsın itse, uyķusın gice az ve 

ĥırśın gündüz az itmese keźźābdur. Ve ir ertesüz mürįd māli yoķ Ǿaşıķa beñzer. Ve 

maǾrifetsüz misāfir ķanatsuz ķuşa beñzer. Ve Ǿilmi yok zāhid ķapusız ħāneye beñzer. 

Ve Ǿilmi olup Ǿameli yoķ yimişsüz aġaca beñzer. Ve ħıdmetsüz ādem yaban ādeme 

beñzer. Edebsüz ādem Ǿuryāna beñzer. 

 

----BĀBBĀBBĀBBĀB----I ŞEŚTI ŞEŚTI ŞEŚTI ŞEŚT----YEK YEK YEK YEK 1447144714471447EZEZEZEZ----DĀRDĀRDĀRDĀR----I FENĀ BEI FENĀ BEI FENĀ BEI FENĀ BE----DĀRDĀRDĀRDĀR----I BEKĀ SEFER KERDENI BEKĀ SEFER KERDENI BEKĀ SEFER KERDENI BEKĀ SEFER KERDEN----İ İ İ İ ĀN ĀN ĀN ĀN 

KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYETI VELĀYETI VELĀYETI VELĀYET----    

Pes eyā göñül meşķ1448 ile dem-sāz, iyleyü derd ile ser-āġāz, tā kevni mekān içre ŧolu 

āvāz ki ol vaķt ki ol kān-ı vilāyet -bā-Ǿizz ü nāz-1449 ol Aķpıñār didüğimüz yire ki 

gelmişdi. Ĥażret-i Risālet’üñ sekkiz yüz seksen üçinçi yılı olmış idi ki ol diyāra çün 

ķadem baśdı.  daħı  evvel bahār -ve berāber ve leyl ü nehār olmışdı ki ol bahār-1450  

mevsümünde1451 Sulŧān Meĥemmed niyyet-i ġazā idüp İskenderiye adlı bir ĥisār 

üzerine düşmişdi. Pes ol kān-ı velāyet daħı  ol Ĥıżr İlyās Depesi didüği depenüñ 

üzerine çıķup oturmış idi.     [A212b]  [A212b]  [A212b]  [A212b]  Öyle olsa     [B123a] [B123a] [B123a] [B123a]  bir gün ol kān-ı velāyet celāl 

üzerine gelüp abdāllara çalu çırpı kesdürdi ve āteşe yaķdurup ve ol eŧrāfın  daħı  ŧaşın 

ol āteşe urdı. Ve andan śoñra bir yire mütemekkįn olup cevāb ü celāl ü cemāl birle 

eyitdi ki uş düşmānı düşmānladuķ ve aķ börk ile ķızıl börke kim bakar ki śaçılup 

yatur didi. Pes āħiriǾl-emr ol ĥiśārı Sulŧān Meĥemmed żarb ile -ele getürmeyüp-1452  

bį-nihāyet leşker ħısāret oldı ve Sulŧān Meĥemmed girü İstanbul şehrine gelüp arām 

itdikden śoñra -şol memleketiñ-1453  sancaķ beği ol ĥiśārı beklemekle zebūn eyledi.  

daħı  Sulŧān Meĥemmed birle ol ĥiśāruñ pādişāhı -barışuķ idüp1454 śoñra ol ĥiśārı 

Sulŧān Meĥemmed’e teslįm eyledi. Pes ol kān-ı velāyet düşmānı düşmānladuķ didüği 

bāz-geşt bu nevǾle ižhār oldı. Ve  daħı  Sulŧān Meĥemmed’üñ ol ĥiśārı żarb ile 

alamaduġına ol kān-ı velāyet celāl üzerine gelüp Sulŧān Meĥemmed içün eyitdi ki bu 

kāfirleri sen mi ķırarum śanursın ve bu ĥiśārları alup beğliği sen mi iderem śanursın     

[A213a]  [A213a]  [A213a]  [A213a]   veyā dünyā senüñ mi śanursın ve bu ĥükm-i ĥükūmātı iden öziñ mi  

                                                            
1447 bāb-ı şeśt-yek : der-beyān-ıB 
1448 Meşķ:Ǿaşķ B 
1449 bā-Ǿizz ü nāz:-B 
1450 ve berāber ve leyl ü nehār olmışdı ki ol bahār:-A 
1451 mevsümünde:-B 
1452 ele getürmeyüp :alımayup  B 
1453 şol memleketiñ:ol yiriñ  B 
1454 barışuķ idüp: barışup B 
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śanursın ki göñlüñde oturan ve dilüñde söyleyen ve gözlerüñden görüp ķulaġuñda 

işiden benüm  didi. Pes bu bāz-geştden śoñra ki faśl-ı ħazān irüp cemādiyeǾl-āħiriñ 

onıncı gün oldıķda ol kān-ı velāyet ol Ĥıżr İlyās Depesi’nden ķalķup Ķonakçı Köyi 

dirler bir köy berāberliğinde ol Ulu Dere’nüñ öte yaķasında bir murġ-zār yire gelüp 

ķarār  [u]  arām eyledi.  daħı  ol kān-ı velāyet -recebü’l-mürecceb māhı yeñi-1455 

olınça ol arada mütemekkįn oldı. Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet emr 

eyledi ki tiz şol derenüñ śuyına köprį yapuñ, ol evvel olduġımuz yire varalum didi. 

Pes derĥāl abdāllar  daħı  emr itdüği gibi ol derenüñ śuyına köprį yapdılar ve ol kān-ı 

velāyet bir iki üc nevbet ol köprįniñ üzerine gelüp abdāllara eyitdi ki bu köprįyi  daħı  

büyük yapuñ didi.  daħı  ol köprįnüñ üzerinden geçmek eyledi geçmedi. Pes ol kān-ı 

velāyetüñ  bu remzi ħod K ol imiş ki -kālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn-1456 

ĥükmi ile     [B123b] [B123b] [B123b] [B123b]  dār-ı fenādan dār-ı beķāya rıĥlet ide ve ebedi’l-ebed bāķį olup 

vücūd-ı ķadįme muttaśıf ola. Pes ol sāǾat-i mübārek  içre mecmūǾ abdālları bir yire 

cemǾ eyledi ve dįvān-ı salŧānat birle cevāba gelüp eyitdi ki ey faķįr ü miskįnler siz 

ölmekden ķorķarsız ve ben ķorķmazam ki ben evvel ü āħir žāhir  ü bāŧın bį-zevālem. 

Ve benüm  bir atum vardur ki aña binüp göğe giderem didi. Çün abdāllar ol kān-ı 

velāyetüñ  bu remz ü nuŧķın işitdiler secde-i şükr birle rıżāya teslįm oldılar.  daħı  

recebüǾl-mürecceb ayınuñ sekkizinci  güni seĥer vaķtinde ki śubĥ-ı kāźib 1457 olmışdı 

ol kān-ı velāyet mübārek libāsın bıraġup āħirete rücūǾ eyledi. Çün ol źāt-i pāk Ǿālem-

i śıfātdan cüdā olmaķ diledi. Pes mübārek cisminden bir nidā-yı hū žāhir  oldı ve ol 

hū sadāsınıñ pertevinden bir nūr peydā oldı kim mecmūǾ Ǿālem ol nūr şuǾlesinden 

žāhir  ü münevver oldı.  daħı  ol demde ki meger bir abdāl Ǿālem-i ĥˇābda iken 

vāķıǾasında görür kim     [A214a]  [A214a]  [A214a]  [A214a]  gökden  iki  baş açuķ yalın ayaķ śıfātında kimseler 

gelüp ol kān-ı velāyet içün bir ķır at getürürler ki yişil ķanatları var, ol abdāllarun 

ellerinde birer demürden Ǿaśāları var ve bu aralıķda bir ķaç ķızıl börklü kimseler çıķa 

gelüp feryād iderler ki ey şāh-ı velāyet sen bu ķanatlu ata binicek göğe gidersin, öyle 

ise senüñ firķat ıssı ĥasretlerüñ ve dįdāruña müştāķlaruñ çoķdur, pes bu ata binme ki 

saña Ĥıżır atın getürsünler dirler.  Daħı  ol sāǾat bir deñizden bir ķapu açılur ve bir 

dülbendlü ādem bir ata biner ve bir atı yedüp getürür.  Daħı  Sulŧān Baba ile ol 

dülbendlünüñ arası bir ķandaķ vāķıǾ olur. Ve ol maĥālde bir iki biñ ġāǾib leşkeri ol 

                                                            
1455 recebü’l-mürecceb māhı yeñi : receb ayı yaķın  B 
1456 kālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciǾūn: …Biz Allah’a aidiz ve O’na döneceğiz derler… (Bakara Suresi: 156) 
1457 śubĥ-ı kāźib:  śubĥ A 
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kān-ı velāyete ķarşu dįvān durmışlar ki Ǿaceb ol kān-ı velāyet göğe mi gider yoħsa 

deñize mi gider diyü intiźār ŧururlar.  daħı  ol kān-ı velāyet ol arada mecmūǾ abdāllar 

ile bayramlaşup elin öperler. Ve cevāba gelüp eydür ki beni isteyüp seven benden 

ötürü göz yaşı dökmesin dir.  daħı  ķandaķuñ ol yaķasına Ĥıżr atınuñ üzengüsine 

baśup bir elinle abdālları arķalarından     [A214b]  [A214b]  [A214b]  [A214b]  bir ŧumanlu     [B124a] [B124a] [B124a] [B124a]  yire inivirür.  

Daħı  ol kān-ı velāyet ol ata süvār olup deñizden açılan ķapu ŧarafına revān olur. Ve 

ol ġāǾib leşkeri ħāś Ǿām ne kim var ise ġāǾib olur.  Daħı  bu ĥāl üzerinde ol abdāl 

uyanup gördi ki ol kān-ı velāyet dār-ı fenādan dār-ı beķāya sefer itmiş. Pes ol sāǾat 

abdāllara beyān itdüğimüz gibi ĥāl ü vaśiyyeti bir bir ol abdāl söyleyüp abdālları 

tesellį eyledi. Ve ol giçe ol kān-ı velāyet ol iķlįmüñ bir aǾyān kimsesinüñ vāķıǾasına 

girüp eydür ki ben bu śabāĥ āħirete sefer iderem, öyle olsa beni ħalķ çiğnemesün, tiz 

gel yitiş dir. Pes ĥįn-i seĥerde ol kişi gelüp ol kān-ı velāyetüñ  mübārek cismine 

abdāllar kefen śarup giyürinçe müvekkil oldı. Ve nā-maĥrem eşyādan ol kān-ı 

velāyeti nihān ve menǾ eyledi. Pes ol kān-ı velāyetüñ  mübārek cismini tabut birle 

müzeyyen eyledi.  daħı  bir iki biñ ādem cemǾ olup ol kān-ı velāyetüñ  namāzına 

ĥāżır oldılar. Ve ol kān-ı velāyetüñ  namāzı cihetine imāmetliġe bir gürūh 

dānişmendįler birbirine teklįf itdiler ki āħiriǾl-emr bir alçaķ boylu dānişmende 

müştāķ1458 oldılar ki elbetde imāmetliġi sen eyle didiler. Meger bu ĥāl olmazdan 

muķaddem1459 ol dānişmend bir vāķıǾa görür     [[[[A215a]  A215a]  A215a]  A215a]  ki bir güneş ŧoġmuş ve 

kendözi ol güneşe ķarşu ŧurup namāz ķılur. Pes bu vāķıǾanuñ ĥikmetinden taǾaccübe 

ve ĥayrete varmışdı ki çün ol kān-ı velāyetüñ  namāzı teklįfi anuñ üzerine düşdi. 

Bildi ki ol vaķıǾasında gördüği güneş ol kān-ı velāyetüñ  mübārek cismidür.  daħı  ol 

arada ol kān-ı velāyetüñ  namāzın ķılup ol aradan tekbįr ü tehlįl birle götürdiler. Ol 

kān-ı velāyeti ol Ĥıżr İlyās Depesi didüği depenüñ gün ŧoġusı ve firyān(/foryaz) 

aġzına münāsip bir yere getürüp ol kān-ı velāyeti tabut birle Ĥaķķ’ına teslįm itdiler. 

Pes ve  daħı  ol kān-ı velāyeti götüren bir gürūh eşyā ve dervįş ile şehādet itdiler ki ol 

kān-ı velāyeti götürüp gelürken ol kān-ı velāyet tabut içinde āheste āvāzınla söyleyüp 

gülerdi didiler. Pes ol arada mecmūǾ Ǿulemā fuķarā āmennā ve śaddeķnā ey zihį 

dünyā vü āħiret yā şāh-ı velāyet ki Ǿālį-hikmetüñ ve śafā-nažaruñ iki cihānda 

üzerimüzden ħālį ve eksük olmasun didiler.  [B124b] Pes bu ĥālden maǾlūm oldı kim 

ol kān-ı velāyet abdāllara eyitdi ki köprį yapuñ ki evvel olduġımuz yire varalum 

                                                            
1458 müştāķ : lāzım B 
1459 muķaddem : öñ B 
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didüğinün maǾnāsı     [A215b]  [A215b]  [A215b]  [A215b]  iki dürlü ĥāle mübeddel oldı. Biri ol ki mübārek cismi 

ol aradan defn olunan mekāna geldi ve biri  daħı  oldur ki śıfāt köprüsünden geçüp ki 

Ǿālem-i źāta rücūǾ eyledi. Pes ol kān-ı velāyetüñ  ol bir remzi hem źāt ü hem śıfāt ile 

rücūǾ Ǿālemine ĥükm eyledi. Zįrā evliyāǿullāha mevt hāli irmeden ol ĥāl aña Ǿāyān 

olur ve kendü elinle yaraġın görür. -ǾAle’l-ĥuśūś ki-1460 ol kān-ı velāyet iki cihānuñ 

şāhı ve ĥaķįķat burcınıñ māhıdur. 

 

Nažm: 

-.--/-.--/-.-  

Gel fenā milkine ġırre olma gel 

Yoķ cefāyı źāt-ı sırra itme gel 

 

Gerçi maķśūd-ı felek sensin şehā 

Bu deriñ deryāda ġarķa varma gel 

 

Ķalmadı hergįz buña Ǿāşıķ kişi 

Sen  daħı  ol bed-ħayāle ķalma gel 

 

Bu fenāda ol beķā bünyādını 

Lā-tekellüf cehl ü şerre śatma gel 

 

 

Ten ĥiśārın devr-i eyyām u zamān 

Yıķmadın fırśat fenāya1461 virme gel 

 

ǾAşķ u derd ile cefā ĥüsn-i ġamı 

Var iken ġayrı śafāya ŧalma gel 

 

Rāĥat ü vuślat gerekse bil yaķįn 

Cehl ü noķśān u ĥabįse girme gel 

 

                                                            
1460 Ǿale’l-ĥuśūś ki :-B 
1461 fırśat fenāya: fenāya fırśat A 



309 

Nažm-ı diğer1462: 

 

Eyā göñül ķuşunuñ hümāsı 

Yoķdur bu fenā bekāsı 

 

Ger vār ise śafāsı 

Diñle nedür cefāsı 

 

Ħoş ŧāķ-ı muǾallā 

Hem ķubbe-i mücellā     [A216a] [A216a] [A216a] [A216a]     

 

Žįbā durur illā 

Ĥükm ile ķażāsı 

 

Sįmurġ-ı lā-mekānį  

Gel ŧaleb eyle anı 

 

Terk eyle bu kānı 

Ĥaķķ ola bahāsı 

 

Kim dād ala bundan 

Hem şād ola andan 

 

Çoķ dadını dadan 

Zehr olur śafāsı 

 

Ol yār ile aġyār 

Hem ŧurre-i  ŧarrār 

 

Yoķ nāmūs u Ǿār 

Ķahr ile cezāsı 

                                                            
1462 Nažm [-ı] diğer: Nažm B 
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Zehr ile virür balı 

Ol nevǾ durur çalı 

 

Cenk ile dürür ķāli 1463 

Yoķ žerre ĥayāsı [B125a]  

 

Sen Küççük-i zemāne 

Gelseñ dilā fiġāne 

 

Raĥm ide şeħāne 

Cümle şeyǿün Ħudā’sı 

 

Pes ey ŧālib u Ǿāşıķ, yol aġır ve menzil ırāķ.  daħı  varlıġın birisine śatup fārıġ olup 

gice gündüz maǾşūķı ŧaleb  eyle, maŧlūbı tā ele geçir. Niçe maĥbūb derdüñi virme 

ciħāne. Tā bendiñ ola zamāne. Öz özüñe hem-rāh ol. Öz maķśūdıña vefā-dār ol. Ger 

çekesin bunca cefāyı hergįz bulmasañ ħūr-liķāyı. ǾUzleti iħtiyār it. Śabruñı hem-rāh 

it. Ġaybetini gözleme kişinüñ. Śaķıñ uruġı1464 olma nā-merd işinüñ. Ĥālüñçe söyle 

kelāmı. Söyleme zinhār yalānı. ǾAhdüñe vefā eyle. Nefsüñe cefā eyle. Ķul ol bul 

sulŧānı. Gel ŧaleb eyle anı. Zinhār aldanma māle. ǾAşıķ-ı Ĥaķķ ol cemāle. Kim didi 

kim bu mekān benüm didüği hemān. Bu fenāda ķılma ķarārı. Hem yapma ķöşk ü 

sarāyı.     [A216b]  [A216b]  [A216b]  [A216b]  Ĥaķįķat menzilin isteyen cān fenāda ķılmadı mekān. Fırśat ele 

girmiş iken, el dutup göz görmiş iken kesb eyle kemāl-i faķrı. Çün ġanįsin olma 

cimri. Dü Ǿālem maķśūd-ı ĥaķāyıķ, sen oldıñ her yire envār-ı Ħālıķ. Çü baĥr-i muĥįt 

cemǾi sensin, Ĥaķķ’a yār ol,  daħı  idinme dįdār, özüñde iste sen vuślat-ı dįdār. Bu 

aġu1465 bardaġından içme śūyı. Sür gider sende her ħūyı. Veliyy-i merdān öñinde ķıl 

sücūdı tā kim baħtuñ ķıla suǾūdı. ǾĀşıķ olana söz oldı temām, yitmez cehālete yir ü 

gök ŧolu kelām. Daĥi Ǿaşıķ u śādıķlara bizden selām.  

 

                                                            
1463ķāli: Ķįl u ķāli B 
1464Uruġı: -A  
1465 Bu aġu:biregü   B 
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DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I VEFĀTI VEFĀTI VEFĀTI VEFĀT----I SULI SULI SULI SULŦŦŦŦĀN MEĀN MEĀN MEĀN MEĤEMMED BAǾD EZĤEMMED BAǾD EZĤEMMED BAǾD EZĤEMMED BAǾD EZ----OTMĀN BABOTMĀN BABOTMĀN BABOTMĀN BABAAAA    

Çün ol kān-ı velāyet recebüǾl-mürecceb māhınuñ1466 sekkizinci güni dār-ı fenādan1467  

dār-ı beķāya rıĥlet itdi. Pes Sulŧān Meĥemmed  daħı iki yıl sekkiz aydan śoñra 

rebįǾu’l-evvel ayınuñ dördünci güninde dünyādan āħirete rücūǾ eyledi. Eger suǾāl 

itseler ki bu kelāmdan murād nedür ki cevāba gelüp söylendi. Cevāb oldur ki ol     

[A217a]  [A217a]  [A217a]  [A217a]  vaķt ki ol kāñ-ı velāyet Sulŧān Meĥemmed’üñ sarāyına girüp ocaġına1468 

ifşān eyledi. MaǾnā Ǿāşıķa nişān maǾnāsı ile armaġanımuz bu ĥāl olsun didiler, 

kendülerin aşķuñ ġalebesinden şehįd-i Ĥaķķ idüp bi-külli māsivā’llāh 

muĥabbetinden el-vedāǾ itdiler. Ve iķrār-ı taĥķįķ ile teslįm olup cihān-ı fānįden 

güzer itdiler ve vāśıl-ı beķā buldılar.  

Nažm: 

.---/.---/.--  

Eyā zāhid veraǾ ehli ne sevdā 

İdersin źikr-i hūyu hāy ġavġā, 

 

Eger Ǿaşķ-ı ĥakįķa ire Ǿaķluñ 

İdeydüñ cānı başı küllį yaġmā 

    

DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I SİLSİLEI SİLSİLEI SİLSİLEI SİLSİLE----İ İ İ İ ĦOD ĦOD ĦOD ĦOD ĀNĀNĀNĀN----KĀNKĀNKĀNKĀN----I VELĀYET BER ABDĀLĀN VE I VELĀYET BER ABDĀLĀN VE I VELĀYET BER ABDĀLĀN VE I VELĀYET BER ABDĀLĀN VE 

TENBĮHETENBĮHETENBĮHETENBĮHEŞŞŞŞ    

[B126a] [B126a] [B126a] [B126a]  Pes öyle olsa günlerde bir gün ol kān-ı velāyet -mecmūǾ abdālları nažarına 

cemǾ eyledi ve-1469 cevāba gelüp nuŧķ-ı ķadįmi ile eyitdi ki eger size eyitseler ki 

kimüñ oġullarısıñuz diseler siz eydüñ ki Otmān Baba’nuñ muĥibb ü śādıķlarıyuz 

diyüñ.  Otmān Baba kimün oġlıdur diseler siz eydüñ ki Tañrı TeǾālā’nuñ sırrıdur 

diyüñ didi. YaǾnį Ĥaķķ benden ve ben Ĥaķķ’dan cüdā degülem dimek olur. Ve hem 

el-mālü mālün ve’l-fuķarā Ǿıyālün maǾnāsına  daħı  iŝbātdur. Zįrā K evliyāǿullāh  

kelāmı vaķtihā bir libāsla söyler ki ne ehl-i şerįǾat ve ne ehl-i ŧarįķat añlayup fehm 

idemez. Ve taśavvur-ı abdālla eydür ki küfr söyledi. Pes öyle olsa bir kimse ki śāĥib- 

                                                            
1466 Recebü’l-mürecceb māhınıñ: receb ayınıñ B 
1467 dār-ı fenādan  : dār-ı dünyādan A   
1468 ocaġına :-A 
1469 mecmūǾ abdālları nažarına cemǾ eyledi ve:-A 



312 

velāyet ve ķuŧbuǾl-aķŧāb-ı cihān ola ve mecmūǾ şeyǿe taśarrufı geçe, ol kimsenüñ 

ĥaķįķati ĥaķ degül yā nedür. Pes ol kimse ki ulü’l-Ǿazm-i velāyet ola ve maġribden 

maşrıķa mededsüzlere dermān ire, ol ĥāllü kimseden meşreb ve ser-rişte istemek 

ġāyet aǾmālıķdandur bilmiş olasız. ǾAleǾl-ĥuśuś ki sırr-ı Yezdān ve Muĥammed ve 

Ǿİsā ve Mūsā ve Ādem benüm  diye  daħı  maǾnāsın ve daǾvāsın göstermiş ola. Öyle 

olsa mecmūǾ ehl-i ŧārįķatuñ nihāyātı ve kemālātınuñ nihāyeti ve ser-çeşmesi 

bunlardur. 

.---/.---/.--  

Eyā şeyħ ü ger śūfiyy ü dervįş 

Niçün idrāk içindesün bed-endįş 

 

Velāyetdür ķamunuñ ķıble-gāhı 

Saña  daħı  olur dermān u teşvįş 

    

DERDERDERDER----BEYĀNBEYĀNBEYĀNBEYĀN----I I I I ĦATMĦATMĦATMĦATM----I VELĀYETNĀMEI VELĀYETNĀMEI VELĀYETNĀMEI VELĀYETNĀME----İ SULTİ SULTİ SULTİ SULTĀN OTMAN BABA ĀN OTMAN BABA ĀN OTMAN BABA ĀN OTMAN BABA 

ĶADDESALLĀHÜ SIRRAHÜ’LĶADDESALLĀHÜ SIRRAHÜ’LĶADDESALLĀHÜ SIRRAHÜ’LĶADDESALLĀHÜ SIRRAHÜ’L----ǾAZǾAZǾAZǾAZĮZĮZĮZĮZ    

Pes ey Ǿāşıķān u abdālān ve ey Ǿaķl ıssı Ǿirfān-ı kāmilān1470, bunça kelām ħaberden 

murād oldur ki ol kān-ı velāyetüñ vaśf u ĥālini     [A218a]  [A218a]  [A218a]  [A218a]  ve ǾayneǾl-yaķįn içre ķālini 

beyān idüp kendünden śoñra gelen ŧāliblere        [B129a] [B129a] [B129a] [B129a]  śāĥib-i velāyeti bilüp āgāh 

olalar ki ne server-i cihān bu fānį āleme gelüp güzer eylemişdür. Pes bunça velāyet ü 

naśįĥat ve bāz-geşt-i śoĥbet ki ol kān-ı velāyet bu cihānda söyledi. Ben faķįr ĥaķįr ü 

Ǿaķl içre bį-nevāǾyį kim żamįr-i Ǿaķl u ŧāķat irdükçe beyān itdüm. Ve şol Ǿāşıķlar ki 

ķuśur bulup ıślāĥ ide, hemān kendü kemālidür ve mürüvveti keremidür. Zįrā Ǿāşıķuñ 

ķuśūrı ve maǾrifetinüñ nūrı girü Ǿāşıķ u insān-ı kāmil nažarında temām olur. Öyle 

olsa bu nevǾ üzere risāle ve ŧarįķ-i vuśāle her devr-i zamāne dinilmiş degüldür ki bir 

śāĥib-velāyeti daǾvāsındaki ķuvveti beyān ideler. Zįrā bu daǾvā-yı ĥaķķı bu nevǾa 

kimse itmiş degüldür. Pes bu risāle-i velāyet-nāme-i şāhį bu nevǾa olmasına sebeb 

oldur kim bir abdāl görür kim Sulŧān Baba bir uzun boylu geven1471 ser-abdālla bir 

ķaç abdāla emr itmiş ki tiz benüm vaśf u ĥālümi ve ķudret ü velāyetümi defter ü  

                                                            
1470 Ǿirfān-ı kāmilān: kāmilān B 
1471 geven:-B 
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dįvān eyleyüñ dir.  daħı  ol uzun boylu abdālla bir ķaç abdāllar ellerine ķalem ve 

kāġıd     [A21[A21[A21[A218b]  8b]  8b]  8b]  alup ol kān-ı velāyetüñ  vaśf u ĥālini defter dįvān ideler. Pes bu 

vāķıǾa-i taĥķįķ üzere Rūm abdālları ben faķįr ü ĥaķįre kim ismümi ol kān-ı velāyet 

Küççük Abdāl dimişdür pes eyitdiler ki gel elüñden ve Ǿilm ü hünerüñden bu emr-i 

ilāhį gelürse bu ħıdmete sebeb olup defter ü divān-ı muǾayyen ve meşhūr eyle 

didiler. Pes faķįr ü ĥaķįr  daħı  secde-i velāyet idüp eyitdüm ki Ǿināyet-i ezelį ve 

Ǿaşķ-ı ebedį yār-i vefā-dār olursa bu velāyet-nāmeyi nažm  ü nesr üzere elden 

geldükçe  medĥ ü taǾrįf ve śoĥbet-i Ǿacįb idüp Ǿāşıķ u śādıķlara yādigār ideyüm 

didüm. Pes bu Velāyet-nāme-i Sulŧān Baba’nuñ taǾrįħi üzere altı yıl temāmı içre 

recebü’l-mürecceb1472 ayınuñ evāħiründe temām itdüm ki beyān olındı. Ve tārįĥi 

sekkiz yüz seksen sekkizi temām olmasına beş ay ķalmış idi ki velāyet-nāmeyi 

temām itdüm. Ve şükr minnet ol Şāh-ı Ķadįm’e kim fırśat u nuśret birle bu devleti 

ben ġarįb ü miskįne müyesser oldı. Nitekim ol kān-ı velāyet bir abdāla eyitdi kim 

yoķluġa kimesne eli irmez, bāri miskįn ü ġarįb olalum ķardaş diyü naśįĥat eyledi. 

Öyle olsa fenā fi’llāh ki yoķluķdur ol maķām-ı evliyāǿullāhdur. Ve miskįnden murād 

oldur ki Ǿāşıķuñ sükūnı Ĥaķķ ile ola ve muǾāmele-i ġayrıdan münezzeh ü müberrā 

ola. Nitekim Ĥażret-i Risālet (ś.Ǿa.) duǾā ķıldı     [B129b] [B129b] [B129b] [B129b]  eyitdi kim -allāhümme 

aĥyinį miskįnen ve emtinį miskįnen1473 ve aĥşurnį fį zümretiǾl-mesākįn yevme’l-

ķıyāmeti-1474. Pes insān-ı kāmil oldur ki maķām-ı menzilin maķām-ı meskenet  ü 

ħulķ-ı Ǿaźįm birle şerįf ü müzeyyen ola. Öyle olsa dost dįdārı ol Ǿāşıķ u śādıķuñ naśįb 

ü ķısmeti olsun kim biz ġarįb ü faķįri duǾā-i ħayrdan unutmaya. Zįrā bir serverüñ 

yüzi śuyınla ve nefes ü kelāmınla yüz biñ benüm gibi Ǿāśįye raĥmet olur, bį-şekk ü 

bį-şübhe. Pes cümle-i Ǿāşıķ-ı śādıķlara ben faķįr ü bį-çāreden yüz biñ duǾā vü selām 

olsun kim bu kelām-ı ĥāķ bu arada ħitām buldı oldı temām. 

    

                                                            
1472 recebü’l-mürecceb: receb  B 
1473 ve emtinį miskįnen: -A 
1474 allāhümme aĥyinį miskįnen ve emtinį miskįnen ve aĥşurnį fį zümretiǾl-mesākįne yevme’l-ķıyāmeti : Allah’ım, beni miskin 
olarak yaşat, miskin olarak öldür ve kıyamet gününde miskinler zümresi içinde haşret. 
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MÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀTMÜNĀCĀT----I ĀĦI ĀĦI ĀĦI ĀĦİR BERİR BERİR BERİR BER----ĶUŚŪRĶUŚŪRĶUŚŪRĶUŚŪR----I I I I ĦODEĦODEĦODEĦODEŞ Ş Ş Ş     

-.--/-.--/-.-  

Ey Ħudā-yı Ħālıķ-ı Rabbü’l-Ǿalā 

Raĥmetüñ innį irişdi her ķula 

 

Sensin āħir evvel içre bā-ĥayāt 

Bu ĥayātuñ dirliğinde hiç memāt 

 

Evvelüñ çün evvelisin bį-zevāl 

Āħirüñ hem āħirisin bā-kemāl 

 

MālikiǾl-mülk-i ebedsin hem ezel 

Ķādir ü Ĥayy ü İlāh ü Lem-yezel     [A219b] [A219b] [A219b] [A219b]     

 

Milk-i źātuñ nūrına yoķdur ĥicāb 

Gice gündüz olmaz u hem māh-ı tāb 

 

ǾĀlimā Ǿilmüñ derūnı ĥaķķiçün 

ǾĀliyā Ǿizz ü cemālüñ ĥaķķıçün 

 

Ādem-i evvel  daħı  ĶurǾān içün 

Ħātem-i āħir  daħı  Furķān içün 

 

Evliyā vü enbiyā sırrı ĥaķķı 

ǾAşķ yolunda Ǿāşıķun ķahrı ĥaķķı 

 

Nā-murād itme Raĥįm’sin sen bizi 

Vuślata lāyıķ viśāl itgil bizi 

 

Gerçi ķılduķ cürm ü Ǿıśyān u ħaŧā 

Fażl u iĥsānuñ bize yiter Ǿaŧā 
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Ķul olanuñ her işi noķśān olur 

Şāh olanuñ baħşįşi iĥsān olur 

 

Şükr minnet ey Ħudāyā her zamān 

Ĥükmüñe fermān olupdur ins ü cān 

 

Kendü fikr ü žannımuz ķılma ĥicāb 

-ǾAvn  ü fażluñ dāǾimā olsun necāt-1475 [B130a]  

 

Ķoma Ǿisyān içre ķalduķ yā Ġanį 

Sen ħalāś it lüŧfuñ ile her ġamı 

 

Didük  ü itdük niyāzı yā İlāh 

Pes ķabūl it Ǿizzüñ içün pādişāh 

 

ǾIşķ-ı esrār-ı ĥaķāyıķ ehline 

Yüzüm olsun ħāk-i pāy-ı vaślına 

 

Taĥsįn ü sābāş-ı ķuvvet Ǿāşıķa 

Cān u başı kim virüpdür maǾşuķa 

 

Bu fenā meydānı içre ķan u yaş 

Düb(?) olupdur Ǿaşķ elinden cān u baş 

 

Aġzuñı yum dāne nesne isteme 

ǾArş u kürs ü esfel ü aǾlā dime        [A220a] [A220a] [A220a] [A220a]     

 

-Ķıl recā-1476 kendü muĥįŧüñ baĥrine 

-Tā iresin vaśl-ı cānān şehrine-1477 

 

                                                            
1475 ǾAvn ü fażluñ dāǾimā olsun necāt:-B 
1476 Ķıl recā : yavu var B 
1477 Tā iresin vaśl-ı cānān şehrine:-A 
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Tā1478 fenā ol Küççük’üñ ĥāli zebūn 

Ĥaķķ ire yārį ķıla Ǿaşķ-ı cünūn 

 

-Bu faķįr ü kemteri raĥmetüñden ķılma dūr 

Yā Raĥįm ü Yā Kerįm Yā ǾAfüvvün Yā Ġafūr-1479 

 

Tā ola ender-cihān nuŧķ-ı kelām 

Bizden olsun rāh-ı Ǿaşķa śad selām 

 

FāǾilātün  fāǾilātün fāǾilün 

Kendüñi yitir ki olasın fütūn 

 

-Temmetü’l-kitāb bį-Ǿavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb  [el-] ĥarrarahu el-ĥaķįrü’l-faķįr 

bende-i Ǿāli-cenāb yaǾnį ĥademe-i Ĥażret-i Ĥünkār ķuŧbu’l-aķŧāb müžnibi’l-Ǿāśįyy ü 

kemterü’l-faķįr Ĥasan el-Ĥüznį Tebrįzį.  Ġafarallāhü źünūbehū ve setera Ǿuyūbehū 

Vakf-ı Dergāh-ı Ĥacı Bektāş Velį-i Sānį Balım Alevį(?) fį evāyil-i zi’l-ĥiccetü’l-

ĥarām yevm-i dü-şenbe temām sene 1316 fį-evāyil-i nisān sene 1315. Sehv ü noķśān 

varsa oñaralar oķuyanlar diñliyeñler ħayr duǾā ile añalar-1480.  

                                                            
1478 Tā:var  B 
1479 Bu faķįr ü kemteri raĥmetiñden ķılma dūr/Yā Raĥįm ü Ya Kerįm yā ǾAfüvvün ya Ġafūr:-B 
1480 Temmetü’l-kitāb bį-Ǿavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb [el-]ĥarrarahu el-ĥaķįrü’l-faķįr bende-i Ǿāli-cenāb yaǾnį ĥademe-i Ĥażret-i 
Ĥünkār ķuŧbu’l-aķŧāb müžnibi’l-Ǿāśįyy ü kemterü’l-faķįr Ĥasan el-Ĥüznį Tebrįzį.  Ġafarallāhü źünūbehū ve setera Ǿuyūbehū 
Vakf-ı Dergāh-ı Ĥacı Bektāş Velį-i Sānį Balım Alevį(?) fį evāyil-i zi’l-ĥiccetü’l-ĥarām yevm-i dü-şenbe temām sene 1316 fį-
evāyil-i nisān sene 1315. Sehv ü noķśān varsa oñaralar oķuyanlar diñliyeñler ħayr duǾā ile añalar: Temmetü’l-kitāb bį-
Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb ĥādimü’l-fuķarā  Eş-şeyħ ǾÖmer İbn-i Dervįş Aĥmed Min Selāmik Muĥammed Eş-şeyħ 
Muĥammed  ġafarallāhü žünūbehū ve setera Ǿuyūbehū sehv olmuş  varsa oñaralar oķuyanlar hem duǾādan añalar Ħor el-faķįr 
Şeyħ ǾÖmer Ķarakürklü fį evāyili’l-muĥarremü’l-ĥarām fį yevm-i dü-şenbe sene ŝülūŝ ve sebǾūn ve miye ve elf B 
(A nüshasında olan ve fakat B’de olmayan manzum bir bölüm vardır. Bu bölüm farklı bir hat ve kalemle yazılmıştır. Yazısı 
oldukça kötü ve düzensizdir. Metin şöyledir: 
Destūr Yā Pįr-Münācāt 
Yā Rabbî beni faĥr-i cihān şeh-i enbiyā ĥaķķı baġışla 
Çoķdur günāhım şāh-ı evliyā ĥaķķı baġışla 
Hem Ħadîce Fāŧımā Ĥayrü’n-nisā Ǿısmetine Yā İlāh 
Şāh Ĥasan ………………. şāhım śehįd-i Kerbelā ĥaķķı baġışla 
Şāh Zeynel ǾĀbidin, Bāķır u CaǾfer ĥaķķiçün 
Mūsa-i Kāžım, ǾAli Musa’r-rıżā ĥaķķı baġışla 
Şāh Taķıyy ve Bā Nāķıyy Bedrullāh cānibiñ Ǿaşķına 
Śāh Ĥasan El-ǾAskerį ve Mehdį-i Śāĥib-livā ĥaķķı baġışla 
 



317 

                                                                                                                                                                         

Ĥüznį-i bį-çāreniñ bu-ricāsıñ ķıl ķabūl 
Hem cihārde maǾśūm pāk āl ü Ǿabā ĥaķķı baġışla 
    
Münācāt ber ĶāżMünācāt ber ĶāżMünācāt ber ĶāżMünācāt ber Ķāżıye’lıye’lıye’lıye’l----ĤĤĤĤācātācātācātācāt    
Ħüdāvendā bi-ĥaķķı Server-i Dįn 
Ayırma raĥmetiñden ilā-yevmi’d-dįn 
Bu mücrim pür-ķuśūruñ kesme ümmįdin 
Bi-ĥaķķı Mürteżā hem hādį-i dįn 
İlāhį bi-ĥaķķı Muĥammed Muśŧafā 
İlāhį bi ĥaķķı āyet-i ķul kefā 
Bu maĥzūn göñlüme virgil śafā 
İlāhį bi-ĥaķķı cāmisi āl ü Ǿabā 
 Eyžan 
İlāhi bi-ĥaķķı Fāŧıma Ümmü’l-müǾminįn 
İlāhį bi-ĥaķķı İmāmeyni’l-ĥarameyn 
Taĥayyürde ķoyma yevmü’l-maĥbūbįn 
İlāhį bi-ĥaķķı Şehįdeyn-i MaǾsumeyn 
Eyžan 
İlāhį bi-ĥaķķı seyyidü’s-sādāt 
İlāhį bi-ĥaķķı nūrü’s-semāvāt 
MuǾįnim ol yevmi’l-Ǿaraśāt 
İlāhį bi-ĥaķķı Muśĥāf ü İncįl ü Tevrāt 
Eyžan 
İlāhį bi-ĥaķķı enbiyā-i Ǿižām 
İlāhį bi-ĥaķķı evliyā-i kirām 
Bıraķma birr ü taĥayyürde ķalam 
İlāhį bi-ĥaķķı Resūl-ü Enām 
Eyžan 
İcābetde ķabūl eyle ricāsıñ 
Taķarrüb-i bār-gāh ķıl ilticāsıñ 
Ķabūl eyle bu Ħüznį’ñ duǾāsıñ 
İlāhį bi-ĥaķķı Sūre-i Ŧāhā ve Yāsįn 
Meded yā şįr, meded yā şeyħ, meded yā şāh, yā şehinşāh kütāh, 
Nažar-ı himmetiñ eylegil hem-rāh 
Dest-i ümmįdimi dāmen-i şefāǾatüñüzden…… kemterįn 
ǿAbd-i faķįrim pür-günāhım pür-günāh 
Gelmişim Ǿacz ile dād el-amāna merĥamet ķıl ey pādişāh 
 
RİCĀ-NĀME 
Muĥammed Muśŧafā enbiyālar serveri 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
ǾAliyyü’l-Mürteżā evliyālar rehberi 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
Ħadįce, Fāŧıma Zehrā-yı Beŧūl 
Ĥasan, Ĥüseyin, āl-i Resūl 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
İmām-ı Zeynel Seyyidü’s-…..(?) 
Muĥammed Bāķır çün oldır üstād 
İmām-ı CaǾfer śāĥib-i irşād 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
Musā-i Kāzım belānıñ bekçisi 
MuǾįnimiz ola imāmlarıñ hepisi 
İmām Rıża Ħorasān’ıñ gözcisi 
Ķabūlü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
Muĥammed Tāķį dįniñ serveri 
ǾAliyyü’n-Nāķį Ĥasanü’l-ǾAskerį 
Ķaŧarından dūr itmesün bizleri 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
Muĥammed Mehdį-i śāĥibü’z-zamān 
Her dem Ħüznį faķįriñ dir el-amān 
Hażret-i Ĥünkār’ım hem Balım Sulŧān 
Ķabūl-ü dergāh eylesün ħıdmetleri 
Raĥmete mübeddel ķılsun zaĥmetleri 
İntihā 
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Dergāh-ı pįrde ħıdmet idenler 
Pįr Balım Ĥacı Bektāş dervįşleri 
Rāh-ı Ĥaķķ’a ŧoġru gidenler 
Pįr Balım Ĥacı Bektāş dervįşleri 
Kūşe-i Ǿužletde iderler vaĥdet 
Bāb-ı bābānda ķılan muĥabbet 
Pįr Balım Ĥacı Bektāş dervįşleri 
Ey göñül gel bu esere eyle ķıyām 
Zikrullāha ķıl sen de devām 
Śıdķ ile çaġıran yā On İki İmām 
Pįr Balım Ĥacı Bektāş dervįşleri 
Rūz-ı elestiden beri 
Yoluna virmişler cān ile seri 
Dil-şād iden Ĥüznį faķįr kemteri 
Pįr Balım Ĥacı Bektāş dervįşleri 
 
TEŞEKKÜR-NĀME 
Muĥammed Muśŧafā enbiyālar serveri 
ǾAliye’l-Murtażā evliyālar rehberi 
Muĥammed ǾAlį ķırķlar serdārı 
Ķırklar ĥużurunda virdik iķrārı 
Ol dem gösterdiler yārı aġyārı 
Şükür gördik o dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Pįrim Hünkārı 
Ĥünkār maķāmıñda sākindi ķırķlar 
Ser virir sır açmaz baġrı yanıķlar 
İķrārlarında muĥkem ķul u śādıķlar 
Şükür gördik o dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Balım Ĥünkārı 
Ķırķlar menzilinde olur dervįşler 
Ĥaseneyn Ǿaşķına cān baş virmişler 
Pįrim Ĥünkār’a ķarşı dįvān durmuşlar 
Şükür gördik o dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret zāt-ı Ĥünkārı 
Dervįşleriñ źikri Zeynel ǾAbā’dır 
Muĥammed Bāķır u Bedre’d-dücā’dır(?) 
Bunları sevmeyeñ Ĥaķķ’dan cüdādır 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Ġanį Ĥünkārı 
Dervįşler sever āl-i Resūli 
İmām CaǾfer’den almışlar uśūlü 
Bir mürüvvete baġışlar onlar biñ ķusūru 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret pįrim Ĥünkārı 
Dervįşleriñ göñülde pinhāndır rāzı 
Mūsā-i Kāžıma virdim niyāzı 
İmām Rıżā’dır cihānıñ serfirāzı 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Balım Ĥünkārı 
Dervįşler sever āl-i ǾAlį’yi 
Muĥammed Tākį, ǾAliyen-Nākį’yi 
Ĥasanü’l-ǾAskerį hem Muĥammed Mehdį’yi 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Dervįşler  źikri āl ü ǾAlį’dir 
Göñülde fikri hem yirlidir 
Pįrimiz Ĥünkār Bektāş Velį’dir 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Pįrim Ĥünkārı 
Dervįşleriñ muĥabbeti Āl-i Resūl’e 
Ĥüznįyā baķsaña sağ ile sola 
ŞefāǾatcidir Muhammed mücrim ü Ǿāśį ķula 
Şükür gördik bu dem dįdārı 
Ķıldıķ ziyāret Pįrim Ĥünkārı 
Balım Ĥünkārı Ġanį  Ĥünkārı 
Zāt-ı Ĥünkārı 
İntihā 
Meded ey Allāh’ım meded 
Derdįme dermān eyle 
Bi-ĥaķķı āl-i Muĥammed 
Derdime dermān eyle 
Ĥadįce Fāŧımā Ǿıśmetine 
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Ĥasan Ĥüseyin ħürmetine 
ǾAli Zeynel ǾAbā firķatine 
Derdime dermān eyle 
Muĥammed Bāķır’ın ĥaķķiçün 
CaǾfer-i Śādıķ’ıñ śadāķatiçün 
Kāžım Rıżā’nıñ ġurbetiçün 
Derdime dermān eyle 
Taķiyy ü bā Nakįden ey Hüdā 
Ĥasanü’l-ǾAskerį’den itme cüdā 
Muĥammed Mehdį’yi ķıl reh-nümā 
Derdime dermān eyle 
Yā Rabb bi-ĥaķķı Āl-i Resūl 
Ĥüznį mücrimi itme melūl 
Bi-ĥaķķı Sülāle-i Betūl 
Derdime dermān eyle 
Nefsimi ıślāĥ eyle 
İntihā 
Muĥammed, ǾAlį ķoydu bu yolu 
Cümledeñ evveli ĥasbünallāh 
ǾAli, Muĥammed śāĥib-i himmet 
Meded mürüvvet ĥasbünallāh 
Pįrim Velį’dir, nūr-ı celįdir 
Sırr-ı ǾAlį’dir, ĥasbünallāh 
Virdik bu cānı, gördik śulŧānı 
Oldık mihmānı, ĥasbünallāh 
Geçdim her vārdan, dönmem bulardan 
İllā ķaŧārdan, ĥasbünallāh 
Bu dem dįdāre, irdik Ĥünkār’e 
Uyduķ ķatāre, ĥasbünallāh 
Āl-i ǾAlį’den, rāh-ı velįden 
İķrārımız evveliden, ĥasbünallāh 
Ĥüznį’niñ źikri, dilinde şükrü 
Göñülden fikri, ĥasbünallāh 
    
SaķįSaķįSaķįSaķį----nāmenāmenāmenāme    
Śun ey sākį baña māǿį 
Ŧuhūr-ı müctebāda señ Ĥaķķ’ı severseñ 
İçenler ķaŧresiñ buldu serveri 
İǾāde ideseñ Ĥaķķ’ı seversen 
Muĥabbet bezminde oŧuran cānlar 
CemǾ olmış bir yire hūrį ġılmānlar 
Göñüller żiyālansıñ Ĥaķķ’ı seversen 
Tekbįr ile tıġlanır ķuzu ķurbānlar 
Göñüller żiyālansıñ Ĥaķķ’ı severseñ 
Muĥabbetden Muĥammed oldı žāħir 
Muĥammed ǾAlį’niñ himmeti ĥāžır 
Olayım dirseñ bu yolda māħir 
Ĥużūr gözle señ Ĥaķķ’ı severseñ 
Böyle ķurulmuş ezelden Ǿādet 
İdeli(?) üstāddan budur vaśiyyet 
Nādān ile itme gel ülfet 
Pişmān olmayasıñ soñ… 
Zaĥmet çekmeyince olunmaz zāhid 
Zaĥmeti raĥmet sayarsıñ Ĥaķķı severseñ 
Elest beźminde kālū belādan 
Bir dem ayrılmazız hergiz uludan 
Gel sun bize şāhım ŧoludān 
Göñüller feraĥlansın Ĥaķķ’ı severseñ 
Muĥammed ǾAlį’dir yoluñ atası 
Eksik olur mu efendim ķuluñ ħaŧāsı 
Ķalur mı ķuśūruna ķuluñ aķası (/atası) 
Göñüller ġuśśalanmasıñ Ĥaķķ’ı severseñ 
Muĥammed ǾAlį dostluğuna vār oldı eflāk 
Şānında nāzil olunmuşdur levlāke levlāk 
Ĥüznįyā Ǿāķil iseñ eyle idrāk 
Bunları seversiñ Ĥaķķ’ı severseñ 
İntihā 
Allāh Muĥammed ǾAlį üçü bir noķŧa 
Bunlardan ġayrı yol gitmez öte 
…………………………………… 
Söyleyen Muĥammed söyleden ǾAlį 
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Śanem didikleri bil ki şeyŧāndır 
Cümle Ǿāķıllar burada ĥayrāndır 
Cihāna ĥükm iden iki śulŧāndır 
Söyleyen Muĥammed söyleden ǾAlį 
Nūr-ı nübüvvetle nūr-ı vilāyet 
İkisi bir durur yevme’l-ķıyāmet 
Bunları seven çekmez nedāmet 
Söyleyen Muĥammed söyleden ǾAlį 
Rūz-ı ezelden böyle ķurulmuş 
Kāǿināta ħaber şöyle virilmiş 
Cümle ervāĥlar śaf śaf derilmiş 
Söyleyen Muĥammed söyleden ǾAlį 
Ĥüznįyā noķŧa içün düşme Ǿināda 
Münkįr olanlar hergiz yitmez murāda 
Müǿminlere şefiǾdir rūz-ı cezāda 
Söyleyen Muĥammed söyleden ǾAlį 
İntihā 
MÜNĀCĀT 
İsm-i pākiñ levĥ-i ķudretde göreli 
Āteş-i Ǿaşķıñla öldü hem yüreğim yāreli 
Āşık-ı dįdārıñım bu ciğerim yāreli 
Derdime çāre bulunmaz değmedikçe yār eli 
El-amān el-amān yā Muĥammed meded yā ǾAlį 
El-meded ed-daħıl yā Pįrim Ĥacı Bektāş-ı Velį 
Ehl-i beytiñ serdārısıñ enbiyānıñ serveri 
İbn-i ǾUmmuñ Murtazā’dır evliyānıñ rehberi 
Rūz şeb evrādımız eźkārımız medĥ Ĥaydārı 
Rūz-ı maĥşerde yarlıġayıñ bu kemteri 
El-aman el-aman Yā Muĥammed meded Yā ǾAlį 
El-meded  ed-daħıl yā Ĥüseyin ibn-i ǾAlį 
Maĥlūķātıñ eşrefisiñ kāǿinātıñ efżali 
…. (?) yoķdur sensiñ şefįǾ yevm-i ezelį 
ŞefāǾatiñizdeñ ayırmañ bu faķįr mübteźeli 
Bi-ĥaķķı bi-ĥürmeti Pādişah-ı Lem-yezelį 
El-amān el-amān yā Muĥammed meded yā ǾAlį 
El-meded ed-daħıl yā pįrim Ĥacı Bektāş-Velį 
Nūr-ı źātındır Ǿāleme baħş ü żiyā 
Şehr-i Ǿilmem buyurdu bābı ǾAliye’l-Murtażā 
Rūy-ı dildārıñ görüp oldım şehim rıżā 
Hāk-i pāyinden maķśadım ber-tahsil-i rıżā 
El-amān el-amān yā Muĥammed meded yā ǾAlį 
El-meded ed-daħıl yā Balım yā Ĥacı Beķtāş-Velį 
 “Laĥmeke laĥmį” buyurduñ ey Faħr-ı Cihān 
Bu rumūza āşinā oldı ins ile cān 
Nūr-ı vāĥid bilinir yüzi günden Ǿayān 
Źikr [ü] fikri budurur Ĥüznį’nin hemān 
El-amān el-amān yā Muĥammed meded yā ǾAlį 
El-meded ed-daħıl yā  Ĥüseyn ibn-i ǾAlį 
İntihā 
Göñül ne batarsıñ ġam baĥrine śādmān ol ……. bir dem 
Göz dikme mülk-ü Süleymān taħtına kendüne lāyıķ bul …. hemdem 
Fikr itseñ bulursuñ yārı gözedirseñ Ǿahdi iķrārı 
Śıdķile çaġırsañ pįrim Ĥünkār’ı zaħmileriñ śalur elbette 
Pįrim gelür irişir elbet 
Saña budur benüm  vaśiyet 
Nādān ile itme gel ülfet 
Peşįmān olmayasan son dem 
A’nın sonunda farklı bir kalem ve hat ile yazılmış olan manzum kısım şudur:  
Mürüvvet hey erenler mürüvvet kerem-i luŧfuñ bol eyle 
Ĥālimize ķıl merĥamet kerem-i luŧfuñ bol eyle  
Ĥünkār efendim efendim 
İsm-i şerįfiñdir Seyyid Muĥammed 
Śāĥib-i himmetsiñ meded mürüvvet 
Ħāk-i pāyinden umarız himmet 
Kerem-i luŧfuñ bol eyle 
Eyžan 
Eğerçi śādır olur ise benden ħaŧā 
Senden luŧf u Ǿaŧā bi-ĥaķķ-ı cedd-i Muĥammed Muśŧafā 
Eyžan 
Günāh śādır olursa bizden düşer misiñiz elden ayaķdan göñülden 
DāǾimā himmet umarız sizden kerem-i luŧfuñ bol eyle 
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Eyžan 
Uśandı cānım aġyār elinden 
Ayırma beni dįdārından yolundan 
Müyesser eyle faķįre kendi ĥālinden 
Kerem-i luŧfuñ bol eyle 
Eyžan 
Derviş Ĥasan El-Faķįr  El-Ĥüznį 
Ħak-i pāyiñize sürer yüzüni 
Dįvān-ı dergāhında ķabūl eyle sözini 
Kerem-i luŧfuñ bol eyle 
Ĥünkār efendim efendim 
Sulŧān efendim efendim 
İntihā 
Pįrim gelür irişir elbet 
Saña budur benim vaśiyyet 
Nādān ile itme gel ülfet 
 .................peşįmān olmayasıñ 
Böyle buyurmuş ol Faħr-i KāǾināt 
Seyyidim sādāt ...........sādāt 
Āl-i eŧhārıñ severseñ virgil śalavāt 
ŞefāǾatine mahźar olmaķ dilerseñ 
Hem monlā şeyĥu lehū buyurdı.  
Resūl gerçek sözüñ gel eyle ķābūl 
ǾĀrif iseñ bir şeyħ ara da bul 
Şeyħsıza şeyŧān didiler bil 
Hem şeriǾatle ŧarįķat ikisi birdir 
MaǾrifetle ĥaķįķat bunlarda sırdır 
Dört ķapu ķırķ maķāmı da vardır 
Bu remzi fehm itdi İbrāhim Ādem 
Himmet olsa pįrim Balım’dan 
Muĥabbeti çıķmaz ħayālimden 
Ħüzniyā žikriñ eksik itme dilinden 
Muĥaķķaķ sırrına olursıñ maĥrem 
İntihā 
Meded yā pįr-i deste-gįr 
Meded yā şāh-ı ħayber-gįr 
Meded yā şeyħ ĥaķįr faķįr 
Nažar-ı himmet-i ber-hāl-i pür-taķśįr 
Baĥr .............ve kebįr 
Eyźān 
Meded yā Muĥammed meded yā ǾAlį 
Meded yā pįrim el-Ĥacı Bektāş Velį  
............olmuş çerāġ-ı dįn müncelį  
Dįdārı ................. ayırmayıñ bu faķįr mübteželi 
Eyžan 
Meded yā seyyidi’l-Ħayber 
Yā seyyid ħayri’l-beşer 
Meded yā şāfįǾ-i maĥşer 
Meded yā sāķį-i Kevŝer 
Meded yā sānį-i ĥayder-i śafder 
Meded yā śāĥib tįġ ü teber 
Meded yā śaġįr ü ekber 
Meded yā ciğer-kūşe-gān zāhir 
Meded yā şebįr ü müşebbįr 
Meded yā nesl-i pāk āl ü evlād-ı peyġamber 
Meded yā şeyħ ........... ĥaķįr faķįr pür-keder 
Luŧfen eyleyiñ pür-nažar  
Bį-ĥaķķ-ı pādişāh-ı cinn ü beşer 
Kemterin Ǿabd-i faķįrim 
Pür-günāhım pür-günāhım pür-günāh 
Gelmişim Ǿacz ile dād el-amāna merĥamet ķıl ey pādişāh 
Meded yā pįrim meded yā şeyħim meded 
Yā şāhım meded yā pādişāhım meded 
Her dü-Ǿālem ......... meded pür-günāhım meded 
Meded meded rū-siyāhım meded 
Meded meded yā pįr meded yā şeyħ meded yā şāh meded yā şāhenşāh 
Nažar-ı himmetiñ eylegil hem-rāh 
Dest-i ümįdimi dāmeniñizden eyleme kütāh 
Kemteriñ Ǿabd -i faķįrim pür-günāhım pür-günāh 
Gelmişim Ǿacz ile dād el-amāna 
Merĥamet ķıl ey pādişāh 
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SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK    

    

Âdem:Âdem:Âdem:Âdem: İlk insan ve ilk peygamber Hz. Âdem(AS), insan, herhangi bir kimse. 

Abd:Abd:Abd:Abd: Kul, köle. 

Abdal:Abdal:Abdal:Abdal: Derviş, Kalenderî derviş. 

     Abdalın sözlük anlamı; dünyadan habersiz,safderun, alıktır. Bunların 

dışında akıl yormaz, kalendermeşrep ve derviş adam anlamı da vardır. 

Abdal kelimesinden başka bir de ebdâl vardır. Ebdâl; halkın mesalihinde 

tasarrufa izinlievliyâullah zümresinden olan bir cemaate denir. Yani ebdâl 

belli bir evliyâ zümresidir. Ebdâl kelimesi zamanla galatlaşarak evliyâ 

geçinen mukallitlere, kalendermeşrep miskinlere de abdal denmiştir. Bu 

şekilde aklı ve zihni kısa kâra aklı ermeyenlere de abdal 

denmektedir.(Aslıyüce, 2002; 401)  

AbdalânAbdalânAbdalânAbdalân----ı Rûm(Rûm Abdalları): ı Rûm(Rûm Abdalları): ı Rûm(Rûm Abdalları): ı Rûm(Rûm Abdalları): Yalın ayak başı kabak dolaşan bir Kalenderî 

zümresinin adıdır. Yalnız bir tennûre giyerler. Zaman zaman ellerindeki 

dâyire ve kudümleri çalıp boynuzlar öttürerek gruplar halinde dolaşırlar. Bir 

omuzlarında Ebûmüslîmî nacak tabir edilen bir balta, ve Şücâî çomak 

                                                                                                                                                                         

Meded yā pįr-i muǾažžam meded  
Yā şeyħ-i muĥterem meded  
Yā nebiyy-i ekrem meded 
Yā Mevlā-yı külli Ǿālem 
Kemteriñ Ǿabd-i faķįr pür-günāhım pür-günāh  
Gelmişim Ǿacz ile dād el-amāna merĥamet ķıl ey pādişāh 
Meded yā daħįlek dār-ı ĥaber (ħayber) ez-aĥvālim 
Ez-şerr-i nefs perįşān ĥāl-i dārım 
Nažar-ı himmet ber-ĥālim  
Bį-ħürmet-i eşrāfān ü benį-Ādem  
ZİYĀRET-NĀME 
Eś-śalāt veǾs-selām Ǿaleyke yā mevlāyā yā Ebā ǾAbdullāh 
Eś-śalāt veǾs-selām Ǿaleyke yā mevlāyā yā İbn Rasūlullāh 
Eś-śalāt veǾs-selām Ǿaleyke yā mevlāya yā İbn EmįreǾl-müǾminįn ǾAliyyen Veliyyu’llāh  
............ Rasūlullāh ĥaķkan įmānen ve taśdįķā 
Es-selām ǾaleǾl-Ħüseyin ve Ǿalā ǾAliyy İbniǿl-Ĥüseyin 
Ve Ǿalā evlādiǾl-Ĥüseyin ve Ǿalā aśĥāb ve Ǿalā iħvāni’l-Ĥüseyin 
Ve Ǿalā enśāri’l-Ĥüseyin ve Ǿalā eŧbā’il-Ĥüseyin ve Ǿalā eşyāǿi’l-Ĥüseyin  
Eś-śalāt veǾs-selām Ǿaleyküm cemįǾan cemįǾan cemiǾan  
Ve raĥmetu’llāhi ve berekātühū hū Ĥaķ yā ǾAlį meded 
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dedikleri uzun ve ucu kıvrık asâ taşırlar. Birer yanlarında, birinin içinde 

esrar, diğerinin içinde ateş yakmak üzere kav ve çakmak koydukları iki 

cür’adan; diğer yanlarında, kuşaklarına asılı birer keşkül bulundururlar. 

Bedenlerinde Ali ismi, Zülfikar veya yılan resmi dövmeleri bulunur. Otman 

Baba Velâyetnâmesi’inde Otman Baba’nın abdallarına da Abdalân-ı Rûm 

denmektedir. Vâhidî’ye göre Otman Baba’yı takdis eden ve Seyyid Battal 

Gâzî’yi pîr tanıyan bu zümre Hz. Ali’yi ve Oniki İmâm’ı benimsiyorlardı. 

Namaz oruç gibi ibadetlere yanaşmayan bu abdallar cahil insanları 

kandırarak onlara kehanetler savuran, hiçbir millete ve dine mensup 

sayılamayacak bir topluluktur.(Ocak 1992;115-116)    

Abes: Abes: Abes: Abes: Gereksiz, yakışıksız davranış veya iş. 

Adem:Adem:Adem:Adem: Yokluk, mevcut olmama, vücudun zıddı. 

Âfâk:Âfâk:Âfâk:Âfâk: Ufuklar, insanın bâtınîdışındaki şeyler. 

ÂfitâbÂfitâbÂfitâbÂfitâb: Güneş. 

Âgâh:Âgâh:Âgâh:Âgâh: Uyanmış, zihni duru. 

Ağaçdenizi:Ağaçdenizi:Ağaçdenizi:Ağaçdenizi: Deliorman bölgesinin eski adı. 

Ağu:Ağu:Ağu:Ağu: Zehir. 

Ağyar:Ağyar:Ağyar:Ağyar: Sevgiliden gayrısı herkes, Allah’tan başkaları, masiva yerine kullanılır. 

Ahd: Ahd: Ahd: Ahd: Söz, and. 

Âhen:Âhen:Âhen:Âhen: Demir. Kulağına söz girmeyen, kalın kafalı(mec.). 

Âhirü’lÂhirü’lÂhirü’lÂhirü’l----emr: emr: emr: emr: İşin sonuda, neticede, en sonunda anlamında. 

Ahterân:Ahterân:Ahterân:Ahterân:Yıldızlar. 

Âl:Âl:Âl:Âl: Nesil, sürek, evlat. 

Alâyiş:Alâyiş:Alâyiş:Alâyiş: Süs püs, şatafat. 

Ale’lAle’lAle’lAle’l----husus:husus:husus:husus: Özellikle, bu konuyla ilgili. 

Ale’tAle’tAle’tAle’t----tahkîk:tahkîk:tahkîk:tahkîk: Aklî incelemeyle edinilen bilgi, hakikaten anlamında kullanılır. 

Âm: Âm: Âm: Âm: Sıradan insan,halktan biri. 
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Ârâm:Ârâm:Ârâm:Ârâm: Dinlenme, ara verip soluklanma. 

Âreste:Âreste:Âreste:Âreste: Süslü, bezeli. 

Âriyyet:Âriyyet:Âriyyet:Âriyyet: Utanç, mahcubiyet. 

ArşArşArşArş----ı muallâ:ı muallâ:ı muallâ:ı muallâ: Göğün en yüksek katı, arş-ı azam. 

Arz:Arz:Arz:Arz: Sunma, takdim, yer, dünya. 

Âsân:Âsân:Âsân:Âsân: Kolay. 

Âsitâne:Âsitâne:Âsitâne:Âsitâne: Büyük tekke veya zaviye. 

Asr:Asr:Asr:Asr: Yüzyıl, ikindi vakti. 

Atâ:Atâ:Atâ:Atâ: Hediye, armağan. 

Avâm:Avâm:Avâm:Avâm: Sıradan, niteliksiz insanlar. 

Avn:Avn:Avn:Avn: Allah’ın yardımı, destekleme. 

Ayân:Ayân:Ayân:Ayân: Apaçık ortada olan, görünen. 

ÂyineÂyineÂyineÂyine----i gîtîi gîtîi gîtîi gîtî----nümâ:nümâ:nümâ:nümâ: Dünyayı gösteren ayna, İskender’in aynası. 

Ayne’lAyne’lAyne’lAyne’l----yakîn:yakîn:yakîn:yakîn: Bir delile ihtiyaç olmaksızın keşf ve şuhûd ile elde edilen bilgidir. 

Azgun:Azgun:Azgun:Azgun: Sapkın, yoldançıkmış kimse 

Âzürde:Âzürde:Âzürde:Âzürde: Kızılmış, azarlanıp incitilmiş. 

Baba: Baba: Baba: Baba: Tasavvuf terimi olarak kullanıldığında genelde Kalenderî ve Bektâşîlikte 

tarikat büyüğü veya şeyhine verilen addır. (Aslıyüce, 2002; 409)    

Ba’d:Ba’d:Ba’d:Ba’d: Sonra, ardından. 

Bañ:Bañ:Bañ:Bañ: Ezan, çağrı, gür sesle seslenmek. 

Bâr:Bâr:Bâr:Bâr: Yük, meyve. 

Bâran:Bâran:Bâran:Bâran: Yağmurlar. 

Bârî:Bârî:Bârî:Bârî: Hiç olmazsa, en azından, berî olan, Allah(CC)’ın adı El-Bârî. 

Basîret: Basîret: Basîret: Basîret: İleri görüşlülük, olanyların seyrinden sonrasını sezmek. 

Bâtıl:Bâtıl:Bâtıl:Bâtıl: Hak olmayan, asılsız. 



325 

Bâtın:Bâtın:Bâtın:Bâtın: Açıkta olmayan, içe dair,gizli. 

BedBedBedBed----endîş:endîş:endîş:endîş: Kötü fikirli, içi fesat. 

Belî/belâ:Belî/belâ:Belî/belâ:Belî/belâ: Evet. 

Bende:Bende:Bende:Bende: Köle. 

Beriyye:Beriyye:Beriyye:Beriyye: Sahra, kır, çöl. 

Berk itmek:Berk itmek:Berk itmek:Berk itmek: Pekiştirmek, gevşeyen bir şeyi sıkılamak. 

Bevâniyyet:Bevâniyyet:Bevâniyyet:Bevâniyyet: Hayvanlık, hayvanca davranış. 

Biliñliyü:Biliñliyü:Biliñliyü:Biliñliyü: Ürkerek, tedirgin olarak. 

Bînâ:Bînâ:Bînâ:Bînâ: Gören, bakan. 

Biregü:Biregü:Biregü:Biregü: Yabancı, ağyar. 

Börk:Börk:Börk:Börk: Geleneksel bir Türk başlığı. 

Burka’:Burka’:Burka’:Burka’: Kadınların yüzlerine örttükleri bir tür peçe. 

Bûy:Bûy:Bûy:Bûy: Koku, zengin. 

Bülend:Bülend:Bülend:Bülend: Uzun, bir süre devam eden. 

Bünyâd:Bünyâd:Bünyâd:Bünyâd: Bina, yapı. 

Bürhân:Bürhân:Bürhân:Bürhân: Kati delil, kanıt. 

Büt:Büt:Büt:Büt: Put, sanem. 

Câzû:Câzû:Câzû:Câzû: Cadı, büyücü. 

Celâl:Celâl:Celâl:Celâl: Öfke, kızgınlık. 

Cem:Cem:Cem:Cem: Toplanma, bir araya gelem, Bektaşilikte bir ayin, ayin-i cem. 

Cemâl:Cemâl:Cemâl:Cemâl: Yüz, güzellik. 

Cevlân:Cevlân:Cevlân:Cevlân: Hareket, akın. 

Cezbe:Cezbe:Cezbe:Cezbe: Tarikat ehlinin kendinden geçme hali. 

Cîfe:Cîfe:Cîfe:Cîfe: Leş. 

Cüdâm:Cüdâm:Cüdâm:Cüdâm: Cüzzam. 
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Cünbüş:Cünbüş:Cünbüş:Cünbüş: Gırgır şamata, eğlence, şenlik. 

Dâd:Dâd:Dâd:Dâd: Yardım, adalet. Yetişin, imdad anlamında kullanılır. 

Dede: Dede: Dede: Dede: Bazı tarikatlarda belli mertebeleri tamalayan kimseye veriler addır. 

Kalenderîlik ve Bektâşîlikte bu isim kullanılır. Bektâşîlikte Hz. 

Muhammed’in soyundan gelenlere dede, tekke şeyhlerine baba denir. 

Sadece Hacıbektaş’taki dergâhın şeyhine dedebaba denir. (Aslıyüce, 2002; 

413) 

Dem:Dem:Dem:Dem: Vakit, an, lahza, şeyh huzunda duruş. 

DemDemDemDem----beste:beste:beste:beste: Şaşakalmış, dem tutan derviş. 

Denî:Denî:Denî:Denî: Aşağılık, degersiz. 

DestDestDestDest----gîr:gîr:gîr:gîr: Yardımcı, elden tutan. 

Destur:Destur:Destur:Destur: İzin, müsaade. 

Deyr:Deyr:Deyr:Deyr: Kilise. 

Dîdâr:Dîdâr:Dîdâr:Dîdâr: Yüz, çehre. 

Dûd:Dûd:Dûd:Dûd: Duman,  pus. 

Ebr:Ebr:Ebr:Ebr: Bulut. 

EdnâEdnâEdnâEdnâ:::: En aşağı, aşağılık, degersiz. 

Elem:Elem:Elem:Elem: Acı, üzüntü. 

Enâniyyet:Enâniyyet:Enâniyyet:Enâniyyet: Bencillik. 

Esenleşmek:Esenleşmek:Esenleşmek:Esenleşmek: Vedalaşmak, esenlik dilemek. 

Esfel:Esfel:Esfel:Esfel: Aşağılık, en sefil. 

Ethar:Ethar:Ethar:Ethar: En temiz. 

Evâhir:Evâhir:Evâhir:Evâhir: Sonlar, ayın son on günü. 

Evâyil:Evâyil:Evâyil:Evâyil: İlkler, ayın ilk on günü 

Evliyâ(velî’nin çoğulu):Evliyâ(velî’nin çoğulu):Evliyâ(velî’nin çoğulu):Evliyâ(velî’nin çoğulu): Kerâmet sâhibi erenler, Allah dostları 

Ezelî:Ezelî:Ezelî:Ezelî: Başlangıcı olmayan veya başlangıcı bilinmeyen. 
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Faraklit:Faraklit:Faraklit:Faraklit: İncil’de Hz. Muhammed (S.A.V.)in adı. 

Fâriğ:Fâriğ:Fâriğ:Fâriğ: Boşa çıkmış, işini bitirmiş, rahatlamış. 

Fürûmande:Fürûmande:Fürûmande:Fürûmande: Perişan olmuş. 

Galtan:Galtan:Galtan:Galtan: Girdap, denizin veya karsuyun kişiyi dipe çekmesi. 

Gavr:Gavr:Gavr:Gavr: Göl, nehir vb. dibi, taban 

GencGencGencGenc----i nihân:i nihân:i nihân:i nihân: Gizli hazine,Allahü Teâlâ. 

Gersen:Gersen:Gersen:Gersen: Ahşaptan yapılan kap,tahta çanak. 

GulüGulüGulüGulüvv:vv:vv:vv: Taşkınlık, haddini aşarak üstüne gitme. 

Gümân:Gümân:Gümân:Gümân: Şüphe, tam belli olmama durumu. 

Habîs:Habîs:Habîs:Habîs: Pis, kötü, kötü huylu. 

Hacîl:Hacîl:Hacîl:Hacîl: Alçak, küçük düşürülmüş, utanılacak hale gelmiş. 

Hadeng:Hadeng:Hadeng:Hadeng: Ok.  

Hakka’lHakka’lHakka’lHakka’l----yakîn:yakîn:yakîn:yakîn: Kulun sıfatının Hakk’ın sıfatında fânî olup, ilim, şuhûd ve hâl 

bakımlarından Hak ile bâkî olmasıdır. bu ilim fenâ fillah ve bekâ billah 

makamlarına erenlerin ilmidir. (Türer, 1995) 

Hâlî:Hâlî:Hâlî:Hâlî: Issız, tenha, boş. 

Halîfe:Halîfe:Halîfe:Halîfe: Birinin yerine geçen kimse, yerine geçtiği kişiyi temsil eden kişi. 

Halvet: Halvet: Halvet: Halvet: Şeyhin emir ve tensibiyle bir dervişin veya kendi isteğiyle bir tasavvuf 

erbabının karanlık ve dar bir yere çekilip ibadet ve tefekkürle vakit 

geçirmesidir. (Aslıyüce, 2002; 414) 

Hâss:Hâss:Hâss:Hâss: Saf, halis, seçkin. 

Hâtem:Hâtem:Hâtem:Hâtem: Sonuncu, mühür. 

Hâtemü’lHâtemü’lHâtemü’lHâtemü’l----evliyâ:evliyâ:evliyâ:evliyâ: Evliyânın sonuncusu, son velî anlamındadır. Bu terim yerine 

imâmü’l-velâye, reîsü’l-velâye terimleri de kullanılır. (Türer, 1995)  

Havas:Havas:Havas:Havas: Seçkinler, saygın olanlar 

Havf:Havf:Havf:Havf: Korku, tedirginlik. 
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Hayme:Hayme:Hayme:Hayme: Çadır, dama kurulan gölgeli serinlik yeri. 

Hevâ:Hevâ:Hevâ:Hevâ: Hava, heves, istek, sevgi, . 

Heves:Heves:Heves:Heves: Nefsin istekleri ve arzuları, geçici arzular. 

Hil’ât:Hil’ât:Hil’ât:Hil’ât: kaftan, saltanat alameti olan giysiler. 

HînHînHînHîn----i seher:i seher:i seher:i seher: Seher vakti. 

Hurde:Hurde:Hurde:Hurde: Dalgaya alma, alay etme, küçümseme. 

Hüveydâ:Hüveydâ:Hüveydâ:Hüveydâ: Acık, apaçık belli. 

Is (is):Is (is):Is (is):Is (is): Sahip, iye. 

Issı:Issı:Issı:Issı: Sıcaklık, ısı, sahip. 

İğvâ:İğvâ:İğvâ:İğvâ: Azdırma, baştan çıkarma. 

Îhâm:Îhâm:Îhâm:Îhâm: Vehme düşürme. 

İlme’lİlme’lİlme’lİlme’l----yakîn:yakîn:yakîn:yakîn: Akıl yoluyla elde edilen istidlâlî bilgiye denir. 

İrgürmek:İrgürmek:İrgürmek:İrgürmek: Yetiştirmek,kavuşturmak. 

Îsâr:Îsâr:Îsâr:Îsâr: Cömertçe verme, kendi muhtaç olduğu halde verme. 

Kadîm:Kadîm:Kadîm:Kadîm: İlk olan ve kendinden öncsi olmayan. 

Kâhil:Kâhil:Kâhil:Kâhil: Tembel, aylak. 

Kamer:Kamer:Kamer:Kamer: Ay. 

Ķande:Ķande:Ķande:Ķande: Nerede, hani. 

KânKânKânKân----ı velâyet:ı velâyet:ı velâyet:ı velâyet: Velâyet madeni, velâyet kaynağı. 

Kat’:Kat’:Kat’:Kat’: Kesmek, bölmek. 

Kerâmet:Kerâmet:Kerâmet:Kerâmet: Kerem, lütuf, ihsan anlamındadır. Terim olarak, sâlih müminlerde meydana 

gelen olağanüstü(harikulâde) haller demektir. Bir velinin kerâmeti tâbi 

olduğu peygamberin mucizesi olarak kabul edilmiştir. Kerâmet sâhibi tâbi 

olduğu nebînin şerîatına teslim olmak zorundadır.keramet ik türlüdür:1. 

Kevnî( Maddî/ Sûrî) kerâmet: tayy-i mekân gib kerâmetlerdir. 2. 

Hakîkî(İlmî, mânevî) kerâmet: müritlerinin hallerini müsbet yönde 
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geliştirmek, ilmi ve irfanıyla başkalarına tesir ederek kötü huylarını 

gidermek gibi kerâmetlerdir.(Türer, 1995)  

    Evliyâdan zuhur eden olağanüstü hallere ululuk, büyüklük anlamında 

kerâmet denir. (Aslıyüce, 2002; 415) 

Kutb (kutub/kutup):Kutb (kutub/kutup):Kutb (kutub/kutup):Kutb (kutub/kutup): Manevî derecesi büyük velî bir kuldur, âlem kutbun etrafında 

döner. Kutup âlemin rûhu olarak degerlendirilir. Kutb, kendi kafasına göre 

değil, Allah’ın izniyle hareket eder. Emr âleminden halk âlemine doğru 

meydana gelen tenizzül olayları, kutb üzerinden cereyan ederek vuku bulur. 

Kutub tasarruf sahibidir ve bu tasarrufu kader-i ilâhî programı dışında yani 

allah’ın irâdesi dışında kullanamaz. Kutub, âlemin ruhu, âlem de onun 

bedeni gibi olup Allah’ın her zaman bakmakta olduğu kişidir.(Cebecioğlu 

2004: 385,386) kutbun en büyük özelliği zamanında tek olmasıdır.her kutub 

kutbiyyete Resûlullah ile nâil olur.(Akkaya 2000:34-42) 

Lerze: Lerze: Lerze: Lerze: Titreme, titreyiş. 

Likâ:Likâ:Likâ:Likâ: Görme, kavuşma. 

Mâsivâ:Mâsivâ:Mâsivâ:Mâsivâ: Allah’ın dışındaki her şey. 

Masrû’:Masrû’:Masrû’:Masrû’: Saralı, deli. 

Mazhar:Mazhar:Mazhar:Mazhar: Meclâ, tecelligâh.  

Meczub:Meczub:Meczub:Meczub: Allah sevgisinden dolayı kendinden geçmiş kişi, cezbeye kapılan. 

Meftul:Meftul:Meftul:Meftul: Kıvrılmış bükülmüş bez, külahsız sarılan sarık. 

Melâmetîler:Melâmetîler:Melâmetîler:Melâmetîler: İhlasın mânasına riâyet ve sıdkın esasını muhafaza uğrunda bütün 

gayretlerini sarf eden bir cemaattir. Taat ve ibadetleri gizli, iyi ve hayırlı 

işleri halkın gözünden saklı tutma husunda büyük bir hassasiyet gösterirler. 

Amel-i salihten en küçük bir şeyi bile ihmal etmezler. Nafile ve fazilet 

nevinden olan amellere sıkı bir şekilde sarılmayı yolun gerekleri 

cümlesinden sayarlar. Bunların meşrepleri daima ihlasın manasını 

gerçekleştirmektir. ( Süleyman Uludağ, Mustafa Kara: Nefahatü’l-Üns) 

Miskin:Miskin:Miskin:Miskin: Zavallı, âciz kimse, derviş. 

Mugayyebât:Mugayyebât:Mugayyebât:Mugayyebât: Gaible ilgili olan, bilinmeyenler. 
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MurğMurğMurğMurğ----zâr:zâr:zâr:zâr: Kuşu bol olan yer, yeşillik ağaçlık alan. 

MübteMübteMübteMübtezel:zel:zel:zel: Bezl edilen, saçılan, bol, degersiz. 

Mücâhede:Mücâhede:Mücâhede:Mücâhede: Nefsin sevmediği işleri ve ibadetleri yaparak nefsi terbiye etme. 

Mücellâ:Mücellâ:Mücellâ:Mücellâ: Parlak, cilalı. 

Müşt:Müşt:Müşt:Müşt: İteleme hareketi, yumruk. 

Müttekâ:Müttekâ:Müttekâ:Müttekâ: Dayanılan şey, koltuk değneği, bir tür derviş asası. 

Müzevir:Müzevir:Müzevir:Müzevir: Laf taşıyan. 

Nâmûs:Nâmûs:Nâmûs:Nâmûs: Cebrâil (A.S.) 

Nân u nemek:Nân u nemek:Nân u nemek:Nân u nemek: Tuz ve ekmek. 

Nas:Nas:Nas:Nas: Delil olarak gösterilen açık ve sarih ayet. 

Nemed:Nemed:Nemed:Nemed: Keçe, keçeden yapılan külah. 

Nısf:Nısf:Nısf:Nısf: Yarım, yarı. 

Nikbet:Nikbet:Nikbet:Nikbet: Karamsarlık, talihsizlik. 

Nîsâr: Nîsâr: Nîsâr: Nîsâr: Saçma, bol bol dağıtma, cömertçe verme. 

Pervaz:Pervaz:Pervaz:Pervaz: Kanat,kanatlanıp uçmak. 

Pîş ü püşt:Pîş ü püşt:Pîş ü püşt:Pîş ü püşt: Ön ve arka taraf. 

Remz:Remz:Remz:Remz: İşaret, gizli bir şekilde veya sembolle anlatma. 

Renc:Renc:Renc:Renc: İncinme, sızı. 

Riyâzet:Riyâzet:Riyâzet:Riyâzet: Nefsin sevdiği yeme, içme,  gibi işleri yapmayı azaltarak nefsi terbiye etme. 

Rubahleyin:Rubahleyin:Rubahleyin:Rubahleyin: Tilki gibi. 

Rugan:Rugan:Rugan:Rugan: Yağ, yağlı, yağ gibi parlak olan şey. 

Sa’y:Sa’y:Sa’y:Sa’y: Çalışma, emek harcama. 

Sâdır:Sâdır:Sâdır:Sâdır: Südûr eden, ortaya çıkan. 

Sâlûs:Sâlûs:Sâlûs:Sâlûs: Riyakâr, ikiyüzlü, münâfık. 

Sanem:Sanem:Sanem:Sanem: Put, heykel. 
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Seb’ulSeb’ulSeb’ulSeb’ul----mesânî:mesânî:mesânî:mesânî: Tekrarlanan yedi ayet anlamında Fatih Suresi için kullanılan ifade, 

Fatiha’da olmayan yedi harf. 

Sehâ:Sehâ:Sehâ:Sehâ: Cömertlik, eli açıklık. 

SerSerSerSer----çeşme:çeşme:çeşme:çeşme: En büyük çeşme, tarikatın en ulusu, kurucusu. 

Sınmak:Sınmak:Sınmak:Sınmak: Kırmak, kırılmak. 

Siyâm:Siyâm:Siyâm:Siyâm: Oruçlar, oruç tutulan günler. 

SubhSubhSubhSubh----ı sâdık:ı sâdık:ı sâdık:ı sâdık: Tan yerinin ağarması, subh-ı kâzib’den sonraki ikinci ağarma. 

Süflî:Süflî:Süflî:Süflî: Kötü, fasit. 

Şek:Şek:Şek:Şek: Şüphe. 

Şemme:Şemme:Şemme:Şemme: Azıcık, gayet az olan. 

Şems:Şems:Şems:Şems: Güneş. 

Şikâr:Şikâr:Şikâr:Şikâr: Av, av hayvanı. 

ŞîrŞîrŞîrŞîr----i ner:i ner:i ner:i ner: Erkek aslan. 

Tabl:Tabl:Tabl:Tabl: Davul. 

Tahsîn:Tahsîn:Tahsîn:Tahsîn: Aferin anlamında beğenme sözü, güzelleştirmek. 

Tapu:Tapu:Tapu:Tapu: Huzur, ind, makam. 

Terk: Terk: Terk: Terk: Başlıklarda, takkelerde her bir dilim. 

Tevhîd:Tevhîd:Tevhîd:Tevhîd: Birleme, bir olduğunu inanma. “Sûfîler tevhîdin bir târifinin 

yapılamayacağını söylemişler ve tevhîdden şu üç mânâyı anlamışlardır: a) 

Allah’ın kendi birliğini bilmesi ve bildirmesi. b)allah’ın insanda O’nun 

birliğini idrâk etme gücünü yaratması.c) insanın allah’ın bir olduğunu ve bu 

husustaki hükmü bilmesi. Üç tür tevhîd vardır: 1. Avâmın tevhîdi: İstidlâl 

yoluyla kâinâtın bir hâlıkının bulunduğuna hükmetmektir. Buna tevhîd-i 

îmânî denir. 2. Havâssın tevhîdi: Sebeplere bakmadanâlemde cereyan eden 

iyi ve kötü, faydalı vezararlı her şeyde Hak’tan başka bir şey görmemektir. 

Buna inanan her şeyi Hak’tan bilir. Buna tevhîd-i hâlî denir. 3. bu fnâ fillâh 

makamına ulaşan âriflerin ve sıddîkların tevhîdidir. Îzâh edilemez. 

Zevkîdir.” (Türer, 1995) 
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Tuhfe:Tuhfe:Tuhfe:Tuhfe: Armağan, hediye, tuhaf şey. 

Tuş gelmTuş gelmTuş gelmTuş gelmek:ek:ek:ek: Rastlamak, denk gelmek. 

Ukalâ:Ukalâ:Ukalâ:Ukalâ: Akıllılar, bilmişlik taslayan kimse. 

Ümem:Ümem:Ümem:Ümem: Ümmetler, ümmetin tamamı. 

Ümera:Ümera:Ümera:Ümera: Emirler, devlet adamları. 

VahdetVahdetVahdetVahdet----i vücûd:i vücûd:i vücûd:i vücûd: Allah’tan başka hiçbir varlığın hakikatte mevcut olmadığı esasına 

dayanan inanış ve düşüncedir. Hallac-ı Mansur ve Muhyiddin ibnü’l-arabî 

bu düşünce sistemin önde gelen sîmâlarıdır. İmâm-ı Rabbâni Hazretleri 

vahdet-i vücûdu tenkit etmiş ve vahdet-i şuhûdu savunmuştur. (Türer, 1995) 

Vâkıa:Vâkıa:Vâkıa:Vâkıa: Vuku bulmuşolan, olay, düş, rüya. 

Vâlih:Vâlih:Vâlih:Vâlih: Şaşırmış, donakalmış kişi. 

VVVVâsî:âsî:âsî:âsî: Vasiyeti tabik edenkişi. Malını tasarrufa aklı veya gücü yetmeyenin malını 

sevk ve idare ederek mal sahibine faydalı olan kişi. 

Velâyet:Velâyet:Velâyet:Velâyet:1. Velîlik, ermişlik 2. Velî kimsenin sıfatı 3. Başkasına sözünü geçirme 4. 

Dostluk, Allah dostu olmak 

Velî:Velî:Velî:Velî: Ermiş eren. İşlerini Allâhü Teâlâ’nın gördüğü, kendi nefsine bırakmadığı 

kimsedir. Allah’a kaşı itâat ve tâatini yerine getiren kimse anlamındadır. Bu 

mânâda itâati fâsılasız devam edip araya isyan girmeyen kimsedir.velî, 

Allah’tan korkan, böylece O’nun dostluğunu kazanan, Allah’ın da bu 

özelliğinden dolayı kendisini emniyet ve devamlı himayesi altına aldığı 

kimse demektir. Nebîler  ma’sûm, velîler ise mahfûdurlar. Velilerde ne 

korku ne ümit ne de hüzün vardır.(Türer, 1995) 

Verâ:Verâ:Verâ:Verâ: Haramdan ve diğer günah işlerden sakınma. 

Yarak:Yarak:Yarak:Yarak: Harp veya yolculuk tedariki, silah. 

Yesir:Yesir:Yesir:Yesir: Esir, tutsak. 

Yülümek:Yülümek:Yülümek:Yülümek: Saç, sakal ve benzerini yolmak, hiç kalmayacak şekilde kazımak. 

Zamîr: Zamîr: Zamîr: Zamîr: Akıldan geçirilen , içten geçen tasavvurlar. 

ZekerZekerZekerZeker:::: Erkeklik organı, tenasül uzvu. 
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Zerk:Zerk:Zerk:Zerk: Dindar görünme, ikiyüzlülük, riya, dalavere. 

Zihî:Zihî:Zihî:Zihî: Ne güzel, ne hoş anlamında beğenme sözü. 

Zinhar:Zinhar:Zinhar:Zinhar: Asla, kesinlikle. İkaz anlamı verir. 

Zîr ü zeber:Zîr ü zeber:Zîr ü zeber:Zîr ü zeber: Yerle bir, tarumar. 

Zu’m:Zu’m:Zu’m:Zu’m: Zan, içten geçen fikirler. 

Zünûb:Zünûb:Zünûb:Zünûb: Zenb’in çoğulu, günahlar. 
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